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1. PRELIMINARY EXAMINATION

MW306 portable meter is delivered in a rugged carrying case and
is supplied with:

* MA815D/1 4-ring EC/TDS /NaCl / Temperature probe
with DIN connector and 1 meter (3.2 feet) cable

* 1.5V alkaline AA battery (3 pcs.)
* Micro USB cable

* Instrument quality certificate
* [nstruction manual



@ INSTRUMENT OVERVIEW 5

2. INSTRUMENT OVERVIEW

MWS306 is a portable water-resistant meter that can measure
up to four different parameters — EC, TDS, salinity (in PSU, g/L,
percentage NaCl and temperature.
* Easy to read LCD display
¢ Auto-off feature to prolong battery life
e All measurements can be temperature compensated
automatically (ATC), or manually (MTC) with a user-selectable
compensation coefficient. Temperature compensation can be
disabled (NO TC) if the actual conductivity value is required.

* The auto-ranging feature for both EC and TDS measurements
automatically sets the most suitable resolution for the tested
sample.

* Available log space for up to 1000 records
* |ogged data can be exported using a USB cable
* Dedicated GLP key to store and recall data on system status
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3. SPECIFICATIONS

EC

0.00 to 29.99 puS/cm

30.0 to 299.9 puS/cm

300 to 2999 uS/cm

3.00 to 29.99 mS/cm

30.0 to 200.0 mS/cm

up to 500.0 mS/cm, absolute conductivity **

Range *  1pg (with
0.5 factor)

0.00 to 14.99 ppm (mg/L)

15.0 to 149.9 ppm (mg/L)

150 to 1499 ppm (mg/L)

1.50 to 14.99 g/L

15.0 to 100.0 g/L

up to 250.0 g/L absolute TDS **

up to 400.0 g/L absolute TDS ** (with 0.8 factor)

Salinity

0.0 to 400.0 % NaCl
2.00 to 42.00 PSU
0.00 to 80.00 g/L

Temp.

-20.0t0 120.0 °C(-4.0t0 248.0 °F)

EC

0.01 uS/ecm
0.1 pS/cm
1uS/cm

0.01 mS/cm
0.1 mS/cm

Resolution 08

0.01 ppm
0.1 ppm
Ippm
0.01g/L
0.1g/L

Salinity

0.1% NaCl
001 PSU
001 g/L

Temp.

0.1°C(0.1°F)

EC
Accuracy *

+1% of reading
(0.05 uS/cm or 1 digit, whichever is greater)

@25°C

DS
(77 °F)

+1% of reading
(£0.03 ppm or 1 digit, whichever is greater)

Salinity

+1% of reading

Temperature
accuracy *

0.5 °C (£0.9 °F)

* Limits will be reduced to actual sensor limits.
** Absolute conductivity (or TDS) is the conductivity (or TDS) value
without temperature compensation.



SPECIFICATIONS

Single cell factor calibration
6 standards:

EC/TDS 84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5.00 mS/cm,
12.88 mS/cm, 80.0 mS/cm, 111.8 mS/cm
Calibration One-point offset: 0.00 uS/cm
. One-point
salinity with FI)\/IA9(J66 Salinity calibration solution
Temp.  No temperature calibration
ATC - automatic
Temperature MTC - manual, without temperature probe —
compensation 20.0t0 120.0 °C (-4.0 to 248.0 °F)
NO TC - without temperature compensation
Conductivity 0.00t0 6.00 % / °C (EC & TDS only)

temp. coefficient

Default value: 1.90 % / °C

TDS factor

0.40 t0 0.80
Default value: 0.50

Logging memory

Max. 1000 log records (stored in up to 100 lots)
On demand, 200 logs

On stability, 200 logs

Interval logging, 1000 logs

PC connectivity 1 micro USB port
Battery type 3 x 1.5V alkaline AA (included)
Battery life Approx. 200 hours of use

Environment

0 to 50 °C; maximum RH 95%

Dimensions 200 x 85 x50 mm (7.9x3.3x2.0")
Casing IP67 protection level
Weight 260 g (0.57 Ib)
PROBE SPECIFICATIONS
Temperature range 0to 60 °C (32 to 140 °F)
Temperature sensor NTC10K
4-ring type Stainless steel
EC probe Connector socket  DIN, 7 pins
MAS815D/1 Body ABS
total length: 198 mm (7.8")
Dimensions active part: 96 mm (3.8")
@ 16 mm (0.63")

Cable length 1m(3.2ft)
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4. FUNCTIONAL & DISPLAY DESCRIPTION

Front Panel
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Liquid Crystal Display (LCD)

ESC key, to exit current mode

RCL key, to recall the logged values

LOG/CLEAR key, to log the reading or to clear calibration or
logging

SETUP key, to enter setup mode

ON/OFF key

AV directional keys (menu navigation, setting parameters)
RANGE/P> key, to select EC, TDS or Salinity

CAL/EDIT key, to enter or edit calibration settings, setup settings

GLP/ACCEPT key, to enter GLP or to confirm selected action
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Top Panel
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1. Micro USB port
2. Micro USB port cap
3. DIN probe connector
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Display Description
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Mode tags

Battery status

Stability indicator

USB connection status

Arrow tags, to navigate the menu in either direction
Probe symbol

Log tag

Accept tag

Third LCD line, message area
Measurement units

First LCD line, measurement readings

Temperature compensation status (NO TC, MTC, ATC)

Temperature units

. Second LCD line, temperature readings

Measurement units / TDS settings
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5. MA815D/1 PROBE DESCRIPTION

Main features:
 Direct signal processing for noise-free measurements
* Accurate and integrated temperature measurement

El e e

L0

0-ring

Plastic insulator
Steel rings
Probe sleeve




12 MW306 Portable Meter @

6. GENERAL OPERATIONS

61 BATTERY MANAGEMENT & REPLACEMENT

The meters are supplied with 3 x 1.5V alkaline AA batteries and
equipped with Battery Error Prevention System (BEPS) feature,
which turns the meter off after 10 minutes of non-use (see SETUP
OPTIONS, Auto Off section).

At power on, the instruments perform an auto-diagnostic test and
all LCD segments are displayed for a few seconds.

Use AV keys to check the battery percentage.

To replace the batteries
1. Turn the meter off.
2. Remove the 4 screws on the back of the meter to open the
battery compartment.
3. Remove the old batteries.
4. Insert the three new 1.5V AA batteries while paying attention
to their polarity.
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62 CONNECTING THE PROBE

MA815D/1 is connected to the meter through a DIN connector,
making attaching and removing the probe an easy process.

* With the meter off, connect the probe to the DIN socket on the
top of the meter.
* Align the pins and key then push the plug into the socket.
After measurement, power off the meter and clean the probe before
storage.

63 ELECTRODE CARE & MAINTENANCE

When using a new probe, remove the sleeve and inspect the
probe prior to use.

Calibrating

Calibration is the first step in obtaining accurate and repeatable
results. See CALIBRATION section for details.

Best practice

e Always use fresh standards. The calibration standards are
easily contaminated.

¢ Do not reuse standards.

* Do not use expired standards.

Regular Maintenance
* Inspect the probe for cracks or other damage. Replace the
probe if necessary.
* Inspect sensor o-ring for nicks or other damage.
* Inspect the cable. Cable and insulation must be intact.
* Connectors should be clean and dry.
* Follow storage recommendation.

Cleaning Procedure

If a more thorough cleaning is required, remove the sleeve
and clean the probe with a cloth and a nonabrasive detergent.
Reinsert the sleeve and recalibrate the probe.

Storage

EC probes should always be stored clean and dry.
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1.SETUP

To configure the meter settings, modify default values or set
measurement parameters:

Press SETUP to enter (or exit) Setup mode

Use A 'Y keys to navigate the menus (view parameters)
Press CAL/EDIT to enter Edit mode (modify parameters)

Press RANGE/P> key to select between options
Use A 'Y keys to modify values (value being modified is
displayed blinking)

Press GLP/ACCEPT to confirm and save changes (ACCEPT tag
is displayed blinking)

Press ESC (or CAL/EDIT again) to exit Edit mode without
saving (return to menu)

11 SETUP OPTIONS

Log Type

Options: INTERVAL (default), MANUAL or STABILITY
Press RANGE/P> to select between options.

SETUP
S
s o >
S T vOC Tﬁ%“iﬂcl ] Lo MZ‘EE;!;E{&J )
[ 1}' f:_ L t‘v Hl _'nf_;_ HHIU_JHL_ [

Use AV keys to set time interval: 5 (default), 10, 30 sec. or 1, 2, 5,
15, 30, 60, 120, 180 min.

Use AV keys to select stability type: fast (default), medium or
accurate.

[SETUP [BSETUF
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Calibration Expired Warning

Options: 1 to 7 days (default) or off

Use AV keys to select the number of days since last calibration
has elapsed.

CAl  SETUR CAl  SETUA

<
<

Temperature Compensation
Options: ATC (default), MTC or NO TC
With the probe connected, press RANGE/P to select options.

’ Nﬂurg,‘;ié FNQ\'?'K:'QH:

r r

[ [
. ecsrs
TEMPERATURE | |TEMPERATURE

EC Cell Factor

Options: 0.010 (default) to 9.999
With the probe connected, use A'Y keys to change the value.

uSlem uS/lem
b6 | (BES
( L ( !
’ A
Er tcr
= L
_CF ?!2"} ":‘Aé‘tiﬁé‘l'&w_w

Note: Setting the EC cell-factor value directly will erase any
previous calibrations. Log files and GLP will display “MANUAL"
as standard.
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EC Temperature Coefficient (T.Coef.)
Options: 0.00 to 6.00 (1.90 default)
With the probe connected, use AV keys to change the value.

’ A
r v Er
T.Coef{%7C) “ T Coel{%C)
G AT
1 P 1..,72

EC Temperature Reference (T.Ref.)
Options: 25 °C (default) and 20 °C
With the probe connected, use AV keys to change the value.

$ ¥
ELC ELC
L L
) B S )
'Y SRS

TDS Factor

Options: 0.40 to 0.80 (0.50 default)
With the probe connected, use AV keys to change the value.

[SETUP [SETUP
’ ry
E L ’ E L
TDSFact. - h TDSFact.
_ SAGCETR sz,
= Shtl

EC Temperature Coefficient / Reference View

Options: T.Coef.(%/°C) or T.Ref.(°C) (default)

With the probe connected, use A'Y keys to change between
Temperature Coefficient and Temperature Reference.
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ECRange
Options: AUTO (default), 29.99 pS/cm, 299.9 uS/cm, 2999 uS/cm,
29.99 mS/cm, 200.0 mS/cm

Note: Absolute conductivity — up to 500.0 mS/cm — is the
conductivity value without temperature compensation.

With the probe connected, use AV keys to change the value.
When autoranging, the meter automatically chooses the optimum
conductivity range to maintain the highest possible accuracy.

[SETUR [SETOP
4 4
r r
EL EL
FANGE  AUTDl |RASSE  AohE

Note: Selected EC range is active during measurements only.
If exceeded, the full-scale value is displayed blinking. Logged
data is displayed in uS/cm in the CSV files.

TDS Range
Options: AUTO (default), 14.99 mg/L, 149.9 mg/L, 1499 mg/L,
14.99 g/L, 100.0 g/L
Note: Absolute TDS — up to 400.0 g/L (with 0.8 factor) — is the
TDS value without temperature compensation.
With the probe connected, use AV keys to change the value.
When autoranging, the meter automatically chooses the optimum
TDS range to maintain the highest possible accuracy.
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Note: Selected TDS range is active during measurements only.
If exceeded, the full-scale value is displayed blinking. Logged
data is displayed in mg/L in the CSV files.

TDS Unit

Options: ppm (mg/L) default and g/L
With the probe connected, press RANGE/W> to select options.

BETUP
E)

I

BETUR

PPiEgL:

Salinity Scale

Options: NaCl% (default), psu and g/L
With the probe connected, press RANGE/D> to select options.

N
psU
NaCI% '™

M/
m

gL
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Date

Options: year, month or day
Press RANGE/D> to select. Use AV keys to modify the values.
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Time
Options: hour, minute or second
Press RANGE/D> to select. Use AV keys to modify the values.

[SETTA [SETTPI
Hec5
g
N 1 »
SET 1L R esas

Auto Off

Options: 5, 10 (default), 30, 60 minutes or off
Use AV keys to select the time.
The meter will power off after set period of time.

th =

<
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Sound

Options: enable (default) or disable

Use AV keys to select.

When pressed, each key will emit a short acoustic signal.

[SETUR)

X
L

[SETUR

Temperature Unit

Options: °C (default) or °F

Use AV keys to select the unit.

[SETUR)

of

LCD Contrast
Options: 1 to 9 (default)

Use AV keys to select LCD contrast values.

T

] i
L Ly

[SETUP

8

[SETUR
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Default Values
Resets meter settings to factory defaults.

Press GLP/ACCEPT to restore the default values. “RESET DONE”
message confirms that the meter performs with default settings.

SETUP) [SETUP)

_pgdetre S
SET O NEFRLLT | [RESET IONE

=i\

Instrument Firmware Version

Displays the installed firmware version.

[SETUF

i
AN

—
—

=

[

MOCT T
NG T F W

Meter ID / Serial Number

Use A 'Y keys to assign a meter ID from 0000 to 9999
Press RANGE/P> to view the serial number.
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Separator Type
Option: comma (default) or semicolon
Use AV keys to select the columns separator for the CSV file.

» »
_ SACCEPTS _ — _ SACCEPTS _ J—
GEH T OMMA oEH SEMICOL

Export to PC / Log on Meter

Options: Export to PC and Log on Meter
With the micro USB cable connected, press SETUP. Press CAL/EDIT
to enter Edit mode. Use A 'Y keys to select.

ISETUP) ISETUP)

<
<

i) N
CE]

i

_J‘ﬁsﬁ’f_ - ==
T
EXPGRT 10 PL

i

TN
—l

W BHE TIES

Note: This option is only available while connected to a PC.
The USB/PC icon is not displayed if LOG ON METER option was
previously set.
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8. EC/TDS
81 PREPARATION

Pour small quantities of conductivity calibration solution into
clean beakers. To minimize cross-contamination, use two beakers:
one for rinsing the probe and the other for calibration.

Note: At power on the meter starts measuring with the
previously selected range (conductivity, TDS or salinity).

Note: A new EC calibration automatically clears the %NaCl
calibration . "NO CAL" message is displayed blinking.

82 CALIBRATION
General Guidelines
For better accuracy frequent calibration is recommended. The
probe should be calibrated:
¢ Whenever is replaced
o After testing aggressive samples
* When high accuracy is required
If “NO CAL" is displayed on the third LCD line
* At least once a week

Before performing a calibration:
* Inspect the probe for debris or blockages.
¢ Always use an EC calibration standard that is close to the
sample. Selectable calibration points are 0.00 uS for offset and
84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5.00 mS/cm, 12.88 mS/cm, 80.0 mS/cm,
111.8 mS/cm for slope.

To enter EC calibration:

1 Usethe AV keys to elect the EC range and press CAL/EDIT.
When the reading is stable and close to the selected
calibration standard, STD and ACCEPT tags are displayed
blinking.

2. Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration. The instrument
displays “SAVING”, stores calibration values and returns to
measurement mode.
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Zero Calibration

For zero calibration, to correct readings around 0.00 uS/cm,
keep the dry probe in the air. The slope is evaluated when the
calibration is performed in any other point.

One-Point Calibration

L

Place the probe in the calibration solution making sure that

the sleeve holes are completely submersed. Center the probe
away from the bottom or beaker walls.

Lift and lower the probe to refill the center cavity and tap the

probe repeatedly to remove any air bubbles that may have
been trapped inside the sleeve.

Press CAL/EDIT to enter calibration. Use the A'Y keys to select

a different standard value. The hourglass symbol and "WAIT"
message (blinking) are displayed until the reading is stable.
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4 When reading is stable and close to the selected calibration
standard, SOL STD and ACCEPT tags are displayed blinking.
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5 Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration. The instrument
displays “SAVING”, stores the calibration values and returns to
measurement mode.

Note: The TDS reading is automatically derived from the
EC reading and no calibration is needed.

Manual Calibration

This option may be used to perform a manual calibration in a
custom standard, i.e. to set the cell-constant value directly.

To minimize cross-contamination, use two beakers: one for rinsing
the probe and the other for calibration.

1. Rinse the probe in the calibration standard and shake off any
excess solution (first beaker).

2. Place the probe in the standard ensuring that the sleeve holes
are covered with solution (second beaker).

3. Press SETUP and use the A 'V keys to select C.F. (cm™).

4 Press CAL/EDIT.

5 Usethe A'Y keys to modify C.F. (cm?) until the display reads
the Custom Standard value.

6. Press GLP/ACCEPT. “MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS
CALIBRATIONS” is displayed on the third LCD line. CAL and
ACCEPT tags are displayed blinking.

1. Press GLP/ACCEPT to confirm or press ESC to exit without
changing.

Note: Using manual calibration will erase previous calibrations;
and both log files and GLP will display “MANUAL" as standard.

Clear Calibration

Press CAL/EDIT to enter Calibration mode, then press LOG/CLEAR.
ACCEPT tag is displayed blinking and “CLEAR CALIBRATION“
message on the third LCD line.

pSiem uS/lem pS/iem

605 BO EuS

ATC ATC

E‘H'.u” dug| e

)‘

aJ'\
1
&l
=
N

To confirm, press GLP/ACCEPT. “PLEASE WAIT“ message is displayed
followed by "NO CAL" confirmation screen.
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83 MEASUREMENT

Conductivity Measurement

When connected, the MA815D/1 probe is automatically recognized.
Place the calibrated probe in the sample, making sure that the
sleeve holes are completely submerged. Tap the probe to remove
any air bubbles that may be trapped inside the sleeve.

To change to EC mode, press RANGE/D.

The conductivity value is displayed on the first LCD line,
the temperature on the second LCD line and calibration or
range-specific information on the third LCD line.

‘alila sl sl
L, (L LL (L L, (0

4y atc 4 ATC

’ 8530‘: ESBT ) 853"‘:
_ _ CFlem’)  TRLCT)
Talalnl K

[RIRIN] [} :

CFfen) TIME
i
f

To toggle between information displayed on the third LCD line, use
the AV keys.

WEASURE] [MEASURE] MEASURE]
pSicm i Slem pS/iem

1 1 o
U ) N U U ]

.> ATC w .b ATC w ‘ ATC <
ch3 c5d c5d
cOP00 (3 1) |RANGE RUTO) [BRTTERY 5%

Readings can be temperature compensated.

e Automatic Temperature Compensation (ATC), default: The
probe has a built-in temperature sensor; the temperature value
is used to automatically compensate the EC / TDS reading.

When in ATC mode, ATC tag is displayed and measurements
are compensated using the temperature coefficient.
Recommended default value for water samples is 1.90% / °C.
Temperature compensation is referenced to the selected
reference temperature.
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Use the AV keys to view the current temperature coefficient.
The value is displayed along with the Cell Factor (C.F.) on the
third LCD line.

To change the temperature coefficient, see SETUP section

for details.

A temperature coefficient must also be set for the sample.
Note: If the reading outside of range when the range is set to
automatic, the full-scale value (200.0 mS/cm for MTC/ATC or
500.0 mS/cm for No TC) is displayed blinking.

e Manual (MTC): The temperature value, shown on the second
LCD line, can be manually set using the AV keys. When in
MTC mode, the °C tag is displayed blinking.

* No Temperature Compensation (NO TC): The temperature
value is displayed, but not taken into account. When this option
is selected, the NO TC tag is displayed. The reading displayed
on the first LCD line is the uncompensated EC or TDS value.

Note: Temperature-compensation and absolute conductivity
(NO TC) are configured in Setup.

TDS Measurement

Press RANGE/P> to select TDS range.
* The TDS reading is displayed on the first LCD line and the
temperature reading on the second LCD line.
* Measured value is displayed in the set parameter unit (ppm or
mg/L). Values above 1500 ppm (1500 mg/L) are displayed only
in g/L unit. See SETUP section for details.

ppm mg/L
(1 L{ (1
H i L
» ATC .b ATC
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To toggle between information displayed on the third LCD line, use

the AV keys.

pPpm ppm ppm

Y3 43 Y443
(. { (.
.b ATC .b ATC ‘P ATC

°c n“c n"C

24l cH cH
wod hso H97Ea0) [RANGE  AUTO

e |fthe reading is out of range, the full-scale value is displayed

blinking.

84 WARNINGS & MESSAGES
Messages Displayed During Calibration

* |If the reading exceeds expected value, “WRONG STANDARD”
message is displayed and calibration can not be confirmed.
Check that correct calibration solution has been used and / or
clean the probe. See PROBE MAINTENANCE section for details.

When using ATC mode, if the temperature of the solution

is outside the accepted interval, the “WRONG STANDARD
TEMPERATURE” message is displayed. The °C tag and the
temperature are displayed blinking.

pS/iem

43
O & e
IEED
WRONG
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Messages Displayed During Measurement
* |f the EC measurement exceeds the specified limits or the
temperature exceeds (-20 to 120°C), “OUT OF SPEC” message
is displayed on the third LCD line.
¢ |f the EC measurement exceeds the user-selected range the
“OVER RANGE” message is displayed on the third LCD line.

mS/r:m- - ~. PSlem
I _Cvl'iﬁl'l
] LI LA
D ’b N ARC D ’b ATC
~Emre *
| Nohlr ] 253
sO0N
OUT OF SPED OVER RANGE

* “NO CAL” message indicates that the probe needs to be
calibrated or that the previous calibration has been deleted.

e Ifthe probe is not connected, “NO PROBE” message is displayed.

Slem

gus | ----

<

NO DAL NO PRODE

Messages Displayed During Interval Logging
* |f EC temperature exceeds the limit of the probe or meter
specifications, “OUT OF SPEC” message is displayed alternatively
with the Log specific messages.
* |f the probe sensor is disconnected or damaged, logging
stops with “Log end - Probe disconnected” message in the
log file. “NO PROBE” message is displayed on the LCD.
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9. SALINITY
9. PREPARATION

Pour small quantities of MA9066 salinity calibration solution
into clean beakers. To minimize cross-contamination, use two
beakers: one for rinsing the probe and the other for calibration.

Note: When the meter is switched on, it starts measuring with the
previously selected range (conductivity, TDS or salinity).

Note: A new EC calibration automatically clears the %NaCl
calibration . "NO CAL" message is displayed.

92 CALIBRATION

Press RANGE/P> to select Salinity mode. %NaCl tag is displayed.
%NaCl calibration is a one-point calibration at 100.0% NacCl.
Place the probe in the calibration solution making sure that the
sleeve holes are completely submersed. Center the probe away
from the bottom or beaker walls.

Lift and lower the probe to refill the center cavity and tap the
probe repeatedly to remove any air bubbles that may have been
trapped inside the sleeve.

Press CAL/EDIT to enter to calibration mode. The CAL tag is
displayed at the top of the screen. The first LCD line displays the
NaCl reading and the third LCD line the closest calibration point.
The hourglass symbol and "WAIT" message (blinking) are
displayed until the reading is stable.
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When the reading is stable and close to the selected calibration
standard, "SOL STD" message and ACCEPT tag (blinking) are
displayed. Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration.

The instrument displays “SAVING”, stores the calibration values
and returns to Measurement mode.
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93 MEASUREMENT

MW306 supports three seawater salinity scales:
* Practical Salinity Units (PSU)
* Natural Seawater (g/L)
* Percentage (%NaCl)

Press RANGE/D> to select salinity scales. Verify that the required
scale is configured in SETUP.

psu
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Note: These units are for determining salinity and they refer to
general use of saltwater. Practical salinity and natural seawater
require a conductivity calibration. %NaCl requires calibration
in MA9066 standard.

PSU - Practical Salinity Units

The practical salinity (S) of seawater relates the ratio of electrical
conductivity of a standard seawater sample at 15 °C and
1 atmosphere to a potassium chloride solution (KCl) with a mass
of 32.4356 g/Kg water at the same temperature and pressure.
The ratio is equal to 1, and S = 35. The practical salinity scale
may be applied to values to through 42.00 PSU at temperatures
between -2 to 35 °C.

Salinity of a sample in practical salinity units (PSU) is calculated
using the following formula:
_Cylsample)
'TCI35.15) 1,
1, =1.0031-10 °T'=6.9698 10 T +1.104259 10 T+
+2.00564 107 T+6.766097 -10 '

5 k 5 k
. B Cy
Sal=> a, R +f(tl-> b R;— ——
2 kz Tl 1sXHX]

c flt)
| 3
[+Y +Y°

()= T-15
L 1+0.0162-(T—15)
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where:
R, ratio of sample conductivity to standard
conductivity at Temperature = (T) °C
C,(sample) uncompensated conductivity at T °C

the corresponding conductivity of

C (35, 15) = 42.914 mS/ecm  KCl solution containing a mass of
32.4356 g KCl/1 Kg solution

temperature compensation polynomial

r

ao =0.008 bo = 0.0005 co=0.008
a1 =-0.1692 b1 =-0.0056 c1=0.0005
a2=25.3851 b, = -0.0066

a3 =14.0941 b3 =-0.0375 X=400R,

as=-7.0261 bs=0.0636 Y =100R,
as =2.7081 bs =-0.01442

%NaCl Percentage

In this scale 100% salinity is equivalent to roughly 10% solids.

If the reading is outside the range, the full-scale value (400.0%)
will be displayed blinking.

Natural Sea Water

The Natural Sea Water scale extends from 0.00 to 80.00 g/L.
It determines salinity based upon a conductivity ratio of sample to
“standard seawater” at 15 °C.

oG
where:
R, is the conductivity ratio
C. (sample) is uncompensated conductivity at T °C
C(35,15) =42.914 mS/cm is the corresponding conductivity of
KCl solution containing a mass of 32.4356 g KCl/1 Kg solution
r, is temperature compensation polynomial
Salinity (S) is defined by the following equation:
$=-0.08996 + 28 2929729R , +12.80832R Z
-10.67869R *+5.98624R * - 1.32311R °

15 15 15
Note: The formula can be applied for temperatures between
10and 31 °C.
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94 WARNINGS & MESSAGES
Messages Displayed During Calibration

e |fan EC calibration is performed, the %NaCl calibration is
automatically cleared. A new %NaCl calibration is required.

If the reading exceeds expected calibration standard,

“WRONG STANDARD” message is displayed and calibration
can not be confirmed. Check if the correct calibration
solution has been used and / or clean the probe. See PROBE
MAINTENANCE section for details.

NacCi% NaCi%
ql ( ql (
L L
D ‘ ATC D ’ ATC
-'“C -"'C
[ e " et
WRONG STRANIHRT

¢ |f the temperature is outside the 0.0 to 60.0 °C range, “WRONG
STANDARD TEMPERATURE” message is displayed. Temperature
value is displayed blinking.

NaCl%

Messages Displayed During Measurement

e |f the salinity measurement exceeds the specified limits or the
temperature exceeds (-20 to 120°C), “OUT OF SPEC” message

is displayed.
NaCle ~ | - -
Ypoo | 5eAg
- L P [ %
: T e EI Ay are
EI » ATC ~ NATC, -
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* [fa%NaClcalibrationis required, “NO CAL” message is displayed.

5585
T

e |If Calibration Expired Warning is on and the number of days set
have passed, or an EC calibration was performed (clearing the
%NaCl calibration), the “CAL EXPIRED” message is displayed.

gL
4y aTc

* If no probe is connected, “NO PROBE” message is displayed.
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10. LOGGING

MW306 supports three types of logging: manual log on demand,
log on stability and interval logging. See Log Type in SETUP
OPTIONS section.
The meter can hold up to 1000 log records. Up to 200 for manual
log on demand, up to 200 for log on stability and up to 1000 for
interval logging. See DATA MANAGEMENT section.
Note: An interval logging lot can hold up to 600 records. When
an interval logging session exceeds 600 records, another log
file is automatically generated.

101 TYPES OF LOGGING

Manual log on demand
* Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed

* All manual readings are stored in a single lot (i.e. records
made on different days share the same lot)

Log on stability
* Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed and
stability criteria is reached

e Stability criteria can be set to fast, medium or accurate
e All stability readings are stored in a single lot (i.e. records
made on different days are logged in the same lot)

Interval logging
* Readings are logged continuously at a set time interval
(e.g. every 5 or 10 minutes).
* Records are added to it until the session stops.
* For each interval logging session, a new lot is created.

A complete set of GLP information including date, time, range
selection, temperature reading and calibration information is
stored with each log.
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Manual Log on Demand
1. From the Setup mode, set Log Type to MANUAL.
2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT”. The LOG ### “SAVED” screen
displays stored log number. "FREE" ### screen displays the
number of available records.
Meter then returns to measurement screen.

pSlcm uS/iem uSfem
[ B 1o bl o B
Lt UM | N |
n °c n °c °C
UE Lt LIE
PLEASE WAIT | |04 SAVED FREE 195

Log on Stability
1. From the Setup mode, set Log Type to STABILITY and the
desired stability criteria.
2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT” then “WAITING”, until stability
criteria is reached.
Note: Pressing ESC or LOG/CLEAR with “WAITING” displayed,
exits without logging.
The LOG #itt "SAVED” screen displays stored log number.
"FREE" ## screen displays total number of available records.
Meter then returns to measurement screen

pS/em pSicm pS/cm
g4 ABU4 B804
Ll Ll Ll
Eﬁ:m"c nhk Eﬁ%nw
LLL Lo L
FLEASE WAIT | |08 SAVED FREE igH
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Interval Logging

1. From the Setup mode, set Log Type to INTERVAL (default) and
desired time interval.

2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT”. The LOG ### LOT ### screen
displays on third LCD line the measurement log number
(bottom left) and interval logging session lot number (bottom
right).

LoG oG

3. Press RANGE/P during logging to display the number of
available records ("FREE" ###). Press RANGE/P> again to
return to return to active logging screen.

o8 o8

pSlem pS/lem

g95 | G55
25T 5T

Frer [t

[ea}

4, Press LOG/CLEAR again (or ESC) to end current interval
logging session.
LCD displays “LOG STOPPED”. Meter returns to measurement
screen.

Interval Logging Warnings

“OUT OF SPEC” Sensor failure is detected. Loggings stops.
Maximum number of lots reached (100).
Cannot create new lots.

“MAX LOTS”

Log space is full (1000 logs limit was reached).

“LOG FULL” .
Loggings stops.
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102

DATA MANAGEMENT

A lot contains 1 to 600 log records (saved measurement data)
Maximum number of lots that can be stored is 100, excluding
Manual and Stability

Maximum number of log records that can be stored is 1000,
across all lots

Manual and Stability logs can store up to 200 records (each)
Interval logging sessions (across all 100 lots) can store up to
1000 records. When a logging session exceeds 600 records a
new lot will be created.

Lot name is given by a number, from 001 up to 999. Names
are allocated incrementally, even after some lots have been
deleted. Once lot name 999 was assigned, all lots have to be
deleted, to reset lot naming to 001.

See Deleting Data section.

1021 Viewing Data

1

.
3

4
5

Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the number of stored logs.
Note: Press RANGE/W> to export all saved lots to external
storage.

BLEASE WAIT | |LO

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use AV keys to select the lot type (MANUAL, STABILITY or
interval #).
Note: Press RANGE/W> to export only the selected lot to
external storage.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

With a lot selected, use AV keys to view the records stored

in that lot.
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6. Press RANGE/D> to view, additional log data: date, time,
cell factor, temperature coefficient, temperature reference,
displayed on the third LCD line.

oG kel I0g] kel
mS/cm mS/em
Bﬁ l Bl‘i l
N | [ |
’P ATC ’P ATC
B B}
coc coc
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Oh ¢ o2 an DD 2oeoo a

1022  Deleting Data

Manual Log on Demand & Stability Log
1. Press RCL to access the logged data.
LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the number of stored logs.
2. Press GLP/ACCEPT to confirm.
3. Use AV keys to select MANUAL or STABILITY lot type.

»
SAGEEETE |~y o || _saggeprs o, || S
SMHNUHLE (DL EHK SMHNUHIR |LLERR TONE

4 With alot selected, press LOG/CLEAR to delete entire lot.
"CLEAR" is displayed with ACCEPT tag and lot name blinking.

5 Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT
or LOG/CLEAR). “PLEASE WAIT” with ACCEPT tag blinking is
displayed, until the lot is deleted. After the selected lot has
been deleted, “CLEAR DONE” displays briefly. Display shows
“NO MANUAL / LOGS” or “NO STABILITY / LOGS".
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Individual Logs / Records

1

o o= o o

Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the total number of logs.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use A'Y keys to select MANUAL or STABILITY lot type.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use the AV to navigate between logs. Log record number
displays on the left.

With desired log record selected, press LOG/CLEAR to delete.
“DELETE" is displayed with ACCEPT tag and log ### blinking.
Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT
or LOG/CLEAR). “DELETE" and Log ### blinking is displayed,
until the log is deleted. After the log has been deleted
“CLEAR DONE” message displays briefly.

Display shows logged data of the next log ###.

o
ST TELETE CLEAR JONE

Note: Logs stored within an interval lot can not be deleted
individually.

Log on Interval

1

Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the total number of logs.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use A 'Y keys to select an interval logging lot number.

The LOG ##H# LOT ### screen displays selected lot number
(bottom right) and total logs stored in lot (bottom left).
Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT
or LOG/CLEAR).

With the lot selected, press LOG/CLEAR to delete entire lot.
"CLEAR" is displayed with ACCEPT tag and lot name blinking.

Note: Use AV keys to select a different lot number.
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6. Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT
or LOG/CLEAR).
“PLEASE WAIT” with ACCEPT tag blinking is displayed, until
the lot is deleted. After the lot has been deleted “CLEAR DONE”
message displays briefly. Display shows the previous lot ###.

Delete All

1. Press RCL to access the logged data.
LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the number of stored logs.

1. Press LOG/CLEAR to delete all logs.
“CLEAR ALL" is displayed with ACCEPT tag blinking.

3. Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT;
or LOG/CLEAR).
“PLEASE WAIT” is displayed with a percentage counter, until
all logs are deleted. After all logs have been deleted “CLEAR
DONE” message displays briefly. Display returns to the log

recall

screen.

og




42 MW306 Portable Meter @

1023 Exporting Data

PCExport

1. With the meter on, use the supplied micro USB cable to
connect to a PC.

2. Press SETUP then CAL/EDIT.

3. Use the A'Y keys and select “EXPORT TO PC”.
The meter is detected as a removable drive. LCD displays the
PCicon.

4. Use a file manager to view or copy files on the meter.

[BETOR [SETOR

use use
=

ry ry

v v
Beidebrs iders
o T T wing CTC0
FXBERT 10 PD) |LOR T METER

When connected to a PC, to enable logging:
* Press LOG/CLEAR. LCD displays "LOG ON METER" with ACCEPT
tag blinking.
e Press GLP/ACCEPT. Meter disconnects from the PC and the PC
icon is no longer displayed.
* To return to "EXPORT TO PC" mode, follow steps 2 and 3 above.

Exported data file details:
* The CSV file (comma separated values) may be opened with a
text editor or spreadsheet application.

* The CSV file encoding is Western Europe (ISO-8859-1).

* Field separator may be set as comma or semicolon. See
Separator Type in SETUP OPTIONS section.

¢ |Interval log files are named ECLOT###, where ### is the lot
number (e.g. ECLOTO051).

¢ Manual log file is named ECLOTMAN and stability log file is
named ECLOTSTAB.

USB Export All

1. With the meter on, insert a USB drive into the micro USB port
located on top of the meter. If the flash drive does not have a
micro USB connector, use an adapter.
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Press RCL then RANGE/W> to select the “EXPORT ALL” option.
Press GLP/ACCEPT to confirm.

LCD displays "EXPORTING" and the percentage counter,
followed by "DONE" when export is completed. Display returns
to the lot selection screen.

Note: The USB drive can be safely removed if the USB icon is not
displayed. Do not remove the USB drive during export.
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Overwriting existing data:

1

When the LCD displays "OVR" with LOT### blinking (USB icon
is displayed), an identical named lot exists on the USB drive.
Press A 'V keys to select between YES, NO, YES ALL, NO ALL
(ACCEPT tag blinking).

Press GLP/ACCEPT to confirm. Not confirming exits the export.
Display returns to lot selection screen.

USB Export Selected

Logged data can be transferred separately by lots.

L

Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with
ACCEPT tag blinking and the number of stored logs.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use AV keys to select the lot type (MANUAL, STABILITY or
interval ###)

With the lot selected, press RANGE/P> to export to USB drive.
LCD displays "PLEASE WAIT" followed by "EXPORTING" with
ACCEPT tag and selected lot name (MAN / STAB / ###)
blinking. LCD displays "EXPORTING" and the percentage
counter, followed by "DONE" when export is completed.
Display returns to the lot selection screen.

Note: The USB drive can be safely removed if the USB icon is not
displayed. Do not remove the USB drive during export.
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Overwriting existing data.

1. When the LCD displays "EXPORT" with ACCEPT and lot number
blinking (USB icon displayed), an identical named lot exists

on the USB drive.

2. Press GLP/ACCEPT to continue. LCD displays "OVERWRITE"
with ACCEPT tag blinking.

3. Press GLP/ACCEPT (again) to confirm. Not confirming exits the
export. Display returns to lot selection screen.

Data Management Warnings

“NO MANUAL / LOGS”

No manual records saved.
Nothing to display.

“NO STABILITY / LOGS”

No stability records saved.
Nothing to display.

"OVR" with lot ###
(blinking)

Identically named lots on USB drive.
Select overwrite option.

USB drive is not detected.

"NO MEMSTICK" Data can not be transferred.
Insert or check the USB drive.

"BATTERY LOW" When low battery, export is not

(blinking) executed. Recharge the battery.

Logged Data Warnings in CSV file

C!

Probe used beyond its operation specifications.

Data not reliable.

°C!l" Meterin MTC mode.

Meter in NO TC mode.
Temperature value only for reference.

cit
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1L.GLP

Good Laboratory Practice (GLP) allows the user to store and recall
calibration data. Correlating readings with specific calibrations
ensures uniformity and consistency.

Calibration data is stored automatically after a successful
calibration. A new EC calibration automatically clears the %NaCl
calibration.

* Press RANGE/D> to select between the measurement modes
(EC/TDS or Salinity)

® Press GLP/ACCEPT and use the A 'V keys to scroll through the
calibration data displayed on the third LCD line

* Press ESC or GLP/ACCEPT to return to measurement mode
GLP information is included with every data log.

111 EC/TDS INFORMATION

EC calibration data displayed on the third LCD line:
e Cell factor (in cm™ is determined from the calibration with the
current reading)
e Offset
e EC standard solution
¢ Temperature coefficient (T.Coef.)
* Temperature reference - user selected (T.Ref.)
* Time, date
* (Calibration expiration time

112 %NaCl INFORMATION

Salinity calibration data displayed on the third LCD line:
* Cell factor
* Coefficient
e Salinity standard solution
e Time, date
* (alibration expiration time
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12. TROUBLESHOOTING

Symptom

Problem

Solution

Slow response /
Excessive drift

Dirty probe

Remove and clean the
sleeve. Make sure the
probe rings are clean.

Reading fluctuates
up and down (noise)

Probe sleeve placed
incorrectly.

Air bubbles inside
sleeve.

Correctly place the
sleeve.

Tap the probe to remove
air bubbles.

Display shows EC,
TDS or NaCl reading
blinking

Reading
is out of range

Recalibrate the meter.
Sample not within
measurable range.
Disable autoranging
feature.

Meter fails to
calibrate or gives
faulty readings

Broken probe

Replace the probe.

LCD tags displayed
continuously at
startup

ON/OFF key is
blocked

Check the keyboard. If
error persists, contact
Milwaukee Technical
Service.

“Internal Er X"
message

Internal error

Restart the meter.

If error persists, contact
Milwaukee Technical
Service.
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13. ACCESSORIES

4-ring EC / TDS / NaCl / Temperature probe

MABISD/L ith DIN connector

MA9060 12880 pS/cm Calibration solution (230 ml)

MA9061 1413 uS/cm Calibration solution (230 ml)

MA9063 84 uS/cm Calibration solution (230 ml)

MA9064 80000 pS/cm Calibration solution (230 ml)

MA9065 111.8 mS/cm Calibration solution (230 ml)

MA9066 NaCl 100% Calibration solution (230 ml)

MA9069 5000 puS/cm Calibration solution (230 ml)
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CERTIFICATION
Milwaukee Instruments conform to the CE European Directives.
c RoHS
compliant

Disposal of Electrical & Electronic Equipment. Do not treat
this product as household waste. Hand it over to the appropriate
collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment.

Disposal of waste batteries. This product contains batteries. Do
not dispose of them with other household waste. Hand them over
to the appropriate collection point for recycling.

Please note: proper product and battery disposal prevents potential
negative consequences for human health and the environment.
For detailed information, contact your local household waste
disposal service or go to www.milwaukeeinstruments.com
(US only) or www.milwaukeeinst.com.

RECOMMENDATION

Before using this product, make sure it is entirely suitable for
your specific application and for the environment in which it is
used. Any modification introduced by the user to the supplied
equipment may compromise the meter’s performance. For your
and the meter’s safety do not use or store the meter in hazardous
environment. To avoid damage or burn, do not perform any
measurement in microwave ovens.


http://www.milwaukeeinstruments.com/
http://www.milwaukeeinst.com/
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WARRANTY

This instrument is warranted against defects in materials and
manufacturing for a period of 2 years from the date of purchase.
Electrodes and Probes are warranted for 6 months. This warranty
is limited to repair or free of charge replacement if the instrument
cannot be repaired. Damage due to accidents, misuse, tampering
or lack of prescribed maintenance is not covered by warranty. If
service is required, contact your local Milwaukee Instruments
Technical Service. If the repair is not covered by the warranty, you
will be notified of the charges incurred. When shipping any meter,
make sure it is properly packaged for complete protection.

MANMW306 11/20






Milwaukee Instruments reserves the right to make improvements in design,
construction and appearance of its products without advance notice.
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Sales and Technical Service Contacts:

Milwaukee Electronics Kft.
Also-kikotd sor 11C
H-6726 Szeged - HUNGARY
tel: +36 62 428 050
fax: +36 62 428 051
www.milwaukeeinst.com
e-mail: sales@milwaukeeinst.com

Milwaukee Instruments, Inc.
2950 Business Park Drive
Rocky Mount, NC 27804 USA
tel: +1 (252) 443-3630
fax: +1 (252) 443-1937
www.milwaukeeinstruments.com
e-mail: sales@milwaukeeinstruments.com
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BULGARIAN

MW306 MAX

MpeHocum nsmepsaTeneH ypeg 3a EC / TDS / NaCl / Temnepatypa
BNIATOJAPUM BMU, ye nsbpaxte Milwaukee Instruments!

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Lie BU NpesocTaBy Heobxoammara
nHbOpMaLMA 3a NPaBUAHOTO M3MON3BaHE Ha M3MepPBaTeNHWA ypea.
CbAbPAKAHUNE

MPEABAPUTENEH NPEMNEA 4

MPEMNEA HAYPEOAS

CMNELUMPUKALNY 6

®YHKLUMOHANHO ONUCAHUE U ONUCAHUE HA OAUCNEA 8
OMWUCAHUE HA COHOATA MA815D/1 11

6. ObLLW ONEPALUN 12

6.1. YNPABJIEHUE M NOAMAHA HA BATEPUATA 12

6.2. CBbP3BAHE HA COHOATA 13

ukhwNeE

6.3. TPUMKA 3A ENIEKTPOJA M MOAZPBIKKA 13
7. HACTPOWKA 14

7.1. OMUMM 3A HACTPOMKA 14

8. EC/TDS 23

8.1. NOArOTOBKA 23
8.2. KANTMBPUPAHE 23

8.3. M3MEPBAHE 26
8.4. NPEAYNPEXAEHNA N CbOBLLEEHNA 28
9 CONEHOCT 30

9.1. NoAroTOBKA 30
9.2. KAJIMBPUPAHE 30

9.3. M3MEPBAHE 31
9.4. NPEAYNPEXAEHNA N CbOBLLEHNA 33
10. PETMCTPUPAHE 35

10.1. BWAOOBE PETMCTPUPAHE 35

10.2. YNPAB/IEHUE HA JAHHUTE 38

11. GLP 45

11.1. MHD®OPMALMA 3A EO/TAC 45

11.2. npopmaums 3a %NaCl 45

12. OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTU 46

13. AKCECOAPW 47

CEPTU®ULMPAHE 48

MPEMOPDBKA 48

FTAPAHLLMA 49

1. MPEABAPUTENEH NPEMNEA

MpeHocumuAT nsmepsarteneH ypes MW306 ce gocTasa B 34paB Kydap 3a
npeHacsaHe U e cHabaeH c:

MA815D/1 4-npbcTeHHa EC / TDS / NaCl / temnepatypHa coHza ¢ DIN KoHekTop
1 Kaben c gbmknHa 1 metobp (3,2 dyTa)

1,5V ankanHa 6atepus AA (3 6p.)

Mukpo USB kaben

CepTndUKaT 3a Ka4ecTBO Ha UHCTPYMEHTa

PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba

2. MPEMNEQ HA MHCTPYMEHTA

MW306 e npeHOCMM BOA0YCTOMYUB Ypes, KOWTO MOXKe Aa M3MepBa A0 YeTUpK
pasnunyHKn napameTbpa - EC, TDS, coneHoct (8 PSU, g/L, npoueHT NaCl n
Temneparypa.

JleceH 3a pasunTaHe LCD gucnaei

PyHKUMA 32 aBTOMATUYHO U3KJ/IIOYBaAHE 3a yAb/XKaBaHe Ha XMBOTa Ha
baTepuaTta

BCUYKM M3MepBaHMA MOraT fja ce KoMmneHcupaT aBTomaTnyHo (ATC) unm pbyHo
(MTC) c KomneHcauMoHeH KoepULIMEHT, KOWTO MOXKe Aa ce usbepe ot
notpebutens. TemnepaTypHaTa KOMNeHcaLuua Moxe fa 6bae nskatodeHa (NO



TC), aKo ce u3ncKBa AeNCTBUTENHATA CTOMHOCT Ha NPOBOAMMOCTTA.
DyHKUMATA 33 aBTOMATUYHO OMpeaesisHe Ha AMana3oHa KakTo 3a M3MepBaHuATa
Ha EC, Taka v 3a TDS aBTOMaTM4HO 3a4aBa Hai-noaxoaaliata pasaenutenHa
cnocobHocT 3a TecTBaHaTa npoba.

HannyHo maAcTto 3a 3anuc Ha go 1000 3anuca

PernctpupaHute gaHHu morat ga 6baat eKcnopTupaHmy ¢ nomowta Ha USB
kaben

CneumnaneH GLP knaBuw 3a CbxpaHABaHE Y U3BUKBAHE HA AAaHHU 33 CbCTOAHWUETO
Ha cuctemarta

3. CNELMOUKALN

O6xsar *

EC

0,00 o 29,99 uS/cm

30,0 8o 299,9 uS/cm

300 g0 2999 pS/cm

073,00 A0 29,99 mS/cm

ot 30,0 Ao 200,0 mS/cm

10 500,0 mS/cm, abcontoTHa npoBogumoct **

ot 0,00 go 14,99 ppm (mg/L)

ot 15,0 go 149,9 ppm (mg/L)

ot 150 o 1499 ppm (mg/L)

011,50 go 14,99 g/L

o1 15,0 8o 100,0 g/L

00 250,0 g/L abcontoteH TDS **

00 400,0 g/L abcontoteH TDS ** (c koepuumeHT 0,8)

ot 0,0 5o 400,0 % NaCl

ConeHoct

2,00 oo 42,00 PSU

0,00 go 80,00 g/L

Temnepatypa. -20,0 go 120,0 °C (-4,0 o 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

PasgenutenHa cnocobHocT

EC

TDS

ConeHoct

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

ToyHocT * @ 25 °C

(77 °F)

Temn. 0,1°C(0,1°F)

+1% OT NoKkas3aHMeTo

(0,05 puS/cm nan 1 umdpa, KOETo e No-ronamo)

+1% OT NoKasaHMeTo

(20,03 ppm uau 1 umndpa, B 3aBUCMMOCT OT TOBa Kos e no-ronsma) ConeHocr +1
% OT NOKa3aHWeTo

ToyHOCT Ha TemnepaTypara *

0,5 °C (0,9 °F)

* 'paHuumTe We 6bAAT HaManeHu 40 AeNCTBUTENHUTE FPAHULM Ha CEH30pa.



** ABcontoTHaTa NpoBoauMOcT (Mam TDS) e cToMHOCTTa Ha NPOBOAMMOCTTA (Man
TDS) 6e3 TemnepaTypHa KOMNEHcaLus.

EC/TDS

KanubpupaHe ¢ eanMHuYeH KnetbyeH pakTop 6 cTaHAapTa:

84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

KanubpupaHe EaHoToukoBo otmecTsaHe: 0,00 puS/cm

EfHa ToyKa ¢ pa3TBop 3a KannbpupaHe Ha coneHoct MA9066 TemnepaTypa
Bes kannbpupaHe Ha TemnepaTypata

ATC - aBTOMATU4HO

TemnepaTypHa KOMNeHcauma

TemnepaTtypeH KoepULUMeHT Ha NPOBOANMOCT

MTC - pbuHo, 6e3 TemnepaTtypHa coHaa -20,0 o 120,0 °C (-4,0 no 248,0 °F)
NO TC - 6e3 TemnepaTypHa KOMMNeHcaums

0,00 g0 6,00 % / °C (camo EC n TDS) CroitHocT no nogpas6bupanxe: 1,90 % / °C
0,40 o 0,80

CroiHocT no noapasbupane: 0,50

Makc. 1000 3anuca B AHEBHMKaA (CbxpaHasaHu B go 100 napTtuam)

MamerT 3a pernctpupaHe

MNpwv nouckeaHe, 200 3anwuca Mpu ctabuaHocT, 200 3anuca

3anuceaHe Ha uHTepsanu, 1000 3anuca

Csbp3BaHe ¢ KomnioTbp 1 mukpo USB nopt

Tun Ha 6aTtepuaTa 3 x 1,5V ankanHu AA (BkAtOYeHM)

*usoT Ha baTepunaTa MpubamsutenHo 200 yaca ynotpeba

OkonHa cpeaa 0 go 50 °C; makcumaiHa oTHoCUTeNHa BRaXkHOCT 95%
Pasmepwm 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

CreneH Ha 3awmTa Ha Kopnyca IP67

Terno 260 g (0,57 Ib)

CNEUNDOUKALMU HA COHOATA

TemnepatypeH 06xBaT 0 fo 60 °C (32 go 140 °F) TemnepaTtypeH ceHzop NTC10K
Tun 4 npbcTeHa Hepbxagaema ctomaHa

EC coHaa MA815D/1

KoHekTtopHo rHe3go DIN, 7 nussoaa Kopnyc ABS

O6uwa gbnkmHa: 198 mm (7,8")

Pa3mepu Ha akTMBHaTa yacT: 96 mm (3,8,) @ 16 mm (0,63“)

ObnxuHa Ha Kabena: 1 m (3,2 ¢yTa)

4. ®YHKUMOHANHO ONUCAHWUE N ONUCAHWUE HA ANUCNNEA
MNpepeH naHen

1. TeuHoKpucTaneH aucnneit (LCD)

2. Knasuw ESC, 32 n31n3aHe OT TEKYLLUA PEXUM

3. Knasuw RCL, 3a M3BMKBaHE Ha perucTpupaHnTe CTOMHOCTU

4, Knasuw LOG/CLEAR, 3a peructpupaHe Ha nokasaHuaTa Uam 3a
W34MCTBAHE Ha KaNMBPUPAHETO UK PETUCTPUPAHETO

5. Knasuw SETUP, 3a BNM3aHe B PeXKMM Ha HaCTpOMKa

6. Knasuw ON/OFF

7. KNaBUWLLUK 33 NOCOKa (HaBUraLma B MeHIOTO, 3a/laBaHe Ha
napametpu)

8. Knasuw RANGE/B, 3a nsbop Ha EC, TDS naum Salinity

9. Knasuw CAL/EDIT, 3a BbBexAaHe Unun peiakTvpaHe Ha HaCTPOMKUTE 3a
KanubpupaHe, HaCTPOMKMTE 3a HACTPOIKa

10. Knasuw GLP/ACCEPT, 3a Ban3aHe 8 GLP niuv 3a noTebpsKaaBaHe Ha

n3bpaHoTo AelcTBme
[opeH naHen

1. Mwukpo USB nopt
2. Kanayka Ha Micro USB nopta
3. KoHekTop 3a DIN coHaa

Oucnneit Onucaxve
1. ETnkeTtn 3a pexum



2. CbcTosiHMe Ha baTtepusaTa

3. MHAMKaTop 3a ctabunHocT

4. CbcTosHue Ha USB Bpb3KaTa

5. ETUKeTU cbe CTpenku, 3a HaBMrauma B MEHIOTO B ABeTe MOCOKN
6. CvmBOA Ha coHAaTa

7. ETUKeT 3a AHEBHUK

8. 3HaK 3a npuemaHe

9. TpeTu LCD peg, obnacT 3a cbobLyeHus

10. EanHuum 3a nsmepsaHe

11. Mbpeu LCD pes, nokasaHWA 3a usmepsaHe

12. MapkupoBka Ha gaTaTta

13. CbcToAHME Ha TemnepaTypHaTa kKomneHcaums (NO TC, MTC, ATC)
14. EanHuum 3a TemnepaTtypa

15. Bropwu LCD pepg, oTynTaHe Ha TemnepaTtypaTa

16. EAnHMUM 33 U3mepBaHe / HacTpoWKK Ha TDS

5. OMNWCAHUE HA COHOATA MA815D/1

OCHOBHW XapaKTePUCTUKH:

[lMpeKkTHa 06paboTka Ha curHana 3a usmepeaHus 6e3 wym
TOUYHO M MHTErPUPaHO U3MEpPBaHe Ha TemnepaTypaTa

1. O-npbcTeH

2. Mnactmacos n3onatop
3. CTomaHeHu NpbCTeHn
4. BTynka Ha coHpaTa

6 ObLLM ONEPALMN

6.1. YNPABJIEHUE HA BATEPUATA N 3AMSAHA

M3mepBaTenHuTe ypeau ce goctasat ¢ 3 x 1,5 V ankanHu 6atepun tun AA u ca
obopyasaHu ¢ pyHKuUMATa Battery Error Prevention System (BEPS), koaTo
M3KI04BA M3MepBaTenHua ypea cned 10 MUHYTU HensnonssaHe (BX. pasgen
SETUP OPTIONS (Onumu 3a HacTpoiika), Auto Off (ABTOMaTUUHO U3KNKOYBaHE)).
Mpu BKAOYBaAHE Ha 3axpaHBaHETO ypeauTe U3BBPLLIBAT aBTOAMArHOCTUYEH TeCT
1 BCUYKM LCD cermeHTH ce NOKasBaT 3@ HAKO/IKO CEKYHAM.

M3non3eaiiTe Knasuwute BB, 3a fa NpoBepuUTe NpoLeHTa Ha baTepuaTa.

3a pa cmeHuTe baTepumute

1. M3kntoueTe namepsatenHua ypea,.

2. OTcTpaHeTe 4-Te BUHTa Ha Mbpba Ha M3mepBaTenHuA ypea, 3a Aa
OTBOPUTE OTAENEHWETO 3a baTepuu.

3. M3BageTe cTapute batepumn.

4. MocTasete TpuTe HoBM 1,5V 6aTepun Tmn AA, KaTo obpbLiate
BHMMaHMWeE Ha TAXHATa NONAPHOCT.

5. 3aTBopeTe oTAeneHneTo 3a 6aTepun c NOMOLLTA Ha 4-Te BUHTa.

6.2. CBbP3BAHE HA COHOATA

MAS815D/1 e cBbp3aH Kbm U3MepBaTenHus ypea ypes DIN KoHEKTop, KoeTo
npasu NOCTaBAHETO M CBA/NIHETO Ha COHAATa JIeceH npouec.

Mpu n3KkNO4YeH 3mepBaTesieH ypes cBbprKeTe coHaata Kbm DIN rHe3goTo B
ropHaTa 4acT Ha M3mepBaTeNHUA ypes.

MoapasHeTe WudTOBETE U KNKOYA, CNES KOETO MbXHETE Wencena B rHe3goTo.
Cnep, vamepBaHe U3KNtOYeTe U3MepBaTEIHWUA ypes, U noYncTeTe coHgaTa npeam
CbXpaHeHue.

6.3. TPUKA U NOAAPBHKKA HA ENNEKTPOOA

KoraTo n3nonseate HoBa COHAA, OTCTpaHeTe BTy/IKaTa U NpoBepeTe COHAATa
npeau ynotpeba.

KanubpupaHe Ha

KannbpupaHeTo e nbpBaTa CTbMKa 3a No/y4aBaHe Ha TOYHU W NOBTapPALU ce
pesynTatu. 3a noBeye NoAPO6GHOCTM BUXKTE pasaena 3a KAJIMBPUPAHE.
Hait-gobpa npaktvka

BuHaru nsnonssaiTe npecHn ctaHgaptv. CTaHaapTuTe 3a KannbpupaHe ce
3aMbpCABaT SIeCHO.

He “3nonseaiite NOBTOPHO CTaHZApTUTE.



He “3nonseaiite cTaHAapTW C U3TEKBA1 CPOK Ha FOAHOCT.

PepoBHa noaapbKKa

MpoBepABaiTe coHAaTa 3a NyKHAaTUHU UK Apyrv noBpeau. AKo e Heobxoanmo,
CMeHeTe coHAaTa.

MpoBepsABaiTe 0-NpbCTeHa Ha CeH30pa 3a BANBOHATUHM UK APYrU NOBPeau.
MposepeTe Kabena. KabenwvT U n3onaumaTa Tpabsa Aa ca HENOKbTHATU.
CveamHuTenute Tpabsa 4a ca YUCTU U CyXM.

CnasBaiiTe NpenopbKuTe 3a CbXpaHEHMe.

Mpoueaypa 3a nouncTeaHe

AKO e Heob6x0aMMO No-06CTOMHO NOYMCTBAHE, OTCTPAHETE BTy/IKaTa U noyucteTe
CcoHAaTa C Kbpna v HeabpasvBeH NoYMcTBaLL, npenapat. MNocTtaBeTe OTHOBO
BTY/IKaTa U Kannbpumpaiite OTHOBO COHAATA.

CbxpaHeHue

EC coHauTe TpAbBa BUHArM Aa ce CbXpaHABAT YUCTU U CYXM.

7. HACTPOMKA

3a KOHPUrypupaHe Ha HAaCTPOMKUTE Ha U3MepBaTeNHUA ypes, NPOMAHA Ha
CTOMHOCTUTE Mo nogpasbupaHe aun 3agaBaHe Ha NAPaMeTpUTe Ha U3MepBaHe:
HatucHete SETUP, 3a aa Bnesete (Mnun ga U3nesete) OT PeXXMM Ha HacTpoliKa.
M3non3ealite kKnasuwuTe BB 3a HaBuUrauma B MeHtoTaTa (nperneg Ha
napametpure).

HatucHete CAL/EDIT, 3a ga BneseTe B peXuM Ha pedakTvpaHe (NpomsaHa Ha
napametpuTe)

HaTtucHete Knasuwa RANGE/R, 3a ga nsbupate mexay onumute M3nonssaiite
Knasuwwute BIE, 33 Aa NPOMEHATE CTOMHOCTUTE (CTOMHOCTTA, KOATO CE NPOMEHS,
ce NOKa3Ba B MUraLLLO CbCTOAHME)

HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa NOTBbPAMTE M 3aNasuTe NPOMEHUTE (ETUKETbT
ACCEPT ce noka3sa B MMralL0 CbCTOAHUE)

HatucHete ESC (v oTHoBO CAL/EDIT), 3a ga U3neseTe OT pekMma Ha
pepakTupaHe 6e3 3anameTaBaHe (BPbLLAHE KbM MEHIOTO).

7.1. BAPUAHTW 3A HACTPOMKA

Twun Ha gHeBHWKa

Onuum: HatucHete RANGE/R, 3a fa n3bepere efiHa OT onuuure.

M3nonsealite knasuwwuTe B, 3a Aa 3ajaseTe UHTepBan oT Bpeme: 5 (No
noapasbupane), 10, 30 cek. nan 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 mMuH.

M3non3saiTe Knasuwnte 3a aa usbepete TMNa ctabunHocT: 6bp3a (no
noapasbupaHe), cpegHa UK ToYHa.

MpeaynpexaeHne 3a U3TEKb CPOK Ha KannbpupaHe

Bb3MoKHOCTU: M3b6epeTe OT CNMCbKa C Bb3MOXKHOCTM 3a n3bop, 3a aa ce
yBepwTe, Ye KannbpupaHeto e ussbplieHo: OT 1 go 7 gHu (no noapasbupaHe)
VW U3KNKOYEHO

M3non3saiTe Knasuwnte 3a aa usbepete 6pos Ha AHUTE, KOUTO ca
VM3MWHaNM OT NOCNeAHOTO KannbpupaHe.

KomneHcauus Ha TemnepaTtypaTta

Onuuu: ATC (no nogpasbupane), MTC namn NO TC

KoraTto coHgaTa e cebp3aHa, HaTucHeTe RANGE/B, 3a aa usbepete onuuute.
KnetbyeH dakTop EC

Onuuu: 0,010 (no noapasbupaxe) go 9,999

KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaire knasuwmTe B, 33 Aa npomeHuUTe
CTOMHOCTTA.

3abenexka: [JMPEKTHOTO 3aAaBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha KAeTbYHUA dakTop Ha EO
LLLe U3TPUE BCUYKM NMPESULLIHN KannbpupaHus. PernctpaumonHute daiinose n
GLP we nokassat ,,MANUAL” (Pb4HO) KaTo cTaHAapT.

TemnepatypeH KoebuumeHT Ha EO (T.Coef.) Onuuum: 0,00 go 6,00 (1,90 no
noapasbupaxe)

KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaire knasuwmTe BE, 33 g4a npomeHuTe
CTOMHOCTTA.

EC Temperature Reference (T.Ref.) Onuuu: 25 °C (no nogpasbupaxe) n 20 °C




KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaire knasuwmTe B, 33 Aa npomeHuUTe
CTOMHOCTTA.

KoedunumeHT TDS

Onumu: 0,40 go 0,80 (0,50 no nogpasbupaHe)

KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaire knasuwmTe B, 33 Aa npomeHuUTe
CTOMHOCTTA.

TemnepatypeH KoepuumeHT EC / U3rnes Ha pedepeHTHaTa CTOMHOCT
Bb3amoxkHocTu: T.Coef.(%/°C) unu T.Ref.(°C) (no nogpazbupaHe)

KoraTo coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaiTe knasuwmTe BE, 33 ga npeBKaoYBaTe
mexay TemnepaTtypeH KoeduumeHT u PedepeHTHa TemnepaTypa.

[wnanasoH EC

Onuum: AUTO (no noapasbupane), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,
29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

3abenexka: AbcooTHaTa NPoBoAMMOCT - 4o 500,0 mS/cm - e cToOMHOCTTa Ha
nposogMmocTTa 6e3 TemnepaTypHa KOMneHcaums.

KoraTo coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssaire knasuwmTe B, 33 Aa npomeHuTte
CTOMHOCTTA. MpK aBTOMATUYHO U3MEHEHME U3MEPBATENHUAT ypes aBTOMATUYHO
13bvpa oNTMMaNHUA AManasoH Ha NPOBOAMMOCT, 3a Aa NOALbPYKA Bb3MOXKHO
Hali-BMCOKa TOYHOCT.

3abenexka: N36paHMAT 06xBaT Ha EO e akTUBEH Camo No Bpeme Ha
n3mepBaHuATa. AKo 6bae NpeBuLIeHa, CTOMHOCTTA Ha Mb/IHATa CKana ce
rokassa Murawo. PeructpupaHure AaHHM ce nokasseart B uS/cm 8 CSV
daiinoserte.

[wnanasoH Ha TDS

Onuum: AUTO (no noapasbupane), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

3abenexkka: A6contoTHuAT TDS - o 400,0 g/L (c koedpuumeHt 0,8) - e cToHOCTTa
Ha TDS 6e3 TemnepaTypHa KOMNEHcaLUA.

KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, n3nonssainre kaasuwmTe B, 3a ga npomeHuTte
CTOMHOCTTA. MpK aBTOMATUYHO U3MEHEHME U3MEPBATENHUAT ypes aBTOMaTUYHO
n3bupa oNnTMManHUA amManasoH Ha TDS, 3a Aa noaabprKa Bb3MOXKHO Hal-BUCOKA
TOYHOCT.

3abenexKka: N36paHUAT ananasoH Ha TDS e aKTUBEH Camo MO Bpeme Ha
n3mepBaHuATa. AKo b6bae nNpeBuLIeHa, CTOMHOCTTA Ha Mb/iHATa CKana ce
rokassa murawo. PeructpupaHuTe AaHHu ce nokaseat 8 mg/L 8 CSV daiinoserte.
EavHnua TDS

Onumu: ppm (mg/L) no nogpasbupaxe n g/L

KoraTto coHaaTa e cebp3aHa, HaTucHeTe RANGE/B, 3a aa usbepete onuuute.
Ckana 3a coneHoct

Onumu: NaCl% (no noapasbupane), psu m g/L

KoraTto coHAaTa e cebp3aHa, HaTucHeTe RANGE/B, 3a aa usbepete onuuu.

[aTa

Onuuu: roamHa, meceu, UK AeH

HatucHete RANGE/B, 3a ga nsbepete. M3nonssaiite knasuwure BE, 3a ga
NPOMEHUTE CTOMHOCTUTE.

Bpeme

OnumK: Yyac, MUHYTa KN CEKYHAA

HatucHete RANGE/R, 3a ga nsbepete. M3nonssaiite Knasuwute BA, 3a ga
NPOMEeHUTE CTOMHOCTUTE.

ABTOMAaTUYHO M3K/OYBaHE

Onuuu: 5, 10 (no noapasbupane), 30, 60 MUHYTU UK U3KAOYEHO M3non3BaiiTe
KnasuwwuTe B, 3a ga nsbepeTe yaca.

M3mepBaTeNHUAT ypes e ce U3KIoYM Cnel 3abafeHuns nepmog, ot Bpeme.
3BYK

Onuuu: BKAKOYeHO (no nogpasbupaHe) uau nskaoueHo Msnonssaite
KnasuwwuTe BB, 3a aa usbepete.

Mpy HaTUCKaHe Ha BCEKM KNaBULL LLe Ce U3MbUYM KPaTbK 3BYKOB CUTHA.
EavHuua 3a TemnepaTtypa



Onumu: °C (no nogpasbupane) nnm °F

M3nonssalite kKnasuwwuTe B, 3a fa nsbepete eaMHULaTa.

KoHTpact Ha LCD gucnnena

Onumu: 1 no 9 (no nogpasbupanxe)

M3nonssalite kKnasuwwuTe B, 3a fa nsbepete CTOMHOCTU Ha KOHTpacTa Ha LCD
aucnnes.

CToiMHOCTM No noapasbupaHe

Bb3cTaHOBABA HAaCTPOMKNUTE Ha M3MepBaTeNHUaA ypes Ao abpuuHute
HaCTPOMKM no noapasbupate.

HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa Bb3CTaHOBUTE CTOMHOCTUTE MO noapasbupate.
CvobueHneto ,,RESET DONE” noTBbpKAaBa, Ye usmepBaTenHUAT ypes paboTu ¢
HacTpolikuTe no nogpasbupaHe.

Bepcus Ha dbpmyepa Ha ypeaa

MoKasBa BepcuATa Ha MHCTaNMpaHuA pbpmyep.

MaeHTuomKaTop Ha usmepsatesiHus ypes / CepueH Homep

M3non3ealite knasuwute B, 3a Aa 3agasete naeHTMdMKaTop Ha
nsamepsatenHusa ypeg ot 0000 go 9999 HatucHete RANGE/B, 3a ga Buaute
CcepuUinHUA Homep.

Tun Ha pasgenutens

Onuus: 3aneTan (no nogpasbupaHe) Unu TouKa 1 3anetas

M3nonsealite Knasuwute B, 3a ga nsbepete pasgenvTens Ha KonoHuTte 3a CSV
daiina.

EkcnopTupaHe KbM KoMmnioTbp / Bxod B usmepsatenHus ypes,

Bb3moyKHOCTU: M3bepeTe onuma 3a BbBEXAaHe Ha AaHHWM B KOMMIOTbpa:
EKcnopTMpaHe KbM KOMMIOTbP M PErUcTpUpaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypes,
Korato mukpo USB kabenbT e cBbp3aH, HaTucHeTe SETUP. HatucHete CAL/EDIT,
3a Aa BNe3eTe B PeXKMM Ha pefakTupaHe. M3nonssaiite kKnasuwute B, 3a aa
nsbeperte.

3abenexKka: Tasm onuua e HalMuyHa Camo KOraTo CTe CBbP3aHU KbM KOMMIOTBP.
MKoHaTta USB/PC He ce nokasga, ako npeau Tosa e 6una 3agageHa onuuata LOG
ON METER.

8. EC/TDS

8.1. NOArOTOBKA

M3cunete manku KonmyecTsa pasTBop 3a KaanbpupaHe Ha NPOBOAUMOCTTA B
YUCTM YawK. 3a Ja CBeAEeTe [0 MUHUMYM KPbCTOCAHOTO 3aMbpcsaBaHe,
M3NoN3BalTe ABe YallK: egHaTa 3a U3NNAKBaHe Ha COHAATA, a ApyraTa 3a
KanubpupaHe.

3abenexkka: NMpu BKAOYBAHE HA 3aXPaHBAHETO M3MEPBATENHUAT ypes, 3anoysa
Aa “3mepBa c npeagaputenHo nsbpaHua obxear (nposoammoct, TDS nau
CONEHOCT).

3abenexka: HoBo KannbpupaHe Ha EC aBTOMaTUYHO U34MCcTBa KanMbpupaHeTo
Ha %NaCl . CbobuweHnero ,,NO CAL” ce n3Bexaa Ha gucnien c MuraHe.

8.2. KAIMBPALMA

06wy Hacoku

3a no-pobpa TOYHOCT ce NpenopbYBa YecTo KannbpupaHe. CoHaaTa Tpabsa aa
ce Kannbpwupa:

Bceku nbT, KOraTo ce 3ameHs

cnes U3NUTBaHe HAa arpecuBHU Npobu

KoraTo ce U3nckBa BUCOKa TOYHOCT

AKo Ha TpeTus peg Ha LCD gucnnen ce usnucea ,NO CAL”.

MNoHe BegHBK CeAMUYHO

Mpean n3BbpLUBaHE Ha KannbpupaHe:

MpoBepeTe coHAaTa 32 3aMbPCABAHMA UAU 3anyLBaHUA.

BuHaru nsnonssaire ctaHaapT 3a KaanbpupaHe Ha EO, KoiiTo e 61130 go
npobara. U3bmupaemute ToukM 3a Kanmbpupate ca 0,00 WS 3a odcet u 84 uS/cm,
1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm 3a HaknoHa.

3a fa BbBegeTe KanmbpupaHe Ha EK:




1. M3nonseavite 6yToHUTE 3a Aa n3bepete obxBaTta Ha EC n HaTUCHeTe
CAL/EDIT. KoraTo nokasaHMeTo e CTabu/iHO 1 6113K0 40 M36paHuA CTaHAapT 3a
KanubpupaHe, etuketute STD 1 ACCEPT ce nokassaT muraiiu.

2. HaTucHete knasuwa GLP/ACCEPT, 3a ga noTebpauTte KanimbpupaHeTo.
YpepabT nokasea ,SAVING” (3anassaHe), CbxpaHaBa CTOMHOCTUTE Ha
KannbpurpaHe v ce BPbLLA B PEXUM HA U3MepBaHe.

KanubpupaHe Ha HynaTa

3a KannbpupaHe Ha HynaTa, 3a 4a KopurMpaTe nokasaHusATa okoso 0,00 uS/cm,
LPbXKTE cyxaTa COHAA BbB Bb3ayXa. HaK/NOHBT ce oueHABa, KOraTto
KannbpurpaHeTo ce U3BbPLUBA BbB BCAKA ApYra TOYKa.

KannbpupaHe B egHa TouKa

1. MocTaBeTe coHAaTa B KanMbpaUMOHHUA Pa3TBOpP, KaTo ce yBepuTe, e
OTBOPUTE Ha BTY/IKATa Ca HaMb/IHO NoToneHu. LieHTpupaiTte coHaaTta ganed ot
ObHOTO UK CTEHUTE Ha bexepoBaTa yalla.

2. MoBawraiiTe 1 cnyckalTe coHAaTa, 3a Aa Ce HaMbJ/IHU LeHTpanHaTa
KyXWHa, U NOTynBaiTe COHAATa MHOFOKPATHO, 3a Aa OTCTPaHWUTE Bb34yLHUTE
MexypueTa, KOUTO MOKe [a ca NonazHaAn B pbKasa.

3. HaTucHete CAL/EDIT, 3a ga BbBegeTe KanubpupaHe. M3nonssaiite
6yTOHUTE 3a Aa usbepete pasnnyHa CTaHZAPTHA CTOMHOCT. CUMBOABLT Ha
NACLYHMA YAaCOBHUK U cbobuieHuneTo ,, WAIT” (Mmuralo) ce nokassar, 4oKaTo
nokasaHueTo ce cTabunusnpa.

4, KoraTto nokasaHueTo e ctabuiHo u 6a13Ko Ao n3bpaHua cTaHAapT 3a
KanubpupaHe, ce NOKasBaT muralm mapkepm SOL STD n ACCEPT.
5. HaTtucHete kKnasuwa GLP/ACCEPT, 3a ga notebpauTe KanmbpupaHero.

YpeabT nokassa ,,SAVING” (3anassaHe), CbxpaHsABa CTOMHOCTUTE Ha
KanubpupaHe U ce BPBLLA B PEXKUM Ha U3MepBAHe.

3abenexka: MokasaHneTo TDS ce nosyyaBa aBTOMAaTUYHO OT NoKasaHueTo EC u
He e Heobxoanmo KannbpupaHe.

PbyHO KanubpupaHe

Tasu onuma mMoe Aa ce M3NOoN3Ba 3a M3BbPLUBAHE Ha PBYHO KannbpupaHe B
noTpebuTencku CTaHAApPT, T.e. 33 AMPEKTHO 3a/laBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha
KOHCTaHTaTa Ha KneTKarta.

3a pa cBepeTe A0 MUHUMYM KPbCTOCAaHOTO 3aMbpcsABaHe, U3Non3BalTe Age
Yalwu: efHaTa 3a U3NJaKBaHe Ha COHAATA, a ApyraTa - 3a Kannbpupaxe.

1. M3nnakHeTe coHAaTa B CTaHAAPTa 3a KaAnbpupaHe 1 U3TpbCKaTe
M3IMLIHKUA pa3TBOp (MbpBaTa Yawa).

2. MocTtaBeTe coHAaTa B CTaHAAPTa, KaTo Ce yBepuTe, Ye OTBOPUTE Ha
BTY/IKaTa ca MOKPUTK C pa3Teop (BTopa yalua).

3. HatucHete SETUP 1 nsnonssaiite knasuwmte B2, 3a aa usbeperte C.F.
(cm-1).

4, HaTtucHete CAL/EDIT.

5. M3nonseavite KnasuwuTe 3a aa npomenute C.F. (cm-1), 4okaTo Ha
aMcnaen ce NoABW CTaHAAPTHATa CTOMHOCT No usbop.

6. HatucHete GLP/ACCEPT. ,,Pb4HOTO KAJIMBPUPAHE U34YUCTBA
NPEAULIHUTE

CALIBRATIONS” ce nsnucsa Ha Tpetus LCD pepg,. Tarosete CAL u ACCEPT ce
NoKasBaT MUraLLy.

7. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa noTBbpamnTe, an HaTucHeTe ESC, 3a aa
nsnesete 6e3 npomsaHa.

3abenexKa: M3non3BaHETO HAa PHYHO KanMbpupaHe We UTpue npeaulliHuTe
KannbpupaHus; 1 KaKTo KypHanHuTe paitnose, Taka U GLP we nokaxar
,MANUAL" (pb4HO) KaTo cTaHAapT.

M3yncTBaHe Ha KanmbpupaHeTo

HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa Bne3eTe B pexum Ha KanmbpupaHe, cneg Koeto
HaTucHeTe LOG/CLEAR. TarbT ACCEPT ce nokassa muraly, 1 cbobLieHneTo
,,CLEAR CALIBRATION” (M34yncTBaHe Ha KanmbpupaHeTo) Ha TpeTua LCD pea.
3a pga notebpauTe, HaTucHeTe GLP/ACCEPT. M3Bexaa ce cbobueHneto ,PLEASE
WAIT“ (Mons, usvakaiite), nocneagsaHo oT eKpaH 3a notebpxaeHue ,NO CAL”



(Hama kanubpupaHe).

8.3. M3MEPBAHE

M3mepBaHe Ha NpoBOAMMOCTTa

KoraTo e cBbp3aHa, coHgata MA815D/1 ce pa3no3HaBa aBTOMaTUYHO.
MocTaBeTte KannbpupaHaTta coHaa B Nnpobata, KaTo ce yBepuTe, Ye OTBOPUTE Ha
BTY/IKaTa Ca HanNb/IHO NoToneHu. MoTynaliTe coHAaTa, 3a 4a OTCTpaHUTe
BCUYKM Bb3AYLWHM MEXYPYETa, KOUTO MOXKe Aa ca NoNaAHaAu B pbKasa.

3a ga npemuHerte B pexkum EC, HaTucHeTe RANGE/E.

CTOMHOCTTa Ha NPOBOAMMOCTTA Ce NOKa3Ba Ha nbpsua LCD pea, TemnepaTypaTa
- Ha BTOpwMA LCD pea, a MHpopmaumaTa 3a KannbpupaHe nam cneunduryHa 3a
obxsaTa - Ha TpeTtua LCD pega.

3a fa npeskaoYBaTe mexay MHPopmaLmnaTa, NnokassaHa Ha TpeTua LCD pea,
n3non3gaiTe Knasuwure B

MoKasaHMATa MoraT Aa ce KOMNeHCUpaT ¢ Temneparypa.

ABTOMaTMYHa TemnepaTypHa KomneHcauus (ATC), no nogpasbupaHe: CoHgara
MMa BrpageH TemnepaTypeH ceH30p; CTOMHOCTTa Ha TemnepaTypaTta ce
M3M0/13Ba 33 aBTOMATMYHA KOMMEHCaLMsA Ha nokasaHuaTa Ha EC / TDS.

Korato cTe B pexxum ATC, Ha ancnnes ce nanmcea etmketst ATC n
M3MepBaHMATA Ce KOMMNEHCUPAT, KaTo ce U3MNon3Ba TemnepaTypHUAT
KoeduumeHT. NMpenopbunTesHaTa CTOWHOCT NO noapasbupaHe 3a BOAHWU Npobu
e 1,90 % / °C. TemnepaTtypHaTa KOMMEHCALMA Ce OTHacA KbM n3bpaHara
pedepeHTHa TemnepaTypa.

M3nonssaiTe Knasuwwute B3, 3a Aa BUAUTE TEKYLLMA TemnepaTypeH
KoeduumeHT. CTOMHOCTTa Ce NOKa3Ba 3ae4HO C KNeTbyHua KoeduumeHT (C.F.) Ha
Tpetuna LCD pea.

3a ga NPOMeHUTe TeMNepaTypHUA KoedUuneHT, BUKTe pasaen SETUP
(HACTPOWKA) 3a noapo6HocTL.

TemnepatypeH KoebuumeHT TpabBa Aa ce 3agase v 3a npobaTa. 3abenexka:
AKO NMOKa3aHMETOo e U3BbH 06XBaTa, KOrato 06XBaTLT € HAaCTPOEH Ha
aBTOMaTUYeH, CTOMHOCTTa Ha Mb/iHaTa ckana (200,0 mS/cm 3a MTC/ATC naun
500,0 mS/cm 3a No TC) ce noka3sa mMuraluo.

PbyHO (MTC): CTOMHOCTTa Ha TemMnepaTypaTa, NoKasaHa Ha BTopua LCD pea,
MOXKe [a ce 3a43aJe PbYHO C MOMOLLTA Ha KnasuwuTe BRE. KoraTo cTe B pexum
MTC, eTuKeTbT °C Ce NOKa3Ba MMUralo.

Bes TemnepatypHa komneHcauuma (NO TC): CToliHOCTTa Ha TemnepaTypaTa ce
NOKasBa, HO He ce B3ema npeasua. Korato e usbpaHa Tasum onuus, Ha gucnien
ce nokassa eTnkeTbT NO TC. lMoka3aHMeTo, KoeTo ce NoKasea Ha nbpsuA LCD
pes, e HeKomneHcMpaHaTta CToMHocT Ha EC uan TDS.

3abenexkka: KomneHcnpaHeTo Ha TemnepaTyparta 1 abcontoTHaTa NPOBOAUMOCT
(NO TC) ce KoHuUrypmpaT B HacTpoiiku.

M3mepBaHe Ha TDS

HatucHete RANGE/R, 3a aa nsbepete obxsara Ha TDS.

MokasaHueTo Ha TDS ce nokassa Ha nbpsuA LCD pea, a nokasaHMeTo Ha
TemnepaTypaTa - Ha BTopwma LCD pega.

M3mepeHaTa CTOMHOCT ce NOKa3Ba B 3afafeHaTa eAMHMLA HA napameTbpa (ppm
unm mg/L). CtoitHocTn Hag, 1500 ppm (1500 mg/L) ce nokassaT camo B
eavHuuaTta g/L. 3a noapobHoCcTM BuxkTe pasaen SETUP (HACTPOMKA).

3a fa npeskaoyBaTe mexay MHpopmaLmaTa, nokassaHa Ha TpeTtua LCD pea,
n3non3gakTe KnasmwuTe B2

AKO NOKa3aHMeTo e U3BbH 06xBaTa, CTOMHOCTTA Ha Mb/HATa CKana ce NoKassa
MMUraLLo.

8.4. NPEAYNPEXOEHWA N CbOBLLEHUA

CbobLieHnn, NoKasBaHW No Bpeme Ha KannbpupaHe

AKO NOKa3aHWeTO HAaXBbP/IA O4YaKBaHaTa CTOMHOCT, Ce MOKa3Ba CbobLeHue
,WRONG STANDARD" (I'peLueH cTaHAapT) 1 KannbpumpaHeTo He MoXe Aa bbae
notebpaeHo. MposepeTe Aanun e M3N0A3BaH NPaBUAHUAT Pa3TBOP 33
KanubpupaHe n/mamn nouncteTe coHaaTa. 3a noseye MHGOPMaLUA BUKTE
pasaen ,,NOAOBPHKAHE HA MPOBETATA".




Mpwv n3nonssaHe Ha pexum ATC, ako TemnepaTypaTa Ha pasTBOpa e U3BbH
npveTus UHTepBas, ce nokassa cbobuieHneto , WRONG STANDARD
TEMPERATURE" (FpewHa cTaHgapTHa Temnepatypa). ETuketsT °C m
TemnepaTypaTa ce NoKas3BaT B MUraLLLO CbCTOAHME.

CbobuieHus, NoKkasBaHM No Bpeme Ha U3MepBaHeTo

AKO M3mepBaHeTo Ha EC HaaxBbpaW onpegeneHunTe rpaHuum uam
Temnepatyparta Haaxsbpau (-20 go 120°C), Ha TpeTus LCD pep, ce nokasea
cbobueHneTo ,,O0UT OF SPEC” (M3BBbH cneuudukaumaTa).

AKO n3mepBaHeTo Ha EC Haaxsbpau nsbpaHua ot notpebutens obxear, Ha
Tpetusa LCD peg ce usBexaa cbobueHveto ,OVER RANGE” (Hag obxBarta).
CvobuweHunerto ,,NO CAL” nokasBsa, Ye coHaaTa TpabBa aa ce Kannbpupa uam ye
npeauvwWHOTO KanmbpupaHe e 6uno n3TpuTo.

AKO COHAaTa He e CBbp3aHa, Ha Aucnaen ce nokassa cbobuieHnero ,,NO PROBE”
(Hama coHaa).

CbobLLeHns, NoKa3BaHW No BpeMe Ha perucTpupaHe Ha MHTepBaau

AKo TemnepaTypata Ha EO HagxBbpau rpaHMuaTa Ha cneuyduKaummTe Ha
CcoHAaTa UM amepBaTenHus yped, cbobweHunero ,,OUT OF SPEC” ce nokasBa
aNTepHATUBHO CbC creundryHUTE CbobLLLEHNA 3@ perucTpmpaHe.

AKO CEH30PBT Ha COHAATA € U3K/IYEH UM NOBPEAEH, PETUCTPUPAHETO CNUPa
cbC cbobueHmne ,Log end - Probe disconnected” (Kpait Ha peructpupaHeTo -
COHAATa € U3K/UYEeHa) B pernctpaumoHHms dain. Cbobuwermeto ,,NO PROBE”
(Hama coHpa) ce ussexkaa Ha LCD aucnnes.

9. COJIEHOCT

9.1. NOArOTOBKA

M3cunete manku KoamMyecTea pasTeop 3a KannbpupaHe Ha coneHoctta MA9066
B YMCTM Yawu. 33 Aa cBefeTe 0 MUHUMYM KPbCTOCAaHOTO 3aMbpCABaHe,
13non3BaliTe ABe YallM: egHATa 33 U3NaKBaHe Ha COHAATa, a ApyraTa 3a
KanubpupaHe.

3abenexKka: Korato M3mepBaTeIHUAT ypes, ce BKNKOUM, TOWM 3anoysa Aa M3mMepsa
C npeaBaputenHo nsbpaxua obxeat (nposoammoct, TDS uam coneHocr).
3abenexka: HoBo kannbpupaHe Ha EC aBTOMaTUUYHO U34MCTBa KanMbpupaHeTo
Ha %NaCl . 3Bexkaa ce cbobuweHmeTo ,NO CAL".

9.2. KAIMBPALMA

HatucHete RANGE/R, 3a ga nsbepete pexkum Salinity (ConeHoct). Ha gucnnes ce
nokassa eTukeTbT %NaCl.

Kannbpupareto Ha %NaCl e egHoTOUYKOBO KanmbpupaHe npu 100,0% NacCl.
MocTaBeTe coHpaTa B pa3TBoOpa 3a KanMbpupaHe, KaTo ce yBepuTe, Ye OTBOpUTE
Ha BTY/IKaTa ca HanbJ/IHO NOTONEHW. LieHTpupaiiTe coHAaTa Ha pa3cToaHue

OT ABHOTO UM CTEHWUTE Ha YaluaTa.

MoBsauraiiTe 1 cnyckaliTe COHAATA, 3a Aa 3aNb/HUTE LEHTPaAHaTa KyxuHa, 1
NnoTynBaiTe COHAATa MHOFOKPATHO, 3a Aa OTCTPAHWUTE Bb3AYLIHUTE MeXypyeTa,
KOWTO MOMKe 3 ca NonafHanu B pbKaga.

HatucHete CAL/EDIT, 3a ga BneseTe B pexum Ha KanmbpupaHe. B ropHaTa yact
Ha eKkpaHa ce nokasea eTukeTbT CAL. MbpBumAT LCD pes nokassa nokasaHmATa Ha
NaCl, a TpetuaT LCD pea - Hait-6/1M3KaTa TOUKa Ha KanmMbpupaHe.

CUMMBONBT Ha MACBYHUA YACOBHUK U cbobeHuneTo , WAIT” (muraiwo) ce
NoKasBaT, AoKaTO NOoKa3aHMeTo ce cTabunmsunpa.

KoraTo nokasaHuWeTo e cTabunHo 1 6113Ko 40 U3bpaHua CTaHAAPT 3a
KanubpupaHe, ce nssexaaT cbobuweHnero ,,SOL STD n etnuketwT ACCEPT
(muraw). HatucHete knasuwa GLP/ACCEPT, 3a ga noTebpanTe KanmbpupaHero.
YpeabT nokassa ,,SAVING” (3anassaHe), CbxpaHsABa CTOMHOCTUTE Ha
KanubpupaHe U1 ce BPbLLA B PEKUM Ha U3MEPBAHe.

9.3. M3MEPBAHE

MW306 nogabpika TpM CKasiv 3a CONIEHOCT HA MOPCKATa BoAa:

MpaKkTUyeckun eamHnum 3a coneHoct (PSU)

EctecTBeHa mopcka Boga (g/L)

MpoueHT (%NaCl)

HaTucHete RANGE/B, 3a fa n3bepete ckanata 3a coseHocT. NposepeTe ganm



»KenaHaTta ckana e KoHourypupaHa B SETUP.

3abenexka: Tean eguMHULIM ca 33 onpeaenifiHe Ha COIEHOCTTa U Ce OTHACAT 3a
ob6Lwa ynotpeba Ha coneHa Boaa. MpaKkTnyeckata coNeHOCT 1 ecTecTBeHaTa
MOPCKa BOAa M3UCKBAT KanmbpupaHe Ha nposogumoctTa. %NaCl usmcksa
KanubpupaHe B ctaHaapT MA9066.

PSU - MpaKkTnyeckn eanHULM 3a CONEHOCT

MpakTuyeckaTta coneHocT (S) Ha MopcKaTa Boga ce OTHACA 40 CbOTHOWEHUETO
Ha e/1eKTPONPOBOAMMOCTTA Ha CTaHAAPTHa Npoba mopcka Boga npu 15°Cu 1
aTmocdepa KbM pasTBop Ha Kanues xnopua (KCl) c maca 32,4356 g/Kg soaa npu
cblyaTa TemnepaTtypa U HansaraHe.

CboTHOWeHneTo e paBHO Ha 1, a S = 35. MpakTnyeckaTa CKana 3a coneHocT
MOXKe fa ce npuaara 3a ctoliHocTh Ao 42,00 PSU npu TemnepaTtypu mexay -2 1
35°C.

ConeHocTTa Ha npobaTa B NPaKTUYECKM eanHULM 3a coneHocT (PSU) ce
n3uncanga no cnegHarta opmyna:

KbAeTo:

RT

OTHOLUEHWE Ha NPOBOAMMOCTTA Ha NpobaTta KbM CTaHAAPTHATA NPOBOANMOCT
npv Temnepartypa = (T) °C

CT (npoba) HekomneHcupaHa nposoamMmoct npu T °C cboTBeTHaTa
NpPOBOAMMOCT Ha

C (35, 15) = 42,914 mS/cm pa3sTsop Ha KCl, cbabpskaly, maca ot

32,4356 g KCl/1 Kg pasteop

rT NOAHOM 33 TemnepaTypHa KomneHcaums

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 c0 = 0,008

al =-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5 =2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl NpoueHT

B Ta3u ckana 100 % coneHOCT e eKBMBaNEHTHO Ha NpubansutenHo 10 % Tebpamn
BeLLecTsa.

AKO MOKa3aHMeTOo e U3BbH 06XBaTa, CTOMHOCTTa Ha MbaHaTa ckana (400,0%) we
ce MoKake murawyo.

EcTecTBeHa MopcKa Boga

CkanaTa 3a ecTecTBEHa MOpPCKa Boga ce npocTupa ot 0,00 go 80,00 g/L. Ta
onpeaens cofeHOCTTa Bb3 OCHOBA HA CbOTHOLLEHWETO Ha MPOBOAMMOCTTA Ha
npobaTa KbM ,CTaHZAPTHa Mopcka Boaa“ npwm 15 °C.

KbAeTo:

R15 e KoepUUMEHTLT Ha NPOBOANMOCT

CT (npoba) e HekomneHcupaHaTta nposoamMmoct npu T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm e cboTBETHaTa NPOBOAMMOCT Ha pa3Teop Ha KCI,
cbabpsKaly maca 32,4356 g KCI/1 Kg pasteop

rT e NO/IMHOM®BT 3a TemnepaTypHa KomneHcauua ConeHoctTa (S) ce onpeaens
no cCNesHOTO ypaBHEeHMWe:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

3abenexka: opmynata moKe ga ce npuaara 3a Temnepatypu mexkay 10 n 31
°C.

9.4. MNPEAYNPEXAEHUA N CbOBLLEHUA

CbobLLeHMs, NOKa3BaHW No Bpeme Ha KannbpupaHe

AKo ce 13BbpLIBa KannbpupaHe Ha EC, kannbpupaHeto Ha %NaCl ce nstpusa
aBTOMAaTUYHO. HeobxoaMmo e aa ce U3BbPLUM HOBO KannbpupaHe Ha %NaCl.
AKO NMOKa3aHMEeTO HaABULIAaBa OYaKBaHWUA CTaHAAPT 3a KannbpupaHe, ce
nokassa cbobueHne , WRONG STANDARD (I'pelueH cTaHAapT) u



KannbpupaHeTo He MoXe fJa 6bae noTBbpaeHo. MposepeTe Janun e M3Noa3BaH
NpaBUIHUAT Pa3TBOP 3a KannbpumpaHe 1/umn NodmcTeTe CoOHAaTa. 3a noseye
MHpopmauma BuTe pasgen ,,MOAOBPHKAHE HA MPOBETATA".

AKO TemnepaTypaTa e U3BbH granasoHa ot 0,0 go 60,0 °C, ce ussexaa
cbobueHve ,WRONG STANDARD TEMPERATURE” (FpewHa cTaHgapTHa
Temnepatypa). CTOMHOCTTa Ha TemnepaTtypaTa ce NoKasBa B MUTaLLo CbCTOAHME.
CbobLLeHnna, NoKa3BaHW No Bpeme Ha U3MepBaHeTo

AKO M3MepBaHETO Ha CONEHOCTTa HAAXBBbP/IM ONpeaeneHuTe rpaHuum unm
Temnepatyparta Haaxsbpau (-20 go 120 °C), ce nokassa cbobuieHneTo ,OUT OF
SPEC“.

AKo e Heobxogumo KannbpupaHe Ha %NaCl, ce nokassa cbobLieHueto ,,NO
CAL” (Hama kannbpupaHxe).

AKO npeaynpexaeHNeTo 3a U3TeKb CPOK Ha KannubpupaHe e BKAOUYEHO U e
V3TEKb/ 33434EHUAT BPOI AHU, UK e U3BbPLUEHO KannbpupaHe Ha EC
(u3umncrtBaHe Ha

KanubpupaHeTo Ha %NaCl), ce nokassa cbobueHunero ,,CAL EXPIRED”.

AKO He e CBbp3aHa CoHAa, Ce NoKasea cbobieHuneto ,,NO PROBE” (Hama
coHaa).

10. PETMICTPUPAHE

MW306 noaabprka Tpu BUAA perucTpmpaHe: pb4yHO perncTpupaHe npu
NOWCKBaHe, PerncTpupaHe Npu cTabuaHOCT U MHTePBaNHO perucTpupaHe. Buxre
,TUN Ha AHeBHMKa" B pasgen ,OMNLMM 3A HACTPOMKA®.

MN3mepBaTenHUAT ypes Moxe Aa cbxpaHasa Ao 1000 3anuca B gHeBHUKa. [lo
200 32 pb4yHO BOoAEHE Ha AHEBHUK Npu nounckeaHe, go 200 3a BogeHe Ha
OHEBHUK Npu cTabunHocT 1 o 1000 3a MHTEPBANHO BOAEHE Ha AHEBHUK. BuxkTe
pasaen YIMPAB/IEHME HA JAHHWU.

3abenexka: MapTuaTta 3a UHTEpBasIHO pernucTpupaHe moxe aa nobepe go 600
3anuca. KoraTo cecuaTa 3a UHTEPBANHO perncTpupaHe Haaxsbpaun 600 3anuca,
ABTOMATWUYHO ce reHepupa Apyr for pain.

10.1. TUNOBE PETUCTPUPAHE

PbyeH 3anuc npu noucksaHe

MoKa3aHMATa ce 3anMcBaT BCEKM MbT, KOraTo ce HaTucHe 6yToHbT LOG/CLEAR
(3anucBaHe/nsumncreaHe)

BCMUYKM PBbYHKM OTYUMTAHUA Cce CbXPaHABAT B eAHa NapTuaa (T.e. 3anucute,
HanpaBeHW B Pa3INYHUN AHW, CNOAENAT e4Ha U Cblua NnapTvaa)

PeructpupaHe npu ctabunHoct

MoKa3aHMATa ce 3anMCBaT BCEKM MbT, KOraTo ce HatucHe 6yToHbT LOG/CLEAR 1
ce [OCTUTHAT KpUTepunTe 3a cTabuaHocT

KpuTtepuuTe 3a ctabunHoct moraT ga 6b4aT 3a4afeHn Kato 6bp3n, cpeaHn uam
TOYHM

BcuuKM NokasaHwmsA 3a CTabUIHOCT ce CbXpaHABaT B eHa NapTvaa (T.e.
3anucuTe, HaNpPaBeHW B PA3/IMYHU [HU, CE PEFUCTPUPAT B €4HA U CbLLa NapT1aa)
MpoToKoNMpaHe Ha MHTepBaAU

OTunTaHMATA ce 3anncBaT HeNpPeKbCHATO Npes 3a4aAeH MHTepBa OT Bpeme
(Hanp. Ha Bcekn 5 nam 10 MUHYTH).

3anucuTe ce f06aBAT KbM HEro, LOKATo cecusTa cnpe.

3a BCAIKA cecus Ha MHTepPBAHO perncTpupaHe ce cbfasa HOBA NapTUaa.

Mpu BCeKM 3anuc ce CbxpaHaABa NbsieH Habop oT nHbopmauma 3a 4101,
BK/IIOUMTE/THO AaTa, Yac, n3bop Ha 06XBaT, NOKa3aHWsA Ha TemnepaTypaTta u
MHPOpMaLMsA 3a Kannbpupate.

Pb4yHO BOZEHe Ha AHEBHWUK NPW NOUCKBaHe

1. B pexum Ha HacTpoiika 3agaiiTe Log Type (Tun Ha AHEBHMKA) Ha
MANUAL (PbueH).
2. OT eKkpaHa 3a n3amepsaHe HaTucHete LOG/CLEAR.

Ha LCD gucnnesn ce usnucsa ,,PLEASE WAIT”. Ha ekpaHa LOG ### ,SAVED”
(3anaseH AHEBHMK) Cce NOKa3Ba HOMEP®T Ha 3aNameTeHuns AHEBHMK. EKpaHbT
,FREE” ### noka3Ba 6pos Ha HaIMYHUTE 3anuCu.

Cnep TOBa U3MEPBATENIHUAT ypes, Ce BPbLLA KbM eKpaHa 3a U3mepBaHe.



CTabunHOCT Ha AHEBHMKA

1. B pexknm Ha HacTpoiika 3agaiTte Log Type (Tun Ha gHEBHMKA) Ha
STABILITY (CTabuaHOCT) 1 KenaHute KpUTepum 3a cTabunHoct.
2. OT eKpaHa 3a usmepBaHe HaTucHete LOG/CLEAR.

Ha LCD gucnnen ce usnucea ,,PLEASE WAIT” (Mons, nsyakaiite), cneg tosa
L,WAITING” (M34akBam), 4OKATO Ce AOCTUrHAT KpUTEpPUUTE 3a CTabUAHOCT.
Benexka: HatuckaHeto Ha ESC van LOG/CLEAR npu nsseaeHo ,, WAITING”
(4akaHe) BoaM [0 U3nM3aHe OT cucTemata 6e3 perncrtpupate.

Ha ekpaHa LOG ### ,SAVED” (3ana3eH) ce nokasBa HOMeEpPbHT Ha 3anameTeHus
»KypHan. EkpanbT ,FREE” ### nokassa obwma 6poit HanuuHK 3anucu. Cneg Tosa
VU3MepPBATENIHUAT ypes, ce BPbLLA KbM eKpaHa 3a usmepBaHe

MpoToKkoNMpaHe Ha MHTEpPBAAU

1. B pexXum Ha HacTpoiika 3agaiite Log Type (Tun Ha 3anuca) Ha
INTERVAL (no nogpasbupaHe) 1 }kenaHua nHTepsan oT Bpeme.
2. Ha ekpaHa 3a usmepsaHe HatucHete LOG/CLEAR.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT”. EkpanbT LOG ### LOT ### nokassa
Ha TpeTus LCD peg Homepa Ha U3mepBaTeNHUA XKypHan (4oNy BNSBO) U HOMepa
Ha NapTMAaTa Ha cecuaTa 3a MHTEPBAZIHO PerncTpupaHe (4oay BAACHO).

3. HaTtucHete RANGE/E no Bpeme Ha perucTpMpaHeTo Ha M3MepBaHuATa,
3a Aa ce nokaxe 6poAaT Ha HannyHuTe 3anucw (,FREE” ###). HaTucHeTe oTHOBO
RANGE/B, 3a Aa ce BbpHETE KbM EKPaHa 3a aKTUBHO PerucTpupaHe.

4. HaTtucHete otHoBO LOG/CLEAR (uau ESC), 3a Aa npekpaTtuTe TeKywarta
Cecua 3a UHTepPBa/IHO perucTpmpaHe.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,LOG STOPPED”. M3amepBaTenHuAT ypes ce BpbLia
KbM eKpaHa 3a usmepBaHe.

MpeaynpexaeHna 3a UHTEPBasHO perncTpmpaHe

,OUT OF SPEC” OTKpuTa e noBpeaa Ha ceH3opa. PeructpupaHero ce
npeKkpaTaBa. [JOCTUrHaT € MakcumanHuaT 6poii naptuam (100). He moxe ga ce
Cb3faBaT HOBM MapTUAM.

MSCTOTO B AHEBHMKA € 3amb/AHEHO (AocTurHaT e immuT ot 1000 nora).
Pernctpupaxeto cnupa.

10.2. YNPAB/IEHUE HA JAHHUTE

EnHa napTvaa cbabpika ot 1 go 600 3anvca B AHEBHMKA (3anameTeHn faHHWU oT
VU3MepBaHUsA)

MaKcumanHuAaTt 6poit NnapTuam, KoMTo morat aa 6baaT cbxpaHeHu, e 100, ¢
U3KNoYeHUe Ha PbyHO 1 CtabunHocTt

MaKcumanHuAT 6poii 3anucy B AHEBHMKA, KOUTO MOraT A,a ce CbXpaHABaT, e
1000, 3a BCUYKKN NapTuamn

PbyHMTE 3anMcK 1 3anucuTe 3a cTabUAIHOCT MoraT Aa cbxpaHasat 4o 200 3anuca
(BCeKM)

CecuuTe 3a MHTEPBA/IHO perucTpmpaHe (3a Bcuuku 100 naptmuam) morat aa
cbxpaHasaT Ao 1000 3anuca. Korato cecuATa 3a perncrpmpaHe Ha JaHHu
Haaxsbpsm 600 3anuca, we 6bae cb3gageHa HoBa NapTuaa.

MmeTo Ha napTuaata ce 3agasa c Homep, ot 001 go 999. UmeHata ce
pasnpesensT NoeTanHo, AOPY el KaTo HAKOWU NapTuam ca 6uau ustputu. Cneg
KaTo 6bae NpUCBOEHO UMe Ha napTuaa 999, BCMUKKM NapTuam Tpsabea Aa 6baat
WU3TPUTH, 33 Aa Ce Bb3CTAHOBU HAMMEHOBAHMETO Ha napTuaaTa Ha 001.

BuikTe pasaena M3TpmBaHe Ha AaHHW.

10.2.1. Mpernea Ha faHHU

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTBN A0 PErUCTPUPAHUTE AaHHU.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT” (Mons, nsyakaiite), nocneasaHo ot
,LOG RECALL” (M3BMKBaHe Ha AHEBHMKA) ¢ muraLy eTukeT ACCEPT (MpuemaHe) n
6pos Ha 3anucaHuTe AaHHMU.

3abenexka: HatucHete RANGE/B, 3a fia eKcropTupaTe BCUYKK 3anmncaHu
napTUAM BbB BbHLUIHA NameT.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaure.

3. M3nonsealite knasuwute B, 3a ga n3bepete TMNa Ha NapTnaaTa
(MANUAL (PbyHO), STABILITY (CtabunHocT) unv untepsan Hit#).



3abenexka: HatucHete RANGE/B, 3a ga ekcnopTupate camo usbpaHara
napTuAa BbB BbHLIHO XpaHUauLLe.

4. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpaure.

5. Mpwv n3bpaHa napTnaa nsnonsesarte Knasuwute BB, 3a ga BuauTe
3anucuTe, CbXpaHABaHM B Tasu NapTmaa.

6. HatucHete RANGE/B, 3a aa npernegate, 4ONbAHUTENHU AAHHM OT

perucTbpa: AaTa, 4ac, KNeTbYEH KoePUUMEHT, TemnepaTypeH KoedUUUEHT,
pedepeHTHa TemnepaTypa, NOKasaHu Ha TpeTtua LCD pega.

10.2.2. U3TpmBaHe Ha AaHHU

PbueH AHEBHWMK NpWU NOUCKBAHE M AHEBHWK HA CTabUNHOCTTa

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTBN A0 PErUCTPUPAHUTE AAHHU.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT” (Mons, nsyakaiite), nocneasaHo ot
,LOG RECALL” (M3BMKBaHe Ha fior) ¢ murauy eTukeT ACCEPT (MpuemaHe) u 6pos
Ha 3anucaHuTe Nor. AaHHW.

2. HaTucHete GLP/ACCEPT, 3a ga noTebpamTe.

3. M3nonsealite 6yToHuTe B, 33 Aa u3bepete TN Ha napTuaata MANUAL
(PbueH) unm STABILITY (CtabuneH).

4. Mpwu n3bpaHa naptnga HatucHete LOG/CLEAR, 3a ga ustpueTe uanata

naptmaa. Ha gaucnnen ce nsnmcea ,,CLEAR” (M3uncteaHe), kato etnketsT ACCEPT
M UMETO Ha NapT1aaTa murat.

5. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa noTBbpauTe (33 Aa U3neseTe, HaTUCHETE
ESC unu CAL/EDIT unu LOG/CLEAR). U3Beskaa ce ,,PLEASE WAIT” (Mons,
n3yakaiTte) ¢ murauy etuketr ACCEPT, fokaTo napTuaata 6bae nstputa. Cnep,
KaTo u3bpaHaTa naptmaa 6bvae ustpuTa, ,,CLEAR DONE” (U3TpuBaHe
M3BBbPLUEHO) Ce NOKa3Bea 3a KpaTko. Ha gucnnes ce usnucea ,NO MANUAL /
LOGS” (Hama pbuHo ynpasnenue / nor) uam ,NO STABILITY / LOGS” (Hama
crabunHoct / nor).

NHAMBUAYANHM AHEBHULM/3anUCK

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTHN A0 3aNMCaHUTE AAHHW.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT” (Mons, nsyakaiite), nocneasaHo ot
,LOG RECALL" (MU3BMKBaHe Ha 3anuc) ¢ muraw, etukeT ACCEPT (Mpuemam) n
061wms 6poit 3anucu.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notesbpaure.

3. M3nonsealite 6yToHuTe B, 33 Aa n3bepete TMN Ha napTugata MANUAL
(Pb4HO) unm STABILITY (CTabunHocr).

4. HaTucHete GLP/ACCEPT, 3a fa notebpauTe.

5. M3nonssaitte knasuwuTe B3, 3a fa HaBUTMpaTe MeXAy SI0ToBeTe.
Homep®bT Ha 3anu1ca B AHEBHUKaA ce NOKa3Ba OTNABO.

6. Cnep Kato nsbepeTe KenaHwa 3anuc B AHEBHUKA, HAaTUCHETE

LOG/CLEAR (M3TpuBaHe), 3a aa ro ustpwmere. ,DELETE” (U3TpuBaHe) ce nssexaa
Ha aucnnesn, Kato eTukeTbT ACCEPT (MpuemaHe) v 3anuchT #i#H murar.

7. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa noTsbpaunTe (3a Aa usneseTe, HaTUCHETE
ESC nnu CAL/EDIT unu LOG/CLEAR). Nokasea ce ,,DELETE” (U3TpuBaHe) 1 murauy,
nor #i##, nokato noreT 6bae U3TPUT. Cnes KaTo AHEBHUKBLT 6bae U3TpuT,
cbobuieHneto ,,CLEAR DONE“ (M3uncTBaHe Ha AHEBHMKA) Ce NOKa3Ba 3a KpaTKo.
Ha aucnnes ce nokasBaT perucTpMpaHuTe AaHHW Ha cneaBalLms KypHan Hit.
3abenexka: [JHEBHMLUUTE, CbXPaHEHM B paMKUTe Ha MHTepBasHa NapTUaa, He
moraT ga 6baaT U3TPMBAHM NOOTAENHO.

PernctpupaHe Ha uHTepsan

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTBN A0 PErUCTPUPAHUTE AaHHU.
LCD aucnnesT nokassa ,,PLEASE WAIT” (Mons, usdakaite), nocneggaHo ot ,LOG
RECALL" (M3BMKBaHe Ha nor) ¢ murawy, etukeT ACCEPT (Mpuemane) v obwms
6poii Ha noroseTe.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa noTebpauTe.

3. M3nonssaiite 6yToHuTe A, 3a Aa M3bepeTe HOMep Ha NapTMAa 3a
perucTpmpaHe Ha UHTEPBANM.

Ha ekpaHa LOG ### LOT ### ce nokassa u3bpaHUAT Homep Ha NapTuaata (gony
BAACHO) M 06WwmAT 6poii 3anucH, CbXpaHeHn B napTuaaTa (gony Baaso).



4, HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa noTBbpaunTe (3a Aa usneseTe, HaTUCHETE
ESC mam CAL/EDIT unmn LOG/CLEAR).

5. Mpu ns3bpaHa naptmaa HatucHete LOG/CLEAR, 3a ga nstpuere uanarta
napTtuaa. ,,CLEAR” (M3uncTBaHe) ce nokasea Ha gucnies, Kato eTukeTsT ACCEPT
M UMETO Ha napTuaarta murar.

3abenexkka: M3nonssaiiTe Knasuwwure B, 33 ga nsbeperte gpyr Homep Ha
naptuagaTa.

6. HaTucHete GLP/ACCEPT, 3a fa noTebpamTe (3a 4a u3neserte, HaTUCHeTe
ESC nnu CAL/EDIT unu LOG/CLEAR).

Ha aucnnes ce usnucea ,,PLEASE WAIT” (Mons, n34yakaiTe) C Muraly, eTukeT
ACCEPT, gokato naptuaata 6bae ustputa. Cneg Kato naptugara 6bvae MstpuTa,
3a KpaTKo ce u3Bexaa cbobueHveto ,,CLEAR DONE”. AucnneATt nokasea
npeavwHaTta naptuaa ###.

M3TprBaHe Ha BCUYKM

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTHN A0 PErUCTPUPAHUTE AAHHU.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT” (Mons, usyakaiite), nocnessaHo ot
,LOG RECALL" (U3BMKBaHe Ha nor) ¢ murawy, etTuket ACCEPT (Mpuemam) n 6pos
Ha 3anucaHuTe norose.

2. HatucHete LOG/CLEAR, 3a fia U3TpMETE BCUYKM 3aMnUCK.
Ha gucnnes ce nokassa ,,CLEAR ALL” (M3Tpuit Bcuukm) ¢ muraw, eTukeT ACCEPT.
3. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa noTBbpauTe (33 Aa U3neseTe, HaTUCHETE

ESC unu CAL/EDIT; unu LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT” (Mons, n34yakaiTe) ce nokassa c 6posy Ha NPOLEHTUTE, AOKATO
BCUYKM AHEBHULM 6bAaT U3TpUTK. Crep KaTo BCUYKK NoroBe 6bAaT U3TPUTK, 32
KpaTKo ce Nokasga cbobuieHueTo ,,CLEAR DONE” (M3uncTBaHe M3BBbPLUEHO).
[ucnneaT ce BpbLLa KbM EKPaHa 33 U3BUKBAHE HA AHEBHULMW.

10.2.3. EKkcnopTupaHe Ha AaHHW EKCNopT Ha KOMNIOTBLP

1. KoraTo nsmepBaTtenHUAT ypea, e BK/OYeH, U3MN0N3BaliTe JOCTaBEHUA
MuKpo USB kaben, 3a ga

CBbPXKETE KbM KOMMIOTHP.

2. HaTtucHete SETUP (HACTPOWMKA) u cnep Tosa CAL/EDIT (YIPAB/IEHME).
3. M3nonssaiite Knasuwwure BB u nsbepete ,,EXPORT TO PC“
(EkcnopTupaHe KbM KOMMIOTBP).

M3mepBaTenHUAT ypes, ce pasno3HaBa KaTo cMeHAemo ycTpoiicTso. Ha LCD
OMCnAen ce NoKassa MKOHaTa Ha KOMNOTbPA.

4. M3nonssavite dpaiinos MeHUAKBP, 33 A3 Nperaiearte Uan KonupaTe
dalinoserte Ha UsmepBaTeIHMA ypes.

KoraTo e cBbp3aH KbM KOMMIOTBP, 3a @ aKTUBMPATE 3aNMUCBAHETO HA JAaHHMU:
HatucHete LOG/CLEAR. LCD aucnneat nokassa ,,LOG ON METER"
(PeructpupaHe Ha namepBaTenHus ypea) ¢ muraly etuket ACCEPT (Mpuemane).
HatucHete GLP/ACCEPT. M3amepBaTeNHUAT ypes, ce U3KAUBA OT KOMMIOTbPa M
nkoHata PC Beue He ce nokassa.

3a pa ce BbpHeTe B pexkum ,EXPORT TO PC” (EKcnopTupaHe KbM KOMMNIOTBLP),
cnepgaiiTe CTbNKK 2 1 3 no-rope.

MoapobHOCTH 3a eKcnopTUpaHuaA $aitn ¢ AaHHK:

dalinbT CSV (CTOMHOCTK, pasaeneHun Cbe 3aneTasn) MoXe Ja ce 0TBOPU C
TEKCTOB PeAaKToOp UK NPUNOXKEHME 33 eNIeKTPOHHU Tabamum.

KoanpaHeto Ha CSV daitna e 3anagHoesponeiicko (1ISO-8859-1).
Paspgenutenat Ha nonetaTta moxe fa 6bae 3a4afeH KaTo 3aneTan UM Touka n
3anetas. Buxte , Tun pasgenuten” 8 pasgena ,OMNMLNKM 3A HACTPOMKA.
daiinoseTe ¢ MHTEPBANHM 3anuncy ce umeHysaT ECLOTH#HH#H, kbaeTo ### e
HOMepbT Ha naptuaara (Hanp. ECLOT051).

PbYHMAT )KypHaneH ¢aiin e c ume ECLOTMAN, a KypHanHuaT daiin 3a
cTabunHoct e ¢ ume ECLOTSTAB.

USB ekcnopt Bcnyku

1. KoraTo namepBaTtenHuaT ypes e BkatouveH, noctasete USB ycTpoiicTBo B
MUKpo USB nopTa, pa3nonoxeH B ropHaTa YacT Ha ypeaa. Ako ¢nalu
YCTPOMCTBOTO HAMA MUKPO USB KoHeKTOp, n3nonssaite agantep.



2. HatucHete RCL, cnen tosa RANGE/[, 3a na nsbepete onuuara ,,EXPORT
ALL” (EKcnopTupaHe Ha BCUYKO).

3. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpaure.

Ha LCD gucnnes ce nsnuceat ,EXPORTING” (EkcnopTupaHe) n 6poaybT Ha
npoueHTUTE, Nocneasanm ot ,,DONE” (M3BbpLUEHO), KOraTo eKCNOPTUPAHETO e
3aBbpLUEHO. JUCNNenT ce Bpblya KbM eKpaHa 3a n3bop Ha naptuaa.
3abenexka: USB ycTpoiicTBOTO MOXKe Aa 6bae 6e30nacHO M3BageHO, ako
MKoHaTa USB He ce nokassa. He nssaxaavite USB ycTpoicTBOTO No Bpeme Ha
eKCnopTUpaHeTo.

MpesanucBaHe Ha CbLLECTBYBALLM AAHHU:

1. KoraTo LCD gucnnest nokassa ,,OVR" ¢ muraws LOTH### (nokassa ce
MKoHa USB), Ha USB ycTpoICTBOTO CbLuecTByBa MAEHTUYHA MMEHYBaHA NapTUaa.
2. PressBR knasuwm 3a n3bop mexay YES (Oa), NO (He), YES ALL (da), NO
ALL (He) (etnkeTsT ACCEPT (MpuemaHe) mura).

3. HaTucHete GLP/ACCEPT 3a noTebpsKAeHMe. AKO He MOTBbPAMTE,
eKCnopTUPaHEeTO ce NpekpaTaBa. AUCNAenaT ce BpbLLa KbM eKpaHa 3a u3bop Ha
napTmaa.

MN36paH USB ekcropT

PernctpupaHuTe gaHHM moraT Aa ce NPexBbpaAT NOOTAE/IHO NO NapTUAM.

1. HaTtucHete RCL, 3a Aa nonyunTe AOCTHN A0 PErUCTPUPAHUTE AAHHU.

Ha LCD gucnnen ce usnucsa ,,PLEASE WAIT” (Mons, nsyakaiite), nocneasaHo ot
,LOG RECALL” (U3TernaHe Ha nora) ¢ murawy, etuket ACCEPT (Mpuemare) u 6pon
Ha 3anucaHuTe norose.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe.

3. M3nonssaite 6yToHuTe BB, 3a aa n3beperte TMNa Ha NapTMaaTa
(MANUAL (Pb4HO), STABILITY (CtabunHocT) unv untepsan #Hit#).

4, Cneg kato usbepete napTugara, HatucHete RANGE/[, 3a aa

ekcnopTtupate Ha USB ycTtpotiicteo. Ha LCD aucnnes ce nsnucea ,PLEASE WAIT
(Mons, nsyakaiite), nocneasaHo ot ,,EXPORTING” (EkcnopTupaHe) ¢ muraly,
etuket ACCEPT (Mpuemam) v umeTo Ha usbpaHata naptuaa (MAN / STAB / #it#).
LCD gucnnent nokasea ,,EXPORTING” (EkcnoptupaHe) 1 6posya Ha NpoLeHTUTe,
nocnepgaH ot ,,DONE” (M3BbpLUEHO), KOraTo EKCMOPTMPAHETO € 3aBbpPLUEHO.
[ucnneAat ce BpbLUa KbM ekpaHa 3a u3bop Ha naptTnaa.

3abenexka: USB ycTpolicTBOTO MOXKe Aa 6bae 6e30nacHo M3BageHo, ako
MKoHaTta USB He ce nokasBa. He nssaxaavite USB ycTpoiCTBOTO NO BpemMe Ha
eKCrnopTUpaHeTo.

Mpe3anucBaHe Ha CbL,ECTBYBALLM AaHHU.

1. Korato LCD aucnneat nokassa ,,EXPORT* (EkcnoptupaHe) ¢ ACCEPT
(MpvemaHe) n murawy, Homep Ha napTuaaTa (Nokassa ce MkoHa USB), Ha USB
YCTPOWMCTBOTO CbLUECTBYBA UAEHTUYHA UMEHYBaHa NapTnaa.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa npogbaxute. LCD aucnaeat nokassa
,OVERWRITE” (Mpe3anuceaHe) ¢ murawy, etuket ACCEPT.
3. HatucHete GLP/ACCEPT (oTHOBO), 3a ga notebpauTe. Mpu

HENOTBbP}KAABAHE Ce U3/1M3a OT EKCNOoPTUPaHeTo. JucnaenT ce BpbLya KbM
eKkpaHa 3a n3bop Ha napTuaa.

MpeaynpexaeHus 3a ynpasaeHue Ha gaHHUTe

He ca 3anucaHu pbyHM 3anucK. Hama HULWO 3a NOKa3BaHe.

,NO STABILITY / LOGS” Hama 3ana3eHu 3an1cu 3a cTabunHocT.

,OVR" c naptuga ### (mura)

,NO MEMSTICK” (HAMA MAMET) ,,BATTERY LOW* (BATEPUATA E U3TOLLIEHA)
(mura)

WNAEeHTMYHO HaumeHoBaHM NapTuam Ha USB ycTpolicTBoTo. M3bepeTe onumaTta
3a npesanunceaHe.

USB ycTpoOWCTBOTO He e pa3no3HaTo. [laHHUTe He moraT Aa 6bAaT Npexsbp/ieHu.
MocTaseTe nnun nposepete USB ycTpoicTeoTo.

Mpu n3toweHa 6aTepus eKCnopTbT He ce U3Nb/HABA. 3apeaeTe baTepunTa.
MpeaynpexaeHus 3a peructpupaHu aaHHu 8 CSV daiin

CoHpAaTa e M3non3BaHa U3BbH cneuuduKaummTe cn 3a pabota. [JaHHUTE He ca



HagexXaHu.
°C !l UamepBaTenHunAT ypen e B pexkum MTC. M3amepsaTen B pexkum NO TC.
CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa Camo 3a CrpaBska.
11. GLP
[obpaTa nabopaTtopHa npakTuka ([/1M) no3sonssa Ha notpebutens aa
CbXpaHABa U U3BMKBA AaHHM 3a KannbpupaHe. CbNoCTaBAHETO HA NOKa3aHUATa
C KOHKPETHU KannbpupaHua ocurypasa e4HOPOAHOCT U NOCNEf0BaTENHOCT.
[aHHuTe 3a KannbpurpaHe ce CbXxpaHABAT aBTOMATUYHO C/ef, ycnewHo
KanubpupaHe. NMpu HoBO KannbpupaHe Ha EO aBTOMaTUYHO Ce M34MCTBA
KanubpupaHeto Ha %NaCl.
HaTucHete RANGE/B, 33 fa usbepete mexay peXkumure Ha usmepsaHe (EC/TDS
nnm Salinity).
HatucHete GLP/ACCEPT v u3nonssaiite knasuimte thel
AaHHUTe 3a KannbprpaHe, NoKkasaHu Ha Tpetua LCD pep,
HaTucHete ESC nam GLP/ACCEPT, 3a Aa ce BbpHETE B PEXMM Ha MU3MepBaHe
NHdopmaumaTa 3a /1M e BKAOYEHA BbB BCEKM 3aMUC HA AaHHW.
11.1. MH®OPMALMA 3A EC/TDS
[aHHuTe 33 KannbpupaHe Ha EO ce nokassaT Ha TpeTua LCD pea:
KnetbyeH dakTtop (B cm-1 ce onpeaens ot KanmbpupaHeTo ¢
TEKYLLOTO OTYUTAHE)
OTmecTtBaHe
CraHpapTeH pasteop Ha EO
TemnepatypeH koeduumeHT (T.Coef.)
TemnepaTtypeH eTanoH - usbpax ot notpebutens (T.Ref.)
Bpeme, gata
Bpeme Ha U3TMuYaHe Ha KannbpupaHeTo
11.2. %NaCl UHOOPMALNA
[aHHuTe 33 KannbpupaHe Ha CONIEHOCTTa ce NoKasBaT Ha Tpetus LCD pep;:
KneTtbueH dakTop
KoeduumeHt
CraHpapTeH pa3TBOp 3a CONEHOCT
Yac, pgata
Bpeme Ha U3TMYaHe Ha CPOKa Ha KanubpupaHe
12. OTCTPAHABAHE HA HEMU3MPABHOCTU
CumnTom Npobnem PelweHne
BasHa peakuus / 3ambpceHa coHaa M3sageTte v noyncrete
MpekomepHo apeiidalla BTyKa. YBepeTe ce, Ye

NPBbCTEHMTE Ha COHAATA Ca YNCTU.
OTunTaHeTo ce Konebae MNocTaBeHa BTy/IKa Ha coHAaTa lMocTaseTe NpasuaHO
Harope u HagoAy (Lym) HEeNpPaBUAHO. PbKas.

Bb3AyLWHN MexypyeTa BbB BbTpeLlHOCTTa [oTynaiite coHAaaTa, 3a Aa
OoTCTpaHuTe
BTY/IKaTa. Bb3AYLIHN MexypyeTa.

Oucnneat nokassa EC, Reading Mpekannbpupaitte usmepsatenHua ypea,.
OtuntaHeto Ha TDS nan NaCl e n3sbH obxsara Mpobata He e B pamKkuTe Ha
Muraty usmepsateneH obxsar.

[leakTnBMpaiiTe aBTOMaTUYHOTO U3MEHEHUE

$yHKUMATa.
YpenwT He ycnasa Aa cuynu coHgaTta CmeHeTe coHAaaTa.
Kanubpupa unu nasa
rpeLwHn nokasaHma
LCD eTukeTMTE CE NOKA3BaT HEMPEKbCHATO NPU CTapTUpPaHe
KnasuwbT ON/OFF e 610KkMpaH
MNposepeTe KNaBuaTypata. AKO rpelukaTta Npoab/KaBa, CBbpKeTe ce ¢
TexHu4ecKaTa cnyxkba Ha Milwaukee.
CvobuieHue ,Internal Er X“ (BbTpelwHa rpeLwka X)
BbTpeluHa rpelka PectapTupaiite usmepsaTenHua ypea,
AKo rpeluKaTa NpoAb/XKasa, CBbpKeTe ce ¢ TexHMYecKaTa cnyxba Ha

3a 4a NpeBbpTUTE



Milwaukee.

13. AKCECOAPU

YeTtmpunpberenHa EC / TDS / NaCl / femnepatypHa coHaa ¢ DIN KoHeKTop
MA9060 12880 uS/cm KannbposbueH pasteop (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
KannbposbyeH pasteop (230 ml) MA9063 84 uS/cm KannbposbyeH pasTsop
(230 ml) MA9064 80000 uS/cm KannbposbueH pastsop (230 ml) MA9065 111,8
mS/cm Kannbposbuer pastsop (230 ml) MA9066 NaCl 100% KannbposbueH
pasteop (230 ml) MA9069 5000 uS/cm KannbposbueH pasteop (230 ml)
CEPTUOUKALMA

MHcTpymeHTUTe Ha Milwaukee otroBapaT Ha eBponelickute aupektusn CE.
M3xBbpaAHE Ha eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe. He TpeTupalite To3n
NpPOAYKT KaTo 61uToBM OoTNagbum. MpeaaitTe ro B CbOTBETHUA CbbUPaTENEH NYHKT
3a peUMKANPaHe Ha eNEKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO 0bopyABaHe.

M3xBbpaaHe Ha oTnagbyHK 6aTepumn. To3n NPOAYKT cbabprka 6aTepun. He rn
n3xBbpAAKTe 3ae4HO ¢ Apyrv 6uToBM oTNagbum. MpeaaliTe rm B CbOTBETHUA
cbbupaTteneH NyHKT 33 peLuKanpaHe.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWE: NPaBUIHOTO U3XBbPAAHE Ha NPOAYKTa U
6aTepunTe NpeaoTBPATABA NOTEHLMANHM OTPULATEIHW NOCNEANLM 33
YOBELLKOTO 3paBe W OKOJ/IHaTa cpeaa. 3a nogpobHa uHoopmauuma ce obbpHeTe
KbM MecTHaTa c/y»Kba 3a U3xBbpaaHe Ha BUTOBM OTNAAbLM UK NoceTETE
www.milwaukeeinstruments.com (camo 8 CALL) nan www.milwaukeeinst.com.
MPEMOPBKA

Mpeau pa n3nonssate TO3M NPOAYKT, CE YBEPETE, Ye TOW e HaMbAHO NoAXOAALL,
3a KOHKPETHOTO NPU/IOKEHMWE 1 3a cpesaTa, B KOATO ce u3nonsea. Beaka
moanduKaumsa, BHeCeHa OT NoTpebuTens B LOCTaBEHOTO 0bopyABaHe, MOXe Aa
KomMnpomeTupa paboTaTa Ha UsmepsaTenHua ypes. 3a Balwata 6e3onacHocT
Tasu Ha MU3MepBaTeNIHUA ypes, He U3MN0A3BaiTe U He CbXpaHABaiiTe ypeaa B
onacHa cpega. 3a Aa usberHeTte nospeaa UK UsrapaHe, He U3BbPLLBANTE
HWKaKBU M3MEPBaHUA B MUKPOBBAHOBU GypHMU.

TAPAHUMA

To3u ypes uma rapaHuma cpelly aedpekTn B matepuanvTe U NpomM3BOACTBOTO 3a
nepvoz oT 2 roAuHK OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe. EnektpoguTe u coHauTe ca ¢
rapaHuma 3a 6 meceua. Tasu rapaHuUma e orpaHU4eHa 0 PeMOHT unn 6esnnaTtHa
3aMfHa, aKo MHCTPYMEHTBT He MOKe Aa 6baie peMOoHTUPaH. apaHumaTa He
NOKPMBA NOBPEeAU, Ab/XKALLM CE HA 3/10MO/YKU, HENPaBWUAHA ynoTpeba,
MaHUMNyNALUN UAK IUNCa Ha NpeAnucaHa NoAApbKKA. AKO e Heobxoaumo
cepBuU3HO 06CYKBaHE, CBbPIKETE Ce C MeCTHaTa TeXHUYecKa cnyba Ha
Milwaukee Instruments. AKO pEMOHTBT He Ce NOKPMBA OT rapaHumATa, Lie
6baeTe yBEJOMEHM 33 HanNpaBeHUTE pasxoaun. KoraTo usnpatuare BCeku
n3MepBaTeNeH ypes, yBepeTe ce, Ye TOI € NPaBUAHO ONaKoBaH 3a NMbaHa
3awumTa.

Milwaukee Instruments c1 3anassa npasoTo ga npasu nogobpeHus B AM3aiHa,
KOHCTPYKLUMATA U BbHLUHWA BUJ, HA CBOWUTE NPOAYKTM 6e3 npeasapuTenHo
yBefloMNeHMe.

KOHTaKTU 3a NpoAaXKbu 1 TeXHUYEeCKo obcayKBaHe:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikotd sor 11C

H-6726 Cerep, - YHTAPUA Ten: +36 62 428 050

dakc: 62 62 62 62 62: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

eNeKTPoHHa nowa: sales@milwaukeeinst.com
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MW306 MAKS

EC/TDS / NaCl / prijenosni mjera¢ temperature
HVALA VAM Sto ste odabrali Milwaukee Instruments!
Ovaj priru¢nik s uputama pruZit ée vam potrebne informacije za ispravnu
uporabu mjeraca.
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1. PRELIMINARNO ISPITIVANJE

Prijenosni mjera¢ MW306 isporucuje se u robusnoj torbi i isporucuje se sa:
MA815D/1 4-prstenasta EC / TDS / NaCl / temperaturna sonda s DIN priklju¢kom
i kabelom od 1 metra (3,2 stope)

1,5V alkalna AA baterija (3 kom.)

Micro USB kabel

Certifikat kvalitete instrumenta

Prirucnik s uputama

2. PREGLED INSTRUMENTA

MW306 je prijenosni vodootporan mjerac koji moze mjeriti do Cetiri razlicita
parametra — EC, TDS, salinitet (u PSU, g/L, postotak NaCl i temperaturu.

Lako ¢itljiv LCD zaslon

Znacajka automatskog isklju¢ivanja za produljenje trajanja baterije

Sva mjerenja mogu se temperaturno kompenzirati automatski (ATC) ili ru¢no
(MTC) s koeficijentom kompenzacije koji mozZe odabrati korisnik. Temperaturna
kompenzacija mozZe se onemoguditi (NO TC) ako je potrebna stvarna vrijednost



vodljivosti.

Znacajka automatskog rangiranja za EC i TDS mjerenja automatski postavlja
najprikladniju rezoluciju za testirani uzorak.

Dostupan log prostor za do 1000 zapisa

Zabiljezeni podaci mogu se izvesti pomoc¢u USB kabela

Namjenski GLP klju¢ za pohranjivanje i pozivanje podataka o statusu sustava

3. SPECIFIKACIJE

Raspon *

EC

0,00 do 29,99 uS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 pS/cm

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm

do 500,0 mS/cm, apsolutna vodljivost **
0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L

15,0 do 100,0 g/L

do 250,0 g/L apsolutni TDS **

do 400,0 g/L apsolutni TDS ** (s faktorom 0,8)
0,0 do 400,0 % NacCl

Slanost

2,00 do 42,00 PSU

0,00 do 80,00 g/L

Temp. -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Rezolucija
EC

TDS
Slanost

1 uS/cm
0,01 mS/cm
0,1 mS/cm
0,01 ppm
0,1 ppm

1 ppm
0,01g/L
0,1g/L
0,1% NaCl
0,01 PSU
0,01g/L

Toénost * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1 °C (0,1 °F)

+1% ocitanja

(0,05 uS/cm ili 1 znamenka, $to god je vece)

+1% ocitanja

(0,03 ppm ili 1 znamenka, $to god je vece) Salinitet +1% ocitanja
Tocnost temperature *

+0,5°C (0,9 °F)



* Ogranicenja Ce se smanjiti na stvarna ogranicenja senzora.
** Apsolutna vodljivost (ili TDS) je vrijednost vodljivosti (ili TDS) bez
temperaturne kompenzacije.

EC/TDS

Kalibracija faktora jedne ¢elije 6 standarda:

84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibracijski pomak u jednoj tocki: 0,00 puS/cm

Jedna tocka s MA9066 otopinom za kalibraciju saliniteta Temp.
Nema kalibracije temperature

ATC — automatski

Temperaturna kompenzacija

Vodljivost temp. koeficijent

MTC - rucno, bez temperaturne sonde —20,0 do 120,0 °C (4,0 do 248,0 °F)
NO TC — bez temperaturne kompenzacije

0,00 do 6,00 % / °C (samo EC & TDS) Zadana vrijednost: 1,90 % / °C
0,40 do 0,80

Zadana vrijednost: 0,50

Maks. 1000 zapisa dnevnika (pohranjenih u do 100 serija)
Zapisivanje memorije

Na zahtjev, 200 cjepanica Na stabilnost, 200 cjepanica

Intervalno snimanje, 1000 zapisa

Povezivanje s racunalom 1 mikro USB priklju¢ak

Vrsta baterije 3 x 1,5 V alkalna AA (ukljucena)

Trajanje baterije Pribl. 200 sati koristenja

Okolina 0 do 50 °C; maksimalna RH 95%

Dimenzije 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0”)

Razina zastite kudista IP67

TeZina 260 g (0,57 Ib)

SPECIFIKACIJE SONDE

Raspon temperature 0 do 60 °C (32 do 140 °F) Senzor temperature NTC10K
Nehrdajui Celik s 4 prstena

EC sonda MA815D/1

Konektorska uti¢nica DIN, 7 pinova Tijelo ABS

ukupna duljina: 198 mm (7,8")

Dimenzije aktivnog dijela: 96 mm (3,8") @ 16 mm (0,63")

Duljina kabela 1 m (3,2 ft)

4. OPIS FUNKCIONALNOSTI | PRIKAZA
Prednja ploca

Zaslon s tekuéim kristalima (LCD)

Tipka ESC, za izlaz iz trenutnog nadina rada

Tipka RCL, za pozivanje zabiljeZenih vrijednosti

Tipka LOG/CLEAR, za biljezenje oéitanja ili brisanje kalibracije ili biljezenja
Tipka SETUP, za ulazak u mod podesavanja

Tipka ON/OFF

tipke za usmjeravanje (kretanje izbornikom, podesavanje parametara)
Tipka RANGE/@ za odabir EC, TDS ili Salinity

Tipka CAL/EDIT, za unos ili uredivanje postavki kalibracije, postavki postavki
10. Tipka GLP/ACCEPT, za unos GLP-a ili potvrdu odabrane akcije

LN A WN R

Gornja ploca



1. Micro USB priklju¢ak
2. Poklopac mikro USB prikljucka
3. DIN konektor sonde

Opis zaslona

Oznake nacina rada

Status baterije

Indikator stabilnosti

Status USB veze

Oznake sa strelicama, za navigaciju muskaraca u bilo kojem smjeru
Simbol sonde

Oznaka trupca

Prihvati oznaku

Treci LCD redak, podrudje za poruke

10. Mjerne jedinice

11. Prva LCD linija, o€itanja mjerenja

12. Oznaka datuma

13. Status temperaturne kompenzacije (NO TC, MTC, ATC)
14. Jedinice za temperaturu

15. Drugi LCD redak, oCitanja temperature

16. Mjerne jedinice / TDS postavke

WoNDNREWN R

5. OPIS SONDE MA815D/1

Glavne karakteristike:

Izravna obrada signala za mjerenja bez Suma
Precizno i integrirano mjerenje temperature

1. O-prsten

2. Plasticni izolator
3. Celi¢ni prstenovi
4. Cahura sonde

6. OPCI POSLOVI

6.1. UPRAVLIANJE BATERUJAMA | ZAMJENA

Mjeraci se isporucuju s 3 x 1,5 V alkalne AA baterije i opremljeni su znac¢ajkom
Battery Error Prevention System (BEPS), koja isklju¢uje mjera¢ nakon 10 minuta
nekoristenja (pogledajte OPCIJE POSTAVLIANJA, odjeljak Automatsko
isklju¢ivanje).

Nakon ukljucivanja, instrumenti izvode auto-dijagnosticki test i svi LCD segmenti
se prikazuju nekoliko sekundi.

Koristite tipke B za provjeru postotka baterije.

Za zamjenu baterija

1. Iskljucite mjerac.

2. Uklonite 4 vijka na straznjoj strani mjeraca kako biste otvorili odjeljak za
baterije.

3. Izvadite stare baterije.

4. Umetnite tri nove 1,5 V AA baterije pazeci na njihov polaritet.

5. Zatvorite odjeljak za baterije pomocu 4 vijka.

6.2. SPAJANJE SONDE

MA815D/1 je spojen na mjera¢ preko DIN konektora, $to pricvricivanje i
uklanjanje sonde cini jednostavnim procesom.

Kada je mjerac iskljucen, spojite sondu na DIN uti¢nicu na vrhu mjeraca.



Poravnajte igle i klju¢, a zatim gurnite utikac u uti¢nicu. Nakon mjerenja,
isklju¢ite mjerac i ocistite sondu prije pohranjivanja.

6.3. NJEGA | ODRZAVANJE ELEKTRODA

Kada koristite novu sondu, uklonite navlaku i provjerite sondu prije uporabe.
Kalibriranje

Kalibracija je prvi korak u dobivanju to¢nih i ponovljivih rezultata. Za detalje
pogledajte odjeljak KALIBRACIJA.

Najbolja praksa

Uvijek koristite svjeze standarde. Kalibracijski standardi se lako kontaminiraju.
Nemojte ponovno koristiti standarde.

Nemoijte koristiti standarde kojima je istekao rok trajanja.

Redovito odrZavanje

Provjerite ima li na sondi pukotina ili drugih oStecenja. Zamijenite sondu ako je
potrebno.

Provjerite ima li O-prstena senzora zareza ili drugih osteéenja.

Pregledajte kabel. Kabel i izolacija moraju biti netaknuti.

Konektori moraju biti Cisti i suhi.

Slijedite preporuke za skladistenje.

Postupak ¢is¢enja

Ako je potrebno temeljitije ¢is¢enje, uklonite navlaku i oCistite sondu krpom i
neabrazivnim deterdZzentom. Ponovno umetnite navlaku i ponovno kalibrirajte
sondu.

Skladistenje

EC sonde uvijek treba ¢uvati Ciste i suhe.

7. POSTAVLIANJE

Za konfiguraciju postavki mjeraca, izmijenite zadane vrijednosti ili postavite
mjerne parametre:

Pritisnite SETUP za ulazak (ili izlaz) iz moda za postavljanje

Koristite tipke BBl za kretanje kroz izbornike (prikaz parametara)

Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u mod za uredivanje (izmijenite parametre)
Pritisnite tipku RANGE/B za odabir izmedu opcija Koristite tipke B za izmjenu
vrijednosti (vrijednost koja se mijenja prikazuje se trepcuci)

Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu i spremanje promjena (ACCEPT oznaka se
prikazuje i trepée)

Pritisnite ESC (ili ponovno CAL/EDIT) za izlaz iz moda uredivanja bez spremanja
(povratak na izbornik)

7.1. OPCIJE POSTAVLIANJA

Vrsta dnevnika

Opcije: INTERVAL (zadano), MANUAL ili STABILITY Pritisnite RANGE/R za odabir
izmedu opcija.

Koristite tipke B za postavljanje vremenskog intervala: 5 (zadano), 10, 30
sekundi.ili 1, 2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Pomodu tipki BBl odaberite vrstu stabilnosti: brzo (zadano), srednje ili precizno.

Upozorenje o isteku kalibracije
Opcije: 1 do 7 dana (zadano) ili isklju¢eno
Pomodu tipki BBl odaberite broj dana od isteka zadnje kalibracije.

Temperaturna kompenzacija
Opcije: ATC (zadano), MTCili NO TC
Dok je sonda spojena, pritisnite RANGE/BI za odabir opcija.

Faktor EC stanica



Opcije: 0,010 (zadano) do 9,999
Dok je sonda priklju€ena, koristite tipke B za promjenu vrijednosti.

Napomena: Izravno postavljanje vrijednosti faktora EC Celije izbrisat ¢e sve
prethodne kalibracije. Datoteke dnevnika i GLP standardno ¢e prikazati
"MANUAL".

EC temperaturni koeficijent (T.Coef.) Opcije: 0,00 do 6,00 (1,90 zadano)
Dok je sonda prikljucena, koristite tipke B za promjenu vrijednosti.

EC referentna temperatura (T.Ref.) Opcije: 25 °C (zadano) i 20 °C
Dok je sonda prikljucena, koristite tipke B za promjenu vrijednosti.

TDS faktor
Opcije: 0,40 do 0,80 (0,50 zadano)
Dok je sonda prikljucena, koristite tipke B za promjenu vrijednosti.

EC temperaturni koeficijent / referentni prikaz

Opcije: T.Coef.(%/°C) ili T.Ref.(°C) (zadano)

Dok je sonda spojena, koristite tipke BB za promjenu izmedu temperaturnog
koeficijenta i referentne temperature.

EC raspon

Opcije: AUTO (zadano), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Napomena: Apsolutna vodljivost — do 500,0 mS/cm — je vrijednost vodljivosti
bez temperaturne kompenzacije.

Dok je sonda priklju¢ena, koristite tipke B2 za promjenu vrijednosti. Prilikom
automatskog odabira raspona, mjera¢ automatski odabire optimalni raspon
vodljivosti kako bi odrzao najve¢u mogucu tocnost.

Napomena: Odabrani EC raspon aktivan je samo tijekom mjerenja. Ako se
premasi, vrijednost pune skale prikazuje se trepc¢udi. ZabiljeZzeni podaci prikazuju
se u uS/cm u CSV datotekama.

Raspon TDS

Opcije: AUTO (zadano), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Napomena: Apsolutni TDS — do 400,0 g/L (s faktorom 0,8) — je TDS vrijednost
bez temperaturne kompenzacije.

Dok je sonda spojena, koristite tipke B za promjenu vrijednosti. Prilikom
automatskog odabira raspona, mjera¢ automatski odabire optimalni TDS raspon
kako bi odrzao najve¢u mogucu tocnost.

Napomena: Odabrani TDS raspon aktivan je samo tijekom mjerenja. Ako se
premasi, vrijednost pune skale prikazuje se trepcéudi. Zabiljezeni podaci prikazani
su umg/L u CSV datotekama.

TDS jedinica

Opcije: ppm (mg/L) zadano i g/L

Dok je sonda spojena, pritisnite RANGE/B za odabir opcija.

Skala saliniteta
Opcije: NaCl% (zadano), psu i g/L
Dok je sonda spojena, pritisnite RANGE/BI za odabir opcija.

Datum



Opcije: godina, mjesec ili dan
Pritisnite RANGE/R za odabir. Koristite tipke B za promjenu vrijednosti.

Vrijeme
Opcije: sat, minuta ili sekunda
Pritisnite RANGE/E za odabir. Koristite tipke BBl za promjenu vrijednosti.

Automatsko iskljucivanje

Opcije: 5, 10 (zadano), 30, 60 minuta ili iskljueno Koristite tipke B za odabir
vremena.

Mjerac ce se iskljuciti nakon odredenog vremena.

Zvuk
Opcije: omoguditi (zadano) ili onemoguditi Koristite tipke B za odabir.
Kada se pritisne, svaka tipka ¢e emitirati kratki zvucni signal.

Jedinica za temperaturu
Opcije: °C (zadano) ili °F
Koristite tipke B2 za odabir jedinice.

LCD kontrast
Opcije: 1 do 9 (zadano)
Koristite tipke B2 za odabir vrijednosti LCD kontrasta.

Zadane vrijednosti

Vracda postavke mjeraca na tvornicke postavke.

Pritisnite GLP/ACCEPT za vrac¢anje zadanih vrijednosti. Poruka "RESET DONE"
potvrduje da mjerac radi sa zadanim postavkama.

Verzija firmvera instrumenta
Prikazuje instaliranu verziju firmvera.

ID brojila / serijski broj
Koristite tipke BB za dodjelu ID-a mjerac¢a od 0000 do 9999 Pritisnite RANGE/E za
pregled serijskog broja.

Vrsta separatora
Opcija: zarez (zadano) ili tocka-zarez
Pomodu tipki Bl odaberite razdjelnik stupaca za CSV datoteku.

Izvoz na racunalo / Prijava na mjerac

Opcije: izvoz na racunalo i prijava na mjerac

S priklju¢enim mikro USB kabelom pritisnite SETUP. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak
u mod za uredivanje. Koristite tipke B& za odabir.

Napomena: Ova je opcija dostupna samo dok ste povezani s racunalom. lkona
USB/PC nije prikazana ako je opcija LOG ON METER prethodno postavljena.

8.EC/TDS

8.1. PRIPREMA

Ulijte male koli¢ine otopine za kalibraciju vodljivosti u Ciste ¢ase. Kako biste
smanijili unakrsnu kontaminaciju, koristite dvije ¢ase: jednu za ispiranje sonde, a
drugu za kalibraciju.

Napomena: Kada se ukljuci, mjera¢ poc€inje mjeriti s prethodno odabranim
rasponom (vodljivost, TDS ili salinitet).

Napomena: Nova EC kalibracija automatski brise kalibraciju %NaCl. Prikazuje se
poruka "NO CAL" koja trepce.

8.2. KALIBRIRANJE



Opce smjernice

Za vecu to¢nost preporucuje se Cesta kalibracija. Sondu treba kalibrirati:

Kad god se zamijeni

Nakon testiranja agresivnih uzoraka

Kada je potrebna visoka to¢nost

Ako se na tre¢em retku LCD-a prikaZze "NO CAL".

Najmanje jednom tjedno

Prije izvodenja kalibracije:

Pregledajte sondu za krhotine ili zacepljenja.

Uvijek koristite EC kalibracijski standard koji je blizak uzorku. Tocke kalibracije
koje se mogu odabrati su 0,00 uS za pomak i 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00
mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm za nagib.

Za unos EC kalibracije:

1. Pomocu tipki BR odaberite EC raspon i pritisnite CAL/EDIT. Kada je o¢itanje
stabilno i blizu odabranog kalibracijskog standarda, STD i ACCEPT oznake se
prikazuju trepcudi.

2. Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije. Instrument prikazuje
"SAVING", pohranjuje vrijednosti kalibracije i vraca se u nacin rada mjerenja.

Kalibracija nule

Za kalibraciju nule, za ispravljanje ocitanja oko 0,00 uS/cm, drZite suhu sondu na
zraku. Nagib se procjenjuje kada se kalibracija izvodi u bilo kojoj drugoj tocki.
Kalibracija u jednoj tocki

1. Stavite sondu u kalibracijsku otopinu pazedi da su rupe rukavca potpuno
uronjene. Centrirajte sondu od dna ili stijenki ¢ase.

2. Podignite i spustite sondu kako biste ponovno napunili sredisnju Supljinu i vise
puta lupkajte sondom kako biste uklonili sve mjehurice zraka koji su mozda
ostali zarobljeni unutar rukavca.

3. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u kalibraciju. Pomodu tipki BR odaberite drugu
standardnu vrijednost. Simbol pjes¢anog sata i poruka "CEKAJ" (treperi)
prikazuju se dok se ocitanje ne stabilizira.

4. Kada je oCitanje stabilno i blizu odabranog kalibracijskog standarda, oznake
SOL STD i ACCEPT trepcu.

5. Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije. Instrument prikazuje
"SAVING", pohranjuje vrijednosti kalibracije i vraca se u nacin rada mjerenja.
Napomena: TDS ocitanje automatski se izvodi iz EC ocitanja i nije potrebna
kalibracija.

Rucna kalibracija

Ova se opcija moZze koristiti za izvodenje ru¢ne kalibracije u prilagodenom
standardu, tj. za izravno postavljanje vrijednosti konstante Celije.

Kako biste smanjili unakrsnu kontaminaciju, koristite dvije ¢ase: jednu za
ispiranje sonde, a drugu za kalibraciju.

1. Isperite sondu u kalibracijskom standardu i otresite sav viSak otopine (prva
¢asa).

2. Postavite sondu u standard e pazeci da su rupe rukavca prekrivene otopinom
(druga ¢asa).

3. Pritisnite SETUP i koristite tipke B za odabir C.F. (cm-1).

4. Pritisnite CAL/EDIT.

5. Koristite tipke BBl za izmjenu C.F. (cm-1) dok se na zaslonu ne odita
prilagodena standardna vrijednost.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT. “RUCNA KALIBRACIJA BRISE PRETHODNO
CALIBRATIONS” se prikazuje u tre¢em retku LCD-a. Oznake CAL i ACCEPT trepcu.
7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite ESC za izlaz bez promjene.
Napomena: Koristenje rucne kalibracije izbrisat ¢e prethodne kalibracije; i log
datoteke i GLP ¢e standardno prikazati "MANUAL".

Jasna kalibracija



Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u mod kalibracije, zatim pritisnite LOG/CLEAR.
Oznaka ACCEPT se prikazuje trepcuci i poruka ,,CLEAR CALIBRATION“ u tre¢em
LCD retku.

Za potvrdu pritisnite GLP/ACCEPT. Prikazuje se poruka “PLEASE WAIT“ nakon
koje slijedi ekran za potvrdu "NO CAL".

8.3. MJERENIJE

Mjerenje vodljivosti

Kada je spojena, sonda MA815D/1 se automatski prepoznaje. Postavite
kalibriranu sondu u uzorak, pazeéi da su rupe rukavca potpuno uronjene.
Dodirnite sondu za uklanjanje

sve mjehuriée zraka koji bi mogli biti zarobljeni unutar rukavca.

Za promjenu u EC mod, pritisnite RANGE/E.

Vrijednost vodljivosti prikazana je na prvoj liniji LCD-a, temperatura na drugoj
liniji LCD-a i podaci o kalibraciji ili specificnom rasponu na trecoj liniji LCD-a.

Za prebacivanje izmedu informacija prikazanih u tre¢em retku LCD-a koristite
tipke BB

Ocitavanja se mogu temperaturno kompenzirati.

Automatska temperaturna kompenzacija (ATC), zadano: sonda ima ugraden
temperaturni senzor; vrijednost temperature se koristi za automatsku
kompenzaciju EC / TDS oéitanja.

Kada je u ATC nacinu rada, prikazuje se ATC oznaka i mjerenja se kompenziraju
koristenjem temperaturnog koeficijenta. Preporucena zadana vrijednost za
uzorke vode je 1,90% / °C. Temperaturna kompenzacija se odnosi na odabranu
referentnu temperaturu.

Pomodu tipki B pogledajte trenutni temperaturni koeficijent. Vrijednost se
prikazuje zajedno s faktorom ¢elije (C.F.) u trecem LCD retku.

Za promjenu temperaturnog koeficijenta pogledajte odjeljak POSTAVKA za
detalje.

Za uzorak se takoder mora postaviti temperaturni koeficijent. Napomena: Ako je
ocitanje izvan raspona kada je raspon postavljen na automatski, vrijednost pune
skale (200,0 mS/cm za MTC/ATC ili

500,0 mS/cm za No TC) prikazuje se trepéudi.

Ruc¢no (MTC): Vrijednost temperature, prikazana u drugom retku LCD-a, moZze se
ruéno postaviti pomocu tipki BR. Kada ste u MTC nacinu rada, oznaka °C
prikazuje se trepcuci.

Bez kompenzacije temperature (NO TC): Vrijednost temperature se prikazuje, ali
se ne uzima u obzir. Kada je ova opcija odabrana, prikazuje se oznaka NO TC.
Ocitanje prikazano na prvom LCD retku je nekompenzirana EC ili TDS vrijednost.
Napomena: temperaturna kompenzacija i apsolutna vodljivost (NO TC)
konfigurirani su u postavkama.

TDS mjerenje

Pritisnite RANGE/R za odabir TDS raspona.

TDS ocitanje prikazano je u prvoj liniji LCD-a, a ocitanje temperature u drugoj
liniji LCD-a.

Izmjerena vrijednost se prikazuje u podesenoj jedinici parametra (ppm ili mg/L).
Vrijednosti iznad 1500 ppm (1500 mg/L) prikazuju se samo u jedinici g/L. Za
detalje pogledajte odjeljak POSTAVKA.

Za prebacivanje izmedu informacija prikazanih u tre¢em retku LCD-a koristite
tipke B



Ako je ocitanje izvan raspona, vrijednost pune skale prikazuje se trepcuci.

8.4. UPOZORENJA | PORUKE

Poruke prikazane tijekom kalibracije

Ako otitanje premasi ocekivanu vrijednost, prikazuje se poruka "POGRESAN
STANDARD" i kalibracija se ne moze potvrditi. Provjerite je li koristena ispravna
otopina za kalibraciju i/ili oistite sondu. Za detalje pogledajte odjeljak
ODRZAVANJE SONDE.

Kada koristite ATC nacin rada, ako je temperatura otopine izvan prihvac¢enog
intervala, prikazuje se poruka "POGRESNA STANDARDNA TEMPERATURA".
Oznaka °C i temperatura prikazuju se trepcudi.

Poruke prikazane tijekom mjerenja

Ako EC mjerenje prijede navedene granice ili temperatura prijede (-20 do
120°C), u trecem retku LCD-a prikazuje se poruka "OUT OF SPEC".

Ako EC mjerenje premasuje raspon koji je odabrao korisnik, u tre¢em retku LCD-
a prikazuje se poruka "PREKORACENJE RASPONA".

Poruka "NO CAL" oznacava da sondu treba kalibrirati ili da je prethodna
kalibracija izbrisana.
Ako sonda nije spojena, prikazuje se poruka "NO PROBE".

Poruke prikazane tijekom intervalnog zapisivanja

Ako EC temperatura premasi granicu specifikacija sonde ili mjeraca, poruka
"OUT OF SPEC" prikazuje se alternativno s porukama specifi¢nim za zapisnik.
Ako je senzor sonde iskljucen ili oStecen, biljeZzenje se zaustavlja s porukom "Kraj
zapisa - sonda isklju¢ena" u datoteci dnevnika. Na LCD-u se prikazuje poruka
"NO PROBE".

9. SALINITET

9.1. PRIPREMA

Ulijte male koli¢cine MA9066 otopine za kalibraciju saliniteta u Ciste ¢ase. Kako
biste smanijili unakrsnu kontaminaciju, koristite dvije ¢ase: jednu za ispiranje
sonde, a drugu za kalibraciju.

Napomena: Kada je mjerac uklju¢en, pocinje mjeriti s prethodno odabranim
rasponom (vodljivost, T DS ili salinitet).

Napomena: Nova EC kalibracija automatski brise kalibraciju %NaCl. Prikazuje se
poruka "NO CAL".

9.2. KALIBRIRANJE

Pritisnite RANGE/B za odabir nacina slanosti. Prikazuje se oznaka %NaCl.
Kalibracija %NaCl je kalibracija u jednoj tocki na 100,0% NaCl. Stavite sondu u
kalibracijsku otopinu pazeci da su rupe rukavca potpuno uronjene. Centrirajte
sondu dalje

od dna ili stijenki ¢ase.

Podignite i spustite sondu kako biste ponovno napunili sredisnju Supljinu i vise
puta lupkajte sondom kako biste uklonili sve mjehurice zraka koji su mozda
ostali zarobljeni unutar rukavca.

Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u nacin kalibracije. Oznaka CAL prikazana je na vrhu
zaslona. Prva LCD linija prikazuje ocitanje NaCl, a tre¢a LCD linija najblizu to¢ku
kalibracije.

Simbol pje$¢anog sata i poruka "CEKAJ" (treperi) prikazuju se dok se ocitanje ne
stabilizira.

Kada je ocitanje stabilno i blizu odabranog kalibracijskog standarda, prikazuje se
poruka "SOL STD" i oznaka ACCEPT (treperenje). Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za
potvrdu kalibracije.



Instrument prikazuje "SAVING", pohranjuje vrijednosti kalibracije i vrada se u
nacin rada za mjerenje.

9.3. MJERENJE

MW306 podrzava tri ljestvice slanosti morske vode:

Prakti¢ne jedinice slanosti (PSU)

Prirodna morska voda (g/L)

Postotak (%NaCl)

Pritisnite RANGE/E za odabir ljestvice saliniteta. Provjerite je li potrebna ljestvica
konfigurirana u POSTAVKAMA.

Napomena: Ove jedinice sluZe za odredivanje saliniteta i odnose se na opéu
upotrebu slane vode. Prakti¢ni salinitet i prirodna morska voda zahtijevaju
kalibraciju vodljivosti. %NaCl zahtijeva kalibraciju prema standardu MA9066.
PSU — Prakti¢ne jedinice slanosti

Prakti¢ni salinitet (S) morske vode povezuje omjer elektri¢ne vodljivosti
standardnog uzorka morske vode pri 15 °Ci 1 atmosferi prema otopini kalijevog
klorida (KCI) s masom od 32,4356 g/Kg vode pri istoj temperaturi i tlaku.
Omijer je jednak 1, a S = 35. Prakti¢na skala saliniteta moze se primijeniti na
vrijednosti do 42,00 PSU na temperaturama izmedu -2 do 35 °C.

Salinitet uzorka u prakti¢nim jedinicama saliniteta (PSU) izracunava se pomocu
sliedece formule:

gdje:

RT

omjer vodljivosti uzorka prema standardnoj vodljivosti pri temperaturi = (T) °C
CT (uzorak) nekompenzirana vodljivost pri T °C odgovarajuéa vodljivost od

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCI otopine koja sadrzi masu od

32,4356 g KCI/1 kg otopine

Polinom temperaturne kompenzacije rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25,3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400 RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl postotak

U ovoj ljestvici 100% saliniteta je ekvivalentno otprilike 10% Cvrste tvari.

Ako je ocitanje izvan raspona, vrijednost pune skale (400,0%) bit ¢e prikazana
trepcuci.

Prirodna morska voda

Ljestvica prirodne morske vode proteZe se od 0,00 do 80,00 g/L. Odreduje
salinitet na temelju omjera vodljivosti uzorka i "standardne morske vode" na 15
°C.

gdje:

R15 je omjer vodljivosti

CT (uzorak) je nekompenzirana vodljivost pri T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm je odgovarajuca vodljivost otopine KCl koja sadrZi
masu od 32,4356 g KCl/1 Kg otopine

rT je polinom temperaturne kompenzacije Slanost (S) definirana je sljede¢om
jednadzbom:

S=-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 —

—10.67869R 3 + 5.98624R 4 —1.32311R 5

151515

Napomena: Formula se moze primijeniti za temperature izmedu 10i 31 °C.



9.4. UPOZORENJA | PORUKE

Poruke prikazane tijekom kalibracije

Ako se izvrsi EC kalibracija, kalibracija %NaCl automatski se brise. Potrebna je
nova kalibracija %NacCl.

Ako ocitanje premasuje ocekivani standard kalibracije, prikazuje se poruka
"POGRESAN STANDARD" i kalibracija se ne moze potvrditi. Provjerite je li
kori$tena ispravna otopina za kalibraciju i/ili o¢istite sondu. Za detalje pogledajte
odjeljak ODRZAVANJE SONDE.

Ako je temperatura izvan raspona od 0,0 do 60,0 °C, prikazuje se poruka
"POGRESNA STANDARDNA TEMPERATURA". Vrijednost temperature se
prikazuje trepcuci.

Poruke prikazane tijekom mjerenja
Ako mjerenje saliniteta prijede navedene granice ili temperatura prijede (-20 do
120°C), prikazuje se poruka "OUT OF SPEC".

Ako je potrebna kalibracija %NaCl, prikazuje se poruka "NO CAL".

Ako je uklju¢eno upozorenje o isteku kalibracije i prosao je postavljeni broj dana
ili je izvrsena EC kalibracija (brisanje
%NaCl kalibracija), prikazuje se poruka "CAL EXPIRED".

Ako nije spojena sonda, prikazuje se poruka "NO PROBE".

10. SIECA

MW306 podrzava tri vrste biljeZzenja: ru¢no biljeZenje na zahtjev, biljezenje
stabilnosti i intervalno biljeZenje. Pogledajte Vrsta zapisnika u odjeljku SETUP
OPTIONS.

Mjera¢ moZze pohraniti do 1000 zapisa dnevnika. Do 200 za ru¢no biljeZzenje na
zahtjev, do 200 za stabilnost biljezenja i do 1000 za intervalsko biljeZenje.
Pogledajte odjeljak UPRAVLIANJE PODACIMA.

Napomena: Serija intervalnog zapisivanja moZe sadrzavati do 600 zapisa. Kada
sesija intervalnog zapisivanja premasi 600 zapisa, automatski se g. druga
datoteka dnevnika generiran.

10.1. VRSTE SJECA

Rucna prijava na zahtjev

Ocitanja se biljeze svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR

Sva rucna ocitanja pohranjuju se u jednu seriju (tj. zapisi napravljeni razli¢itim
danima dijele istu seriju)

Prijavite se na stabilnost

Ocitanja se biljeze svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR i dosegnu kriteriji
stabilnosti

Kriteriji stabilnosti mogu se postaviti na brzo, srednje ili precizno

Sva ocitanja stabilnosti pohranjuju se u jednu seriju (tj. zapisi napravljeni u
razlicite dane biljeZe se u istu seriju)

Intervalno biljezenje

Ocitanja se kontinuirano biljeze u zadanom vremenskom intervalu (npr. svakih 5
ili 10 minuta).

Zapisi mu se dodaju dok se sesija ne zaustavi.

Za svaku sesiju intervalnog zapisivanja stvara se nova serija.

Kompletan skup GLP informacija ukljucujuci datum, vrijeme, odabir raspona,
oCitavanje temperature i podatke o kalibraciji pohranjen je uz svaki zapisnik.

Rucna prijava na zahtjev
1. U nadinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na RUCNO.
2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR.



LCD prikazuje "PLEASE WAIT". Zaslon LOG ### “SAVED” prikazuje pohranjeni
broj dnevnika. Zaslon "FREE" ### prikazuje broj dostupnih zapisa.
Mjerac se zatim vraéa na zaslon mjerenja.

Prijavite se Stabilnost

1. U nacinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na STABILNOST i
Zeljeni kriterij stabilnosti.

2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" zatim "WAITING", dok se ne dosegnu kriteriji
stabilnosti.

Napomena: pritiskom na ESC ili LOG/CLEAR s prikazanim "WAITING", izlazi se
bez zapisivanja.

Zaslon LOG ##t# "SAVED" prikazuje pohranjeni broj dnevnika. Zaslon "FREE" ###
prikazuje ukupan broj dostupnih zapisa. Mjerac se zatim vraca na zaslon
mjerenja

Intervalno biljeZzenje

1. U nacinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na INTERVAL (zadano) i
Zeljeni vremenski interval.

2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT". Zaslon LOG ### LOT ### prikazuje u treCem retku
LCD-a broj dnevnika mjerenja (dolje lijevo) i broj lota sesije intervalnog
zapisivanja (dolje desno).

3. Pritisnite RANGE/® tijekom zapisivanja za prikaz broja dostupnih zapisa
("FREE" ###). Ponovno pritisnite RANGE/El za povratak na aktivni zaslon
zapisivanja.

4. Ponovno pritisnite LOG/CLEAR (ili ESC) za prekid trenutne intervalne sesije
zapisivanja.

LCD prikazuje "LOG STOPPED". Mjerac se vraca na zaslon mjerenja.
Upozorenja za biljeZenje intervala

“OUT OF SPEC” Otkriven je kvar senzora. Sjeca se zaustavlja. Dosegnut je
maksimalan broj lotova (100). Nije mogude stvoriti nove serije.

Prostor za zapisnik je pun (dosegnuto je ograni¢enje od 1000 zapisa). Sjeca se
zaustavlja.

10.2. UPRAVLJIANJE PODACIMA

Paleta sadrzi od 1 do 600 zapisa dnevnika (spremljenih podataka mjerenja)
Maksimalan broj lotova koji se mogu pohraniti je 100, iskljucujuéi Ru¢ni i
Stabilnost

Maksimalan broj zapisa dnevnika koji se mogu pohraniti je 1000, u svim serijama
Rucni i dnevnici stabilnosti mogu pohraniti do 200 zapisa (svaki)

Intervalne sesije zapisivanja (preko svih 100 lotova) mogu pohraniti do 1000
zapisa. Kada sesija zapisivanja premasi 600 zapisa, kreirat ¢e se novi niz.

Naziv lota je dat brojem, od 001 do 999. Imena se dodjeljuju postupno, ¢ak i
nakon Sto su neki lotovi izbrisani. Nakon $to se dodijeli naziv lota 999, svi lotovi
se moraju izbrisati da bi se naziv lota ponovno postavio na 001.

Pogledajte odjeljak Brisanje podataka.

10.2.1. Pregled podataka

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi "LOG RECALL" s trepéuc¢om
oznakom ACCEPT i brojem pohranjenih zapisa.

Napomena: Pritisnite RANGE/E za izvoz svih spremljenih serija u vanjsku
pohranu.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.
3. Pomocu tipki @3 odaberite vrstu serije (RUCNO, STABILNOST ili interval ###).



Napomena: Pritisnite RANGE/B za izvoz samo odabrane serije u vanjsku
pohranu.

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

5. S odabranom serijom, upotrijebite tipke B za prikaz zapisa pohranjenih u toj
seriji.

6. Pritisnite RANGE/® za pregled dodatnih podataka dnevnika: datum, vrijeme,
faktor Celije, temperaturni koeficijent, referentna temperatura, prikazani u
tre¢em retku LCD-a.

10.2.2. Brisanje podataka

Rucna prijava na zahtjev i evidencija stabilnosti

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi "LOG RECALL" s trepéu¢om
oznakom ACCEPT i brojem pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomocu tipki @@ odaberite vrstu serije RUCNO ili STABILNOST.

4. S odabranom serijom pritisnite LOG/CLEAR za brisanje cijele serije. Prikazuje
se "CLEAR" uz treptanje oznake ACCEPT i naziva lota.

5. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili
LOG/CLEAR). Prikazuje se “PLEASE WAIT” s trepu¢om oznakom ACCEPT dok se
serija ne izbrise. Nakon brisanja odabranog lota, kratko se prikazuje "CLEAR
DONE". Zaslon prikazuje "NO MANUAL / LOGS" ili "NO STABILITY / LOGS".

Pojedinacni dnevnici/zapisi

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon Cega slijedi "LOG RECALL" s oznakom
ACCEPT koja treperi i ukupnim brojem zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomocu tipki @& odaberite vrstu serije RUCNO ili STABILNOST.

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

5. Koristite B za navigaciju izmedu zapisa. Broj zapisa dnevnika prikazuje se s
lijeve strane.

6. S odabranim Zeljenim zapisom dnevnika pritisnite LOG/CLEAR za brisanje.
"DELETE" se prikazuje s ACCE PT oznaka i zapisnik ### trepcu.

7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili
LOG/CLEAR). "DELETE" i zapisnik ### trepcu dok se zapisnik ne izbrise. Nakon
brisanja dnevnika nakratko se prikazuje poruka "CLEAR DONE".

Zaslon prikazuje zabiljeZzene podatke sljedeceg dnevnika ###.

Napomena: Dnevnici pohranjeni unutar serije intervala ne mogu se pojedinacno
brisati.

Interval prijave

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi "LOG RECALL" s oznakom
ACCEPT koja treperi i ukupnim brojem zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Upotrijebite tipke B za odabir broja lota za intervalno biljeZenje.

Zaslon LOG ### LOT ### prikazuje odabrani broj lota (dolje desno) i ukupne
zapise pohranjene u lotu (dolje lijevo).

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili
LOG/CLEAR).

5. S odabranom serijom pritisnite LOG/CLEAR za brisanje cijele serije. Prikazuje
se "CLEAR" uz treptanje oznake ACCEPT i naziva lota.

Napomena: Koristite tipke B za odabir drugog broja serije.



6. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili
LOG/CLEAR).

Prikazuje se “PLEASE WAIT” s trepéu¢om oznakom ACCEPT dok se serija ne
izbrise. Nakon brisanja serije nakratko se prikazuje poruka "CLEAR DONE".
Zaslon prikazuje prethodni lot ###.

Izbrisi sve

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi "LOG RECALL" s trepéu¢om
oznakom ACCEPT i brojem pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite LOG/CLEAR za brisanje svih zapisa.

Prikazuje se “CLEAR ALL” s trepéu¢om oznakom ACCEPT.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT; ili
LOG/CLEAR).

Prikazuje se “PLEASE WAIT” s brojaéem postotaka dok se svi zapisi ne izbriSu.
Nakon $to su svi zapisnici izbrisani, nakratko se prikazuje poruka "CLEAR DONE".
Zaslon se vraca na zaslon za pozivanje dnevnika.

10.2.3. Izvoz podataka PC izvoz

1. Dok je mjerac ukljucen, koristite isporuceni mikro USB kabel za

spojiti na PC.

2. Pritisnite SETUP zatim CAL/EDIT.

3. Koristite tipke B2 i odaberite “EXPORT TO PC”.

Mjerac se detektira kao uklonjivi pogon. LCD prikazuje ikonu racunala.

4. Upotrijebite upravitelj datoteka za pregled ili kopiranje datoteka na mjeracu.

Kada ste povezani s racunalom, da biste omogudili zapisivanje:

Pritisnite LOG/CLEAR. LCD prikazuje "LOG ON METER" s oznakom ACCEPT koja
trepce.

Pritisnite GLP/ACCEPT. Mjerac se prekida s raunalom i ikona racunala se vise
ne prikazuje.

Za povratak u nacin rada "1ZVOZ NA PC", slijedite korake 2 i 3 iznad.
Pojedinosti o izvezenoj podatkovnoj datoteci:

CSV datoteka (vrijednosti odvojene zarezom) moze se otvoriti pomocu
uredivaca teksta ili aplikacije za proracunske tablice.

Kodiranje CSV datoteke je Zapadna Europa (ISO-8859-1).

Razdjelnik polja moze se postaviti kao zarez ili to¢ka-zarez. Pogledajte Vrsta
separatora u odjeljku SETUP OPTIONS.

Intervalne datoteke dnevnika nazivaju se ECLOT###, gdje je ### broj serije
(npr. ECLOTO51).

Rucna datoteka dnevnika naziva se ECLOTMAN, a datoteka dnevnika
stabilnosti ECLOTSTAB.

Izvezi sve na USB

1. Dok je mjerac uklju¢en, umetnite USB pogon u mikro USB prikljucak koji se
nalazi na vrhu mjeraca. Ako flash pogon nema mikro USB konektor, koristite
adapter.

2. Pritisnite RCL zatim RANGE/E za odabir opcije “EXPORT ALL”".

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

LCD prikazuje "EXPORTING" i broja¢ postotaka, nakon ¢ega slijedi "DONE" kada
je izvoz zavrsen. Zaslon se vrada na zaslon za odabir serije.

Napomena: USB pogon se moZe sigurno ukloniti ako USB ikona nije prikazana.
Ne uklanjajte USB pogon tijekom izvoza.

Prepisivanje postojecih podataka:

1. Kada LCD prikaze "OVR" s LOT### koji treperi (prikazuje se ikona USB), na USB
pogonu postoji serija s istim nazivom.

2. Pritisnite tipke B za odabir izmedu YES, NO, YES ALL, NO ALL (treperenje
oznake ACCEPT).

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. Bez potvrde izlazi iz izvoza. Zaslon se vraca



na zaslon za odabir serije.

Odabran USB izvoz

ZabiljeZeni podaci mogu se prenositi odvojeno po serijama.

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima.

LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi "LOG RECALL" s trepéu¢om
oznakom ACCEPT i brojem pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomocu tipki B3 odaberite vrstu serije (RUCNO, STABILNOST ili interval ###)
4. S odabranom serijom pritisnite RANGE/R za izvoz na USB pogon. LCD prikazuje
"PLEASE WAIT" nakon Cega slijedi "EXPORTING" s oznakom ACCEPT i nazivom
odabrane serije (MAN / STAB / ###) koji treperi. LCD prikazuje "EXPORTING" i
brojac postotaka, nakon ¢ega slijedi "DONE" kada je izvoz zavrsen. Zaslon se
vraca na zaslon za odabir serije.

Napomena: USB pogon se moZze sigurno ukloniti ako USB ikona nije prikazana.
Ne uklanjajte USB pogon tijekom izvoza.

Prepisivanje postojecih podataka.

1. Kada se na LCD-u prikaze "IZVOZ" s PRIHVACANIEM i treperi broj serije
(prikazuje se USB ikona), na USB pogonu postoji partija s istim nazivom.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za nastavak. LCD prikazuje "OVERWRITE" s oznakom
ACCEPT koja trepce.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT (ponovno) za potvrdu. Bez potvrde izlazi iz izvoza.
Zaslon se vrada na zaslon za odabir serije.

Upozorenja upravljanja podacima

Nema spremljenih ru¢nih zapisa. Nista za prikazati.

“NO STABILITY / LOGS” Nema spremljenih zapisa stabilnosti.

"OVR" s lotom ### (trepce)

"NO MEMSTICK" "BATERIJA NISKO"

(treperenje)

Parcele s istim nazivom na USB disku. Odaberite opciju prepisivanja.

USB pogon nije otkriven. Podaci se ne mogu prenijeti. Umetnite ili provjerite
USB disk.

Kada je baterija prazna, izvoz se ne izvrSava. Napunite bateriju.

Upozorenja o zabiljeZzenim podacima u CSV datoteci

Sonda je koristena izvan svojih radnih specifikacija. Podaci nisu pouzdani.
°C !l Mjera¢ u MTC modu. Mjerac¢ u nacinu rada NO TC.

Vrijednost temperature samo za referencu.

11. GLP

Dobra laboratorijska praksa (GLP) omogucuje korisniku pohranjivanje i ponovno
pozivanje podataka o kalibraciji. Uskladivanje ocitanja sa specificnim
kalibracijama osigurava ujednacenost i dosljednost.

Podaci o kalibraciji pohranjuju se automatski nakon uspjesne kalibracije. Nova
EC kalibracija automatski brise kalibraciju %NacCl.

Pritisnite RANGE/E za odabir izmedu nacina mjerenja (EC/TDS ili Salinitet)
Pritisnite GLP/ACCEPT i koristite tipke BBl za pomicanje kroz podatke kalibracije
prikazane na tre¢em LCD retku

Pritisnite ESC ili GLP/ACCEPT za povratak u nacin rada mjerenja GLP informacije
ukljuéene su u svaki zapis podataka.

11.1. EC/TDS INFORMACIE

Podaci EC kalibracije prikazani na trecem LCD retku:

Stani¢ni faktor (u cm-1 odreduje se iz kalibracije s

trenutno ocitanje)

Pomak

EC standardna otopina

Temperaturni koeficijent (T.Coef.)



Referentna temperatura - odabir korisnika (T.Ref.)
Vrijeme, datum
Vrijeme isteka kalibracije

11.2. %NaCl INFORMACIJE

Podaci kalibracije saliniteta prikazani na trecem retku LCD-a:
Faktor stanica

Koeficijent

Standardna otopina saliniteta

Vrijeme, datum

Vrijeme isteka kalibracije

12. RIESAVANJE PROBLEMA

Simptom Problem Rjesenje
Spor odziv / Prljava sonda Uklonite i o¢istite
Pretjerano zano3enje rukava. Provjerite je li
prstenovi sonde su Cisti.
Ocitavanje varira. Navlaka sonde postavljena. Ispravno postavljena
gore i dolje (buka) neispravno. rukav.
Zrac¢ni mjehuriéi iznutra Dodirnite sondu za uklanjanje
rukav. mjehurici zraka.
Zaslon prikazuje EC, ocitavanje Ponovno kalibrirajte mjerac.
Ocitavanje TDS ili NaCl je izvan raspona Uzorak nije unutar
trepcuci mjerljivi raspon.
Onemogudi automatsko odredivanje raspona
znacajka.
Mjerac ne radi Slomljena sonda Zamijenite sondu.
kalibrirati ili daje
pogresna ocitanja

LCD oznake stalno se prikazuju pri pokretanju

Tipka ON/OFF je blokirana

Provjerite tipkovnicu. Ako se pogreska nastavi, obratite se tehnickoj sluzbi
Milwaukeeja.

Poruka "Internal Er X".

Interna pogreska Ponovno pokrenite mjerac.

Ako se pogreska nastavi, obratite se tehnickoj sluzbi Milwaukeeja.

13. PRIBOR

4-prstenasta EC / TDS / NaCl / temperaturna sonda s DIN priklju¢kom

MA9060 12880 uS/cm kalibracijska otopina (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
kalibracijska otopina (230 ml) MA9063 84 uS/cm kalibracijska otopina (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm kalibracijska otopina (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibracijska otopina (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9069 5000 uS/cm Kalibracijska otopina (230 ml)

CERTIFIKACUA

Milwaukee Instruments u skladu su s CE europskim direktivama.

Odlaganje elektricne i elektronicke opreme. Nemojte tretirati ovaj proizvod kao
kuéni otpad. Predajte ga na odgovarajuce sabirno mjesto za recikliranje
elektri¢ne i elektronicke opreme.

Zbrinjavanje istroSenih baterija. Ovaj proizvod sadrzi baterije. Nemojte ih



odlagati s drugim kuénim otpadom. Predajte ih na odgovarajuce sabirno mjesto
za recikliranje.

Imajte na umu: pravilno odlaganje proizvoda i baterija sprjecava mogude
negativne posljedice za ljudsko zdravlje i okolis. Za detaljne informacije obratite
se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje ku¢nog otpada ili posjetite
www.milwaukeeinstruments.com (samo u SAD-u) ili www.milwaukeeinst.com.
PREPORUKA

Prije uporabe ovog proizvoda provijerite je li u potpunosti prikladan za vasu
specifiénu primjenu i za okolinu u kojoj se koristi. Svaka izmjena koju korisnik
unese na isporu¢enu opremu moze ugroziti rad mjeraca. Zbog vase sigurnosti i
sigurnosti mjeraca nemojte koristiti ili skladistiti mjera¢ u opasnom okruzenju.
Kako biste izbjegli oStecenje ili opekline, ne provodite mjerenja u mikrovalnim
pecnicama.

JAMSTVO

Ovaj instrument ima jamstvo protiv nedostataka u materijalu i proizvodnji u
razdoblju od 2 godine od datuma kupnje. Jamstvo za elektrode i sonde je 6
mjeseci. Ovo jamstvo je ograni¢eno na popravak ili besplatnu zamjenu ako se
instrument ne moZe popraviti. O$tecenja uzrokovana nesre¢ama, pogresnom
uporabom, neovlastenim rukovanjem ili nedostatkom propisanog odrzavanja
nisu pokrivena jamstvom. Ako je potreban servis, obratite se lokalnoj tehnickoj
sluzbi Milwaukee Instruments. Ako popravak nije pokriven jamstvom, bit cete
obavijesteni o nastalim troskovima. Kada 3aljete bilo koji mjerac, provjerite je li
pravilno zapakiran radi potpune zastite.

Milwaukee Instruments zadrZzava pravo poboljsanja dizajna, konstrukcije i
izgleda svojih proizvoda bez prethodne najave.

Kontakti za prodaju i tehnicku sluzbu:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - MADARSKA tel: +36 62 428 050

faks: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-posta: sales@milwaukeeinst.com
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MW306 MAX

Pfenosny méFi¢ EC / TDS / NaCl / teploty

DEKUJEME, 7e jste si vybrali Milwaukee Instruments!
Tento ndvod k obsluze vdm poskytne potfebné informace pro spravné pouzivani
méfice.
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1. PREDBEZNA PROHLIDKA

Pfenosny méfici pfistroj MW306 je dodavan v odolném kuftiku a je dodavan s:
MA815D/1 ¢étyikrouzkové sonda EC / TDS / NaCl / teplota s konektorem DIN a
kabelem o délce 1 metr.

1,5V alkalickou baterii AA (3 ks)

kabel Micro USB

Certifikat kvality pfistroje

Navod k pouZiti

2. PREHLED PRISTROJU

MW306 je prenosny vodéodolny méici pfistroj, ktery dokaze méfit az Ctyfi
rGzné parametry - EC, TDS, salinitu (v PSU, g/L, procentech NaCl a teplotu.
Snadno citelny LCD displej

Funkce automatického vypnuti pro prodlouzeni Zivotnosti baterie

Vsechna méreni lze kompenzovat teplotou automaticky (ATC) nebo manualné
(MTC) s kompenzacnim koeficientem, ktery si mdze zvolit uZivatel. Pokud je
pozadovéna skute¢na hodnota vodivosti, Ize teplotni kompenzaci vypnout (NO
TC).

Funkce automatického nastaveni rozsahu pro méreni EC i TDS automaticky
nastavi nejvhodnéjsi rozliSeni pro testovany vzorek.



Dostupny prostor pro zaznam az 1000 zaznama
Zaznamenanad data lze exportovat pomoci kabelu USB
Vyhrazené tladitko GLP pro ukladéni a vyvoldvani idajl o stavu systému
3. SPECIFIKACE

Rozsah *

EC

0,00 az 29,99 uS/cm

30,0 az 299,9 uS/cm

300 az 2999 uS/cm

3,00 aZ 29,99 mS/cm

30,0 az 200,0 mS/cm

do 500,0 mS/cm, absolutni vodivost **

0,00 az 14,99 ppm (mg/I)

15,0 az 149,9 ppm (mg/l)

150 az 1499 ppm (mg/L)

1,50 a7 14,99 g/

15,0 az 100,0 g/L

do 250,0 g/L absolutni TDS **

do 400,0 g/L absolutniho TDS ** (s faktorem 0,8)
0,0 az 400,0 % NacCl

Slanost

2,00 az 42,00 PSU

0,00 az 80,00 g/L

Teplota -20,0aZz 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Rozliseni

EC

TDS

Slanost

1uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Pfesnost * pii 25 °C

(77 °F)

Teplota. 0,1°C(0,1°F)

+1 % odeltu

(0,05 uS/cm nebo 1 &islice podle toho, ktera je vétsi)
+1 % odectu

(£0,03 ppm nebo 1 ¢islice podle toho, ktera je vétsi) Slanost +1 % udaje
Pfesnost teploty *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Limity budou sniZzeny na skutecné limity snimace.
** Absolutni vodivost (nebo TDS) je hodnota vodivosti (nebo TDS) bez teplotni
kompenzace.

EC/TDS

Kalibrace s faktorem jedné buriky 6 standardu:

84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Kalibrace Jednobodovy posun: 0,00 uS/cm



Jednobodovy s kalibraénim roztokem MA9066 Salinita Teplota: 1,5 °C
Bez teplotni kalibrace

ATC - automaticka

Teplotni kompenzace

Teplotni koeficient vodivosti

MTC - manualni, bez teplotni sondy -20,0 aZz 120,0 °C (-4,0 aZz 248,0 °F)
NO TC - bez teplotni kompenzace

0,00 aZz 6,00 % / °C (pouze EC a TDS) Vychozi hodnota: 1,90 % / °C
0,40 a3 0,80

Vychozi hodnota: 0,50

Max. 1000 zaznam (uloZeno az ve 100 3arzich)

Pamét pro protokolovéni

Na vyZadani, 200 zaznam Pfi stabilité, 200 zaznam

Intervalové protokolovani, 1000 zéznamu

Pfipojeni k PC 1 port micro USB

Typ baterie 3 x 1,5 V alkalicka AA (soucasti dodavky)

Zivotnost baterii PFiblizné 200 hodin provozu

Prostfedi 0 az 50 °C; maximalni relativni vlhkost 95 %

Rozméry 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Stupen kryti IP67

Hmotnost 260 g (0,57 Ib)

SPECIFIKACE SONDY

Teplotni rozsah 0 az 60 °C (32 az 140 °F) Teplotni ¢idlo NTC10K
Ctyrkrouzkovy typ Nerezova ocel

EC sonda MA815D/1

Zdasuvka konektoru DIN, 7 pinG Télo ABS

celkova délka: 198 mm (7,8")

Rozméry aktivni ¢asti: 96 mm (3,8,) @ 16 mm (0,63)

Délka kabelu 1 m (3,2 ft)

4. POPIS FUNKCI A DISPLEJE

Pfedni panel

1. Displej z tekutych krystald (LCD)

2. Tlacitko ESC pro ukonéeni aktudlniho rezimu

3. Tlacitko RCL, pro vyvolani zaznamenanych hodnot

4, Klavesa LOG/CLEAR, pro zaznamenani naméfenych hodnot nebo pro

vymazani kalibrace nebo zéznamu.

5. Tlacitko SETUP, pro vstup do rezimu nastaveni

6. Tladitko ON/OFF

7. smérové klavesy (navigace v menu, nastaveni parametr)
8. Tla¢itko RANGE/B, pro vybér EC, TDS nebo Salinity.

9. Tlacitko CAL/EDIT, pro zadani nebo Upravu nastaveni kalibrace,
nastaveni nastaveni

10. Klavesa GLP/ACCEPT, pro vstup do GLP nebo potvrzeni vybrané akce.
Horni panel

1. Port Micro USB

2. Krytka portu Micro USB

3. Konektor sondy DIN

Displej Popis

1. Znacky rezim(

2. Stav baterie

3. Indikator stability

4, Stav pfipojeni USB

5. Znacky Sipek pro pohyb v nabidce v obou smérech

6. Symbol sondy

7. Znacka protokolu

8. Prijimaci znacka

9. Treti fadek LCD, oblast zprav

i
=4

Jednotky méreni



11. Prvni fadek LCD, namérené hodnoty

12. Oznaceni data

13. Stav teplotni kompenzace (NO TC, MTC, ATC)
14, Jednotky teploty

15. Druhy fadek LCD, udaje o teploté

16. Jednotky méfeni / nastaveni TDS

5. POPIS SONDY MA815D/1

Hlavni funkce:
Pfimé zpracovani signalu pro méreni bez Sumu
Pfesné a integrované méreni teploty

1. O-krouzek

2. Plastovy izolator
3. Ocelové krouzky
4, Objimka sondy

6. OBECNE OPERACE

6.1. SPRAVA A VYMENA BATERI{

MéfFice jsou dodavany s 3 x 1,5V alkalickymi bateriemi typu AA a jsou vybaveny
funkci Battery Error Prevention System (BEPS), ktera vypne méfic¢ po 10
minutach nepouzivani (viz MOZNOSTI NASTAVENI, ¢ast Automatické vypnuti).
P¥i zapnuti pfistroje se provede autodiagnosticky test a na nékolik sekund se
zobrazi vSechny segmenty LCD displeje.

Pomoci tlacitek BRI mlzZete zkontrolovat procentualni stav baterie.

Vymeéna baterii

1. Vypnéte méfici pristroj.

2. Vysroubujte 4 Srouby na zadni strané mérice a otevrete prostor pro
baterie.

3. Vyjméte staré baterie.

4, VloZte tfi nové 1,5V baterie typu AA, pricemz dbejte na jejich polaritu.
5 Zavrete prihradku na baterie pomoci 4 Sroubd.

6.2. PRIPOJOVANI SONDY

MA815D/1 je k méficimu pfistroji pfipojen prostfednictvim konektoru DIN, coZ
usnadnuje pfipojeni a odpojeni sondy.

PFi vypnutém méfici pfipojte sondu ke konektoru DIN na horni strané méfice.
Vyrovnejte koliky a kli¢ a poté zasurite zastrcku do zasuvky. Po méreni méfic
vypnéte a pred uskladnénim sondu ocistéte.

6.3. PECE A UDRZBA ELEKTRODY

PFi pouZiti nové sondy odstrarite objimku a pred pouZitim sondu zkontrolujte.
Kalibrace

Kalibrace je prvnim krokem k ziskani presnych a opakovatelnych vysledkd.
Podrobnosti naleznete v ¢asti KALIBRACE.

Osvédcéené postupy

Vidy pouzivejte Cerstvé standardy. Kalibraéni standardy se snadno kontaminuiji.
Standardy nepouZivejte opakované.

Nepouzivejte proslé standardy.

Pravidelna udrzba

Zkontrolujte, zda na sondé nejsou praskliny nebo jiné poskozeni. V pfipadé
potieby sondu vymérite.

Zkontrolujte, zda neni o-krouzek senzoru nafiznuty nebo jinak poskozeny.
Zkontrolujte kabel. Kabel a izolace musi byt neporusené.

Konektory by mély byt Cisté a suché.

Dodrzujte doporuceni pro skladovani.

Postup cisténi

Pokud je nutné dikladnéjsi Cisténi, sejméte pouzdro a sondu vyéistéte hadfikem
s neabrazivnim Cisticim prostfedkem. Znovu nasadte pouzdro a provedte novou
kalibraci sondy.

Skladovani

Sondy EC by mély byt vidy skladovany Cisté a suché.

7. NASTAVEN(



Konfigurace nastaveni méficiho pfistroje, Uprava vychozich hodnot nebo
nastaveni parametrd méfeni:

Stisknutim tlacitka SETUP vstupte do reZimu nastaveni (nebo jej ukoncete).
Pomoci tladitek BRI prochdazejte nabidkami (zobrazte parametry).

Stisknutim tlacitka CAL/EDIT pfejdéte do rezimu Uprav (Uprava parametrd).
Stisknéte klavesu RANGE/R pro vybér mezi moznostmi PouZijte kldvesy BBl pro
Upravu hodnot (upravovana hodnota se zobrazuje blikajicim displejem).
Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni a ulozeni zmén (blika zna¢ka ACCEPT).
Stisknutim tla¢itka ESC (nebo znovu CAL/EDIT) ukon¢ite rezim Uprav bez uloZeni
(navrat do nabidky).

7.1. MOZNOSTI NASTAVEN(

Typ protokolu

Volby: 1: Stisknutim tladitka RANGE/B m(iZete volit mezi moznostmi: INTERVAL
(vychozi), MANUAL nebo STABILITY.

Pomoci tladitek BRI nastavte ¢asovy interval: 5 (vychozi), 10, 30 snebo 1, 2, 5,
15, 30, 60, 120, 180 min.

Pomoci klaves BB vyberte typ stability: rychla (vychozi), stfedni nebo pfesna.
Upozornéni na vyprieni platnosti kalibrace

Volby: 1. Kalibrace se provede na zdkladé Udajud z kalibra¢niho listu. 2. Kalibrace
se provede na zakladé udajl z kalibraéniho listu: 1 az 7 dni (vychozi) nebo
vypnuto

Pomoci kldves B@ vyberte pocet dni, které uplynuly od posledni kalibrace.
Kompenzace teploty

Volby: 1. Nastaveni teploty. 2. Nastaveni teploty. 3. Nastaveni teploty: ATC
(vychozi), MTC nebo NO TC.

P¥i pFipojené sondé vyberte moznosti stisknutim tladitka RANGE/E.

Faktor ¢lanku EC

Moznosti: 0,010 (vychozi) az 9,999

Pti pfipojené sondé zménte hodnotu pomoci tladitek B@.

Pozndmka: Pfimym nastavenim hodnoty EC cell-factor se vymazou vSechny
predchozi kalibrace. Soubory protokolu a GLP budou standardné zobrazovat
MANUAL".

Moznosti teplotniho koeficientu EC (T.Coef.): 0,00 aZ 6,00 (vychozi hodnota
1,90).

PFi pfipojené sondé zménte hodnotu pomoci tladitek BR.

EC Temperature Reference (T.Ref.) (Referencni teplota EC (T.Ref.)) Volby: 25 °C
(vychozi) a 20 °C

PFi pfipojené sondé pouzijte ke zméné hodnoty klavesy BIR.

Faktor TDS

Moznosti: 0,40 az 0,80 (vychozi hodnota 0,50).

Pti pfipojené sondé zmérite hodnotu pomoci klaves B@.

Teplotni koeficient EC / referenéni zobrazeni

Volby: 1: T.Coef.(%/°C) nebo T.Ref.(°C) (vychozi).

Pti pfipojené sondé pouZijte klavesy BE pro zménu mezi teplotnim koeficientem
a referencni teplotou.

Rozsah EC

Volby: Teplotni teplota: AUTO (vychozi), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999
uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Poznamka: Absolutni vodivost - do 500,0 mS/cm - je hodnota vodivosti bez
teplotni kompenzace.

PFi pfipojené sondé pouzijte ke zméné hodnoty tlacitka BR. Pfi automatické
zméné méfici pristroj automaticky zvoli optimalni rozsah vodivosti, aby byla
zachovana nejvyssi mozna presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah EC je aktivni pouze béhem méreni. Pokud je
prekrocen, zobrazi se blikdnim plna hodnota rozsahu. Zaznamenana data se v
souborech CSV zobrazuji v uS/cm.

Rozsah TDS



Volby: TDS (TDS): 1: AUTO (vychozi), 14,99 mg/|, 149,9 mg/l, 1499 mg/I,
14,99 g/L, 100,0 g/L

Poznamka: Absolutni TDS - az do 400,0 g/L (s faktorem 0,8) - je hodnota TDS bez
teplotni kompenzace.

PFi pfipojené sondé pouZijte ke zméné hodnoty tlacitka BR. Pfi automatické
zméné méri¢ automaticky zvoli optimalni rozsah TDS, aby byla zachovana co
nejvyssi presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah TDS je aktivni pouze béhem méreni. Pokud je
prekrocen, zobrazi se blikajici hodnota v pIném rozsahu. Zaznamenand data se v
souborech CSV zobrazuji v mg/I.

Jednotka TDS

Moznosti: ppm (mg/L) vychozi a g/L

P¥i pFipojené sondé stisknéte tlacitko RANGE/E a vyberte mozZnosti.
Stupnice salinity

Moznosti: NaCl% (vychozi), psu a g/L

Po pfipojeni sondy stisknéte RANGE/E pro vybér moznosti.

Datum

MozZnosti: rok, mésic nebo den

Stisknutim tla¢itka RANGE/El vyberte. Pomoci tladitek BR upravte hodnoty.
Cas

Moznosti: hodina, minuta nebo sekunda

Stisknéte tlacitko RANGE/® pro vybér. Pomoci kldves B upravte hodnoty.
Automatické vypnuti

Volby: VloZte do nabidky moZnost automatického zapnuti: Pomoci klaves
vyberte Cas. 5, 10 (vychozi), 30, 60 minut nebo vypnuto.

Po uplynuti nastavené doby se méfFi¢ vypne.

Zvuk

MoZnosti: zapnout (vychozi) nebo vypnout K vybéru pouZijte klavesy BI2.

Po stisknuti kazdé klavesy se ozve kratky zvukovy signal.

Jednotka teploty

MoZnosti: Nastaveni teploty: °C (vychozi) nebo °F

Jednotku vyberte pomoci kldves BE.

Kontrast LCD displeje

Volby: 1 az 9 (vychozi)

Pomoci klaves B2 vyberte hodnoty kontrastu LCD.

Vychozi hodnoty

Obnovi vychozi nastaveni méfice z vyroby.

Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT obnovite vychozi hodnoty. Hlaseni ,RESET
DONE" potvrzuje, Ze méfi¢ pracuje s vychozimi nastavenimi.

Verze firmwaru pfistroje

Zobrazi nainstalovanou verzi firmwaru.

ID méfice / sériové Cislo

Pomoci tlacitek BB priradte ID méfice od 0000 do 9999 Stisknutim tlacitka
RANGE/® zobrazite sériové &islo.

Typ oddélovace

MozZnost: ¢arka (vychozi) nebo strednik.

Pomoci klaves BIEl vyberte oddélovac sloupcl pro soubor CSV.

Export do poéitace / pfihladeni k méfici

Volby: VloZte do souboru CSV (viz obrazek): Export do PC a Log on Meter

Po pfipojeni kabelu micro USB stisknéte tlacitko SETUP. Stisknutim tlacitka
CAL/EDIT pfejdéte do rezimu Uprav. Pomoci tlaéitek BR vyberte.

Pozndmka: Tato moznost je k dispozici pouze pfi pfipojeni k pocitadi. Ikona
USB/PC se nezobrazi, pokud byla dFive nastavena moznost LOG ON METER.
8. EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

Do ¢istych kadinek nalijte malé mnozZstvi kalibracniho roztoku vodivosti. Aby se
minimalizovala kfizovd kontaminace, pouZijte dvé kadinky: jednu na oplachovani
sondy a druhou na kalibraci.



Poznamka: Pti zapnuti zacne méri¢ méfit s dfive zvolenym rozsahem (vodivost,
TDS nebo salinita).

Poznamka: Nova kalibrace EC automaticky vymaze kalibraci %NaCl . Na displeji
se zobrazi blikajici zprava ,,NO CAL".

8.2. KALIBRACE

Obecné pokyny

Pro lepsi pfesnost se doporucuje ¢asta kalibrace. Sonda by méla byt kalibrovana:
Kdykoli je vyménéna

po testovani agresivnich vzorkd

KdyZ je poZadovana vysoka presnost

Pokud se na tfetim fadku LCD displeje zobrazi ,,NO CAL“.

Nejméné jednou tydné

Ptred provedenim kalibrace:

Zkontrolujte sondu, zda neni zanesena necistotami nebo ucpana.

Vidy pouzijte kalibracni standard EC, ktery je blizko vzorku. VoliteIné kalibraéni
body jsou 0,00 uS pro offset a 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm pro sklon.

Zadani kalibrace EC:

1. Pomoci tlacitek BIEl zvolte rozsah EC a stisknéte CAL/EDIT. Kdy? je Udaj
stabilni a bliZi se zvolenému kalibra¢nimu standardu, zobrazi se blikajici znacky
STD a ACCEPT.

2. Stisknutim tladitka GLP/ACCEPT potvrdte kalibraci. Pfistroj zobrazi
,SAVING", uloZi kalibracni hodnoty a vrati se do reZimu méreni.

Kalibrace nuly

Pro kalibraci nuly, pro korekci hodnot kolem 0,00 uS/cm, udrzujte suchou sondu
na vzduchu. Pfi kalibraci v jakémkoli jiném bodé se vyhodnocuje sklon.
Jednobodova kalibrace

1. Umistéte sondu do kalibra¢niho roztoku a ujistéte se, Ze otvory objimky
jsou zcela ponorené. Vycentrujte sondu mimo dno nebo stény kadinky.
2. Zvednéte a spustte sondu, aby se stfedové dutina znovu zaplnila, a

opakované na sondu poklepejte, abyste odstranili pfipadné vzduchové bubliny,
které mohly byt zachyceny uvnitf pouzdra.

3. Stisknutim tlacitka CAL/EDIT zadejte kalibraci. Pomoci tlacitek
vyberte jinou standardni hodnotu. Symbol presypacich hodin a zprava ,, WAIT“
(blikd) se zobrazuji, dokud neni Udaj stabilni.

4, Kdyz je odecet stabilni a blizi se zvolenému kalibraénimu standardu,
zobrazi se blikajici znacky SOL STD a ACCEPT.
5. Stisknutim tladitka GLP/ACCEPT potvrdte kalibraci. Pfistroj zobrazi

,SAVING", uloZi kalibracni hodnoty a vrati se do reZimu méreni.

Poznamka: Udaj TDS je automaticky odvozen z tdaje EC a neni nutna 7adna
kalibrace.

Ruéni kalibrace

Tuto moznost Ize pouZit k provedeni rucni kalibrace ve vlastnim standardu, tj. k
pfimému nastaveni hodnoty konstanty ¢lanku.

Aby se minimalizovala kfiZova kontaminace, pouZijte dvé kadinky: jednu pro
oplachovéni sondy a druhou pro kalibraci.

1. Oplachnéte sondu v kalibraénim standardu a setfeste prebytecny
roztok (prvni kadinka).

2. Umistéte sondu do etalonu tak, aby byly otvory objimky zakryty
roztokem (druhd kadinka).

3. Stisknéte tlacitko SETUP a pomoci tladitek B@ vyberte hodnotu C.F. (cm-
1).

4. Stisknéte tlacitko CAL/EDIT.

5. Pomoci kldves BRI upravujte hodnotu C.F. (cm-1), dokud se na displeji
nezobrazi hodnota Custom Standard.

6. Stisknéte GLP/ACCEPT. ,RUCNI KALIBRACE VYMAZE PREDCHOZ]

CALIBRATIONS” se zobrazi na tfetim radku LCD. Znacky CAL a ACCEPT se zobrazi



blikajicim pismem.

7. Stisknutim tlagitka GLP/ACCEPT potvrdte nebo stisknutim tla¢itka ESC
ukoncete kalibraci beze zmény.

Poznamka: Pouziti ruéni kalibrace vymaze predchozi kalibrace; a v souborech
protokolu i v GLP se standardné zobrazi ,, MANUAL".

Vymazani kalibrace

Stisknutim tladitka CAL/EDIT prejdéte do rezimu kalibrace a poté stisknéte
tlacitko LOG/CLEAR. Na tfetim fadku LCD se zobrazi blikajici znacka ACCEPT a
zprava ,,CLEAR CALIBRATION".

Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT. Zobrazi se zprava ,PLEASE WAIT“ a
nasledné obrazovka s potvrzenim ,,NO CAL“.

8.3. MEREN(

Méreni vodivosti

Po pfipojeni je sonda MA815D/1 automaticky rozpoznana. Umistéte
kalibrovanou sondu do vzorku a ujistéte se, Ze jsou otvory objimky zcela
ponorené. Poklepanim na sondu ji vyjméte

vzduchové bubliny, které mohou byt zachyceny uvniti objimky.

Chcete-li prepnout do reZimu EC, stisknéte tlacitko RANGE/B.

Na prvnim fadku LCD se zobrazi hodnota vodivosti, na druhém radku LCD
teplota a na tretim fadku LCD informace o kalibraci nebo specifické informace o
rozsahu.

Chcete-li pfepinat mezi informacemi zobrazenymi na tfetim fadku LCD, pouZijte
tlacitka 2.

Namérené hodnoty Ize teplotné kompenzovat.

Automaticka teplotni kompenzace (ATC), vychozi nastaveni: Sonda ma
vestavény teplotni senzor; hodnota teploty se pouZiva k automatické
kompenzaci udaje EC / TDS.

V rezimu ATC se zobrazi znacka ATC a méreni se kompenzuje pomoci teplotniho
koeficientu. Doporucend vychozi hodnota pro vzorky vody je 1,90 % / °C.
Teplotni kompenzace se vztahuje ke zvolené referencni teploté.

K zobrazeni aktudlniho teplotniho koeficientu pouZijte tlacitka BRE. Hodnota se
zobrazi spolu s koeficientem buriky (C.F.) na tfetim fadku LCD.

Chcete-li zménit teplotni koeficient, viz ¢ast SETUP, kde jsou uvedeny
podrobnosti.

Teplotni koeficient musi byt nastaven také pro vzorek. Poznamka: Pokud je pfi
nastaveni rozsahu na automatiku odeétena hodnota mimo rozsah, bude pfi
nastaveni rozsahu na automatiku odectena hodnota plného rozsahu (200,0
mS/cm pro MTC/ATC, resp.

500,0 mS/cm pro No TC) se zobrazi blikajicim pismem.

Manualni (MTC): Hodnotu teploty, zobrazenou na druhém fadku LCD, Ize
nastavit ru¢né pomoci tlacitek BB. V reZzimu MTC se blikdnim zobrazuje znacka
°C.

Bez teplotni kompenzace (NO TC): Hodnota teploty se zobrazuje, ale nebere se v
Gvahu. Pfi vybéru této moznosti se zobrazi znatka NO TC. Udaj zobrazeny na
prvnim fadku LCD je nekompenzovana hodnota EC nebo TDS.

Pozndmka: Kompenzace teploty a absolutni vodivosti (NO TC) se konfiguruje v
nastaveni.

Méfeni TDS

Stisknutim tla¢itka RANGE/B vyberte rozsah TDS.

Udaj TDS se zobrazi na prvnim ¥adku LCD a Gdaj teploty na druhém fadku LCD.
Namérena hodnota se zobrazi v jednotce nastaveného parametru (ppm nebo
mg/l). Hodnoty vy3$3i nez 1500 ppm (1500 mg/L) se zobrazuji pouze v jednotce
g/L. Podrobnosti naleznete v ¢asti NASTAVENI.

Chcete-li pfepinat mezi informacemi zobrazenymi na tfetim fadku LCD, pouZijte
tlacitka 2.

Pokud je udaj mimo rozsah, zobrazi se blikajici hodnota v plném rozsahu.

8.4. VAROVANI A ZPRAVY

Zpravy zobrazované béhem kalibrace



Pokud odecet presahuje ofekavanou hodnotu, zobrazi se zprdva ,, WRONG
STANDARD* (SPATNY STANDARD) a kalibraci nelze potvrdit. Zkontrolujte, zda byl
pouzit spravny kalibraéni roztok a/nebo vycistéte sondu. Podrobnosti naleznete
v &asti UDRZBA SONDY.

Pokud je pfi pouZiti rezimu ATC teplota roztoku mimo pfijatelny interval, zobrazi
se zprdva ,WRONG STANDARD TEMPERATURE“ (SPATNA STANDARDN({
TEPLOTA). Znacka °C a teplota se zobrazuji blikajicim pismem.

Zpravy zobrazované béhem méreni

Pokud méreni EC prekroci stanovené meze nebo teplota prekroci (-20 az 120 °C),
zobrazi se na tfetim fadku LCD zpréava ,,OUT OF SPEC”.

Pokud méreni EC prekroci uzivatelem zvoleny rozsah, zobrazi se na tfetim fadku
LCD zprava ,,OVER RANGE"“.

Zprava ,NO CAL” (Zadna kalibrace) signalizuje, Ze je tfeba sondu zkalibrovat
nebo Ze predchozi kalibrace byla vymazana.

Pokud neni sonda pfipojena, zobrazi se zprava ,,NO PROBE”.

Zpravy zobrazované béhem intervalového zdznamu

Pokud teplota EC prekro¢i mezni hodnotu specifikaci sondy nebo méfice, zobrazi
se stfidavé se zpravami specifickymi pro protokolovéni zprava ,OUT OF SPEC“.
Pokud je ¢idlo sondy odpojeno nebo poskozeno, protokolovani se zastavi se
zpravou ,,Log end - Probe disconnected” (Konec protokolovani - sonda
odpojena) v souboru protokolu. Na LCD displeji se zobrazi zprava ,,NO PROBE”
(Z4dn4 sonda).

9. SALINITY

9.1. PRIPRAVA

Do cistych kadinek nalijte malé mnozstvi kalibra¢niho roztoku MA9066 pro
méfeni salinity. Abyste minimalizovali kfizovou kontaminaci, pouZzijte dvé
kadinky: jednu pro oplachovani sondy a druhou pro kalibraci.

Pozndmka: Po zapnuti zacne méfici pristroj méfit s dfive zvolenym rozsahem
(vodivost, TDS nebo salinita).

Pozndmka: Nova kalibrace EC automaticky vymaze kalibraci %NaCl . Zobrazi se
zprava ,NO CAL”.

9.2. KALIBRACE

Stisknutim tlacitka RANGE/E vyberte rezim Salinity (Slanost). Zobrazi se znacka
%NacCl.

Kalibrace %NaCl je jednobodova kalibrace pti 100,0 % NaCl. Umistéte sondu do
kalibraéniho roztoku a ujistéte se, Ze otvory objimky jsou zcela ponofené.
Vycentrujte sondu smérem od

od dna nebo stén kadinky.

Zvednéte a spustte sondu, aby se naplnila stfedni dutina, a opakovanym
poklepanim na sondu odstrarite pripadné vzduchové bubliny, které mohly byt
zachyceny uvnitf pouzdra.

Stisknutim tlacitka CAL/EDIT prejdéte do kalibraéniho rezimu. V horni ¢asti
obrazovky se zobrazi znacka CAL. Na prvnim rfadku LCD se zobrazi idaj NaCl a na
tretim fadku LCD nejblizsi kalibraéni bod.

Symbol presypacich hodin a zprava , WAIT“ (blika) se zobrazuji, dokud neni udaj
stabilni.

KdyZ je udaj stabilni a bliZi se zvolenému kalibraénimu standardu, zobrazi se
zpréava ,,SOL STD“ a znacka ACCEPT (blika). Kalibraci potvrdite stisknutim tlacitka
GLP/ACCEPT.

Pfistroj zobrazi napis ,,SAVING*, uloZi kalibracni hodnoty a vrati se do rezimu
méreni.

9.3. MEREN(

MW306 podporuje tfi stupnice slanosti morské vody:

Praktické jednotky salinity (PSU)

P¥irodni mofska voda (g/l)

Procento (%NaCl)

Stisknutim tladitka RANGE/E zvolte stupnici salinity. Zkontrolujte, zda je
pozadovana stupnice nakonfigurovéna v nastroji SETUP.



Pozndmka: Tyto jednotky slouZi k uréeni salinity a vztahuji se na obecné pouziti
slané vody. Prakticka slanost a pfirodni morska voda vyzaduji kalibraci vodivosti.
%NaCl vyZaduje kalibraci ve standardu MA9066.

PSU - jednotky praktické salinity

Prakticka salinita (S) mofské vody se vztahuje k poméru elektrické vodivosti
standardniho vzorku mofské vody pfi teploté 15 °C a 1 atmosfére k roztoku
chloridu draselného (KCl) o hmotnosti 32,4356 g/Kg vody pfi stejné teploté a
tlaku.

Pomeér je roven 1 a S = 35. Praktickou stupnici salinity |Ize pouZit pro hodnoty az
do 42,00 PSU pri teplotach od -2 do 35 °C.

Slanost vzorku v jednotkach praktické salinity (PSU) se vypocita podle
nasledujiciho vzorce:

kde:

RT

pomeér vodivosti vzorku ke standardni vodivosti pfi teploté = (T) °C

CT (vzorek) nekompenzovana vodivost pfi T °C odpovidajici vodivosti

C (35, 15) = 42,914 mS/cm roztok KCI obsahujici hmotnost

32,4356 g KCI/1 Kg roztoku

polynom teplotni kompenzace rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Procento

V této stupnici odpovida 100 % slanosti zhruba 10 % pevnych latek.

Pokud je udaj mimo tento rozsah, zobrazi se blikajici hodnota pIného rozsahu
(400,0 %).

Pfirodni mofska voda

Stupnice Natural Sea Water (Pfirodni mofskd voda) saha od 0,00 do 80,00 g/I.
Urcuje slanost na zékladé poméru vodivosti vzorku ke ,,standardni morské vodé
pfi 15 °C.

kde:

R15 je pomér vodivosti

CT (vzorek) je nekompenzovana vodivost pfi T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm je odpovidajici vodivost roztoku KCI obsahujiciho
32,4356 g KCl/1 Kg roztoku.

IT je teplotné kompenzovany polynom Salinita (S) je definovana nasledujici
rovnici:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Pozndmka: Vzorec lze pouZit pro teploty v rozmezi 10 az 31 °C.

9.4. VAROVANI A HLASENI

Zpravy zobrazované béhem kalibrace

Pokud se provadi kalibrace EC, kalibrace %NaCl se automaticky vymaze. Je tieba
provést novou kalibraci %NaCl.

Pokud odecet prekroci ocekavany kalibra¢ni standard, zobrazi se zprava
,WRONG STANDARD" a kalibraci nelze potvrdit. Zkontrolujte, zda byl pouzit
spravny kalibraéni roztok a/nebo vycistéte sondu. Podrobnosti naleznete v ¢asti
UDRZBA SONDY.

Pokud je teplota mimo rozsah 0,0 az 60,0 °C, zobrazi se zpréva ,, WRONG
STANDARD TEMPERATURE“ (SPATNA STANDARDNI TEPLOTA). Hodnota teploty
se zobrazi blikajicim pismem.

Zpravy zobrazované béhem méreni

Pokud méfeni slanosti pfekroci stanovené limity nebo teplota prekro¢i (-20 az

“«



120 °C), zobrazi se zprava ,,OUT OF SPEC”.

Pokud je vyZzadovana kalibrace %NaCl, zobrazi se zprava ,,NO CAL".

Pokud je zapnuto upozornéni na vyprseni platnosti kalibrace a uplynul
nastaveny pocet dni nebo byla provedena kalibrace EC (vymazani udajl o
kalibraci), zobrazi se zprava o vyprseni platnosti kalibrace.

%NaCl), zobrazi se zprava ,,CAL EXPIRED".

Pokud neni pfipojena Zadna sonda, zobrazi se zprava ,NO PROBE".

10. LOGGING

MW306 podporuje tfi typy protokolovani: manualni protokolovani na vyzadani,
protokolovani pfi stabilité a intervalové protokolovani. Viz ¢ast Typ zaznamu v
&asti MOZNOSTI NASTAVENI.

Méfici pfistroj mize pojmout az 1000 zaznam protokolu. Az 200 pro manualni
zaznam na vyZadani, az 200 pro zaznam pti stabilité a az 1000 pro intervalovy
zéznam. Viz &ast SPRAVA DAT.

Poznamka: Lota intervalového zaznamu muzZe pojmout aZ 600 zaznama. Kdyz
relace intervalového protokolovani prekro¢i 600 zaznamd, automaticky se
vygeneruje dalsi soubor protokolu.

10.1.  TYPY PROTOKOLOVANI{

Ru¢ni zaznam na vyzadani

Udaje jsou zaznamendvany pii kazdém stisknuti tla¢itka LOG/CLEAR.

Vsechna manudlni méreni jsou uloZena v jedné davce (tj. ziznamy provedené v
rGznych dnech sdileji stejnou davku).

Zaznam pfi stabilité

Udaje jsou zaznamenany pokazdé, kdy? je stisknuto tlacitko LOG/CLEAR a je
dosazeno kritéria stability.

Kritéria stability Ize nastavit na rychla, stfedni nebo presna

VSechna méreni stability jsou uloZena v jedné SariZi (tj. zaznamy provedené v
raznych dnech jsou zaznamenany ve stejné Sarzi)

Intervalové protokolovani

Odecty se zaznamenavaji pribézné v nastaveném ¢asovém intervalu (napf.
kazdych 5 nebo 10 minut).

Zaznamy se do ni pfidavaji, dokud se relace nezastavi.

Pro kazdou relaci intervalového protokolovani se vytvori nova sarze.

Ke kazdému zaznamu se uklada kompletni sada informaci SLP v¢etné data, ¢asu,
vybéru rozsahu, Gdajl o teploté a informaci o kalibraci.

Ru¢ni protokolovani na vyzadani

1. V rezimu nastaveni nastavte polozku Log Type (Typ zaznamu) na
hodnotu MANUAL (Rucni).
2. Na obrazovce méfeni stisknéte tladitko LOG/CLEAR.

Na displeji LCD se zobrazi zprava ,,PLEASE WAIT”. Na obrazovce LOG ###
,SAVED” se zobrazi uloZené Cislo protokolu. Na obrazovce ,,FREE” ### se zobrazi
pocet dostupnych zaznamd.

MéFic¢ se poté vrati na obrazovku méreni.
Zaznam o stabilité

1. V rezimu nastaveni nastavte typ zaznamu na STABILITY a pozadovana
kritéria stability.
2. Na obrazovce méfeni stisknéte tladitko LOG/CLEAR.

Na displeji LCD se zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (CEKEJTE) a poté ,, WAITING“
(CEKAME), dokud nebude dosazeno kritérii stability.

Poznamka: Stisknutim tlacitka ESC nebo LOG/CLEAR pfi zobrazeni ,, WAITING“
(CEKANI) se ukonéi zaznam bez zaznamu.

Na obrazovce LOG ### ,,SAVED" se zobrazi Cislo uloZzeného protokolu. Obrazovka
,FREE” ### zobrazuje celkovy pocet dostupnych zaznam(. Mé&fi¢ se poté vrati na
obrazovku méreni

Intervalové protokolovani

1. V rezimu nastaveni nastavte typ zaznamu na hodnotu INTERVAL
(vychozi) a poZadovany ¢asovy interval.

2. Na obrazovce méfeni stisknéte tladitko LOG/CLEAR.



Na displeji LCD se zobrazi zprava ,,PLEASE WAIT“. Na obrazovce LOG #### LOT
#it# se na tretim fadku LCD zobrazi Cislo protokolu méfeni (vlevo dole) a ¢islo
intervalové relace zaznamu (vpravo dole).

3. Stisknutim tla¢itka RANGE/E béhem zdznamu zobrazite pocet
dostupnych zaznam (,,FREE” ###). Opétovnym stisknutim tlacitka RANGE/® se
vratite na obrazovku aktivniho zaznamu.

4, Opétovnym stisknutim tlaéitka LOG/CLEAR (nebo ESC) ukondite
aktualni relaci intervalového zaznamu.

Na displeji LCD se zobrazi zprava ,,LOG STOPPED”. Méfic se vrati na obrazovku
méreni.

Vystrahy pfi intervalovém zdznamu

,OUT OF SPEC“ Zjisténa porucha snimace. Zdznamy se zastavi. Dosazen
maximalni pocet partii (100). Nelze vytvaret nové Sarze.

Prostor pro protokoly je zaplnén (bylo dosaZeno limitu 1000 protokold).
Protokolovani se zastavi.

10.2.  SPRAVA DAT

Lota obsahuje 1 aZz 600 zaznamU protokolu (uloZena data méreni).

Maximalni pocet lot(, které Ize uloZit, je 100, s vyjimkou manualu a stability.
Maximalni pocet zaznam protokolu, které Ize uloZit, je 1000, ve vsech Sarzich
Do protokold Manual a Stability Ize uloZit az 200 zaznamu (kazdy)

Intervalové relace protokolovani (ve vSech 100 $arZich) mohou uloZit az 1000
zaznam(. Pokud relace protokolovani prekroc¢i 600 zaznamd, vytvofi se nova
Sarze.

Nazev Sarze je ddan cislem od 001 do 999. Nazvy jsou pfidélovany postupné, a to i
po vymazani nékterych lotd. Jakmile byl pfidélen nazev Sarze 999, musi byt
vSechny Sarze smazany, aby bylo pojmenovaéni SarZe obnoveno na 001.

Viz oddil Mazani dat.

10.2.1. ProhliZeni dat

1. Stisknutim tlacitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym datdm.

Na displeji LCD se zobrazi napis ,PLEASE WAIT” a nasledné ,,LOG RECALL” s
blikajici znackou ACCEPT a poctem uloZenych zaznamd.

Poznamka: Stisknutim tla¢itka RANGE/E vyexportujete viechny uloZené partie
do externiho uloZisté.

2. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.
3. Pomoci tlacitek B zvolte typ Sarze (MANUAL, STABILITY nebo interval
#HH).

Poznamka: Stisknutim tlacitka RANGE/R exportujete do externiho UloZisté pouze
vybranou 3arzi.

4, Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.

5. S vybranou 3arZi zobrazte pomoci tlacitek B@ zaznamy uloZené v dané
sarii.

6. Stisknéte RANGE/R pro zobrazeni, dal$i idaje zaznamu: datum, Cas,

koeficient buriky, teplotni koeficient, referencni teplota, zobrazené na tfetim
fadku LCD.

10.2.2. Mazéni dat

Rucni zdznam na vyZadani a zdznam stability

1. Stisknutim tladitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym datim.

Na displeji LCD se zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (CEKEJTE) a nasledné ,LOG RECALL”
(Zdznam na vyzadani) s blikajicim ozna¢enim ACCEPT (Pfijmout) a pottem
uloZenych zaznamd.

2. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni.
3. Pomoci tlacitek BRI zvolte typ Sarze MANUAL nebo STABILITY.
4. P¥i vybrané Sarzi stisknéte tlacitko LOG/CLEAR pro vymazani celé arze.

Na displeji se zobrazi napis ,,CLEAR” (Vymazat) a blikajici zna¢ka ACCEPT a néazev
Sarze.

5. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo
CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se ,,PLEASE WAIT“ s blikajicim tagem
ACCEPT, dokud neni SarZze vymazana. Po vymazdni vybrané 3arze se kratce



zobrazi ,CLEAR DONE"“. Na displeji se zobrazi ,,NO MANUAL / LOGS" nebo ,,NO
STABILITY / LOGS".

Jednotlivé protokoly / zaznamy

1. Stisknutim tlacitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym ddajim.

Na LCD displeji se zobrazi ,,PLEASE WAIT“ a nasledné ,LOG RECALL” s blikajici
znackou ACCEPT a celkovym poctem zaznam.

2. Stisknutim tladitka GLP/ACCEPT potvrdte.

3. Pomoci tlacitek BB zvolte typ Sarie MANUAL nebo STABILITY.

4, Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni.

5. Pomoci klavesnice BlE se pohybujte mezi protokoly. Cislo zaznamu
protokolu se zobrazi vlevo.

6. Po vybéru pozadovaného zaznamu protokolu stisknéte LOG/CLEAR pro

odstranéni. Na displeji se zobrazi napis ,DELETE” (Smazat) s blikajicim
oznacenim ACCEPT a zdznamem ###.

7. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo
CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se ,DELETE” a blikajici log ###, dokud neni
log vymazan. Po vymazani protokolu se kratce zobrazi zprava , CLEAR DONE”.
Na displeji se zobrazi zaznamenana data dalSiho protokolu ###.

Pozndmka: Zadznamy uloZené v rdmci intervalové davky nelze mazat jednotlivé.
Protokol v intervalu

1. Stisknutim tladitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym datim.

Na displeji LCD se zobrazi ,PLEASE WAIT“ (CEKEJTE) a nasledné& ,,LOG RECALL”
(ZPRAVODAJ) s blikajicim oznac¢enim ACCEPT (PRIJMOUT) a celkovym poctem
zaznamu.

2. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.

3. Pomoci tlacitek B2 vyberte Cislo intervalové logovaci davky.

Na obrazovce LOG #it# LOT ### se zobrazi vybrané Cislo SarZe (vpravo dole) a
celkovy pocet protokoll uloZenych v $arZi (vlevo dole).

4, Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo
CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR).
5. P¥i vybrané SarZi stisknéte LOG/CLEAR pro vymazani celé Sarze. Na

displeji se zobrazi napis ,,CLEAR” (vymazat) a blikajici znacka ACCEPT a nazev
SarZe.

Pozndmka: Pro vybér jiného Cisla Sarze poufzijte tlacitka BB

6. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo
CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR).

Zobrazi se napis ,PLEASE WAIT” s blikajicim tagem ACCEPT, dokud nebude 3arze
vymazana. Po vymazani SarZe se kratce zobrazi zprava ,,CLEAR DONE“. Na
displeji se zobrazi predchozi Sarze ###.

Smazat vie

1. Stisknéte tlacitko RCL pro pfistup k zaznamenanym datim.

Na displeji LCD se zobrazi zprava ,,PLEASE WAIT“ nasledovand zpravou ,LOG
RECALL” s blikajici zna¢kou ACCEPT a poctem uloZenych zaznam.

2. Stisknutim tlacitka LOG/CLEAR vymaZete vSechny protokoly.
Na displeji se zobrazi ,,CLEAR ALL” s blikajicim tagem ACCEPT.
3. Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonceni stisknéte ESC

nebo CAL/EDIT; nebo LOG/CLEAR).

Zobrazi se ,,PLEASE WAIT“ s pocitadlem procent, dokud nebudou vymazany
vsechny protokoly. Po vymazani vsech zaznam( se kratce zobrazi zpréva ,,CLEAR
DONE". Displej se vrati na obrazovku pro vyvolani zaznam.

10.2.3. Export dat Export do PC

1. KdyZ je méf¥ici pfistroj zapnuty, pouZijte dodany kabel micro USB k.
pripojite k pocitadi.

2. Stisknéte tlacitko SETUP a poté CAL/EDIT.

3. Pomoci tlacitek B2l vyberte moznost ,EXPORT TO PC“.

Pristroj je detekovan jako vyménitelnd jednotka. Na displeji LCD se zobrazi ikona
PC.
4, Pomoci sprévce souborl zobrazte nebo zkopirujte soubory na méfici.



Po pfipojeni k PC povolte protokolovani:

Stisknéte tlacitko LOG/CLEAR. Na displeji LCD se zobrazi népis ,,LOG ON
METER" s blikajici znackou ACCEPT.

Stisknéte GLP/ACCEPT. Méfi¢ se odpoji od PC a ikona PC se jiz nezobrazuje.
Chcete-li se vratit do rezimu ,,EXPORT DO PC“, postupujte podle vyse
uvedenych kroku 2 a 3.

Podrobnosti o exportovaném datovém souboru:

Soubor CSV (hodnoty oddélené ¢arkou) Ize otevfit pomoci textového editoru
nebo tabulkového procesoru.

Kédovani souboru CSV je zdpadoevropské (1ISO-8859-1).

Oddélovac poli Ize nastavit jako ¢arku nebo strednik. Viz ¢ast Typ oddélovace v
&asti MOZNOSTI NASTAVENI.

Intervalové soubory protokolu jsou pojmenovany ECLOT###, kde ### je Cislo
Sarze (napf. ECLOTO51).

Soubor manudlniho protokolu se jmenuje ECLOTMAN a soubor protokolu
stability se jmenuje ECLOTSTAB.

Export USB Vse

1. PFi zapnutém méfici vloZte jednotku USB do portu micro USB
umisténého na horni strané méfice. Pokud flash disk nema konektor micro USB,
pouZijte adaptér.

2. Stisknéte tlacitko RCL a poté RANGE/® a vyberte moznost ,,EXPORT
ALL”.
3. Stisknéte tlaéitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni.

Na displeji LCD se zobrazi napis ,,EXPORTING* (Exportovano) a pocitadlo
procent, po dokonceni exportu nésleduje napis ,,DONE” (Hotovo). Displej se
vrati na obrazovku vybéru Sarze.

Pozndmka: Pokud se nezobrazi ikona USB, Ize jednotku USB bezpecné vyjmout.
Béhem exportu nevyjimejte jednotku USB.

Pfepsani stavajicich dat:

1. KdyzZ se na displeji LCD zobrazi ,,OVR” a blikd LOT### (zobrazi se ikona
USB), na jednotce USB existuje identicka pojmenovana Sarze.

2. Tlagitky PressBlE vyberte mezi moznostmi ANO, NE, ANO VSE, NE VSE
(blika znacka ACCEPT).

3. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni. Nepotvrzenim se export
ukondi. Displej se vrati na obrazovku vybéru Sarze.

Vybrany export USB

Zaznamenana data lze pfendset oddélené podle sarzi.

1. Stisknéte tlacitko RCL pro pfistup k zaznamenanym datdm.

Na LCD displeji se zobrazi ,PLEASE WAIT“ (CEKEJTE) a nasledné& ,LOG RECALL“
(PRUIMANI Zaznam) s blikajicim oznacenim ACCEPT (PRIJMOUT) a poétem
uloZenych zaznamd.

2. Stisknéte tla¢itko GLP/ACCEPT pro potvrzeni.

3. Pomoci tlacitek BRI zvolte typ SarZze (MANUAL, STABILITY nebo interval
HitH).

4, S vybranou 3arZi stisknéte RANGE/R pro export na jednotku USB. Na

displeji LCD se zobrazi napis ,,PLEASE WAIT“ (CEKEJTE) nasledovany napisem
,EXPORTING” (EXPORTOVANI) s blikajicim oznacenim ACCEPT a nazvem vybrané
Sarie (MAN / STAB / ###). Po dokonéeni exportu se na LCD displeji zobrazi
,EXPORTING” (Exportovano) a pocitadlo procent, po kterém nésleduje ,,DONE“
(Hotovo). Displej se vrati na obrazovku vybéru sarze.

Pozndmka: Pokud se nezobrazuje ikona USB, Ize jednotku USB bezpecné
vyjmout. BEhem exportu nevyjimejte jednotku USB.

Prepsani stavajicich dat.

1. Kdyz se na displeji LCD zobrazi napis ,,EXPORT“ s blikanim ACCEPT a
Cislem SarzZe (zobrazi se ikona USB), na jednotce USB existuje identicka
pojmenovana Sarze.

2. Pro pokracovani stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT. Na displeji LCD se
zobrazi ,,OVERWRITE” (pfepsat) s blikajicim ozna¢enim ACCEPT.



3. Stisknéte GLP/ACCEPT (znovu) pro potvrzeni. Nepotvrzenim se export
ukondi. Displej se vrati na obrazovku vybéru Sarze.

Upozornéni pro spravu dat
Nejsou uloZzeny zadné manudlni zdznamy. Nic se nezobrazuje.

,NO STABILITY / LOGS“ Nejsou ulozeny zadné zaznamy o stabilité.

,OVR" se SarZi ### (blikd)

,NO MEMSTICK” ,BATTERY LOW’ (BATERIE JE VYBITA)

(blika)

Stejné pojmenované sarZe na jednotce USB. Vyberte moZnost prepsani.
Jednotka USB neni detekovana. Data nelze prenést. Vlozte nebo zkontrolujte
jednotku USB.

Pti slabé baterii se neprovede export. Dobijte baterii.

Upozornéni na zaznamenana data v souboru CSV
Sonda byla pouZita nad rdmec svych provoznich specifikaci. Data nejsou
spolehliva.

°C !l Méfi¢ v rezimu MTC. Méfic v reZzimu NO TC.

Hodnota teploty slouZi pouze jako referencni.

11. GLP
Spravna laboratorni praxe (GLP) umoznuje uZivateli ukladat a vyvolavat
kalibraéni data. Korelace naméfenych hodnot s konkrétnimi kalibracemi zajistuje
jednotnost a konzistenci.

Kalibracni data se po Uspésné kalibraci automaticky uloZi. Nova kalibrace EC
automaticky vymaze kalibraci %NaCl.

Stisknutim tladitka RANGE/B muzZete volit mezi reZimy méreni (EC/TDS nebo
Salinity).

Stisknéte GLP/ACCEPT a pomoci tlaéitek theB? prochdazejte kalibraéni data
zobrazenad na tretim fadku LCD displeje.

Stisknutim tladitka ESC nebo GLP/ACCEPT se vratite do reZimu méfeni Ke
kazdému zaznamu dat jsou pfiloZeny informace o SLP.

11.1. INFORMACE EC/TDS
Kalibracni udaje EC zobrazené na tfetim radku LCD:

(v cm-1) je uréen z kalibrace pomoci funkce , Kalibrace”.
aktualniho udaje)

Offset
Standardni roztok EC
Teplotni koeficient (T.Coef.)

Referencni teplota - zvolena uZivatelem (T.Ref.)

Cas, datum
Doba vyprseni platnosti kalibrace
11.2. %NaCl INFORMACE
Kalibracni udaje o salinité se zobrazuji na tfetim radku LCD:

Faktor buriky

Koeficient

Standardni roztok salinity
Cas, datum

Doba ukonceni kalibrace

12. RESENi PROBLEMU

Symptom Problém Reseni
Pomala odezva / zneti$ténd sonda Vyjméte a vycistéte sondu.
Nadmeérny drift objimky. Ujistéte se, ze
krouzky sondy jsou Cisté.

Kolisd odedet Umisténa objimka sondy Spravné umistéte
nahoru a dol(i (Sum) nespravné. objimka.

Vzduchové bubliny uvnitf sondy Poklepanim na sondu odstrarite

objimky. vzduchové bubliny.
Na displeji se zobrazuje EC, Reading Pfekalibrujte méridlo.
Udaj TDS nebo NaCl je mimo rozsah Vzorek neni v rozmezi
Blikajici méfitelny rozsah.



Vypnéte automatické méreni

Funkce automatického nastaveni.
MéFi¢ nedokaze Rozbita sonda Vyménte sondu.
kalibrovat nebo dava
chybné Gdaje
Pi spusténi se nepretrzité zobrazuji znacky LCD
Tlacitko ON/OFF je zablokované
Zkontrolujte kldvesnici. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky servis
Milwaukee.
Hlaseni ,Internal Er X“
Interni chyba Restartujte méfici pfistroj.
Pokud chyba pretrvavd, kontaktujte technicky servis Milwaukee.
13. PRISLUSENSTVI
Ctyrkrouzkova sonda EC / TDS / NaCl / Teplota s konektorem DIN
MA9060 12880 uS/cm Kalibraéni roztok (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibraéni roztok (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibraéni roztok (230 ml) MA9064
80000 uS/cm Kalibraéni roztok (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm Kalibraéni roztok
(230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibraéni roztok (230 ml) MA9069 5000 uS/cm
Kalibrac¢ni roztok (230 ml)
CERTIFIKACE
Pistroje Milwaukee spliuji evropské smérnice CE.
Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. S timto vyrobkem nezachazejte
jako s domovnim odpadem. Odevzdejte jej na pfislusSném sbérném misté pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Likvidace odpadnich baterii. Tento vyrobek obsahuje baterie. Nelikvidujte je
spolecné s ostatnim domovnim odpadem. Odevzdejte je na pfislusném sbérném
misté k recyklaci.
Upozornéni: Spravna likvidace vyrobku a baterii zabrariuje moznym negativnim
disledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostiedi. Podrobné informace ziskate u
mistni sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo na strankadch
www.milwaukeeinstruments.com (pouze v USA) nebo www.milwaukeeinst.com.
DOPORUCEN(
Pfed pouZitim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je zcela vhodny pro konkrétni
poufZiti a pro prosttedi, ve kterém se pouziva. Jakakoli Gprava dodaného zatizeni
provedena uZivatelem mUzZe ohrozit vykon méfice. V zajmu své bezpecnosti a
bezpecénosti méfice nepouzivejte ani neskladujte méfi¢ v nebezpecném
prostiedi. Aby nedoslo k poskozeni nebo popaleni, neprovadéjte Zadna méreni v
mikrovinnych troubach.
ZARUKA
Na tento pfistroj se vztahuje zaruka na vady materialu a vyrobni vady po dobu 2
let od data zakoupeni. Na elektrody a sondy je poskytovana zaruka 6 mésicd.
Tato zéruka je omezena na opravu nebo bezplatnou vyménu, pokud pfistroj
nelze opravit. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobend nehodami,
nespravnym pouzivanim, manipulaci nebo nedostatecnou predepsanou
udrzbou. V pfipadé potieby servisu se obratte na mistni technicky servis
spolecnosti Milwaukee Instruments. Pokud se na opravu nevztahuje zaruka,
budete informovani o vzniklych nakladech. Pfi prepravé jakéhokoli méficiho
pristroje se ujistéte, Ze je fadné zabalen pro Uplnou ochranu.
Spoleénost Milwaukee Instruments si vyhrazuje pravo na vylepseni designu,
konstrukce a vzhledu svych vyrobku bez pfedchoziho upozornéni.
Kontakty pro prodej a technicky servis:
Milwaukee Electronics Kft.
Alsé-kikotd sor 11C
H-6726 Szeged - Madarsko tel: +36 62 428 050
fax: 62 62 62, tel: +36 62 428 051
www.milwaukeeinst.com
e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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DANISH

MW306 MAX

Baerbar EC / TDS / NaCl / Temperaturmaler

TAK fordi du har valgt Milwaukee Instruments!

Denne brugsanvisning giver dig de ngdvendige oplysninger til korrekt brug af
maleren.
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1. INDLEDENDE UNDERS@GELSE

MW306 barbar maler leveres i en robust baeretaske og leveres med:
MA815D/1 4-rings EC / TDS / NaCl / Temperatursonde med DIN-stik og 1 meter
(3,2 fod) kabel

1,5V alkalisk AA-batteri (3 stk.)

Mikro-USB-kabel

Instrumentets kvalitetscertifikat

Instruktionsmanual

2. OVERSIGT OVER INSTRUMENTET

MW306 er en baerbar, vandafvisende maler, der kan male op til fire forskellige
parametre - EC, TDS, saltholdighed (i PSU, g/L, procent NaCl og temperatur).
Letlaeseligt LCD-display

Auto-off-funktion for at forlaenge batteriets levetid

Alle malinger kan temperaturkompenseres automatisk (ATC) eller manuelt
(MTC) med en kompensationskoefficient, der kan valges af brugeren.
Temperaturkompensation kan deaktiveres (NO TC), hvis den faktiske
ledningsevneveerdi er pakraevet.

Auto-ranging-funktionen for bade EC- og TDS-malinger indstiller automatisk den
mest passende oplgsning for den testede prgve.



Tilgaengelig logplads til op til 1000 registreringer
Loggede data kan eksporteres ved hjzelp af et USB-kabel
Dedikeret GLP-tast til at gemme og genkalde data om systemstatus
3. SPECIFIKATIONER

Omrade *

EC

0,00 til 29,99 pS/cm

30,0 til 299,9 pS/cm

300 til 2999 uS/cm

3,00 til 29,99 mS/cm

30,0 til 200,0 mS/cm

op til 500,0 mS/cm, absolut konduktivitet**

0,00 til 14,99 ppm (mg/L)

15,0 til 149,9 ppm (mg/L)

150 til 1499 ppm (mg/L)

1,50 til 14,99 g/L

15,0 til 100,0 g/L

op til 250,0 g/L absolut TDS **

op til 400,0 g/L absolut TDS ** (med faktor 0,8)

0,0 til 400,0 % NaCl

Saltholdighed

2,00 til 42,00 PSU

0,00 til 80,00 g/L

Temp. -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Oplgsning

EC

TDS

Saltholdighed

1uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0.01g/L

0,1g/L

0.1% NacCl

0.01 PSU

0,01g/L

Ngjagtighed * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1 % af aflaesning

(0,05 uS/cm eller 1 ciffer, alt efter hvad der er stgrst)
+1 % af aflaesning

(0,03 ppm eller 1 ciffer, alt efter hvad der er stgrst) Salinitet +1 % af
aflaesningen

Ngjagtighed for temperatur *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Graenserne vil blive reduceret til de faktiske sensorgraenser.
** Absolut ledningsevne (eller TDS) er veerdien for ledningsevne (eller TDS) uden
temperaturkompensation.

EC/TDS

Kalibrering med enkeltcellefaktor 6 standarder:

84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm



Kalibrering Et-punkts offset: 0,00 uS/cm

Et-punkt med MA9066 kalibreringsoplgsning til saltholdighed Temp.
Ingen temperaturkalibrering

ATC - automatisk

Temperaturkompensation

Ledningsevne temp. koefficient

MTC - manuel, uden temperatursonde -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F)
NO TC - uden temperaturkompensation

0,00 til 6,00 % / °C (kun EC & TDS) Standardvaerdi: 1,90 % / °C

0,40 til 0,80

Standardvaerdi: 0,50

Maks. 1000 logregistreringer (gemt i op til 100 partier)
Hukommelse til logning

Efter behov, 200 logs Ved stabilitet, 200 logs

Intervallogning, 1000 logs

PC-tilslutning 1 mikro-USB-port

Batteritype 3 x 1,5 V alkalisk AA (medfglger)

Batterilevetid Ca. 200 timers brug

Miljg O til 50 °C; maks. relativ luftfugtighed 95

Dimensioner 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Kabinet IP67-beskyttelsesniveau

Vaegt 260 g (0,57 Ib)

SPECIFIKATIONER FOR PROBEN

Temperaturomrade O til 60 °C (32 til 140 °F) Temperatursensor NTC10K
4-ringstype Rustfrit stal

EC-sonde MA815D/1

Stikdase DIN, 7 stifter Hus ABS

Samlet leengde: 198 mm (7,8")

Dimensioner aktiv del: 96 mm (3,8») @ 16 mm (0,63«)

Kabelleengde 1 m (3,2 ft)

4. BESKRIVELSE AF FUNKTION OG DISPLAY

Frontpanel

1. Skaerm med flydende krystaller (LCD)

2. ESC-tast for at forlade den aktuelle tilstand

3. RCL-tast, for at genkalde de loggede vaerdier

4, LOG/CLEAR-tast, for at logge aflaesningen eller for at slette kalibrering
eller logning

5. SETUP-tast, for at ga til opsaetningstilstand

6. ON/OFF-tast

7. retningstaster (menunavigation, indstilling af parametre)

8. RANGE/B-tast til at vaelge EC, TDS eller saltholdighed

9. CAL/EDIT-tast, for at indtaste eller redigere kalibreringsindstillinger,
opsaetningsindstillinger

10. GLP/ACCEPT-tast, for at ga ind i GLP eller bekraefte den valgte handling
@verste panel

1. Mikro-USB-port

2. Haette til mikro-USB-port

3. DIN-probestik

Beskrivelse af display

Tilstands-tags

Batteristatus

Indikator for stabilitet

Status for USB-forbindelse

Piletaster til at navigere i menuen i begge retninger
Probe-symbol

Log-tag

Accept-tag

Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade

WO NOULAEWNRE



10. Maleenheder

11. F@rste LCD-linje, maleaflaesninger

12. Datomaerke

13. Status for temperaturkompensation (NO TC, MTC, ATC)
14, Temperaturenheder

15. Anden LCD-linje, temperaturaflasninger

16. Maleenheder / TDS-indstillinger

5 MA815D/1 BESKRIVELSE AF SONDE

Vigtigste funktioner:

Direkte signalbehandling til stgjfrie malinger

Ngjagtig og integreret temperaturmaling

O-ring

Isolator af plast

Ringe af stal

Sondehylster

. GENERELLE OPERATIONER

6.1. BATTERISTYRING OG -UDSKIFTNING

Malerne leveres med 3 x 1,5 V alkaliske AA-batterier og er udstyret med BEPS-
funktion (Battery Error Prevention System), som slukker maleren efter 10
minutters manglende brug (se SETUP OPTIONS, afsnittet Auto Off).

Nar instrumentet teendes, udfgrer det en autodiagnostisk test, og alle LCD-
segmenter vises i nogle fa sekunder.

Brug B til at kontrollere batteriprocenten.

Sadan udskiftes batterierne

O R WM R

1. Sluk for maleren.

2. Fjern de 4 skruer pa bagsiden af maleren for at abne batterirummet.
3. Fjern de gamle batterier.

4, Seet de tre nye 1,5 V AA-batterier i, mens du er opmaerksom pa deres
polaritet.

5. Luk batterirummet med de 4 skruer.

6.2. TILSLUTNING AF PROBEN

MA815D/1 er forbundet med maéleren via et DIN-stik, hvilket ggr det nemt at
saette proben pa og tage den af.

Nar maleren er slukket, tilsluttes proben til DIN-stikket pa toppen af maleren.
Juster stifterne og ngglen, og skub derefter stikket ind i soklen. Sluk for maleren
efter malingen, og renggr proben fgr opbevaring.

6.3. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELEKTRODEN

Nar du bruger en ny probe, skal du fjerne hylsteret og inspicere proben fgr brug.
Kalibrering

Kalibrering er det fgrste skridt til at opna ngjagtige og gentagelige resultater. Se
afsnittet KALIBRERING for detaljer.

Bedste praksis

Brug altid friske standarder. Kalibreringsstandarderne bliver let forurenede.
Genbrug ikke standarder.

Brug ikke udlgbne standarder.

Regelmaessig vedligeholdelse

Undersgg proben for revner eller andre skader. Udskift proben, hvis det er
ngdvendigt.

Undersgg sensorens o-ring for hak eller andre skader.

Efterse kablet. Kabel og isolering skal veere intakt.

Stikkene skal vaere rene og tgrre.

Fglg anbefalingerne for opbevaring.

Renggringsprocedure

Hvis der er behov for en grundigere renggring, skal du fierne muffen og renggre
proben med en klud og et ikke-slibende renggringsmiddel. Seet muffen i igen, og
kalibrer proben igen.

Opbevaring

EC-sonder skal altid opbevares rent og t@rt.



7. OPSATNING

For at konfigurere malerens indstillinger, 2endre standardvaerdier eller indstille
maleparametre:

Tryk pa SETUP for at ga ind i (eller ud af) opsaetningstilstand

Brug BB til at navigere i menuerne (se parametre)

Tryk pa CAL/EDIT for at ga til Edit-tilstand (eendre parametre)

Tryk pa RANGE/E for at vaelge mellem muligheder Brug B2 til at endre vaerdier
(veerdien, der @ndres, vises blinkende)

Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte og gemme andringer (ACCEPT-tagget vises
blinkende)

Tryk pa ESC (eller CAL/EDIT igen) for at afslutte redigeringsfunktionen uden at
gemme (ga tilbage til menuen).

7.1. OPSATNINGSINDSTILLINGER

Logtype

Valgmuligheder: INTERVAL (standard), MANUAL eller STABILITY Tryk pa
RANGE/® for at veelge mellem mulighederne.

Brug B til at indstille tidsintervallet: 5 (standard), 10, 30 sek. eller 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Brug B til at vaelge stabilitetstype: hurtig (standard), medium eller praecis.
Advarsel om udlgbet kalibrering

Valgmuligheder: 1 til 7 dage (standard) eller fra

Brug B til at vaelge det antal dage, der er gaet siden sidste kalibrering.
Temperaturkompensation

Valgmuligheder: ATC (standard), MTC eller NO TC

Tryk pa RANGE/B, mens proben er tilsluttet, for at veelge indstillinger.
EC-cellefaktor

Valgmuligheder: 0,010 (standard) til 9,999

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B til at 2endre vaerdien.

Bemaerk: Hvis du indstiller EC-cellefaktorvaerdien direkte, slettes alle tidligere
kalibreringer. Logfiler og GLP vil vise »MANUAL« som standard.
EC-temperaturkoefficient (T.Coef.) Valgmuligheder: 0,00 til 6,00 (1,90 som
standard)

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B til at 2endre vaerdien.
EC-temperaturreference (T.Ref.) Valgmuligheder: 25 °C (standard) og 20 °C
Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B2 til at &ndre vaerdien.

TDS-faktor

Valgmuligheder: 0,40 til 0,80 (0,50 som standard)

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B2 til at &ndre vaerdien.

EC Temperaturkoefficient / Referencevisning

Valgmuligheder: T.Coef.(%/°C) eller T.Ref.(°C) (standard)

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B til at skifte mellem
temperaturkoefficient og temperaturreference.

EC-omrade

Valgmuligheder: AUTO (standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,
29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Bemaerk: Absolut ledningsevne - op til 500,0 mS/cm - er ledningsevnevaerdien
uden temperaturkompensation.

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B til at a&@ndre veerdien. Ved autoranging
vaelger maleren automatisk det optimale ledningsevneomrade for at opretholde
den hgjest mulige ngjagtighed.

Bemaerk: Det valgte EC-omrade er kun aktivt under malingerne. Hvis det
overskrides, vises fuldskalavaerdien blinkende. Loggede data vises i uS/cm i CSV-
filerne.

TDS-omrade

Valgmuligheder: AUTO (standard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Bemaerk: Absolut TDS - op til 400,0 g/L (med 0,8-faktor) - er TDS-veaerdien uden
temperaturkompensation.



Nar proben er tilsluttet, skal du bruge B til at 2endre veerdien. Ved
autorangering valger maleren automatisk det optimale TDS-omrade for at
opretholde den hgjest mulige ngjagtighed.

Bemaerk: Det valgte TDS-omrade er kun aktivt under malingerne. Hvis det
overskrides, vises fuldskalavaerdien blinkende. Loggede data vises i mg/L i CSV-
filerne.

TDS-enhed

Valgmuligheder: ppm (mg/L) standard og g/L

Tryk pa RANGE/E, mens sonden er tilsluttet, for at vaelge indstillinger.
Saltholdighedsskala

Valgmuligheder: NaCl% (standard), psu og g/L

Tryk pa RANGE/B, mens sonden er tilsluttet, for at veelge indstillinger.

Dato

Valgmuligheder: ar, maned eller dag

Tryk pa RANGE/@ for at veelge. Brug B til at eendre vaerdierne.

Tid

Valgmuligheder: time, minut eller sekund

Tryk pa RANGE/@ for at veelge. Brug B til at eendre vaerdierne.

Automatisk slukning

Valgmuligheder: 5, 10 (standard), 30, 60 minutter eller fra Brug B til at veelge
tid.

Maleren slukker efter det indstillede tidsrum.

Lyd

Valgmuligheder: aktiver (standard) eller deaktiver Brug B til at veelge.

Hver tast udsender et kort akustisk signal, nar der trykkes pa den.
Temperaturenhed

Valgmuligheder: °C (standard) eller °F

Brug B til at vaelge enhed.

LCD-kontrast

Valgmuligheder: 1 til 9 (standard)

Brug B2 til at vaelge LCD-kontrastvaerdier.

Standardvaerdier

Nulstiller malerens indstillinger til fabriksindstillingerne.

Tryk pa GLP/ACCEPT for at gendanne standardvaerdierne. Meddelelsen »RESET
DONE« bekraefter, at maleren fungerer med standardindstillingerne.
Instrumentets firmware-version

Viser den installerede firmwareversion.

Maler-ID/serienummer

Brug P til at tildele et maler-1D fra 0000 til 9999. Tryk pd RANGE/E for at se
serienummeret.

Type separator

Mulighed: komma (standard) eller semikolon

Brug B til at vaelge kolonneseparator for CSV-filen.

Eksporter til pc / Log pa maler

Valgmuligheder: Eksporter til pc og Log pa maler

Tryk pa SETUP med mikro-USB-kablet tilsluttet. Tryk pa CAL/EDIT for at ga til
redigeringstilstand. Brug B til at veelge.

Bemaerk: Denne indstilling er kun tilgaengelig, nar den er tilsluttet en pc.
USB/PC-ikonet vises ikke, hvis indstillingen LOG ON METER tidligere var
indstillet.

8. EC/TDS

8.1. FORBEREDELSE

Heaeld sma maengder ledningsevnekalibreringsoplgsning i rene baegerglas. Brug
to baegerglas for at minimere krydskontaminering: det ene til at skylle proben og
det andet til kalibrering.

Bemaerk: Nar maleren taendes, begynder den at male med det tidligere valgte
omrade (ledningsevne, TDS eller saltholdighed).

Bemaerk: En ny EC-kalibrering sletter automatisk %NaCl-kalibreringen.



Meddelelsen »NO CAL« vises blinkende.

8.2. KALIBRERING

Generelle retningslinjer

For at opna bedre ngjagtighed anbefales hyppig kalibrering. Proben skal
kalibreres:

Hver gang den udskiftes

Efter test af aggressive prgver

Nar der kraeves hgj ngjagtighed

Hvis »NO CAL« vises pa den tredje LCD-linje

Mindst en gang om ugen

Fgr du udfgrer en kalibrering:

Undersgg proben for snavs eller blokeringer.

Brug altid en EC-kalibreringsstandard, der er taet pa prgven. Valgbare
kalibreringspunkter er 0,00 uS for offset og 84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm for hzeldning.

Sadan gar du ind i EC-kalibrering:

1. Brug tasterne B til at veelge EC-omrade, og tryk pa CAL/EDIT. Nar
aflaesningen er stabil og teet pa den valgte kalibreringsstandard, vises STD- og
ACCEPT-tags blinkende.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten for at bekraefte kalibreringen. Instrumentet
viser »SAVING«, gemmer kalibreringsvaerdierne og vender tilbage til
maletilstand.

Nul-kalibrering

Til nulkalibrering, for at korrigere aflaesninger omkring 0,00 uS/cm, skal du holde
den tgrre probe i luften. Haeldningen evalueres, nar kalibreringen udfgres i et
hvilket som helst andet punkt.

Kalibrering i ét punkt

1. Anbring proben i kalibreringsoplgsningen, og sgrg for, at
hylsterhullerne er helt nedsanket. Centrer proben vaek fra bunden eller
baegerets vaegge.

2. Lgft og seenk proben for at fylde det midterste hulrum, og bank
gentagne gange pa proben for at fjerne eventuelle luftbobler, der kan have
vaeret fanget inde i muffen.

3. Tryk pa CAL/EDIT for at gé ind i kalibreringen. Brug tasterne B til at
vaelge en anden standardveerdi. Timeglassymbolet og meddelelsen »WAIT«
(blinker) vises, indtil aflaesningen er stabil.

4, Nar aflaesningen er stabil og teet pa den valgte kalibreringsstandard,
vises SOL STD- og ACCEPT-tags blinkende.
5. Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten for at bekraefte kalibreringen. Instrumentet

viser »SAVING«, gemmer kalibreringsvaerdierne og vender tilbage til
maletilstand.

Bemaerk: TDS-aflaesningen udledes automatisk af EC-aflaesningen, og der er ikke
behov for kalibrering.

Manuel kalibrering

Denne mulighed kan bruges til at udfgre en manuel kalibrering i en
brugerdefineret standard, dvs. til at indstille cellekonstantvaerdien direkte.

For at minimere krydskontaminering skal du bruge to baegerglas: et til skylning
af proben og et til kalibrering.

1. Skyl proben i kalibreringsstandarden, og ryst overskydende oplgsning
af (fgrste baegerglas).

2. Anbring proben i standarden, og sgrg for, at hylsterhullerne er deekket
af oplgsning (andet baegerglas).

3. Tryk pa SETUP, og brug tasterne B til at veelge C.F. (cm-1).

4. Tryk pa CAL/EDIT.

5. Brug tasterne B til at eendre C.F. (cm-1), indtil displayet viser den

tilpassede standardveerdi.
6. Tryk pd GLP/ACCEPT. »MANUEL KALIBRERING SLETTER TIDLIGERE



CALIBRATIONS« vises pa den tredje LCD-linje. CAL- og ACCEPT-tags vises
blinkende.

7. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte, eller tryk pa ESC for at afslutte
uden andringer.

Bemaerk: Brug af manuel kalibrering sletter tidligere kalibreringer, og bade
logfiler og GLP viser MANUAL« som standard.

Sletning af kalibrering

Tryk pa CAL/EDIT for at gé til kalibreringstilstand, og tryk derefter pa
LOG/CLEAR. ACCEPT-tagget vises blinkende, og meddelelsen »CLEAR
CALIBRATION« vises pa den tredje LCD-linje.

Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. Meddelelsen »PLEASE WAIT« vises
efterfulgt af bekraeftelsesskaermen »NO CAL«.

8.3. MALING

Maling af ledningsevne

N&r MA815D/1-proben er tilsluttet, genkendes den automatisk. Anbring den
kalibrerede probe i prgven, og sgrg for, at hylsterhullerne er helt nedsanket.
Bank pa proben for at fjerne

luftbobler, der matte vaere fanget inde i muffen.

Tryk pa RANGE/@ for at skifte til EC-tilstand.

Konduktivitetsvaerdien vises pa den fgrste LCD-linje, temperaturen pa den
anden LCD-linje og kalibrerings- eller omradespecifikke oplysninger pa den
tredje LCD-linje.

Brug tasterne B til at skifte mellem de oplysninger, der vises pa den tredje LCD-
linje.

Aflaesninger kan temperaturkompenseres.

Automatisk temperaturkompensation (ATC), standard: Sonden har en indbygget
temperatursensor; temperaturvaerdien bruges til automatisk at kompensere for
EC/TDS-aflesningen.

| ATC-tilstand vises ATC-tag, og malingerne kompenseres ved hjalp af
temperaturkoefficienten. Den anbefalede standardvaerdi for vandprgver er 1,90
% / °C. Temperaturkompensationen refererer til den valgte
referencetemperatur.

Brug tasterne B til at se den aktuelle temperaturkoefficient. Vardien vises
sammen med cellefaktoren (C.F.) pa den tredje LCD-linje.

For at eendre temperaturkoefficienten, se afsnittet SETUP for detaljer.

Der skal ogsa indstilles en temperaturkoefficient for prgven. Bemaerk: Hvis
aflaesningen er uden for omradet, ndr omradet er indstillet til automatisk, vil
fuldskalavaerdien (200,0 mS/cm for MTC/ATC eller

500,0 mS/cm for No TC) vises blinkende.

Manuel (MTC): Temperaturveerdien, som vises pa den anden LCD-linje, kan
indstilles manuelt ved hjzelp af tasterne B&. | MTC-tilstand vises °C-tagget
blinkende.

Ingen temperaturkompensation (NO TC): Temperaturveerdien vises, men der
tages ikke hgjde for den. Nar denne indstilling er valgt, vises NO TC-tagget. Den
aflaesning, der vises pa den fgrste LCD-linje, er den ukompenserede EC- eller
TDS-veerdi.

Bemaerk: Temperaturkompensation og absolut ledningsevne (NO TC)
konfigureres i Setup.

TDS-maling

Tryk pa RANGE/E for at vaelge TDS-omrade.

TDS-aflaesningen vises pa den fgrste LCD-linje og temperaturaflaesningen pa den
anden LCD-linje.

Den malte veerdi vises i den indstillede parameterenhed (ppm eller mg/L).
Veerdier over 1500 ppm (1500 mg/L) vises kun i g/L-enheden. Se afsnittet SETUP
for detaljer.

Brug tasterne B til at skifte mellem de oplysninger, der vises pa den tredje LCD-
linje.

Hvis aflaesningen er uden for omradet, vises fuldskalavaerdien blinkende.



8.4. ADVARSLER OG MEDDELELSER

Meddelelser, der vises under kalibrering

Hvis aflaesningen overskrider den forventede vzerdi, vises meddelelsen » WRONG
STANDARD«, og kalibreringen kan ikke bekraeftes. Kontrollér, at den korrekte
kalibreringsoplgsning er blevet brugt, og/eller renggr proben. Se afsnittet
VEDLIGEHOLDELSE AF PROBE for detaljer.

Ved brug af ATC-tilstand vises meddelelsen »WRONG STANDARD
TEMPERATURE, hvis oplgsningens temperatur ligger uden for det accepterede
interval. °C-maerket og temperaturen vises blinkende.

Meddelelser, der vises under malingen

Hvis EC-malingen overskrider de specificerede graenser, eller temperaturen
overskrider (-20 til 120°C), vises meddelelsen »OUT OF SPEC« pa den tredje LCD-
linje.

Hvis EC-malingen overskrider det brugervalgte omrade, vises meddelelsen
»OVER RANGE« pa den tredje LCD-linje.

Meddelelsen »NO CAL« angiver, at proben skal kalibreres, eller at den tidligere
kalibrering er blevet slettet.

Hvis proben ikke er tilsluttet, vises meddelelsen »NO PROBE«.

Meddelelser, der vises under intervallogning

Hvis EC-temperaturen overskrider graensen for sondens eller malerens
specifikationer, vises meddelelsen »OUT OF SPEC« sammen med de
logspecifikke meddelelser.

Hvis probesensoren er frakoblet eller beskadiget, stopper logningen med
meddelelsen »Log end - Probe disconnected« i logfilen. Meddelelsen »NO
PROBE« vises pa LCD-skaermen.

9. SALINITET

9.1. FORBEREDELSE

Heaeld sma maengder MA9066-saltholdighedskalibreringsoplgsning i rene
baegerglas. Brug to baegerglas for at minimere krydskontaminering: et til
skylning af sonden og et til kalibrering.

Bemaerk: Nar maleren teendes, begynder den at male med det tidligere valgte
omrade (ledningsevne, TDS eller saltholdighed).

Bemaerk: En ny EC-kalibrering sletter automatisk %NaCl-kalibreringen.
Meddelelsen »NO CAL« vises.

9.2. KALIBRERING

Tryk pa RANGE/R for at vaelge Salinity-tilstand. %NaCl-tagget vises.
%NaCl-kalibrering er en etpunktskalibrering ved 100,0 % NaCl. Placer proben i
kalibreringsoplgsningen, og sgrg for, at hylsterhullerne er helt nedsaenket.
Centrer proben vk fra

fra bunden eller baegerets vaegge.

Lgft og saenk proben for at fylde det midterste hulrum, og bank gentagne gange
pa proben for at fjerne eventuelle luftbobler, der kan have veret fanget inde i
bgsningen.

Tryk pa CAL/EDIT for at ga til kalibreringstilstand. CAL-maerket vises gverst pa
skarmen. Den fgrste LCD-linje viser NaCl-aflasningen, og den tredje LCD-linje
viser det naermeste kalibreringspunkt.
Timeglassymbolet og meddelelsen »WAIT« (blinker) vises, indtil afleesningen er
stabil.

Nar aflaesningen er stabil og teet pa den valgte kalibreringsstandard, vises
meddelelsen »SOL STD« og ACCEPT-tagget (blinker). Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten
for at bekreaefte kalibreringen.

Instrumentet viser »SAVING«, gemmer kalibreringsvaerdierne og vender tilbage
til maletilstand.

9.3. MALING

MW306 understgtter tre skalaer for saltholdighed i havvand:

Praktiske saltholdighedsenheder (PSU)

Naturligt havvand (g/L)

Procentdel (%NaCl)



Tryk pa RANGE/@ for at vaelge saltholdighedsskalaer. Kontrollér, at den gnskede
skala er konfigureret i SETUP.

Bemaerk: Disse enheder er til bestemmelse af saltholdighed, og de henviser til
generel brug af saltvand. Praktisk saltholdighed og naturligt havvand kraever en
kalibrering af ledningsevnen. %NaCl kraever kalibrering i MA9066-standarden.
PSU - Praktiske saltholdighedsenheder

Den praktiske saltholdighed (S) for havvand er forholdet mellem den elektriske
ledningsevne i en standard havvandsprgve ved 15 °C og 1 atmosfeere og en
kaliumkloridoplgsning (KCl) med en masse pa 32,4356 g/Kg vand ved samme
temperatur og tryk.

Forholdet er lig med 1, og S = 35. Den praktiske saltholdighedsskala kan
anvendes pa vaerdier op til 42,00 PSU ved temperaturer mellem -2 og 35 °C.
En prgves saltholdighed i praktiske saltholdighedsenheder (PSU) beregnes ved
hjeelp af fglgende formel:

hvor:

RT

forholdet mellem prgvens ledningsevne og standardledningsevnen ved
temperatur = (T) °C

CT (prgvens) ukompenserede ledningsevne ved T °C den tilsvarende
ledningsevne for

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl-oplgsning indeholdende en masse pa

32,4356 g KCI/1 kg oplgsning

rT temperaturkompensationspolynomium

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Procentdel

| denne skala svarer 100 % saltholdighed til ca. 10 % faste stoffer.

Hvis aflaesningen er uden for omradet, vises fuldskala-vaerdien (400,0 %)
blinkende.

Naturligt havvand

Skalaen for naturligt havvand gar fra 0,00 til 80,00 g/L. Den bestemmer
saltholdigheden ud fra et ledningsevneforhold mellem prgven og
»standardhavvand« ved 15 °C.

hvor:

R15 er ledningsevneforholdet

CT (prgve) er ukompenseret ledningsevne ved T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm er den tilsvarende ledningsevne for KCl-oplgsning,
der indeholder en masse pa 32,4356 g KCI/1 kg oplgsning

T er temperaturkompensationspolynomiet Saltholdighed (S) er defineret ved
fglgende ligning:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Bemaerk: Formlen kan anvendes for temperaturer mellem 10 og 31 °C.

9.4. ADVARSLER OG MEDDELELSER

Meddelelser, der vises under kalibrering

Hvis der udfgres en EC-kalibrering, slettes %NaCl-kalibreringen automatisk. En
ny %NaCl-kalibrering er pakraevet.

Hvis aflaesningen overskrider den forventede kalibreringsstandard, vises
meddelelsen »WRONG STANDARD«, og kalibreringen kan ikke bekraeftes.
Kontrollér, om den korrekte kalibreringsoplgsning er blevet brugt, og/eller
renggr proben. Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE AF PROBE for detaljer.

Hvis temperaturen er uden for omradet 0,0 til 60,0 °C, vises meddelelsen



»WRONG STANDARD TEMPERATURE«. Temperaturveaerdien vises blinkende.
Meddelelser, der vises under maling

Hvis saltholdighedsmalingen overskrider de specificerede graenser, eller hvis
temperaturen overskrider (-20 til 120 °C), vises meddelelsen »OUT OF SPEC«.
Hvis en %NaCl-kalibrering er pakraevet, vises meddelelsen »NO CAL«.

Hvis advarslen om udlgbet kalibrering er slaet til, og det indstillede antal dage er
gaet, eller der er udfgrt en EC-kalibrering (rydning af

%NaCl-kalibreringen), vises meddelelsen »CAL EXPIRED«.

Hvis der ikke er tilsluttet en probe, vises meddelelsen »NO PROBE«.

10. LOGGNING

MW306 understgtter tre typer logning: manuel logning efter behov, logning ved
stabilitet og intervallogning. Se Logtype i afsnittet OPSATNINGSMULIGHEDER.
Maleren kan rumme op til 1000 logregistreringer. Op til 200 for manuel logning
efter behov, op til 200 for logning efter stabilitet og op til 1000 for
intervallogning. Se afsnittet DATAHANDTERING.

Bemaerk: Et intervallogningsparti kan indeholde op til 600 registreringer. Nar en
intervallogningssession overstiger 600 poster, genereres der automatisk en ny
logfil.

10.1. TYPER AF LOGNING

Manuel logning efter behov

Aflaesninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR

Alle manuelle afleesninger gemmes i et enkelt parti (dvs. at registreringer
foretaget pa forskellige dage deler det samme parti).

Log pa stabilitet

Aflasninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR, og stabilitetskriteriet
er naet

Stabilitetskriterierne kan indstilles til hurtig, medium eller praecis

Alle stabilitetsaflaesninger gemmes i et enkelt parti (dvs. registreringer foretaget
pa forskellige dage logges i samme parti)

Logning af intervaller

Aflaesninger logges kontinuerligt med et bestemt tidsinterval (f.eks. hvert 5. eller
10. minut).

Der tilfgjes registreringer, indtil sessionen stopper.

For hver intervallogningssession oprettes et nyt parti.

Et komplet st GLP-oplysninger, herunder dato, klokkeslzet, intervalvalg,
temperaturaflasning og kalibreringsoplysninger, gemmes med hver log.
Manuel logning efter behov

1. Indstil Log Type til MANUAL i Setup-tilstand.

2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen.

LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« (vent venligst). Skeermen LOG ### »SAVED«
viser det gemte lognummer. Skaermen »FREE« ### viser antallet af tilgeengelige
registreringer.

Maleren vender derefter tilbage til maleskaermen.

Log pa stabilitet

1. Indstil Log Type til STABILITY og de gnskede stabilitetskriterier i Setup-
tilstand.
2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen.

LCD viser »PLEASE WAIT« og derefter »WAITING«, indtil stabilitetskriterierne er
naet.

Bemaerk: Hvis du trykker pa ESC eller LOG/CLEAR med »WAITING« i displayet,
afslutter du uden at logge.

Skaermen LOG ### »SAVED« viser det gemte lognummer. Skeermen »FREE« ###
viser det samlede antal tilgaengelige registreringer. Maleren vender derefter
tilbage til maleskeermen.

Logning af intervaller

1. Indstil logtypen til INTERVAL (standard) og det gnskede tidsinterval i
opsatningstilstanden.

2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen.



LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT«. Skaermen LOG ### LOT ## viser pa den
tredje LCD-linje malingslognummeret (nederst til venstre) og lotnummeret for
intervallogningssessionen (nederst til hgjre).

3. Tryk pa RANGE/® under logningen for at fa vist antallet af tilgeengelige
registreringer (»FREE« ###). Tryk pa RANGE/® igen for at vende tilbage til den
aktive logningsskaerm.

4, Tryk pa LOG/CLEAR igen (eller ESC) for at afslutte den aktuelle interval-
logningssession.

LCD-skaermen viser »LOG STOPPED«. Maleren vender tilbage til maleskarmen.
Advarsler om intervallogning

»OUT OF SPEC« Sensorfejl er registreret. Logningen stopper. Det maksimale
antal partier er ndet (100). Kan ikke oprette nye partier.

Logpladsen er fuld (graensen pa 1000 logs er naet). Logningen stopper.

10.2. DATAHANDTERING

Et parti indeholder 1 til 600 logposter (gemte maledata)

Det maksimale antal partier, der kan gemmes, er 100, undtagen Manuel og
Stabilitet

Det maksimale antal logposter, der kan gemmes, er 1000 pa tveers af alle
partier.

Manual- og stabilitetslogs kan gemme op til 200 registreringer (hver)
Intervallogningssessioner (pa tvaers af alle 100 partier) kan gemme op til 1000
registreringer. Nar en logningssession overstiger 600 registreringer, oprettes et
nyt parti.

Partiets navn angives med et nummer fra 001 til 999. Navne tildeles trinvist, selv
efter at nogle partier er blevet slettet. Nar lot-navnet 999 er blevet tildelt, skal
alle lots slettes for at nulstille lot-navngivningen til 001.

Se afsnittet Sletning af data.

10.2.1. Visning af data

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

Bemaerk: Tryk pd RANGE/E for at eksportere alle gemte partier til et eksternt

lager.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte.

3. Brug B til at vaelge partiets type (MANUAL, STABILITY eller interval
HiH).

Bemaerk: Tryk pa RANGE/E for kun at eksportere det valgte parti til eksternt
lager.

4, Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

5. Nar du har valgt et parti, kan du bruge B til at se de registreringer, der
er gemt i det pagaeldende parti.

6. Tryk pa RANGE/E for at se yderligere logdata: dato, klokkeslaet,

cellefaktor, temperaturkoefficient, temperaturreference, som vises pa den
tredje LCD-linje.

10.2.2. Sletning af data

Manuel log efter behov og stabilitetslog

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte.

3. Brug B2 til at vaelge MANUAL eller STABILITY lot type.

4, N&r du har valgt et parti, skal du trykke pa LOG/CLEAR for at slette hele
partiet. »CLEAR« vises, og ACCEPT-tagget og partiets navn blinker.

5. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller

CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). »PLEASE WAIT« med ACCEPT-tag, der blinker, vises,
indtil partiet er slettet. Nar det valgte parti er blevet slettet, vises »CLEAR
DONE« kortvarigt. Displayet viser "NO MANUAL / LOGS« eller »NO STABILITY /
LOGS«.



Individuelle logs / registreringer

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og det samlede antal logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug B til at vaelge MANUAL eller STABILITY lot type.

4. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

5. Brug B2 til at navigere mellem logs. Loggens registreringsnummer vises
til venstre.

6. Tryk pa LOG/CLEAR for at slette, nar den gnskede log er valgt.
»DELETE« vises med ACCEPT-tag og log ###, der blinker.

7. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller

CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). »DELETE« og log ###, der blinker, vises, indtil loggen
er slettet. Nar loggen er slettet, vises meddelelsen »CLEAR DONE« kortvarigt.
Displayet viser loggede data for den naeste log ###.

Bemaerk: Logs, der er gemt inden for et intervalparti, kan ikke slettes enkeltvis.
Log pa interval

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-skeaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og det samlede antal logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte.

3. Brug tasterne B til at vaelge et interval-logningslotnummer.

Skaermen LOG ### LOT ### viser det valgte lotnummer (nederst til hgjre) og det
samlede antal logs, der er gemt i lot'et (nederst til venstre).

4, Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller
CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).
5. Nar partiet er valgt, skal du trykke pa LOG/CLEAR for at slette hele

partiet. »CLEAR« vises, og ACCEPT-tagget og partiets navn blinker.

Bemaerk: Brug B til at vaelge et andet partinummer.

6. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller
CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).

»PLEASE WAIT« med ACCEPT-tag, der blinker, vises, indtil partiet er slettet. Nar
partiet er slettet, vises meddelelsen »CLEAR DONE« kortvarigt. Displayet viser
det forrige parti ###.

Slet alle

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-displayet viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

2. Tryk pa LOG/CLEAR for at slette alle logs.
»CLEAR ALL« vises, og ACCEPT-tagget blinker.
3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller

CAL/EDIT; eller LOG/CLEAR).

»PLEASE WAIT« vises med en procentteeller, indtil alle logs er slettet. Nar alle
logs er slettet, vises meddelelsen »CLEAR DONE« kortvarigt. Displayet vender
tilbage til skaermen for loggen.

10.2.3. Eksport af data PC-eksport

1. Med maleren taendt skal du bruge det medfglgende mikro-USB-kabel
til at

forbindelse til en pc.

2. Tryk pa SETUP og derefter CAL/EDIT.

3. Brug tasterne B og vaelg »EXPORT TO PC«.

Maleren registreres som et flytbart drev. LCD-skaermen viser pc-ikonet.

4. Brug en filhandtering til at se eller kopiere filer pa maleren.

Nar du er tilsluttet en pc, skal du aktivere logning:

Tryk pa LOG/CLEAR. LCD-skaermen viser »LOG ON METER« med ACCEPT-tagget
blinkende.

Tryk pa GLP/ACCEPT. Maleren kobles fra pc'en, og pc-ikonet vises ikke
lengere.



Fglg trin 2 og 3 ovenfor for at vende tilbage til tilstanden »EXPORT TO PC«.
Detaljer om den eksporterede datafil:

CSV-filen (kommaseparerede vaerdier) kan abnes med en teksteditor eller et
regnearksprogram.

CSV-filens kodning er vesteuropaeisk (ISO-8859-1).

Feltseparator kan indstilles som komma eller semikolon. Se Separator Type i
afsnittet SETUP OPTIONS.

Intervallogfiler hedder ECLOT###, hvor ### er lotnummeret (f.eks. ECLOT051).
Manuel logfil hedder ECLOTMAN, og stabilitetslogfil hedder ECLOTSTAB.
USB-eksport af alle

1. Seet et USB-drev i mikro-USB-porten pa toppen af maleren, mens den
er teendt. Hvis flashdrevet ikke har et mikro-USB-stik, skal du bruge en adapter.
2. Tryk pa RCL og derefter pa RANGE/E for at veelge indstillingen »EXPORT
AlL«.

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

LCD-skaermen viser »"EXPORTING« og procenttalleren, efterfulgt af »DONE«, nar
eksporten er afsluttet. Displayet vender tilbage til skeermen for valg af parti.
Bemaerk: USB-drevet kan fjernes uden risiko, hvis USB-ikonet ikke vises. Fjern
ikke USB-drevet under eksporten.

Overskrivning af eksisterende data:

1. Nar LCD-displayet viser »OVR« med LOT### blinkende (USB-ikonet
vises), findes der et identisk navngivet parti pa USB-drevet.

2. PressB for at vaelge mellem YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-tagget
blinker).

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. Hvis du ikke bekrafter, afsluttes
eksporten. Displayet vender tilbage til skeermen for valg af parti.

USB-eksport valgt

Loggede data kan overfgres separat efter partier.

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data.

LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »LOG RECALL« med ACCEPT-
tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug B til at vaelge partiets type (MANUAL, STABILITY eller interval
Hit).

4, Nar partiet er valgt, skal du trykke pa RANGE/® for at eksportere til et

USB-drev. LCD-skaermen viser »PLEASE WAIT« efterfulgt af »EXPORTING« med
ACCEPT-tag og det valgte partinavn (MAN / STAB / ##t#), der blinker. LCD'et viser
»EXPORTING« og procenttalleren efterfulgt af »DONE«, nar eksporten er
afsluttet. Displayet vender tilbage til skeermen for valg af parti.

Bemaerk: USB-drevet kan fjernes uden risiko, hvis USB-ikonet ikke vises. Fjern
ikke USB-drevet under eksporten.

Overskrivning af eksisterende data.

1. Nar LCD-displayet viser »EXPORT« med ACCEPT og blinkende
lotnummer (USB-ikonet vises), findes der et identisk navngivet lot pd USB-
drevet.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at fortsaette. LCD-skaermen viser
»OVERWRITE« med ACCEPT-tag, der blinker.
3. Tryk pa GLP/ACCEPT (igen) for at bekraefte. Hvis du ikke bekraefter,

afsluttes eksporten. Displayet vender tilbage til skeermen for valg af lot.
Advarsler om datahandtering

Ingen manuelle registreringer gemt. Intet at vise.

»NO STABILITY / LOGS« Ingen stabilitetsregistreringer gemt.

»OVR« med lot ### (blinker)

»NO MEMSTICK« «BATTERY LOW«

(blinker)

Identisk navngivne partier pa USB-drev. Valg overskrivningsmulighed.
USB-drevet er ikke registreret. Data kan ikke overfgres. Indsat eller kontroller
USB-drevet.



Eksport udfgres ikke ved lavt batteriniveau. Genoplad batteriet.
Advarsler om loggede data i CSV-fil
Probe brugt ud over dens driftsspecifikationer. Dataene er ikke palidelige.
°C !l Maler i MTC-tilstand. Maler i NO TC-tilstand.
Temperaturvaerdi kun til reference.
11. GLP
God laboratoriepraksis (GLP) giver brugeren mulighed for at gemme og genkalde
kalibreringsdata. Korrelering af aflaesninger med specifikke kalibreringer sikrer
ensartethed og konsistens.
Kalibreringsdata gemmes automatisk efter en vellykket kalibrering. En ny EC-
kalibrering sletter automatisk %NaCl-kalibreringen.
Tryk pa RANGE/E for at vaelge mellem maletilstandene (EC/TDS eller Salinity).
Tryk pa GLP/ACCEPT, og brug theB til at rulle gennem de kalibreringsdata, der
vises pa den tredje LCD-linje.
Tryk pa ESC eller GLP/ACCEPT for at vende tilbage til maletilstand GLP-
information er inkluderet i hver datalog.
11.1. EC/TDS-OPLYSNINGER
EC-kalibreringsdata vises pa den tredje LCD-linje:
Cellefaktor (i cm-1 bestemmes ud fra kalibreringen med den
aktuelle aflaesning)
Offset
EC-standardopl@sning
Temperaturkoefficient (T.Coef.)
Temperaturreference - brugervalgt (T.Ref.)
Tid, dato
Kalibreringens udlgbstid
11.2. %NaCl-INFORMATION
Salinitetskalibreringsdata vises pa den tredje LCD-linje:
Cellefaktor
Koefficient
Standardopl@sning for saltholdighed
Tidspunkt, dato
Kalibreringens udlgbstid
12. FEJLFINDING
Symptom Problem Lgsning
Langsom respons / Beskidt probe Fjern og renggr
Overdreven afdriftsmuffe. Sgrg for, at

at proberingene er rene.
Aflaesningen svinger Sondehylsteret er placeret Placer hylsteret korrekt.
op og ned (stgj) forkert. bgsningen.

Luftbobler inde i proben Tryk pa proben for at fjerne
@rmet. luftbobler.

Displayet viser EC, aflaesning Rekalibrer maleren.
TDS- eller NaCl-aflesning er uden for omradet Prgve ikke inden for
blinkende malbart omrade.

Deaktiver autorangering

funktion.
Maleren kan ikke bryde sonden Udskift sonden.
kalibrerer eller giver
fejlagtige aflaesninger
LCD-tags vises kontinuerligt ved opstart
ON/OFF-tasten er blokeret
Kontrollér tastaturet. Hvis fejlen fortsaetter, skal du kontakte Milwaukees
tekniske service.
Meddelelsen »Intern Er X«
Intern fejl Genstart maleren.
Hvis fejlen fortsaetter, skal du kontakte Milwaukees tekniske service.
13. TILBEH@R



4-rings EC / TDS / NaCl / Temperatursonde med DIN-stik

MA9060 12880 pS/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibreringsoplgsning (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9064 80000 pS/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibreringsoplgsning (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibreringsoplgsning (230
ml) MA9069 5000 puS/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)

CERTIFICERING

Milwaukee Instruments overholder de europaeiske CE-direktiver.

Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Behandl ikke dette produkt som
husholdningsaffald. Aflever det til det relevante indsamlingssted for genbrug af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Bortskaffelse af udtjente batterier. Dette produkt indeholder batterier. De ma
ikke bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. Aflever dem pa det
relevante indsamlingssted til genbrug.

Bemaerk: Korrekt bortskaffelse af produktet og batterierne forebygger
potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed og miljget. Du kan
fa detaljerede oplysninger ved at kontakte dit lokale renovationsvaesen eller ga
ind pa www.milwaukeeinstruments.com (kun USA) eller
www.milwaukeeinst.com.

ANBEFALING

Fgr du bruger dette produkt, skal du sikre dig, at det er fuldt ud egnet til din
specifikke anvendelse og til det miljg, hvor det bruges. Enhver aendring, som
brugeren foretager pa det medfglgende udstyr, kan kompromittere malerens
ydeevne. Af hensyn til din og malerens sikkerhed ma du ikke bruge eller
opbevare maleren i farlige omgivelser. For at undga skader eller forbrandinger
ma der ikke foretages malinger i mikrobglgeovne.

GARANTI

Dette instrument er garanteret mod materiale- og produktionsfejl i en periode
pa 2 ar fra kgbsdatoen. Der gives 6 maneders garanti pa elektroder og sonder.
Denne garanti er begraenset til reparation eller gratis udskiftning, hvis
instrumentet ikke kan repareres. Skader som fglge af ulykker, misbrug, indgreb
eller manglende foreskrevet vedligeholdelse er ikke deekket af garantien. Hvis
der er behov for service, skal du kontakte din lokale Milwaukee Instruments
tekniske service. Hvis reparationen ikke er daekket af garantien, vil du blive
underrettet om de palgbne omkostninger. Nar du sender en maler, skal du
sgrge for, at den er pakket ordentligt ind, sa den er fuldsteendig beskyttet.
Milwaukee Instruments forbeholder sig ret til at foretage forbedringer i design,
konstruktion og udseende af sine produkter uden forudgaende varsel.
Kontaktpersoner for salg og teknisk service:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - UNGARN tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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DUTCH

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / Temperatuur Draagbare Meter

Bedankt dat u voor Milwaukee Instruments heeft gekozen!

Deze handleiding geeft u de benodigde informatie voor een correct gebruik van
de meter.
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1. VOORONDERZOEK

De MW306 draagbare meter wordt geleverd in een stevige draagkoffer en
wordt geleverd met:

MA815D/1 4-rings EC / TDS / NaCl / Temperatuur sonde met DIN-connector en 1
meter (3.2 feet) kabel

1,5V alkaline AA-batterij (3 stuks)

Micro USB-kabel

Kwaliteitscertificaat van het instrument

Gebruiksaanwijzing

2. OVERZICHT INSTRUMENT

MW306 is een draagbare waterbestendige meter die tot vier verschillende
parameters kan meten - EC, TDS, zoutgehalte (in PSU, g/L, percentage NaCl en
temperatuur.

Gemakkelijk af te lezen LCD-scherm

Auto-off functie om de levensduur van de batterij te verlengen

Alle metingen kunnen automatisch (ATC) of handmatig (MTC) worden
gecompenseerd met een compensatiecoéfficiént die door de gebruiker kan
worden ingesteld. Temperatuurcompensatie kan worden uitgeschakeld (NO TC)
als de werkelijke geleidbaarheidswaarde nodig is.



De auto-bereikfunctie voor zowel EC- als TDS-metingen stelt automatisch de
meest geschikte resolutie in voor het geteste monster.
Beschikbare logruimte voor maximaal 1000 records
Vastgelegde gegevens kunnen worden geéxporteerd met een USB-kabel
Speciale GLP-toets om gegevens over de systeemstatus op te slaan en op te
roepen

3. SPECIFICATIES

Bereik *

EC

0,00 tot 29,99 uS/cm

30,0 tot 299,9 uS/cm

300 tot 2999 uS/cm

3,00 tot 29,99 mS/cm

30,0 tot 200,0 mS/cm

tot 500,0 mS/cm, absoluut geleidingsvermogen **
0,00 tot 14,99 ppm (mg/L)

15,0 tot 149,9 ppm (mg/L)

150 tot 1499 ppm (mg/L)

1,50 tot 14,99 g/L

15,0 tot 100,0 g/L

tot 250,0 g/L absoluut TDS **

tot 400,0 g/L absoluut TDS ** (met factor 0,8)

0,0 tot 400,0 % NaCl

Zoutgehalte

2,00 tot 42,00 PSU

0,00 tot 80,00 g/L

Temp. -20,0 tot 120,0 °C (-4,0 tot 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Resolutie

EC

TDS

Zoutgehalte

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Nauwkeurigheid * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% van aflezing

(0,05 uS/cm of 1 cijfer, waarbij de grootste waarde van toepassing is)
+1% van aflezing

(£0,03 ppm of 1 cijfer, de hoogste van de twee) Zoutgehalte +1% van de aflezing

Nauwkeurigheid temperatuur *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Limieten worden gereduceerd tot de werkelijke sensorgrenzen.

** Absolute geleidbaarheid (of TDS) is de geleidbaarheidswaarde (of TDS)
zonder temperatuurcompensatie.

EC/TDS

Enkele celfactor kalibratie 6 standaarden:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibratie Eénpunts-offset: 0,00 uS/cm

Eenpunts met MA9066 zoutgehaltekalibratieoplossing Temp.
Geen temperatuurkalibratie

ATC - automatisch

Temperatuurcompensatie

Geleidbaarheid temp. coéfficiént

MTC - handmatig, zonder temperatuursonde -20,0 tot 120,0 °C (-4,0 tot 248,0
°F)

NO TC - zonder temperatuurcompensatie

0,00 tot 6,00 % / °C (alleen EC & TDS) Standaardwaarde: 1,90 % / °C
0,40 tot 0,80

Standaardwaarde: 0,50

Max. 1000 logboekrecords (opgeslagen in maximaal 100 lots)
Loggeheugen

Op verzoek, 200 logs Op stabiliteit, 200 logs

Interval loggen, 1000 logs

PC-connectiviteit 1 micro USB-poort

Batterijtype 3 x 1,5V alkaline AA (meegeleverd)

Gebruiksduur batterij Ca. 200 uur

Omgeving 0 tot 50 °C; maximale RV 95%

Afmetingen 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")
Beschermingsgraad IP67

Gewicht 260 g (0,57 |b)

SPECIFICATIES SONDE

Temperatuurbereik 0 tot 60 °C (32 tot 140 °F) Temperatuursensor NTC10K
Type met 4 ringen Roestvrij staal

EC-sonde MA815D/1

Connector DIN, 7 pins Behuizing ABS

totale lengte: 198 mm (7.8")

Afmetingen actief deel: 96 mm (3,8“) @ 16 mm (0,63”)
Kabellengte 1 m (3.2 ft)

4. FUNCTIE- & DISPLAYBESCHRIJVING

Voorpaneel

1. LCD-scherm (vloeibaar kristal)

2. ESC-toets om de huidige modus te verlaten

3. RCL toets, om de gelogde waarden op te roepen

4, LOG/CLEAR toets om de meting te loggen of om de kalibratie of logging
te wissen.

5. SETUP toets om de setupmodus te openen

6. ON/OFF toets

7. richtingstoetsen (menunavigatie, parameters instellen)

8. RANGE/® toets, om EC, TDS of Zoutgehalte te selecteren.

9. CAL/EDIT toets, om kalibratie-instellingen en instellingsinstellingen in
te voeren of te bewerken.

10. GLP/ACCEPT toets, om GLP in te voeren of geselecteerde actie te
bevestigen.

Bovenpaneel

1. Micro USB-poort

2. Kapje voor micro-USB-poort

3. DIN-sondeaansluiting

Display Beschrijving

1. Moduslabels

2. Batterijstatus

3. Stabiliteitsindicator

4. USB-verbindingsstatus

5. Pijltjestags, om het menu in beide richtingen te navigeren



6 Sondesymbool

7. Logmarkering

8. Label accepteren

9. Derde LCD-regel, berichtgebied

10. Metingseenheden

11. Eerste LCD-regel, meetwaarden

12. Datummarkering

13. Status temperatuurcompensatie (NO TC, MTC, ATC)
14. Temperatuureenheden

15. Tweede LCD-regel, temperatuurmetingen
16. Meeteenheden / TDS-instellingen

5. BESCHRIJVING MA815D/1 SONDE

Belangrijkste kenmerken:
Directe signaalverwerking voor ruisvrije metingen
Nauwkeurige en geintegreerde temperatuurmeting

1. O-ring

2. Plastic isolator

3. Stalen ringen

4. 5. Sondehuls

6 ALGEMENE HANDELINGEN

6.1. BATTERIJBEHEER & VERVANGING

De meters worden geleverd met 3 x 1,5V alkaline AA-batterijen en zijn uitgerust
met de BEPS-functie (Battery Error Prevention System), die de meter uitschakelt
na 10 minuten niet-gebruik (zie SETUP OPTIONS, sectie Auto Off).

Bij het inschakelen voeren de instrumenten een auto-diagnostische test uit en
worden alle LCD-segmenten gedurende enkele seconden weergegeven.
Gebruik B@ om het batterijpercentage te controleren.

Om de batterijen te vervangen

1. Schakel de meter uit.

2. 2. Verwijder de 4 schroeven aan de achterkant van de meter om het
batterijvak te openen.

3. 3. Verwijder de oude batterijen.

4, Plaats de drie nieuwe 1,5V AA-batterijen en let daarbij op de polariteit.
5. Sluit het batterijvak met de 4 schroeven.

6.2. DE SONDE AANSLUITEN

De MA815D/1 is met de meter verbonden via een DIN-connector, waardoor het
bevestigen en verwijderen van de sonde een eenvoudig proces is.

Sluit de sonde aan op de DIN-aansluiting aan de bovenkant van de meter terwijl
de meter uitgeschakeld is.

Lijn de pinnen en de sleutel uit en duw de stekker in de aansluiting. Na de
meting schakelt u de meter uit en reinigt u de sonde voordat u deze opbergt.
6.3. VERZORGING EN ONDERHOUD VAN DE ELEKTRODE

Als u een nieuwe elektrode gebruikt, verwijder dan de huls en inspecteer de
elektrode voor gebruik.

kalibreren

Kalibratie is de eerste stap in het verkrijgen van nauwkeurige en herhaalbare
resultaten. Zie het hoofdstuk KALIBRERING voor meer informatie.

Beste werkwijze

Gebruik altijd verse standaarden. De kalibratiestandaarden zijn gemakkelijk
vervuild.

Gebruik de standaarden niet opnieuw.

Gebruik geen standaarden waarvan de vervaldatum is verstreken.

Regelmatig onderhoud

Inspecteer de sonde op scheurtjes of andere beschadigingen. Vervang de sonde
indien nodig.

Inspecteer de o-ring van de sensor op inkepingen of andere beschadigingen.
Inspecteer de kabel. Kabel en isolatie moeten intact zijn.

Connectoren moeten schoon en droog zijn.



Volg de aanbevelingen voor opslag.

Reinigingsprocedure

Als een grondiger reiniging nodig is, verwijder dan de huls en reinig de sonde
met een doek en een niet-schurend schoonmaakmiddel. Plaats de huls terug en
kalibreer de sonde opnieuw.

Opslag

EC-sondes moeten altijd schoon en droog worden opgeborgen.

7. INSTELLING

Om de meterinstellingen te configureren, standaardwaarden te wijzigen of
meetparameters in te stellen:

Druk op SETUP om de instelmodus te openen (of te verlaten).

Gebruik de B2 toetsen om door de menu's te navigeren (parameters bekijken)
Druk op CAL/EDIT om de bewerkingsmodus te openen (parameters wijzigen)
Gebruik de toetsen BB om waarden te wijzigen (de gewijzigde waarde wordt
knipperend weergegeven).

Druk op GLP/ACCEPT om de wijzigingen te bevestigen en op te slaan (het label
ACCEPT knippert).

Druk op ESC (of nogmaals op CAL/EDIT) om de bewerkingsmodus te verlaten
zonder op te slaan (terug naar het menu).

7.1. INSTELLINGSOPTIES

Type logboek

Opties: INTERVAL (standaard), MANUAL of STABILITY Druk op RANGE/E om
tussen de opties te kiezen.

Gebruik B om het tijdsinterval in te stellen: 5 (standaard), 10, 30 sec. of 1, 2, 5,
15, 30, 60, 120, 180 min.

Gebruik B2 om het stabiliteitstype te selecteren: snel (standaard), gemiddeld of
nauwkeurig.

Waarschuwing kalibratie verlopen

Opties: 1 tot 7 dagen (standaard) of uit

Gebruik B2 om het aantal dagen sinds de laatste kalibratie te selecteren.
Temperatuurcompensatie

Opties: ATC (standaard), MTC of GEEN TC

Druk, terwijl de sonde is aangesloten, op RANGE/E om de opties te selecteren.
EC-celfactor

Opties: 0,010 (standaard) tot 9,999

Met de sonde aangesloten, gebruik BE om de waarde te veranderen.
Opmerking: Als u de waarde van de EC-celfactor rechtstreeks instelt, worden
eerdere kalibraties gewist. Logbestanden en GLP geven standaard “MANUAL”
weer.

EC Temperatuurcoéfficiént (T.Coef.) Opties: 0,00 tot 6,00 (1,90 standaard)

Als de sonde is aangesloten, gebruikt u de toetsen B om de waarde te wijzigen.
EC temperatuurreferentie (T.Ref.) Opties: 25 °C (standaard) en 20 °C

Als de sonde is aangesloten, gebruik dan de B toetsen om de waarde te
veranderen.

TDS factor

Opties: 0,40 tot 0,80 (0,50 standaard)

Met de sonde aangesloten, gebruik B@ om de waarde te veranderen.

EC Temperatuurcoéfficiént / Referentie Weergave

Opties: T.Coef.(%/°C) of T.Ref.(°C) (standaard)

Met de sonde aangesloten, gebruik BZ om te wisselen tussen
Temperatuurcoéfficiént en Temperatuurreferentie.

EC Bereik

Opties: AUTO (standaard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Opmerking: Absolute geleidbaarheid - tot 500,0 mS/cm - is de
geleidbaarheidswaarde zonder temperatuurcompensatie.

Met de sonde aangesloten, gebruik B@ om de waarde te veranderen. Bij
automatische instelling kiest de meter automatisch het optimale



geleidbaarheidsbereik om de hoogst mogelijke nauwkeurigheid te behouden.
Opmerking: Het geselecteerde EC-bereik is alleen actief tijdens metingen. Bij
overschrijding wordt de volledige schaalwaarde knipperend weergegeven.
Vastgelegde gegevens worden weergegeven in uS/cm in de CSV-bestanden.
TDS-bereik

Opties: AUTO (standaard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Opmerking: Absolute TDS - tot 400,0 g/L (met factor 0,8) - is de TDS-waarde
zonder temperatuurcompensatie.

Als de sonde is aangesloten, gebruik dan de B toetsen om de waarde te
veranderen. Bij autoranging kiest de meter automatisch het optimale TDS-bereik
om de hoogst mogelijke nauwkeurigheid te behouden.

Opmerking: Het geselecteerde TDS-bereik is alleen actief tijdens metingen. Als
de waarde wordt overschreden, knippert de volledige schaalwaarde.
Vastgelegde gegevens worden in mg/L weergegeven in de CSV-bestanden.
TDS eenheid

Opties: ppm (mg/L) standaard en g/L

Met de sonde aangesloten, druk op RANGE/® om de opties te selecteren.
Zoutgehalte Schaal

Opties: NaCl% (standaard), psu en g/L

Met de sonde aangesloten druk je op RANGE/E om opties te selecteren.
Datum

Opties: jaar, maand of dag

Druk op RANGE/® om te selecteren. Gebruik B om de waarden te wijzigen.
Tijd

Opties: uur, minuut of seconde

Druk op BEREIK/B om te selecteren. Gebruik BB om de waarden te wijzigen.
Auto uit

Opties: 5, 10 (standaard), 30, 60 minuten of uit Gebruik @2 om de tijd te
selecteren.

De meter schakelt uit na de ingestelde periode.

Geluid

Opties: inschakelen (standaard) of uitschakelen Gebruik de B® toetsen om te
selecteren.

Elke toets zendt een kort geluidssignaal uit wanneer erop gedrukt wordt.
Temperatuureenheid

Opties: °C (standaard) of °F

Gebruik B® om de eenheid te selecteren.

LCD-contrast

Opties: 1 tot 9 (standaard)

Gebruik B2 om de LCD-contrastwaarden te selecteren.

Standaardwaarden

Zet de fabrieksinstellingen van de meter terug.

Druk op GLP/ACCEPT om de standaardwaarden te herstellen. Het bericht “RESET
DONE” bevestigt dat de meter met de standaardinstellingen werkt.
Firmwareversie instrument

Geeft de geinstalleerde firmwareversie weer.

Meter ID / Serienummer

Gebruik de B2 toetsen om een meter ID van 0000 tot 9999 toe te wijzen.
Type scheidingsteken

Optie: komma (standaard) of puntkomma

Gebruik BB om het kolomscheidingsteken voor het CSV-bestand te selecteren.
Exporteren naar PC / Aanmelden op Meter

Opties: Exporteer naar PC en Log op Meter

Druk op SETUP terwijl de micro USB-kabel aangesloten is. Druk op CAL/EDIT om
de bewerkingsmodus te openen. Gebruik BB om te selecteren.

Opmerking: Deze optie is alleen beschikbaar bij aansluiting op een PC. Het
pictogram USB/PC wordt niet weergegeven als de optie LOG ON METER eerder



was ingesteld.

8. EC/TDS

8.1. VOORBEREIDING

Giet kleine hoeveelheden geleidbaarheidskalibratieoplossing in schone bekers.
Gebruik twee bekers om kruisbesmetting te minimaliseren: een voor het
spoelen van de sonde en de andere voor kalibratie.

Opmerking: Bij het inschakelen begint de meter te meten met het eerder
geselecteerde bereik (geleidbaarheid, TDS of zoutgehalte).

Opmerking: Een nieuwe EC-kalibratie wist automatisch de %NaCl-kalibratie. De
melding “NO CAL” knippert.

8.2. KALIBRERING

Algemene richtlijnen

Voor een betere nauwkeurigheid wordt frequente kalibratie aanbevolen. De
sonde moet worden gekalibreerd:

Telkens wanneer wordt vervangen

Na het testen van agressieve monsters

Wanneer een hoge nauwkeurigheid vereist is

Als “NO CAL” wordt weergegeven op de derde LCD-regel

Minstens eenmaal per week

Voordat u een kalibratie uitvoert:

Inspecteer de sonde op vuil of verstoppingen.

Gebruik altijd een EC-kalibratiestandaard die zich dicht bij het monster bevindt.
Selecteerbare kalibratiepunten zijn 0,00 puS voor offset en 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm voor helling.

Om de EC-kalibratie te starten:

1. Gebruik de toetsen B om het EC-bereik te kiezen en druk op CAL/EDIT.
Als de meting stabiel is en dicht bij de geselecteerde kalibratiestandaard ligt,
knipperen de labels STD en ACCEPT.

2. Druk op de GLP/ACCEPT toets om de kalibratie te bevestigen. Het
instrument geeft “SAVING” weer, slaat de kalibratiewaarden op en keert terug
naar de meetmodus.

Nulkalibratie

Voor nulkalibratie, om aflezingen rond 0,00 uS/cm te corrigeren, houdt u de
droge sonde in de lucht. De helling wordt geévalueerd als de kalibratie op een
ander punt wordt uitgevoerd.

Eenpuntskalibratie

1. Plaats de probe in de kalibratieoplossing en zorg ervoor dat de
hulsgaten volledig ondergedompeld zijn. Centreer de sonde niet op de bodem of
de wanden van het bekerglas.

2. Til de sonde op en laat hem zakken om de middelste holte opnieuw te
vullen en tik herhaaldelijk op de sonde om eventuele luchtbellen te verwijderen
die zich in de huls bevinden.

3. Druk op CAL/EDIT om de kalibratie te starten. Gebruik de toetsen
om een andere standaardwaarde te selecteren. Het zandlopersymbool en de
melding “WAIT” (knipperen) worden weergegeven totdat de meting stabiel is.

4. Wanneer de meting stabiel is en dicht bij de geselecteerde
kalibratiestandaard ligt, worden SOL STD en ACCEPT knipperend weergegeven.
5. Druk op de GLP/ACCEPT toets om de kalibratie te bevestigen. Het

instrument geeft “SAVING” weer, slaat de kalibratiewaarden op en keert terug
naar de meetmodus.

Opmerking: De TDS meting wordt automatisch afgeleid van de EC meting en
kalibratie is niet nodig.

Handmatige kalibratie

Deze optie kan worden gebruikt om een handmatige kalibratie uit te voeren in
een aangepaste standaard, d.w.z. om de celconstante direct in te stellen.
Gebruik twee bekers om kruisbesmetting te minimaliseren: een voor het
spoelen van de sonde en de andere voor kalibratie.



1. Spoel de sonde in de kalibratiestandaard en schud overtollige oplossing
af (eerste bekerglas).

2. Plaats de sonde in de standaard en zorg dat de gaatjes in de huls
bedekt zijn met de oplossing (tweede bekerglas).

3. Druk op SETUP en gebruik de toetsen B om C.F. (cm-1) te selecteren.
4. Druk op CAL/EDIT.

5. Gebruik de B2 toetsen om C.F. (cm-1) te wijzigen tot het display de
aangepaste standaardwaarde weergeeft.

6. Druk op GLP/ACCEPT. “HANDMATIGE KALIBRATIE WIST VORIGE

CALIBRATIONS” wordt weergegeven op de derde LCD-regel. De CAL en ACCEPT
labels knipperen.

7. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op ESC om af te sluiten
zonder te wijzigen.

Opmerking: Als u handmatige kalibratie gebruikt, worden eerdere kalibraties
gewist; zowel in de logbestanden als in GLP wordt standaard “MANUAL”
weergegeven.

Kalibratie wissen

Druk op CAL/EDIT om de kalibratiemodus te openen en druk vervolgens op
LOG/CLEAR. Het label ACCEPT knippert en het bericht “CLEAR CALIBRATION”
verschijnt op de derde LCD-regel.

Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Het bericht “PLEASE WAIT” (even
wachten a.u.b.) wordt weergegeven, gevolgd door het bevestigingsscherm “NO
CAL” (geen kalibratie).

8.3. METING

Geleidbaarheidsmeting

Na aansluiting wordt de MA815D/1 sonde automatisch herkend. Plaats de
gekalibreerde sonde in het monster en zorg ervoor dat de gaten in de huls
volledig ondergedompeld zijn. Tik op de sonde om

luchtbellen te verwijderen die mogelijk in de huls zitten.

Druk op RANGE/® om over te schakelen naar de EC-modus.

De geleidbaarheidswaarde wordt weergegeven op de eerste LCD-regel, de
temperatuur op de tweede LCD-regel en kalibratie- of bereikspecifieke
informatie op de derde LCD-regel.

Gebruik de toetsen B2 om te wisselen tussen de informatie op de derde LCD-
regel.

Metingen kunnen worden gecompenseerd voor temperatuur.

Automatische temperatuurcompensatie (ATC), standaard: De sonde heeft een
ingebouwde temperatuursensor; de temperatuurwaarde wordt gebruikt om de
EC / TDS meting automatisch te compenseren.

In de ATC-modus wordt de ATC-tag weergegeven en worden de metingen
gecompenseerd met behulp van de temperatuurcoéfficiént. De aanbevolen
standaardwaarde voor watermonsters is 1,90% / °C. De
temperatuurcompensatie is gerelateerd aan de geselecteerde
referentietemperatuur.

Gebruik de B toetsen om de huidige temperatuurcoéfficiént te bekijken. De
waarde wordt samen met de celfactor (C.F.) weergegeven op de derde LCD-
regel.

Om de temperatuurcoéfficiént te wijzigen, zie het hoofdstuk SETUP voor meer
informatie.

Er moet ook een temperatuurcoéfficiént worden ingesteld voor het monster.
Opmerking: Als de meting buiten het bereik valt wanneer het bereik op
automatisch is ingesteld, wordt de volledige schaalwaarde (200,0 mS/cm voor
MTC/ATC of 500,0 mS/cm voor MTC/ATC) weergegeven.

500,0 mS/cm voor No TC) knipperend weergegeven.

Handmatig (MTC): De temperatuurwaarde, weergegeven op de tweede LCD-
regel, kan handmatig worden ingesteld met de B toetsen. In de MTC-modus
knippert het label °C.

Geen temperatuurcompensatie (NO TC): De temperatuurwaarde wordt



weergegeven, maar er wordt geen rekening mee gehouden. Als deze optie is
geselecteerd, wordt het label NO TC weergegeven. De waarde die wordt
weergegeven op de eerste LCD-regel is de EC- of TDS-waarde zonder
compensatie.

Opmerking: Temperatuurcompensatie en absolute geleidbaarheid (NO TC)
worden geconfigureerd in Setup.

TDS meting

Druk op RANGE/® om het TDS-bereik te selecteren.

De TDS meting wordt weergegeven op de eerste LCD regel en de temperatuur
meting op de tweede LCD regel.

De gemeten waarde wordt weergegeven in de ingestelde parametereenheid
(ppm of mg/L). Waarden boven 1500 ppm (1500 mg/L) worden alleen
weergegeven in de eenheid g/L. Zie het hoofdstuk SETUP voor meer informatie.
Gebruik de toetsen B2 om te wisselen tussen de informatie op de derde regel
van het LCD-scherm.

Als de meting buiten het bereik valt, wordt de volledige schaalwaarde
knipperend weergegeven.

8.4. WAARSCHUWINGEN EN BERICHTEN

Berichten die tijdens de kalibratie worden weergegeven

Als de meting de verwachte waarde overschrijdt, verschijnt de melding
“WRONG STANDARD” (Foute standaard) en kan de kalibratie niet worden
bevestigd. Controleer of de juiste kalibratieoplossing is gebruikt en/of reinig de
sonde. Zie het hoofdstuk ONDERHOUD VAN DE PROBE voor meer informatie.
Als bij gebruik van de ATC-modus de temperatuur van de oplossing buiten het
geaccepteerde interval valt, wordt de melding “WRONG STANDARD
TEMPERATURE” (Foute standaard temperatuur) weergegeven. Het label °C en
de temperatuur worden knipperend weergegeven.

Berichten die worden weergegeven tijdens de meting

Als de EC meting de gespecificeerde limieten overschrijdt of de temperatuur
hoger is dan (-20 tot 120°C), verschijnt de melding “OUT OF SPEC” op de derde
LCD-regel.

Als de EC-meting het door de gebruiker geselecteerde bereik overschrijdt,
verschijnt de melding “OVER RANGE” op de derde LCD-regel.

Het bericht “NO CAL” geeft aan dat de sonde gekalibreerd moet worden of dat
de vorige kalibratie gewist is.

Als de probe niet is aangesloten, wordt de melding “NO PROBE” weergegeven.
Berichten die worden weergegeven tijdens intervalregistratie

Als de EC-temperatuur de limiet van de specificaties van de sonde of meter
overschrijdt, verschijnt het bericht “OUT OF SPEC” (buiten specificatie) naast de
logspecifieke berichten.

Als de sondesensor losgekoppeld of beschadigd is, stopt het loggen met het
bericht “Log einde - sonde losgekoppeld” in het logbestand. Het bericht “NO
PROBE” wordt weergegeven op het LCD-scherm.

9. ZOUTGEHALTE

9.1. VOORBEREIDING

Giet kleine hoeveelheden MA9066 zoutoplossing in schone bekers. Gebruik
twee bekers om kruisbesmetting te minimaliseren: één voor het spoelen van de
sonde en de andere voor kalibratie.

Opmerking: Als de meter wordt ingeschakeld, begint hij te meten met het
eerder geselecteerde bereik (geleidbaarheid, TDS of zoutgehalte).

Opmerking: Een nieuwe EC-kalibratie wist automatisch de %NaCl-kalibratie. Het
bericht “NO CAL” wordt weergegeven.

9.2. KALIBRATIE

Druk op RANGE/@ om de zoutgehalte-modus te selecteren. Het %NaCl label
wordt weergegeven.

%NaCl kalibratie is een eenpuntskalibratie bij 100,0% NaCl. Plaats de sonde in de
kalibratieoplossing en zorg ervoor dat de hulsgaten volledig ondergedompeld
zijn. Centreer de sonde



van de bodem of de wanden van het bekerglas.

Til de sonde op en laat hem zakken om de holte in het midden te vullen en tik
herhaaldelijk op de sonde om eventuele luchtbellen in de huls te verwijderen.
Druk op CAL/EDIT om naar de kalibratiemodus te gaan. Het CAL label wordt
bovenaan het scherm weergegeven. De eerste LCD-regel geeft de NaCl-waarde
weer en de derde LCD-regel het dichtstbijzijnde kalibratiepunt.

Het zandlopersymbool en de melding “WAIT” (knipperen) worden weergegeven
totdat de meting stabiel is.

Wanneer de meting stabiel is en dicht bij de geselecteerde kalibratiestandaard
ligt, worden de melding “SOL STD” en het label ACCEPT (knipperend)
weergegeven. Druk op GLP/ACCEPT om de kalibratie te bevestigen.

Het instrument geeft “SAVING” weer, slaat de kalibratiewaarden op en keert
terug naar de meetmodus.

9.3. METING

De MW306 ondersteunt drie zoutgehalteschalen voor zeewater:

Praktische zoutgehalte-eenheden (PSU)

Natuurlijk zeewater (g/L)

Percentage (%NaCl)

Druk op RANGE/B om de zoutgehalteschalen te selecteren. Controleer of de
gewenste schaal geconfigureerd is in SETUP.

Opmerking: Deze eenheden zijn voor het bepalen van het zoutgehalte en
verwijzen naar algemeen gebruik van zout water. Praktisch zoutgehalte en
natuurlijk zeewater vereisen een geleidbaarheidskalibratie. %NaCl vereist
kalibratie in MA9066 standaard.

PSU - Praktische zoutgehalte-eenheden

Het praktisch zoutgehalte (S) van zeewater relateert de verhouding van het
elektrisch geleidingsvermogen van een standaard zeewatermonster bij 15 °C en
1 atmosfeer aan een kaliumchlorideoplossing (KCl) met een massa van 32,4356
g/Kg water bij dezelfde temperatuur en druk.

De verhouding is gelijk aan 1 en S = 35. De praktische zoutschaal kan worden
toegepast op waarden tot en met 42,00 PSU bij temperaturen tussen -2 en 35
°C.

Het zoutgehalte van een monster in praktische zouteenheden (PSU) wordt
berekend met de volgende formule:

waarin:

RT

verhouding tussen het geleidingsvermogen van het monster en het
standaardgeleidingsvermogen bij temperatuur = (T) °C

CT (monster) ongecompenseerd geleidingsvermogen bij T °C het
overeenkomstige geleidingsvermogen van

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl-oplossing met een massa van

32,4356 g KCl/1 kg oplossing

rT polynoom voor temperatuurcompensatie

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0.0375 X = 400RT

a4 =-7.0261 b4 = 0.0636 Y = 100RT

a5 =2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Percentage

In deze schaal is 100% zoutgehalte gelijk aan ongeveer 10% vaste stoffen.

Als de meting buiten het bereik valt, wordt de volledige schaalwaarde (400,0%)
knipperend weergegeven.

Natuurlijk zeewater

De schaal voor natuurlijk zeewater loopt van 0,00 tot 80,00 g/L. Deze schaal
bepaalt het zoutgehalte op basis van een geleidbaarheidsverhouding tussen het
monster en “standaard zeewater” bij 15 °C.



waarbij:

R15 de geleidbaarheidsverhouding is

CT (monster) is het niet-gecompenseerde geleidingsvermogen bij T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm is het overeenkomstige geleidingsvermogen van KCI-
oplossing met een massa van 32,4356 g KCl/1 Kg oplossing

rT is de polynoom voor temperatuurcompensatie Zoutgehalte (S) wordt
gedefinieerd door de volgende vergelijking

S=-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 - - 10,67869R 3

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Opmerking: De formule kan worden toegepast voor temperaturen tussen 10 en
31°C.

9.4. WAARSCHUWINGEN EN BERICHTEN

Meldingen tijdens kalibratie

Als er een EC-kalibratie wordt uitgevoerd, wordt de %NaCl-kalibratie
automatisch gewist. Er is een nieuwe %NaCl kalibratie nodig.

Als de meting hoger is dan de verwachte kalibratienorm, wordt het bericht
“WRONG STANDARD” (Foute standaard) weergegeven en kan de kalibratie niet
worden bevestigd. Controleer of de juiste kalibratieoplossing is gebruikt en/of
reinig de probe. Zie het hoofdstuk ONDERHOUD VAN DE PROBE voor meer
informatie.

Als de temperatuur buiten het bereik van 0,0 tot 60,0 °C valt, wordt de melding
“WRONG STANDARD TEMPERATURE” (Foute standaard temperatuur)
weergegeven. De temperatuurwaarde wordt knipperend weergegeven.
Berichten die tijdens de meting worden weergegeven

Als de saliniteitsmeting de gespecificeerde limieten overschrijdt of als de
temperatuur hoger is dan (-20 tot 120°C), wordt de melding “OUT OF SPEC”
(buiten specificaties) weergegeven.

Als een %NaCl kalibratie vereist is, verschijnt de melding “NO CAL”.

Als de kalibratiewaarschuwing is ingeschakeld en het ingestelde aantal dagen is
verstreken, of als er een EC-kalibratie is uitgevoerd (waardoor de

kalibratie is uitgevoerd (waardoor de %NaCl kalibratie is gewist), wordt de
melding “CAL EXPIRED” weergegeven.

Als er geen probe is aangesloten, wordt het bericht “NO PROBE” weergegeven.
10. LOGGEREN

De MW306 ondersteunt drie soorten loggen: handmatig loggen op verzoek,
loggen bij stabiliteit en intervalloggen. Zie Log Type in het hoofdstuk SETUP
OPTIONS.

De meter kan tot 1000 logbestanden bevatten. Tot 200 voor handmatig loggen
op verzoek, tot 200 voor stabiel loggen en tot 1000 voor intervalloggen. Zie het
hoofdstuk GEGEVENSBEHEER.

Opmerking: Een interval logging partij kan tot 600 records bevatten. Als een
interval logsessie de 600 records overschrijdt, wordt er automatisch een ander
logbestand aangemaakt.

10.1. SOORTEN LOGGEN

Handmatig loggen op verzoek

Metingen worden gelogd telkens als op LOG/CLEAR wordt gedrukt.

Alle handmatige metingen worden opgeslagen in een enkele partij (d.w.z.
registraties die op verschillende dagen zijn gemaakt, delen dezelfde partij)
Logboek bij stabiliteit

Metingen worden elke keer vastgelegd als LOG/CLEAR wordt ingedrukt en de
stabiliteitscriteria zijn bereikt.

Stabiliteitscriteria kunnen worden ingesteld op snel, gemiddeld of nauwkeurig
Alle stabiliteitsmetingen worden in een enkele partij opgeslagen (d.w.z.
registraties die op verschillende dagen zijn gemaakt, worden in dezelfde partij
geregistreerd).

Intervalregistratie

Metingen worden continu gelogd met een ingesteld tijdsinterval (bijv. elke 5 of



10 minuten).

Records worden toegevoegd tot de sessie stopt.

Voor elke interval logsessie wordt een nieuw lot aangemaakt.

Bij elk logboek wordt een volledige set GLP-informatie opgeslagen, inclusief
datum, tijd, bereikkeuze, temperatuurmeting en kalibratie-informatie.
Handmatig loggen op verzoek

1. Stel in de Setupmodus Log Type in op MANUAL.

2. Druk in het meetscherm op LOG/CLEAR.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) weer. Het scherm LOG ###
“SAVED” (opgeslagen) geeft het opgeslagen lognummer weer. Het scherm
“FREE” ### geeft het aantal beschikbare records weer.

De meter keert vervolgens terug naar het meetscherm.

Logboek op stabiliteit

1. 1. Stel in de instelmodus Log Type in op STABILITY en de gewenste
stabiliteitscriteria.
2. 2. Druk vanuit het meetscherm op LOG/CLEAR.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) en vervolgens “WAITING”
(wachten) weer, totdat de stabiliteitscriteria zijn bereikt.

Opmerking: Als u op ESC of LOG/CLEAR drukt terwijl “WAITING” wordt
weergegeven, wordt het loggen beéindigd.

Het scherm LOG ### “SAVED” (opgeslagen) geeft het opgeslagen
logboeknummer weer. Het scherm “FREE” ### geeft het totale aantal
beschikbare records weer. De meter keert vervolgens terug naar het
meetscherm.

Intervalloggen

1. 1. Stel in de Setupmodus het Log Type in op INTERVAL (standaard) en
het gewenste tijdsinterval.
2. Druk vanuit het meetscherm op LOG/CLEAR.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) weer. Het scherm LOG ### LOT
#it# geeft op de derde LCD-regel het logboeknummer van de meting (linksonder)
en het lotnummer van de intervallogsessie (rechtsonder) weer.

3. Druk tijdens het loggen op RANGE/® om het aantal beschikbare records
(“FREE” ##t#) weer te geven. Druk nogmaals op RANGE/@ om terug te keren naar
het actieve logboekscherm.

4, Druk nogmaals op LOG/CLEAR (of ESC) om de huidige interval logsessie
te beéindigen.

LCD geeft “LOG STOPPED” weer. De meter keert terug naar het meetscherm.
Waarschuwingen voor intervalloggen

“OUT OF SPEC” Er is een sensorstoring gedetecteerd. Het loggen stopt.
Maximum aantal lots bereikt (100). Kan geen nieuwe lots aanmaken.
Logboekruimte is vol (1000 logs limiet is bereikt). Loggen stopt.

10.2. GEGEVENSBEHEER

Een lot bevat 1 tot 600 logrecords (opgeslagen meetgegevens)

Het maximum aantal partijen dat kan worden opgeslagen is 100, uitgezonderd
Handmatig en Stabiliteit.

Het maximum aantal logrecords dat kan worden opgeslagen is 1000, voor alle
partijen.

Handmatig en stabiliteitslogs kunnen maximaal 200 records opslaan (elk)
Intervallogsessies (over alle 100 lots) kunnen tot 1000 records opslaan. Als een
logsessie meer dan 600 records bevat, wordt er een nieuw lot aangemaakt.

De partijnaam wordt gegeven door een nummer, van 001 tot 999. Namen
worden stapsgewijs toegewezen, zelfs nadat sommige partijen zijn verwijderd.
Als de partijnaam 999 is toegewezen, moeten alle partijen worden verwijderd
om de partijnaam weer op 001 te zetten.

Zie sectie Gegevens verwijderen.

10.2.1. Gegevens bekijken

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de geregistreerde gegevens.

Op het LCD-scherm verschijnt “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) gevolgd



door “LOG RECALL” (logboek ophalen) met een knipperend ACCEPT label en het
aantal opgeslagen logs.

Opmerking: Druk op RANGE/® om alle opgeslagen partijen te exporteren naar
externe opslag.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de toetsen B om het type lot te selecteren (HANDMATIG,
STABILITEIT of interval ###).

NB: Druk op BEREIK/@ om alleen het geselecteerde lot naar externe opslag te
exporteren.

4. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

5. Wanneer u een lot hebt geselecteerd, gebruikt u de toetsen BE om de
records te bekijken die in dat lot zijn opgeslagen.

6. Druk op RANGE/® om extra loggegevens te bekijken: datum, tijd,

celfactor, temperatuurcoéfficiént, temperatuurreferentie, weergegeven op de
derde LCD-regel.

10.2.2. Gegevens verwijderen

Handmatig logboek op verzoek & stabiliteitslogboek

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens.

Op het LCD-scherm verschijnt “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) gevolgd
door “LOG RECALL” (log ophalen) met een knipperend ACCEPT label en het
aantal opgeslagen logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de toetsen om MANUAL (HANDMATIG) of STABILITY
(STABILITEIT) te selecteren.

4. Als u een lot hebt geselecteerd, drukt u op LOG/CLEAR om het hele lot

te verwijderen. “CLEAR” wordt weergegeven en het label ACCEPT en de naam
van de partij knipperen.

5. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op
ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR). “PLEASE WAIT” met knipperend ACCEPT-label
wordt weergegeven totdat het lot is verwijderd. Nadat het geselecteerde lot is
gewist, wordt kort “CLEAR DONE” weergegeven. Op het scherm verschijnt “NO
MANUAL / LOGS” of “NO STABILITY / LOGS”.

Individuele logboeken / records

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) weer, gevolgd door “LOG
RECALL” (logboekoproep) met een knipperend ACCEPT label en het totale aantal
logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de toetsen om MANUAL (HANDMATIG) of STABILITY
(STABILITEIT) te selecteren.

4, Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

5. Gebruik B2 om tussen de logboeken te navigeren. Het
logboekrecordnummer wordt links weergegeven.

6. Als u de gewenste logboekregistratie hebt geselecteerd, drukt u op

LOG/CLEAR om deze te verwijderen. “DELETE” wordt weergegeven met het
label ACCEPT en log ### knipperend.

7. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, druk op ESC of
CAL/EDIT of LOG/CLEAR). “DELETE” (WISSEN) en log ### knipperen totdat het
log gewist is. Nadat het log gewist is, verschijnt kort het bericht “CLEAR DONE”.
Het scherm toont de geregistreerde gegevens van het volgende log ###.
Opmerking: Logs die zijn opgeslagen binnen een intervalkavel kunnen niet
afzonderlijk worden gewist.

Logboek op interval

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) weer, gevolgd door “LOG
RECALL” (log ophalen) met een knipperend ACCEPT label en het totale aantal
logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.



3. Gebruik de toetsen B2 om een interval-logboeklotnummer te
selecteren.

Het scherm LOG ### LOT ### geeft het geselecteerde lotnummer weer
(rechtsonder) en het totale aantal logs dat in de partij is opgeslagen
(linksonder).

4. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op
ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR).
5. Als u de partij selecteert, drukt u op LOG/CLEAR om de hele partij te

verwijderen. “CLEAR” wordt weergegeven en het label ACCEPT en de naam van
de partij knipperen.

NB: Gebruik de toetsen B2 om een ander partijnummer te selecteren.

6. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op
ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR).

“PLEASE WAIT” met knipperend ACCEPT-label wordt weergegeven totdat het lot
is verwijderd. Nadat het lot is verwijderd, verschijnt kort het bericht “CLEAR
DONE”. Het display toont het vorige lot ###.

Alles verwijderen

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens.

LCD geeft “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) weer, gevolgd door “LOG
RECALL” (log ophalen) met een knipperend ACCEPT label en het aantal
opgeslagen logs.

2. Druk op LOG/CLEAR om alle logs te wissen.
“CLEAR ALL” wordt weergegeven terwijl de tag ACCEPT knippert.
3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op

ESC of CAL/EDIT; of LOG/CLEAR).

“PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) wordt weergegeven met een procentuele
teller totdat alle logs zijn gewist. Nadat alle logs gewist zijn, verschijnt kort het
bericht “CLEAR DONE". Het scherm keert terug naar het scherm voor het
oproepen van logboeken.

10.2.3. Gegevens exporteren PC Exporteren

1. 1. Met de meter ingeschakeld, gebruik de meegeleverde micro USB-
kabel om

te verbinden met een PC.

2. Druk op SETUP en vervolgens op CAL/EDIT.

3. Gebruik de B toetsen en selecteer “EXPORT TO PC”.

De meter wordt gedetecteerd als een verwisselbare schijf. Het LCD-scherm geeft
het PC-pictogram weer.

4, Gebruik een bestandsbeheerder om bestanden op de meter te
bekijken of te kopiéren.

Wanneer u verbonden bent met een PC, om het loggen in te schakelen:

Druk op LOG/CLEAR. LCD geeft “LOG ON METER” weer met een knipperend
ACCEPT label.

Druk op GLP/ACCEPT. De meter verbreekt de verbinding met de pc en het pc-
pictogram wordt niet meer weergegeven.

Volg stappen 2 en 3 hierboven om terug te keren naar de modus “EXPORT TO
PC”.

Details van het geéxporteerde gegevensbestand:

Het CSV-bestand (door komma's gescheiden waarden) kan worden geopend
met een teksteditor of een spreadsheetprogramma.

De CSV-bestandscodering is West-Europees (1ISO-8859-1).

Het veldscheidingsteken kan worden ingesteld als komma of puntkomma. Zie
Type scheidingsteken in de sectie SETUP OPTIONS.

Intervallogbestanden krijgen de naam ECLOT###, waarbij ### het
partijnummer is (bijv. ECLOT051).

Handmatig logbestand heet ECLOTMAN en stabiliteitslogbestand heet
ECLOTSTAB.

USB Alle exporteren

1. 1. Steek een USB-stick in de micro USB-poort bovenop de meter terwijl



de meter is ingeschakeld. Als de USB-stick geen micro USB-aansluiting heeft,
gebruik dan een adapter.

2. Druk op RCL en vervolgens op RANGE/E om de optie “EXPORT ALL” te
selecteren.
3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

Op het LCD-scherm verschijnt “EXPORTING” en de procentteller, gevolgd door
“DONE” wanneer het exporteren is voltooid. Het scherm keert terug naar het
selectiescherm voor de partij.

Opmerking: Het USB-station kan veilig worden verwijderd als het USB-pictogram
niet wordt weergegeven. Verwijder het USB-station niet tijdens het exporteren.
Bestaande gegevens overschrijven

1. Wanneer het LCD-scherm “OVR” weergeeft en LOT### knippert (USB-
pictogram wordt weergegeven), bestaat er een identiek lot met dezelfde naam
op het USB-station.

2. PressBlEl om te kiezen tussen YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-label
knippert).
3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Als u niet bevestigt, wordt de

export beéindigd. Het scherm keert terug naar het selectiescherm voor partijen.
USB-export geselecteerd

Vastgelegde gegevens kunnen afzonderlijk per partij worden overgebracht.

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens.

Op het LCD-scherm verschijnt “PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) gevolgd
door “LOG RECALL” (log ophalen) met een knipperend ACCEPT label en het
aantal opgeslagen logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de toetsen B om het type partij te selecteren (MANUAL,
STABILITY of interval ###).

4, Met het geselecteerde lot drukt u op BEREIK/@ om naar een USB-

station te exporteren. Op het LCD-scherm verschijnt “PLEASE WAIT” (even
wachten a.u.b.) gevolgd door “EXPORTING” (EXPORTEREN) met een ACCEPT-tag
en de geselecteerde lotnaam (MAN / STAB / ###) knipperend. LCD toont
“EXPORTING” en de procentteller, gevolgd door “DONE” wanneer het
exporteren is voltooid. Het scherm keert terug naar het scherm voor de selectie
van het lot.

Opmerking: Het USB-station kan veilig worden verwijderd als het USB-pictogram
niet wordt weergegeven. Verwijder het USB-station niet tijdens het exporteren.
Bestaande gegevens overschrijven

1. Wanneer het LCD-scherm “EXPORT” weergeeft met ACCEPT en het
partijnummer knipperend (USB-pictogram weergegeven), bestaat er een
identiek lot met dezelfde naam op het USB-station.

2. Druk op GLP/ACCEPT om door te gaan. Het LCD-scherm geeft
“OVERWRITE” weer met een knipperend ACCEPT-label.
3. Druk (nogmaals) op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Als u niet bevestigt,

wordt de export afgesloten. Het scherm keert terug naar het scherm voor
partijselectie.

Waarschuwingen voor gegevensbeheer

Geen handmatige records opgeslagen. Niets weer te geven.

“NO STABILITY / LOGS” Geen stabiliteitsrecords opgeslagen.

“OVR” met lot ### (knipperend).

“NO MEMSTICK” ‘BATTERY LOW’ (BATTERL BIJNA LEEG)

(knippert)

Lot met identieke naam op USB-stick. Selecteer overschrijfoptie.
USB-stick wordt niet gedetecteerd. Gegevens kunnen niet worden
overgedragen. Plaats het USB-station of controleer het.

Als batterij bijna leeg is, wordt export niet uitgevoerd. Laad de batterij op.
Aangemelde gegevens Waarschuwingen in CSV-bestand

Sonde gebruikt buiten de gebruiksspecificaties. Gegevens niet betrouwbaar.
°C !l Meter in MTC-modus. Meter in NO TC-modus.



Temperatuurwaarde alleen als referentie.
11. GLP
GLP (Good Laboratory Practice) stelt de gebruiker in staat om kalibratiegegevens
op te slaan en op te roepen. Het correleren van meetwaarden met specifieke
kalibraties garandeert uniformiteit en consistentie.
Kalibratiegegevens worden automatisch opgeslagen na een geslaagde kalibratie.
Een nieuwe EC-kalibratie wist automatisch de %NaCl-kalibratie.
Druk op RANGE/E om te kiezen tussen de meetmodi (EC/TDS of Zoutgehalte).
Druk op GLP/ACCEPT en gebruik de toetsen thePR om door de
kalibratiegegevens te bladeren die op de derde LCD-regel worden weergegeven.
Druk op ESC of GLP/ACCEPT om terug te keren naar de meetmodus. GLP-
informatie wordt bij elk gegevenslogboek geleverd.
11.1. EC/TDS INFORMATIE
EC-kalibratiegegevens worden weergegeven op de derde LCD-regel:
De celfactor (in cm-1 wordt bepaald door de kalibratie met de
huidige meting)
Offset
EC-standaardoplossing
Temperatuurcoéfficiént (T.Coef.)
Temperatuurreferentie - door gebruiker geselecteerd (T.Ref.)
Tijd, datum
Vervaldatum kalibratie
11.2. %NaCl INFORMATIE
Saliniteitskalibratiegegevens weergegeven op de derde LCD-regel:
Cel factor
Coéfficiént
Standaard zoutoplossing
Tijd, datum
Vervaldatum kalibratie
12. PROBLEEMOPLOSSING
Symptoom Probleem Oplossing
Trage respons/vuile sonde Verwijder en reinig de sonde.
Overmatige drift. Zorg ervoor dat de
sonde ringen schoon zijn.
Aflezing schommelt Sondehuls verkeerd geplaatst Plaats de sondehuls correct.
op en neer (ruis) onjuist. huls.
Luchtbellen binnenin Tik op de sonde om de huls te verwijderen.
Luchtbellen in de huls.
Display toont EC, aflezing Kalibreer de meter opnieuw.
TDS- of NaCl-aflezing buiten bereik Monster niet binnen meetbaar bereik.
knipperend meetbereik.
Schakel de automatische
functie uit.
De meter slaagt er niet in de sonde te breken Vervang de sonde.
kalibreren of geeft
foutieve metingen
LCD-tags worden continu weergegeven bij het opstarten
ON/OFF-toets is geblokkeerd
Controleer het toetsenbord. Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
met de technische dienst van Milwaukee.
“Interne Er X” melding
Interne fout Start de meter opnieuw op.
Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op met de technische dienst van
Milwaukee.
13. ACCESSOIRES
4-rings EC / TDS / NaCl / Temperatuursonde met DIN-connector
MA9060 12880 uS/cm IJkoplossing (230 ml) MA9061 1413 uS/cm IJkoplossing
(230 ml) MA9063 84 uS/cm IJkoplossing (230 ml) MA9064 80000 uS/cm



IJkoplossing (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm lJkoplossing (230 ml) MA9066 NaCl
100% lJkoplossing (230 ml) MA9069 5000 uS/cm likoplossing (230 ml)
CERTIFICERING

Milwaukee Instruments voldoet aan de Europese CE-richtlijnen.

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur. Behandel dit product
niet als huishoudelijk afval. Lever het in bij het inzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

Verwijdering van afgedankte batterijen. Dit product bevat batterijen. Gooi ze
niet weg met ander huishoudelijk afval. Lever ze in bij het juiste inzamelpunt
voor recycling.

Let op: een correcte verwijdering van het product en de batterijen voorkomt
mogelijke negatieve gevolgen voor de volksgezondheid en het milieu. Neem
voor gedetailleerde informatie contact op met uw plaatselijke
afvalverwijderingsdienst of ga naar www.milwaukeeinstruments.com (alleen VS)
of www.milwaukeeinst.com.

AANBEVELING

Controleer voordat u dit product gebruikt of het volledig geschikt is voor uw
specifieke toepassing en voor de omgeving waarin het wordt gebruikt. Elke
wijziging die de gebruiker aanbrengt aan de geleverde apparatuur kan de
prestaties van de meter in gevaar brengen. Gebruik of bewaar de meter voor uw
eigen veiligheid en die van de meter niet in een gevaarlijke omgeving. Om
schade of brandwonden te voorkomen, voer geen metingen uit in
microgolfovens.

GARANTIE

Dit instrument is gegarandeerd tegen materiaal- en fabricagefouten voor een
periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum. Elektroden en sondes hebben een
garantie van 6 maanden. Deze garantie is beperkt tot reparatie of gratis
vervanging als het instrument niet kan worden gerepareerd. Schade als gevolg
van ongelukken, verkeerd gebruik, knoeien of gebrek aan voorgeschreven
onderhoud valt niet onder de garantie. Neem contact op met de technische
dienst van Milwaukee Instruments indien service vereist is. Als de reparatie niet
onder de garantie valt, ontvangt u bericht over de gemaakte kosten. Zorg er bij
het verzenden van een meter voor dat deze goed verpakt is voor volledige
bescherming.

Milwaukee Instruments behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving verbeteringen aan te brengen in het ontwerp, de constructie en
het uiterlijk van haar producten.

Contactpersonen voor verkoop en technische service

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - HONGARIJE tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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ESTONIAN

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / Temperatuur Kaasaskantav m&dtja
AITAH, et valisid Milwaukee Instruments'i!

Kaesolev kasutusjuhend annab teile vajalikku teavet modturi Gigeks
kasutamiseks.
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1. ESIALGNE KONTROLL

MW306 kaasaskantav mddtja tarnitakse vastupidavas kandekotis ja sellega on
kaasas:

MA815D/1 4-réngaga EC / TDS / NaCl / temperatuurisondiga koos DIN-liitmikuga
ja 1 meetri pikkuse kaabliga.

1,5V leelispatarei AA (3 tk)

Mikro-USB-kaabel

Seadme kvaliteedisertifikaat

Kasutusjuhend

2. SEADME ULEVAADE

MW306 on kaasaskantav veekindel m&dtja, mis suudab m&ota kuni nelja
erinevat parameetrit - EC, TDS, soolsus (PSU, g/L, NaCl protsentides ja
temperatuur.

Lihtsalt loetav LCD-ekraan

Automaatne valjalulitusfunktsioon aku eluea pikendamiseks

K&iki mddtmisi saab kompenseerida automaatselt (ATC) v&i kasitsi (MTC)
kasutaja poolt valitava kompensatsioonikoefitsiendiga.
Temperatuurikompensatsiooni saab valja ltlitada (NO TC), kui on vaja tegelikku
juhtivuse vaartust.



Automaatne vahemiku maaramine nii EC- kui ka TDS-m&&tmiste puhul maarab
automaatselt kdige sobivama eraldusvdime uuritava proovi jaoks.

Saadaval on kuni 1000 salvestuse logimaht.

Logitud andmeid saab eksportida USB-kaabli abil

Spetsiaalne GLP-klahv andmete salvestamiseks ja tagasikutsumiseks siisteemi
oleku kohta

3. SPETSIFIKATSIOONID
Vahemik *
EU

0,00 kuni 29,99 uS/cm

30,0 kuni 299,9 uS/cm

300 kuni 2999 uS/cm

3,00 kuni 29,99 mS/cm

30,0 kuni 200,0 mS/cm

kuni 500,0 mS/cm, absoluutne elektrijuhtivus **

0,00 kuni 14,99 ppm (mg/L)

15,0 kuni 149,9 ppm (mg/L)

150 kuni 1499 ppm (mg/L)

1,50 kuni 14,99 g/L

15,0 kuni 100,0 g/L

kuni 250,0 g/L absoluutne TDS **

kuni 400,0 g/L absoluutne TDS ** (koefitsiendiga 0,8)
0,0 kuni 400,0 % NaCl

Soolasisaldus

2,00 kuni 42,00 PSU

0,00 kuni 80,00 g/L

Temperatuur. -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Eraldusvdime

EC

TDS

Soolasisaldus

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Tépsus * 25 °C juures

(77 °F)

Temperatuur. 0,1°C (0,1 °F)

+1% ndidust

(0,05 uS/cm vdi 1 number, olenevalt sellest, kumb on suurem)
+1% naidust

(£0,03 ppm v3i 1 number, olenevalt sellest, kumb on suurem) Soolasisaldus +1%
naidust.

Temperatuuri tdpsus *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Piirvaartused vahendatakse tegelike anduri piirvaartusteni.
** Absoluutne elektrijuhtivus (v3i TDS) on elektrijuhtivuse (voi TDS) vaartus ilma
temperatuurikompensatsioonita.

EC/TDS



Uhe lahtri teguri kalibreerimine 6 standardit:

84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Kalibreerimine Uhe punkti nihkega: 0,00 puS/cm

Uhepunkti mddtmine koos MA9066 soolasisalduse kalibreerimislahusega Temp.
Temperatuuri kalibreerimine puudub

ATC - automaatne

Temperatuuri kompenseerimine

Juhtivuse temp. koefitsient

MTC - kasitsi, ilma temperatuuriandurita -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F)
NO TC - ilma temperatuurikompensatsioonita

0,00 kuni 6,00 % / °C (ainult EC ja TDS) Vaikevaartus: 1,90 % / °C
0,40 kuni 0,80

Vaikevaartus: 0,50

Max. 1000 logikirjet (salvestatud kuni 100 partii)

Logimalu

Noudmisel, 200 logi Stabiilsuse korral, 200 logi

Intervallne logimine, 1000 logi

Uhenduvus arvutiga 1 mikro-USB-port

Patarei tltp 3 x 1,5 V leeliseline AA (kaasas)

Patarei to6aeg Ligikaudu 200 tundi kasutamist

Keskkond 0 kuni 50 °C; maksimaalne suhteline dhuniiskus 95%
Mo6tmed 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Korpus IP67 kaitseaste

Kaal 260 g (0,57 Ib)

ANDURI SPETSIFIKATSIOONID

Temperatuurivahemik 0 kuni 60 °C (32 kuni 140 °F) Temperatuuriandur NTC10K
4-rongastilip Roostevaba teras

EU-andur MA815D/1

Pistikupesa DIN, 7-pinniline Korpus ABS

kogupikkus: 198 mm (7,8")

M&dtmed aktiivne osa: 96 mm (3.8,,) @ 16 mm (0.63“)

Kaabli pikkus 1 m (3,2 ft)

4. FUNKTSIOONI JA EKRAANI KIRJELDUS

Esipaneel

1. Vedelkristallkuvar (LCD)

2. ESC-klahv, praegusest reziimist valjumiseks

3. RCL klahv, et kutsuda les salvestatud vaartused.

4. LOG/CLEAR klahv, niitude logimiseks vdi kalibreerimise v&i logimise

kustutamiseks.

SETUP klahv, seadistusreziimi sisenemiseks

ON/OFF klahv

suunaklahvid (meniis navigeerimine, parameetrite seadistamine)
RANGE/® klahv, EC, TDS vdi soolsuse valimiseks.

CAL/EDIT klahv, kalibreerimisseadete sisestamiseks voi
redlgeerlmlseks seadistussatete muutmiseks.

10. GLP/ACCEPT klahv, GLP sisestamiseks v&i valitud toimingu
kinnitamiseks.

Ulemine paneel

©oNow;

1. Mikro-USB-port

2. Mikro-USB-pordi kork

3. DIN-sondi pesa

Naidik Kirjeldus

1. Reziimi sildid

2. Aku olek

3. Stabiilsuse indikaator

4. USB-iihenduse olek

5. Noolega margid, et liikuda meniilis mélemas suunas.



6 Sondi simbol

7. Logi silt

8. Aktsepteeri silt

9. Kolmas LCD-rida, sdnumite ala

10. MoStmistihikud

11. Esimene LCD-rida, m&dtmistulemused
12. Kuupaeva silt

13. Temperatuurikompensatsiooni staatus (NO TC, MTC, ATC)
14. Temperatuuritihikud

15. Teine LCD-rida, temperatuurinaidud
16. Md8tmistihikud / TDS seaded

5. MA815D/1 ANDURI KIRJELDUS

Peamised omadused:

Otsene signaalitootlus miravabade mddtmiste jaoks

Tépne ja integreeritud temperatuuri médtmine

O-rdngas

Plastist isolaator

Terasrongad

Proovimuhv

. ULDISED TOIMINGUD

6.1. AKU HALDAMINE JA ASENDAMINE

Mo&turid on varustatud 3 x 1,5 V leelispatareiga AA ja varustatud BEPS (Battery
Error Prevention System) funktsiooniga, mis lulitab md&turi valja parast 10-
minutilist mittekasutamist (vt SETUP OPTIONS, jaotis Auto Off).

Seadme sisseliilitamisel teostavad seadmed automaatse diagnostilise testi ja
kdik LCD-segmendid kuvatakse mdne sekundi jooksul.

Patarei protsendi kontrollimiseks kasutage klahve E.

Patareide vahetamine

O wWNE

1. Lilitage modteriist valja.

2. Eemaldage m&oturi tagakdljel olevad 4 kruvi, et avada patareipesa.
3. Eemaldage vanad patareid.

4, Sisestage kolm uut 1,5 V AA patareid, poorates tahelepanu nende
polaarsusele.

5. Sulgege patareipesa 4 kruviga.

6.2. SONDI UHENDAMINE

MA815D/1 on mdd&turiga Gihendatud DIN-liitmiku kaudu, mis muudab sondi
kinnitamise ja eemaldamise lihtsaks protsessiks.

Kui md&tur on vélja lulitatud, Ghendage sond md&turi peal asuvasse DIN-
pistikupessa.

Joondage tihvtid ja voti ning likake seejarel pistik pistikupessa. Parast modtmist
lulitage m&atur vélja ja puhastage sond enne hoiustamist.

6.3. ELEKTROODI HOOLDUS JA KORRASHOID

Uue sondi kasutamisel eemaldage muhv ja kontrollige sondi enne kasutamist.
Kalibreerimine

Kalibreerimine on esimene samm tédpsete ja korratavate tulemuste saamiseks.
Uksikasjalikumalt vt jaotist KALIBREERIMINE.

Parim tava

Kasutage alati varskeid standardeid. Kalibreerimisstandardid saastuvad kergesti.
Arge kasutage standardeid uuesti.

Arge kasutage aegunud standardeid.

Regulaarne hooldus

Kontrollige sondi pragude v6i muude kahjustuste suhtes. Vajaduse korral
vahetage sond vilja.

Kontrollige anduri o-réngaid sisselGikamiste v6i muude kahjustuste suhtes.
Kontrollige kaablit. Kaabel ja isolatsioon peavad olema terved.

Uhendused peavad olema puhtad ja kuivad.

Jargige hoiustamise soovitusi.

Puhastamisprotseduur



Kui on vaja pdhjalikumat puhastamist, eemaldage muhv ja puhastage sond
lapiga ja mitteabrasiivse puhastusvahendiga. Asetage muhv tagasi ja kalibreerige
sond uuesti.

Sailitamine

EU-sondi tuleb alati hoida puhtana ja kuivana.

7. SEADISTUS

MoaSturi seadete konfigureerimiseks, vaikevaartuste muutmiseks voi
modtmisparameetrite seadistamiseks:

Vajutage SETUP, et siseneda (vdi valjuda) seadistusreziimi.

Kasutage meniides navigeerimiseks (parameetrite vaatamiseks) klahve Ga.
Vajutage CAL/EDIT, et siseneda redigeerimisreZiimi (parameetrite muutmine).
Valikute vahel valimiseks vajutage klahvi RANGE/® Kasutage vaartuste
muutmiseks klahve B (muudetav vaartus kuvatakse vilkuvana).

Muudatuste kinnitamiseks ja salvestamiseks vajutage GLP/ACCEPT (margis
ACCEPT kuvatakse vilkuvana).

Vajutage ESC (v&i uuesti CAL/EDIT), et véljuda redigeerimisreZiimist ilma
salvestamiseta (tagasipoérdumine menuisse).

7.1. SEADISTUSVALIKUD

Logi tutp

Valikud: Valikute vahel valimiseks vajutage RANGE/R.

Ajavahemiku seadmiseks kasutage klahve B: 5 (vaikimisi), 10, 30 sek. v3i 1, 2, 5,
15, 30, 60, 120, 180 min.

Kasutage klahve B stabiilsuse tulibi valimiseks: kiire (vaikimisi), keskmine v&i
tapne.

Kalibreerimise aegumise hoiatus

Valikud: 1 kuni 7 paeva (vaikimisi) v&i vélja lulitatud.

Kasutage klahve B2, et valida viimasest kalibreerimisest méédunud paevade arv.
Temperatuuri kompenseerimine

Valikud: ATC (vaikimisi), MTC v&i NO TC

Kui andur on Ghendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/E.

EC Cell Factor (EU kirgede tegur)

Valikud: 0,010 (vaikimisi) kuni 9,999

Kui sond on Ghendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve BE.

Markus: EU rakufaktori vaartuse otsene seadistamine kustutab kdik varasemad
kalibreerimised. Logifailid ja GLP nditavad standardina ,MANUAL".

EU temperatuurikoefitsiendi (T.Coef.) valikud: 0,00 kuni 6,00 (vaikimisi 1,90).
Kui andur on tihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve E@.

EC Temperature Reference (T.Ref.) Valikud: 25 °C (vaikimisi) ja 20 °C

Kui andur on Gihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve @

TDS-faktor

Valikud: 0,40 kuni 0,80 (vaikimisi 0,50).

Kui sond on thendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve BR.

EC temperatuuri koefitsient / vérdlusvaade (EC Temperature Coefficient /
Reference View)

Valikud: Coef.(%/°C) vdi T.Ref.(°C) (vaikimisi).

Kui andur on Gihendatud, kasutage temperatuuri koefitsiendi ja temperatuuri
viite vahel vahetamiseks klahve B.

EU vahemik

Valikud: AUTO (vaikimisi), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Mirkus: Absoluutne juhtivus - kuni 500,0 mS/cm - on juhtivuse vaartus ilma
temperatuurikompensatsioonita.

Kui andur on Gihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve BE. Automaatse
reguleerimise korral valib m6otur automaatselt optimaalse juhtivuse vahemiku,
et sailitada voéimalikult suur tapsus.

Markus: Valitud EU vahemik on aktiivne ainult mddtmiste ajal. Uletamise korral
kuvatakse tdisskaala vaartus vilkuvana. Salvestatud andmed kuvatakse CSV-
failides Gihikutes puS/cm.



TDS vahemik

Valikud: AUTO (vaikimisi), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Markus: Absoluutne TDS - kuni 400,0 g/L (0,8-faktoriga) - on TDS-vaartus ilma
temperatuurikompensatsioonita.

Kui andur on Gihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve BE. Automaatse
reguleerimise korral valib md&tja automaatselt optimaalse TDS-vahemiku, et
sdilitada voimalikult suur tapsus.

Markus: Valitud TDS vahemik on aktiivne ainult md&tmiste ajal. Selle tiletamise
korral kuvatakse vilkuvana taisskaala vaartus. Salvestatud andmed kuvatakse
CSV-failides mg/I.

TDS-uhik

Valikud: ppm (mg/L) vaikimisi ja g/L

Kui andur on Gihendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/E.
Soolasisalduse skaala

Valikud: NaCl% (vaikimisi), psu ja g/L

Kui andur on Gihendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/E.

Date

Valikud: aasta, kuu v&i pdev

Valimiseks vajutage RANGE/E. Kasutage vaartuste muutmiseks klahve BR.
Aeg

Valikud: tund, minut v&i sekund

Valimiseks vajutage RANGE/E. Kasutage vaartuste muutmiseks klahve BR.
Automaatne valjalllitamine

Valikud: 5, 10 (vaikimisi), 30, 60 minutit v3i vélja Valimiseks kasutage klahve BBl
Mo&tur lilitub parast maaratud ajavahemikku valja.

Sound

Valikud: lubada (vaikimisi) voi keelata Valimiseks kasutage klahve B

Iga klahvi vajutamisel kostub lihike helisignaal.

Temperatuuritihik

Valikud: °C (vaikimisi) vdi °F

Uhiku valimiseks kasutage klahve .

LCD-kontrast

Valikud: 1 kuni 9 (vaikimisi)

LCD-kontrasti vaartuste valimiseks kasutage klahve BR.

Vaikimisi vaartused

Lahtestab modturi seaded tehaseseadetele.

Vajutage GLP/ACCEPT, et taastada vaikevaartused. Teade ,RESET DONE“
kinnitab, et arvesti to6tab vaikimisi seadistustega.

Seadme psivara versioon

Kuvab paigaldatud pusivara versiooni.

M@&turi ID / seerianumber

Kasutage B@ klahve, et maarata maaturi ID vahemikus 0000 kuni 9999.
Seerianumbri vaatamiseks vajutage RANGE/R.

Eraldaja tulp

Valik: koma (vaikimisi) v6i semikoolon

Kasutage klahve B, et valida CSV-faili veergude eraldaja.

Eksport arvutisse / Logi arvesti

Valikud: Export to PC ja Log on Meter

Kui mikro-USB-kaabel on tihendatud, vajutage SETUP. Vajutage CAL/EDIT, et
siseneda redigeerimisreziimi. Kasutage valimiseks klahve B@.

Mirkus: See valik on saadaval ainult siis, kui see on Gihendatud arvutiga. USB/PC
ikooni ei kuvata, kui eelnevalt oli seatud valik LOG ON METER.

8. EC/TDS

8.1. VALMISTAMINE

Valage viikestes kogustes juhtivuse kalibreerimislahust puhastesse
keeduklaasidesse. Ristsaastumise vahendamiseks kasutage kahte keeduklaasi:
ihte sondi loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.



Markus: sisselllitamisel alustab m66tja mdotmist eelnevalt valitud vahemikus
(elektrijuhtivus, TDS vdi soolsus).

Markus: Uus EC-kalibreerimine kustutab automaatselt %NaCl-kalibreerimise.
Kuvatakse vilkuv sénum ,,NO CAL"“.

8.2. KALIBREERIMINE

Uldised suunised

Parema tapsuse saavutamiseks on soovitatav sagedane kalibreerimine. Sond
tuleks kalibreerida:

Iga kord, kui vahetatakse vilja

Parast agressiivsete proovide testimist

Kui on vaja suurt tapsust

Kui kolmandal LCD-real kuvatakse ,,NO CAL".

Vahemalt kord néddalas

Enne kalibreerimist:

Kontrollige sondi prahi vGi ummistuste suhtes.

Kasutage alati EU kalibreerimisstandardit, mis on proovi ldhedal. Valitavad
kalibreerimispunktid on 0,00 uS nihkeks ja 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm kalde jaoks.

EU kalibreerimise sisestamine:

1. Kasutage klahve BB, et valida EC vahemik ja vajutage CAL/EDIT. Kui ndit
on stabiilne ja Idhedane valitud kalibreerimisstandardile, kuvatakse vilkuvad
maérgised STD ja ACCEPT.

2. Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage klahvi GLP/ACCEPT. Seade kuvab
,SAVING*, salvestab kalibreerimisvaartused ja naaseb mddtmisreziimi.
Nullkalibreerimine

Nullkalibreerimiseks, et korrigeerida naidud imber 0,00 uS/cm, hoidke kuiva
sondi 6hus. Kalibreerimisel hinnatakse kalibreerimise kallakut mis tahes teises

punktis.

Uhe punkti kalibreerimine

1. Asetage sond kalibreerimislahusesse, veendudes, et muhvi augud on
taielikult uputatud. Tsentreerige sond p&hjast v&i keeduklaasi seintest eemale.
2. Tostke ja langetage sondi, et tdita keskne 66nsus uuesti ja koputage
sondi korduvalt, et eemaldada muhvi sisse jaanud humullid.

3. Kalibreerimise sisestamiseks vajutage CAL/EDIT. Kasutage klahve B, et

valida teine standardvaartus. Nadidatakse tunnikella simbolit ja teadet , WAIT*
(vilkuv), kuni nait on stabiilne.

4. Kui ndit on stabiilne ja valitud kalibreerimisstandardi ldhedal, kuvatakse
vilkuvas ekraanis méargid SOL STD ja ACCEPT.
5. Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT klahvi. Seade kuvab

,SAVING", salvestab kalibreerimisvaartused ja naaseb mdotmisreziimi.

Markus: TDS-lugemine tuletatakse automaatselt EC-lugemisest ja kalibreerimine
ei ole vajalik.

Kasitsi kalibreerimine

Seda valikut v&ib kasutada kasitsi kalibreerimise teostamiseks kohandatud
standardis, st lahtri-konstandi vaartuse otseseks maaramiseks.

Ristsaastumise vahendamiseks kasutage kahte keeduklaasi: Ghte sondi
loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.

1. Loputage sondi kalibreerimisstandardis ja raputage Uleliigne lahus
maha (esimene keeduklaas).

2. Asetage sond standardisse, tagades, et muhvi augud oleksid lahusega
kaetud (teine keeduklaas).

3. Vajutage SETUP ja kasutage klahve B, et valida C.F. (cm-1).

4. Vajutage CAL/EDIT.

5. Kasutage klahve B, et muuta C.F. (cm-1), kuni ekraanil kuvatakse
kohandatud standardvaartus.

6. Vajutage GLP/ACCEPT. ,MANUAALNE KALIBREERIMINE KUSTUTAB

EELMISE



CALIBRATIONS” kuvatakse kolmandal LCD-real. CAL ja ACCEPT sildid kuvatakse
vilkuvas ekraanis.

7. Vajutage kinnitamiseks GLP/ACCEPT vdi vajutage ESC, et viljuda
muutmata.

Maérkus: Manuaalse kalibreerimise kasutamine kustutab eelmised
kalibreerimised; ja nii logifailid kui ka GLP kuvavad standardina ,, MANUAL".
Kalibreerimise tihjendamine

KalibreerimisreZiimi sisenemiseks vajutage CAL/EDIT ja seejirel vajutage
LOG/CLEAR. ACCEPT silt vilgub ja kolmandal LCD-real kuvatakse teade ,,CLEAR
CALIBRATION” (kalibreerimise kustutamine).

Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kuvatakse teade ,,PLEASE WAIT“, millele
jargneb kinnitusekraan ,,NO CAL".

8.3. MOOTMINE

Juhtivuse m&&tmine

Uhendamise korral tuvastatakse sond MA815D/1 automaatselt. Asetage
kalibreeritud sond proovi sisse, veendudes, et muhvi avad on taielikult
uputatud. Koputage sondi eemaldamiseks

mubhvi sisse jadnud Shumullid.

EC-reziimi lUlitamiseks vajutage RANGE/R.

Esimesel LCD-real kuvatakse juhtivuse vaartus, teisel LCD-real temperatuur ja
kolmandal LCD-real kalibreerimis- véi mddtepiirkonnaspetsiifiline teave.
Kolmandal LCD-real kuvatava teabe vahel vahetamiseks kasutage klahve BR.
N&idud vdivad olla temperatuurikompenseeritud.

Automaatne temperatuurikompensatsioon (ATC), vaikimisi: Sondil on
sisseehitatud temperatuuriandur; temperatuuri vaartust kasutatakse EC / TDS
naitude automaatseks kompenseerimiseks.

ATC-reziimis kuvatakse ATC-mark ja mootmised kompenseeritakse
temperatuurikoefitsiendi abil. Soovitatav vaikevaartus veeproovide puhul on
1,90% / °C. Temperatuurikompensatsioon on seotud valitud
vordlustemperatuuriga.

Praeguse temperatuurikoefitsiendi vaatamiseks kasutage klahve BR. Vaartus
kuvatakse koos rakuteguriga (C.F.) kolmandal LCD-real.
Temperatuurikoefitsiendi muutmiseks vt tksikasju jaotisest SETUP.
Temperatuurikoefitsient tuleb maarata ka proovi jaoks. Markus: Kui mootevali
on valjaspool m&dtepiirkonda, kui m&otepiirkond on seatud automaatseks, siis
taisskaala vaartus (200,0 mS/cm MTC/ATC vdi

500,0 mS/cm No TC puhul) kuvatakse vilkuvana.

Kasitsi (MTC): Teisel LCD-real kuvatavat temperatuuri vaartust saab kasitsi
seadistada, kasutades klahve BR. MTC-reZiimis kuvatakse vilkuvas margis °C.
No Temperature Compensation (NO TC) (temperatuuri kompenseerimine
puudub): Temperatuuri vaartus kuvatakse, kuid seda ei voeta arvesse. Kui see
valik on valitud, kuvatakse NO TC silt. Esimesel LCD-real kuvatav nait on
kompenseerimata EC- v3i TDS-vaartus.

Maérkus: Temperatuurikompenseerimine ja absoluutne juhtivus (NO TC)
konfigureeritakse seadistuses Setup.

TDS md&tmine

Vajutage RANGE/B, et valida TDS vahemik.

Esimesel LCD-real kuvatakse TDS nait ja teisel LCD-real temperatuurinait.
Moddetud vairtus kuvatakse seadistatud parameetriiihikus (ppm vdi mg/L). Ule
1500 ppm (1500 mg/L) vaartused kuvatakse ainult ihikus g/L. Uksikasjad vt
jaotisest SETUP.

Kolmandal LCD-real kuvatava teabe vahetamiseks kasutage klahve B.

Kui ndit on véljaspool m&dtepiirkonda, kuvatakse vilkuvana taisskaala vaartus.
8.4. HOIATUSED JA TEATED

Kalibreerimise ajal kuvatavad teated

Kui ndit Uletab oodatavat vaartust, kuvatakse teade ,WRONG STANDARD" ja
kalibreerimist ei saa kinnitada. Kontrollige, kas on kasutatud Giget
kalibreerimislahust ja/v&i puhastage andur. Vt Uiksikasjad jaotisest SONDIDE



HOOLDUS.

Kui ATC-reziimi kasutamisel on lahuse temperatuur valjaspool aktsepteeritud
intervalli, kuvatakse teade ,WRONG STANDARD TEMPERATURE" (VALE
STANDARDI TEMPERATUUR). Maérgis °C ja temperatuur kuvatakse vilkuvana.
Modtmise ajal kuvatavad teated

Kui EU m&&tmine iiletab kindlaksmaaratud piirid voi temperatuur tletab (-20
kuni 120 °C), kuvatakse kolmandal LCD-real teade ,,OUT OF SPEC”.

Kui EU m&&tmine iiletab kasutaja valitud vahemikku, kuvatakse kolmandal LCD-
real teade ,,OVER RANGE”.

Teade ,,NO CAL“ naitab, et andur vajab kalibreerimist vdi et eelmine
kalibreerimine on kustutatud.

Kui andur ei ole ihendatud, kuvatakse teade ,NO PROBE“.

Intervallse logimise ajal kuvatavad teated

Kui EU temperatuur iiletab anduri vi mddturi spetsifikatsioonide piiri,
kuvatakse teade ,,OUT OF SPEC” vaheldumisi logi spetsiifiliste teadetega.

Kui andur on lahti ihendatud v&i kahjustatud, peatub logimine, kusjuures
logifailis kuvatakse teade ,Log end - Probe disconnected” (logi I6pp - andur on
lahti Ghendatud). LCD-ekraanil kuvatakse teade ,NO PRODE".

9. SOLIAPIDAMINE

9.1. VALMISTAMINE

Valage viikestes kogustes MA9066 soolasisalduse kalibreerimislahust
puhastesse keeduklaasidesse. Ristsaastumise vdhendamiseks kasutage kahte
keeduklaasi: Uhte sondi loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.

Markus: Kui mdd&tja on sisse lilitatud, alustab ta m6dtmist eelnevalt valitud
vahemikus (elektrijuhtivus, TDS v3i soolsus).

Markus: Uus EC-kalibreerimine kustutab automaatselt %NaCl-kalibreerimise.
Kuvatakse teade ,,NO CAL".

9.2. KALIBREERIMINE

Vajutage RANGE/B, et valida soolsuse reziim. Kuvatakse silt %NaCl.

%NaCl kalibreerimine on Gihepunktiline kalibreerimine 100,0% NaCl juures.
Asetage sond kalibreerimislahusesse, veendudes, et muhvi augud on taielikult
uputatud. Keskendage sond eemal

pohjast voi keeduklaasi seintest.

Tostke ja langetage sondi, et taita keskne 66nsus ja koputage sondi korduvalt, et
eemaldada muhvi sisse jaanud dhumullid.

Kalibreerimisreziimi sisenemiseks vajutage CAL/EDIT. Ekraani tilaosas kuvatakse
silt CAL. Esimesel LCD-real kuvatakse NaCl nait ja kolmandal LCD-real ldhim
kalibreerimispunkt.

Néidatakse tunnikella simbolit ja teadet , WAIT“ (vilkuv), kuni nait on stabiilne.
Kui ndit on stabiilne ja valitud kalibreerimisstandardi lahedal, kuvatakse teade
,SOL STD“ ja mérgis ACCEPT (vilkuv). Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage
GLP/ACCEPT-klahvi.

Seade kuvab ,SAVING”, salvestab kalibreerimisvaartused ja naaseb
maodtmisreziimi.

9.3. MOOTMINE

MW306 toetab kolme merevee soolsuse skaalat:

Praktilised soolsuse moatihikud (PSU)

Looduslik merevesi (g/L)

Protsent (%NaCl)

Vajutage RANGE/B, et valida soolsuse skaala. Veenduge, et soovitud skaala on
konfigureeritud SETUPis.

Markus: Need mdé&tiihikud on soolasuse maaramiseks ja need viitavad soolase
vee Uldisele kasutamisele. Praktiline soolsus ja looduslik merevesi nduavad
juhtivuse kalibreerimist. %NaCl nduab kalibreerimist standardis MA9066.

PSU - praktilise soolsuse ihikud

Merevee praktiline soolsus (S) on seotud standardse merevee proovi
elektrijuhtivuse suhtega 15 °C ja 1 atmosfaari juures ja kaaliumkloriidi lahusega
(KCI), mille mass on 32,4356 g/Kg vett samal temperatuuril ja réhul.



Suhe on vordne 1 ja S = 35. Praktilist soolsuse skaalat voib kohaldada vaartustele
kuni 42,00 PSU temperatuuril -2 kuni 35 °C.

Proovi soolsus praktilise soolsuse thikutes (PSU) arvutatakse jargmise valemiga:
kus:

RT

proovi elektrijuhtivuse ja standardjuhtivuse suhe temperatuuril = (T) °C

CT (proovi) kompenseerimata elektrijuhtivus temperatuuril T °C vastav
elektrijuhtivus

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl lahus, mis sisaldab massiga

32,4356 g KCl/1 Kg lahust

rT temperatuuri kompenseerimise poliinoom

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Protsentuaalselt

Sellel skaalal vastab 100% soolsus ligikaudu 10% tahkete ainete sisaldusele.

Kui nait jadb véljapoole vahemikku, kuvatakse vilkuvana tdisskaala vaartus
(400,0%).

Looduslik merevesi

Loodusliku merevee skaala ulatub 0,00 kuni 80,00 g/I. See maarab soolsuse, mis
pdhineb proovi ja ,standardse merevee” juhtivuse suhtel 15 °C juures.

kus:

R15 on juhtivuse suhe

CT (proov) on kompenseerimata elektrijuhtivus temperatuuril T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm on KClI lahuse vastav juhtivus, mis sisaldab 32,4356 g
KCI/1 Kg lahust.

rT on temperatuurikompensatsiooni poliinoom Soolasisaldus (S) on maaratletud
jargmise valemiga:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 - S = - 0,08996 + 28,2929729R15 +
12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Markus: Valemit saab rakendada temperatuuride 10-31 °C puhul.

9.4. HOIATUSED JA TEATED

Kalibreerimise ajal kuvatavad teated

Kui teostatakse EC-kalibreerimine, kustutatakse %NaCl-kalibreerimine
automaatselt. Vajalik on uus %NaCl-kalibreerimine.

Kui néit Gletab oodatavat kalibreerimisstandardit, kuvatakse teade ,,WRONG
STANDARD ja kalibreerimist ei saa kinnitada. Kontrollige, kas on kasutatud
Oiget kalibreerimislahust ja/v6i puhastage sond. Vt Uiksikasjad jaotisest SONDIDE
HOOLDUS.

Kui temperatuur jaab valjapoole vahemikku 0,0 kuni 60,0 °C, kuvatakse teade
,VALE STANDARDI TEMPERATUUR"” (WRONG STANDARD TEMPERATURE).
Temperatuuri vaartus kuvatakse vilkuvana.

MG&otmise ajal kuvatavad teated

Kui soolsuse md&tmine tletab kindlaksmé&aratud piirid voi temperatuur tletab (-
20 kuni 120 °C), kuvatakse teade ,OUT OF SPEC“.

Kui on vaja %NaCl-kalibreerimist, kuvatakse teade ,,NO CAL“.

Kui kalibreerimise aegumise hoiatus on sisse lilitatud ja maaratud paevade arv
on mooddunud vdi kui on tehtud EC-kalibreerimine (tiihjendades naitu

%NaCl kalibreerimine), kuvatakse teade ,,CAL EXPIRED".

Kui andurit ei ole Uhendatud, kuvatakse teade ,,NO PROBE".

10. LOGIMINE

MW306 toetab kolme tiilipi logimist: kdsitsi logimine ndudmisel, logimine



stabiilsuse korral ja intervalllogimine. Vt Logi tilp jaotises SETUP OPTIONS.
Md&tur voib salvestada kuni 1000 logikirjet. Kuni 200 ndudmise korral kasitsi
logimise korral, kuni 200 stabiilsuse korral ja kuni 1000 intervalllogimise korral.
Vit jaotist ANDMETE HALDAMINE.

Markus: Intervallse logimise partii mahutab kuni 600 kirjet. Kui intervall-
logimisseanss uletab 600 kirjet, luuakse automaatselt uus logifail.

10.1.  LOGIMISE TOUBID

Kasitsi logimine ndudmisel

Lugemised logitakse iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR

K&ik manuaalsed lugemised salvestatakse (ihes partiis (st eri paevadel tehtud
salvestused jagavad sama partii).

Logi stabiilsuse korral

Naitajad registreeritakse iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR ja
stabiilsuskriteeriumid on saavutatud.

Stabiilsuskriteeriumid saab maarata kiireks, keskmiseks voi tapseks.

K&ik stabiilsusnditajad salvestatakse lihte partiisse (st eri paevadel tehtud
salvestused logitakse Uhte partiisse).

Intervallne logimine

Néitude logimine toimub pidevalt kindlaksméaaratud ajavahemiku jarel (ntiga 5
v0i 10 minuti jarel).

Kirjeid lisatakse kuni seansi peatumiseni.

Iga intervallse salvestamise seansi jaoks luuakse uus partii.

Iga logi juurde salvestatakse tdielik GLP-teave, sealhulgas kuupdev, kellaaeg,
vahemiku valik, temperatuurindit ja kalibreerimisandmed.

Kasitsi logimine ndudmisel

1. Seadistamisreziimilt seadistage Log Type (Logi tiilip) vaartuseks
MANUAL (Kasitsi).
2. Vajutage md&tmisekraanilt LOG/CLEAR.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“. Ekraanil LOG ### ,SAVED" kuvatakse
salvestatud logi number. Ekraan ,FREE” ### nditab olemasolevate salvestuste
arvu.

Seejdrel naaseb m&dtja mddtmisekraanile.

Logi stabiilsus

1. SeadistamisreZiimilt seadistage Logi ttilibiks STABIILSUS ja soovitud
stabiilsuskriteeriumid.
2. Vajutage mddtmisekraanilt LOG/CLEAR.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT, seejarel ,, WAITING", kuni
stabiilsuskriteeriumid on saavutatud.

Mirkus: Kui vajutate ESC vdi LOG/CLEAR, kui ekraanil kuvatakse ,, WAITING", siis
véljute ilma logimistoiminguteta.

Ekraanil LOG ### ,SAVED” kuvatakse salvestatud logi number. Ekraan ,FREE”
#i#t# nditab olemasolevate kirjete koguarvu. Seejarel naaseb m&dtja
mdodtmisekraanile.

Intervallne logimine

1. Seadistamisreziimil seadistage logi tltibiks INTERVAL (vaikimisi) ja
soovitud ajavahemik.
2. Vajutage md&tmisekraanilt LOG/CLEAR.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“. Ekraanil LOG ### LOT ### kuvatakse
kolmandal LCD-real md&tmisprotokolli number (vasakul all) ja intervall-
logimisseansi partii number (paremal all).

3. Vajutage logimise ajal RANGE/B, et kuvada olemasolevate salvestuste
arv (,FREE” ###). Vajutage uuesti RANGE/B, et naasta aktiivsele
logimisekraanile.

4, Vajutage uuesti LOG/CLEAR (v&i ESC), et I6petada praegune intervall-
logimisseanss.

LCD-ekraanil kuvatakse ,LOG STOPPED”. M&4&tur naaseb m&Gtmisekraanile.
Intervalllogimise hoiatused

,,OUT OF SPEC“ Anduri rike on tuvastatud. Logimine peatub. Maksimaalne



partiide arv on saavutatud (100). Ei saa luua uusi partiisid.

Logiruum on tais (1000 logi piirmaar on saavutatud). Logimine peatub.
10.2. ANDMETE HALDAMINE

Partii sisaldab 1 kuni 600 logikirjet (salvestatud m&dteandmed).
Maksimaalne salvestatavate partiide arv on 100, valja arvatud manuaalne ja
stabiilsus

Maksimaalne salvestatavate logikirjete arv on 1000, kdigi partiide I5ikes
Kdsitsi ja stabiilsuse logid vdivad salvestada kuni 200 kirjet (kumbki).
Intervall-logimisseansid (kdigi 100 partii kohta) vdivad salvestada kuni 1000
kirjet. Kui logimisseanss uletab 600 kirjet, luuakse uus partii.

Partii nimi antakse numbriga 001 kuni 999. Nimed antakse jark-jargult, isegi
parast mone partii kustutamist. Kui partii nimi 999 on maaratud, tuleb k&ik
partiid kustutada, et taastada partii nimi 001.

Vt andmete kustutamise jaotist.

10.2.1. Andmete vaatamine

1. Vajutage RCL, et paaseda juurde salvestatud andmetele.
LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

Mirkus: Vajutage RANGE/B), et eksportida k&ik salvestatud partiid vélisesse
mallu.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage klahve BB, et valida partii titip (MANUAL, STABILITY vGi
intervall ###).

Markus: Vajutage RANGE/@, et eksportida ainult valitud partii valisesse mallu.

4. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

5. Kui partii on valitud, kasutage klahve B3, et vaadata selles partiis
salvestatud kirjeid.

6. Vajutage RANGE/B, et vaadata, tdiendavaid logiandmeid: kuupaev,

kellaaeg, lahtritegur, temperatuurikoefitsient, temperatuuri viide, mis kuvatakse
kolmandal LCD-real.

10.2.2. Andmete kustutamine

Manuaalne logi nGudmisel ja stabiilsuslogi

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage klahve B2, et valida MANUAL voi STABILITY partii tadp.

4, Kui partii on valitud, vajutage LOG/CLEAR, et kustutada kogu partii.
,»CLEAR” kuvatakse koos ACCEPT sildi ja partii nime vilkumisega.

5. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC vdi

CAL/EDIT v6i LOG/CLEAR). Kuvatakse ,,PLEASE WAIT“ koos vilkuva ACCEPT
sildiga, kuni partii on kustutatud. Parast valitud partii kustutamist kuvatakse
luhidalt ,,CLEAR DONE". Ekraanil kuvatakse ,,NO MANUAL / LOGS” vdi ,NO
STABILITY / LOGS”.

Uksikud logid / kirjed

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja logide koguarvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage klahve B, et valida MANUAL v3i STABILITY partii tatp.

4. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

5. Kasutage logide vahel navigeerimiseks klahve B. Logi kirje number
kuvatakse vasakul.

6. Kui soovitud logikirje on valitud, vajutage kustutamiseks LOG/CLEAR.
,DELETE” kuvatakse koos ACCEPT sildi ja logi ### vilkumisega.

7. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC vdi

CAL/EDIT vdi LOG/CLEAR). Kuvatakse ,,DELETE” ja logi ### vilgub, kuni logi on
kustutatud. Parast logi kustutamist kuvatakse liihidalt teade ,,CLEAR DONE“.



Ekraanil kuvatakse jargmise logi ### logitud andmeid.

Markus: Intervallipartiis salvestatud logisid ei saa likshaaval kustutada.

Logi intervallil

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja logide koguarvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage klahve B, et valida intervallse logimise partii number.
Ekraanil LOG ### LOT ### kuvatakse valitud partii number (paremal all) ja partii
salvestatud logide koguarv (vasakul all).

4, Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC voi
CAL/EDIT vi LOG/CLEAR).
5. Kui partii on valitud, vajutage kogu partii kustutamiseks LOG/CLEAR.

,,CLEAR” kuvatakse koos ACCEPT sildi ja partii nime vilkumisega.

Markus: Teise partii numbri valimiseks kasutage klahve BR.

6. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC vdi
CAL/EDIT vi LOG/CLEAR).

Kuvatakse ,,PLEASE WAIT“ koos ACCEPT sildi vilkumisega, kuni partii on
kustutatud. Parast partii kustutamist kuvatakse lthidalt teade ,,CLEAR DONE“.
Ekraanil kuvatakse eelmine partii ###.

Kustuta k&ik

1. Vajutage RCL, et padseda juurde salvestatud andmetele.
LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva margisega ACCEPT ja salvestatud logide arvuga.

2. Kbigi logide kustutamiseks vajutage LOG/CLEAR.
Kuvatakse ,,CLEAR ALL" koos vilkuva margisega ACCEPT.
3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC voi

CAL/EDIT; vdi LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT“ kuvatakse koos protsentide loenduriga, kuni k&ik logid on
kustutatud. Kui kdik logid on kustutatud, kuvatakse lihidalt teade ,,CLEAR
DONE". Ekraan p6ordub tagasi logide tagasikutsumise ekraanile.

10.2.3. Andmete eksportimine PC Export

1. Kui md&tur on sisse lllitatud, kasutage kaasasolevat mikro-USB-kaablit,
et

Uthendamiseks arvutiga.

2. Vajutage SETUP ja seejirel CAL/EDIT.

3. Kasutage klahve B ja valige ,,EXPORT TO PC”“.

MG&3tur tuvastatakse eemaldatava kettana. LCD-ekraanil kuvatakse PC ikoon.

4, Kasutage failihaldurit, et vaadata v&i kopeerida faile m&aturil.

Kui on Ghendatud arvutiga, et lubada logimist:

Vajutage LOG/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse ,,LOG ON METER" koos vilkuva
ACCEPT-margiga.

Vajutage GLP/ACCEPT. M&dtja katkestab Ghenduse arvutiga ja arvuti ikoon ei
kuvata enam.

Reziimi ,,EXPORT TO PC“ tagasip66rdumiseks jargige tlaltoodud samme 2 ja 3.
Eksporditud andmefaili Uksikasjad:

CSV-faili (komadega eraldatud vaartused) vGib avada tekstiredaktoriga voi
tabelarvutusprogrammiga.

CSV-faili kodeering on Laane-Euroopa (1ISO-8859-1).

Vilja eraldajaks vGib maarata koma voi semikoolon. Vt eraldaja tlilp jaotises
SETUP OPTIONS.

Intervall-logifailide nimi on ECLOT###, kus ### on partii number (nt
ECLOTO51).

Manuaalse logifaili nimi on ECLOTMAN ja stabiilsuse logifaili nimi on
ECLOTSTAB.

USB Export Kdik

1. Kui md&tur on sisse lllitatud, sisestage USB-ketas m&dturi peal
asuvasse mikro-USB-porti. Kui mélupulgal ei ole mikro-USB-pesa, kasutage



adapterit.

2. Vajutage RCL ja seejdrel RANGE/B, et valida valik ,,EXPORT ALL"“.

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,EXPORTING“ ja protsentide loendur, millele jargneb
,DONE", kui eksport on Idpetatud. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.
Markus: USB-ketta vdib ohutult eemaldada, kui USB-ikooni ei kuvata. Arge
eemaldage USB-k&vaketast ekspordi ajal.

Olemasolevate andmete Ulekirjutamine:

1. Kui LCD-ekraanil kuvatakse ,,O0VR“ koos vilkuvaga LOT### (USB-siimbol
kuvatakse), on USB-kettal olemas identne nimega partii.

2. PressB@ klahvidega saab valida YES, NO, YES ALL, NO ALL (margis
ACCEPT vilgub).

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kinnitamata jatmine |dpetab
ekspordi. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.

USB Export Selected (Valitud)

Salvestatud andmeid saab edastada eraldi partiide kaupa.

1. Vajutage RCL, et paaseda juurde logitud andmetele.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,LOG RECALL” koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage klahve B, et valida partii ttp (MANUAL, STABILITY vGi
intervall ###).

4, Kui partii on valitud, vajutage RANGE/B, et eksportida USB-kettale.

LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT“, millele jargneb ,,EXPORTING“ koos
ACCEPT-maérgisega ja valitud partii nimi (MAN / STAB / ###) vilgub. LCD-ekraanil
kuvatakse ,,EXPORTING” ja protsentide loendur, millele jargneb ,,DONE*, kui
eksport on I6petatud. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.

Markus: USB-ketta v&ib ohutult eemaldada, kui USB-ikooni ei kuvata. Arge
eemaldage USB-kdvaketast ekspordi ajal.

Olemasolevate andmete Ulekirjutamine.

1. Kui vedelkristallekraanil kuvatakse ,EXPORT“ koos ACCEPT ja vilkuv
partii number (USB ikoon kuvatakse), siis on USB-kettal olemas identne nimega
partii.

2. Jatkamiseks vajutage GLP/ACCEPT. LCD-ekraanil kuvatakse
»OVERWRITE” koos vilkuva ACCEPT-margiga.

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (uuesti). Kinnitamata jatmine

I6petab ekspordi. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.

Andmehalduse hoiatused

Kasitsi salvestatud kirjeid ei ole. Ei kuvata midagi.

,NO STABILITY / LOGS” Stabiilsuse kirjeid ei ole salvestatud.

,OVR" koos partiiga ### (vilkuv).

,NO MEMSTICK* “AKU TUHI“

(vilgub)

USB-kettal on identse nimega partiid. Valige ulekirjutamise vGimalus.
USB-kdvaketast ei tuvastata. Andmeid ei saa ile kanda. Sisestage voi kontrollige
USB-ketas.

Kui aku on tiihi, ei toimu eksport. Laadige aku uuesti.

Salvestatud andmete hoiatused CSV-failis

Sond on kasutatud Ule selle t66 spetsifikatsioonide. Andmed ei ole
usaldusvaarsed.

°C I Mo6tja on MTC-rezZiimis. M36tja on NO TC reZiimis.

Temperatuuri vaartus ainult vordluseks.

11. GLP

Hea laboritava (GLP) vdimaldab kasutajal kalibreerimisandmeid salvestada ja
meenutada. Naitude korrelatsioon konkreetsete kalibreeringutega tagab
Uihtsuse ja jarjepidevuse.

Kalibreerimisandmed salvestatakse automaatselt parast edukat kalibreerimist.
Uus EU kalibreerimine kustutab automaatselt %NaCl-kalibreerimise.



Vajutage RANGE/B, et valida md&tmisreziimide vahel (EC/TDS vdi soolsus).
Vajutage GLP/ACCEPT ja kasutage klahve theBR, et kerida kolmandal LCD-real
kuvatavaid kalibreerimisandmeid.
Vajutage ESC v&i GLP/ACCEPT, et naasta mddtmisreziimi GLP-teave on lisatud
igale andmelogile.
11.1. EC/TDS TEAVE
EU kalibreerimisandmed, mis kuvatakse kolmandal LCD-real:
Rakutegur (cm-1-s) on maaratud kalibreerimisega kalibreerimise abil
praeguse naitu pohjal)
Offset
EU standardlahus
Temperatuurikoefitsient (T.Coef.)
Temperatuuri referents - kasutaja valitud (T.Ref.)
Kellaaeg, kuupdev
Kalibreerimise I16pptdhtaeg
11.2. %NaCl TEAVE
Soolasisalduse kalibreerimisandmed, mis kuvatakse kolmandal LCD-real:
Rakutegur
Koefitsient
Soolasisalduse standardlahus
Kellaaeg, kuupdev
Kalibreerimise I8ppemise aeg
12. TORKEOTSING
Siimptom Probleem Lahendus
Aeglane reageerimine / mairdunud andur Eemaldage ja puhastage
Liigne triivhilss. Veenduge, et

sondi réngad on puhtad.
Naidu vaartus kdigub Sondi muhv on digesti paigutatud Asetage Gigesti kohale
tles ja alla (mira) valesti. hlssi.

Ohumullid sisemuses Koputage sondi eemaldamiseks
muhvi. Shumullid.

Ekraanil kuvatakse EC, lugemine Kalibreerige md&tur uuesti.
TDS- v&i NaCl-lugemine on valjaspool mddtepiirkonda Proovi ei ole sees
vilkuvas modtepiirkonnas.

Lilitage automaatne mddtmine vilja.

funktsioon.
Mo6tur ei suuda katki minna Vahetage sond vilja.
kalibreerida vdi annab
vigaseid naitusid
LCD-maérgised kuvatakse pidevalt kaivitamisel
ON/OFF klahv on blokeeritud
Kontrollige klaviatuuri. Kui viga pUsib, vGtke Ghendust Milwaukee tehnilise
teenindusega.
Teade , Internal Er X“ (sisemine Er X)
Sisemine viga Kaivitage arvesti uuesti.
Kui viga pusib, votke Gihendust Milwaukee tehnilise teenindusega.
13. ACCESSORIES
4-rdngaline EC / TDS / NaCl / temperatuurisond DIN-liitmikuga
MA9060 12880 uS/cm Kalibreerimislahus (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibreerimislahus (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9064 80000 pS/cm Kalibreerimislahus (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibreerimislahus (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9069 5000 uS/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
SERTIFIKATSIOON
Milwaukee instrumendid vastavad Euroopa CE-direktiividele.
Elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamine. Arge kisitlege seda toodet
olmejaatmetena. Andke see Ule asjakohasesse elektri- ja elektroonikaseadmete
taaskasutamise kogumispunkti.



Patareijaatmete kdrvaldamine. See toode sisaldab patareisid. Arge visake neid
koos muude olmejaatmetega. Andke need Ule sobivasse kogumispunkti
ringlussevotuks.

Pange tdhele: toote ja patareide nduetekohane kdrvaldamine hoiab dra
véimalikud negatiivsed tagajdrjed inimeste tervisele ja keskkonnale.
Uksikasjaliku teabe saamiseks v&tke ihendust oma kohaliku olmejaatmete
kdrvaldamise teenusega voi kiilastage veebilehte
www.milwaukeeinstruments.com (ainult USA) vdi www.milwaukeeinst.com.
SOOVITUS

Enne selle toote kasutamist veenduge, et see sobib tdielikult teie konkreetsele
rakendusele ja keskkonnale, kus seda kasutatakse. Igasugune kasutaja poolt
tarnitud seadmesse tehtud muudatus voib kahjustada m&dturi toovéimet. Teie
ja mootja ohutuse huvides arge kasutage ega hoidke m&atjat ohtlikus
keskkonnas. Kahjustuste voi poletuste valtimiseks drge tehke m&dtmisi
mikrolaineahjudes.

GARANTIATINGIMUSED

Sellele mddteriistale antakse 2-aastane garantii materjali- ja tootmisvigade vastu
alates ostukuupdevast. Elektroodidele ja sondidele antakse 6 kuu pikkune
garantii. See garantii piirdub remondiga vdi tasuta asendamisega, kui seadet ei
ole vBimalik parandada. Garantii ei hdlma dnnetusjuhtumitest,
vaarkasutamisest, omavolilisest kaitlemisest vGi ettenahtud hoolduse
puudumisest tingitud kahjustusi. Kui on vaja hooldust, vétke Ghendust kohaliku
Milwaukee Instrumentsi tehnilise teenindusega. Kui garantii ei h6lma remonti,
teatatakse teile tekkinud kulud. Mis tahes md&turi saatmisel veenduge, et see
on taielikuks kaitseks korralikult pakitud.

Milwaukee Instruments jatab endale diguse teha oma toodete disaini,
konstruktsiooni ja vadlimuse parandusi ilma ette teatamata.

Miilgi- ja tehnilise teeninduse kontaktid:

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - UNGARI tel: +36 62 428 050

faks: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-post: sales@milwaukeeinst.com
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FINNISH

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / lampétila kannettava mittari
KIITOS, etta valitsit Milwaukee Instrumentsin!
Tama kayttdohje antaa sinulle tarvittavat tiedot mittarin oikeaa kayttoa varten.
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1. ALUSTAVA TARKASTUS

MW306 kannettava mittari toimitetaan kestavassa kantolaukussa ja sen mukana
toimitetaan:

MA815D/1 4-renkainen EC / TDS / NaCl / Lampétila-anturi DIN-liittimelld ja 1
metrin kaapelilla.

1,5 V:n AA-alkaliparisto (3 kpl).

Mikro-USB-kaapeli

Laitteen laatutodistus

Kayttoohjeet

2. LAITTEEN YLEISKUVAUS

MW306 on kannettava vedenkestdva mittari, jolla voidaan mitata jopa nelja eri
parametria - EC, TDS, suolapitoisuus (PSU:na, g/l, NaCl-prosentteina) ja
lampétila.

Helppolukuinen LCD-naytto

Automaattinen poiskytkentatoiminto akun kayttéian pidentamiseksi

Kaikki mittaukset voidaan kompensoida automaattisesti (ATC) tai manuaalisesti
(MTC) kayttajan valittavissa olevalla kompensointikertoimella.
Lampotilakompensointi voidaan kytkea pois kdytosta (NO TC), jos halutaan
todellinen johtavuusarvo.

Seka EC- ettda TDS-mittausten automaattinen vaihteluvali asettaa



automaattisesti sopivimman resoluution testattavalle néytteelle.
Kaytettdvissa oleva lokitila jopa 1000 tallenteelle
Lokitiedot voidaan vieda USB-kaapelilla

Oma GLP-ndppdin jarjestelman tilaa koskevien tietojen tallentamista ja
palauttamista varten

3. TEKNISET TIEDOT

Alue *

EC

0,00 - 29,99 uS/cm

30,0-299,9 pS/cm

300-2999 uS/cm

3,00-29,99 mS/cm

30,0-200,0 mS/cm 30,0-200,0 mS/cm

enintaan 500,0 mS/cm, absoluuttinen johtokyky **
0,00-14,99 ppm (mg/L)

15,0-149,9 ppm (mg/L)

150-1499 ppm (mg/L)

1,50-14,99 g/L

15,0-100,0 g/L

enintaan 250,0 g/L absoluuttinen TDS **

enintaan 400,0 g/L absoluuttinen TDS ** (kertoimella 0,8).
0,0-400,0 % NaCl

Suolapitoisuus

2,00-42,00 PSU

0,00 - 80,00 g/L

Lampétila  -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Resoluutio

EC

TDS

Suolapitoisuus

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Tarkkuus * @ 25 °C

(77 °F)

Lampétila 0,1 °C (0,1 °F)

+1 % lukemasta

(0,05 uS/cm tai 1 numero, sen mukaan kumpi on suurempi).
11 % lukemasta

(0,03 ppm tai 1 numero sen mukaan, kumpi on suurempi) Suolapitoisuus +1 %
lukemasta.

Lampatilan tarkkuus *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Raja-arvot pienennetdan anturin todellisiin raja-arvoihin.
** Absoluuttinen johtavuus (tai TDS) on johtavuuden (tai TDS) arvo ilman
lampotilakompensointia.

EC/TDS

Yhden kennon kertoimen kalibrointi 6 standardia:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Kalibrointi Yhden pisteen offset: 0,00 uS/cm.

Yksi piste MA9066:n kanssa Suolapitoisuuden kalibrointiliuoksen kanssa
Lampotil.

Ei lampotilakalibrointia

ATC - automaattinen

Lampotilan kompensointi

Johtavuuden lampétilakerroin

MTC - manuaalinen, ilman lampétila-anturia -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F) -20,0-
120,0 °C (-4,0-248,0 °F)

NO TC - ilman ldampétilan kompensointia

0,00 - 6,00 % / °C (vain EC ja TDS) Oletusarvo: 1,90 % / °C
0,40-0,80

Oletusarvo: 0,50

Max. 1000 lokitietuetta (tallennetaan enintaan 100 eraan).
Lokimuisti

Tarvittaessa, 200 lokitietoa Vakaasti, 200 lokitietoa
Intervallilokitus, 1000 lokia

PC-yhteys 1 mikro-USB-portti

Paristotyyppi 3 x 1,5 V:n AA-alkaliparisto (mukana)
Pariston kestoika Noin 200 kayttotuntia

Ymparistd 0-50 °C; RH enintadn 95 %

Mitat 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0").

Kotelon suojaustaso IP67

Paino 260 g (0.57 Ib)

ANTURIN TEKNISET TIEDOT

Lampotila-alue 0-60 °C (32-140 °F) Lampotila-anturi NTC10K
4-rengastyyppi Ruostumaton terds

EY-anturi MA815D/1

Liitinpistorasia DIN, 7-nastainen Runko ABS
Kokonaispituus: 198 mm (7.8")

Mitat aktiivinen osa: 96 mm (3.8”) @ 16 mm (0.63")
Kaapelin pituus 1 m (3.2 ft)

4, TOIMINTOJEN JA NAYTON KUVAUS

Etupaneeli

1. Nestekidenadytto (LCD)

2. ESC-ndppain, poistuminen nykyisesta tilasta

3. RCL-ndppain, kirjautuneiden arvojen palauttaminen mieleen.
4, LOG/CLEAR-n&ppain, lukeman kirjaaminen tai kalibroinnin tai

kirjaamisen tyhjentaminen.

5. SETUP-néappadin, siirtyminen asetustilaan

6. ON/OFF-nappéin

7. suuntandppaimet (valikkonavigointi, parametrien asettaminen).
8. RANGE/® -nppain EC:n, TDS:n tai suolapitoisuuden valitsemiseksi.
9. CAL/EDIT-ndppain, kalibrointiasetusten syottaminen tai
muokkaaminen, asetusasetukset.

10. GLP/ACCEPT-n&ppain, GLP:hen siirtyminen tai valitun toiminnon
vahvistaminen.

Yldpaneeli

1. Mikro-USB-portti

2. Mikro-USB-portin suojus

3. DIN-anturin liitin

Nayttd Kuvaus

1. Tilatunnisteet

2 Akun tila

3. Vakauden ilmaisin

4 USB-yhteyden tila



5 Nuolindppdimet, joilla voit navigoida valikossa kumpaankin suuntaan.
6. Koettimen symboli

7. Lokitunniste

8 Hyvéksy tagi

9. Kolmas LCD-rivi, viestialue

10. Mittayksikot

11. Ensimmainen LCD-rivi, mittauslukemat

12. Paivaysmerkki

13. Lampotilakompensoinnin tila (NO TC, MTC, ATC).
14. Lampotilayksikot

15. Toinen LCD-rivi, lampétilalukemat

16. Mittausyksikét / TDS-asetukset

5. MA815D/1 ANTURIN KUVAUS

Tarkeimmat ominaisuudet:
Suora signaalinkasittely kohinattomiin mittauksiin
Tarkka ja integroitu lampétilan mittaus

1. O-rengas

2. Muovieriste

3. Terdsrenkaat

4. Anturin holkki

6. YLEISET TOIMINNOT

6.1. AKUN HALLINTA JA VAIHTO

Mittarit toimitetaan 3 x 1,5 V:n AA-alkaliparistoilla, ja ne on varustettu BEPS
(Battery Error Prevention System) -ominaisuudella, joka sammuttaa mittarin 10
minuutin kdyttdmattomyyden jalkeen (katso ASETUSVALIKOIMINNOT, kohta
Automaattinen sammutus).

Virran kytkeytyessa mittarit suorittavat automaattisen diagnostiikkatestin ja
kaikki LCD-segmentit ndkyvat muutaman sekunnin ajan.

Kayta BR -ndppaimia akun prosenttiosuuden tarkistamiseen.

Paristojen vaihtaminen

1. Kytke mittari pois paalta.

2. Avaa paristolokero irrottamalla mittarin takaosassa olevat 4 ruuvia.

3. Poista vanhat paristot.

4, Aseta sisaan kolme uutta 1,5 V AA-paristoa kiinnittden huomiota niiden
napaisuuteen.

5. Sulje paristolokero 4 ruuvilla.

6.2. ANTURIN LITTAMINEN

MAB815D/1 on liitetty mittariin DIN-liittimen kautta, joten anturin kiinnittdminen
ja irrottaminen on helppoa.

Kun mittari on pois paalta, kytke anturi mittarin yldosassa olevaan DIN-
litantaan.

Kohdista nastat ja avain ja tyonna sitten pistoke pistorasiaan. Sammuta mittari
mittauksen jalkeen ja puhdista anturi ennen varastointia.

6.3. ELEKTRODIN HOITO JA HUOLTO

Kun kaytat uutta anturia, poista holkki ja tarkasta anturi ennen kayttoa.
Kalibrointi

Kalibrointi on ensimmadinen vaihe tarkkojen ja toistettavien tulosten saamiseksi.
Katso lisatietoja kohdasta KALIBROINTI.

Paras kadytanto

Kayta aina tuoreita standardeja. Kalibrointistandardit saastuvat helposti.

Al kayta standardeja uudelleen.

Al3 kayta vanhentuneita standardeja.

Saannollinen huolto

Tarkasta anturi halkeamien tai muiden vaurioiden varalta. Vaihda anturi
tarvittaessa.

Tarkasta anturin o-rengas naarmujen tai muiden vaurioiden varalta.

Tarkasta kaapeli. Kaapelin ja eristyksen on oltava ehja.

Liittimien on oltava puhtaita ja kuivia.



Noudata varastointisuositusta.

Puhdistusmenettely

Jos tarvitaan perusteellisempaa puhdistusta, irrota holkki ja puhdista anturi
liinalla ja hankaamattomalla puhdistusaineella. Aseta holkki takaisin paikalleen
ja kalibroi anturi uudelleen.

Sailytys

EY-anturit on aina sdilytettava puhtaina ja kuivina.

7. ASETUKSET

Mittarin asetusten maarittaminen, oletusarvojen muuttaminen tai
mittausparametrien asettaminen:

Siirry asetustilaan (tai poistu siitd) painamalla SETUP.

Kayta B -ndppaimid valikoissa navigoimiseen (parametrien tarkasteluun).
Paina CAL/EDIT siirtydksesi muokkaustilaan (parametrien muuttaminen).
Paina RANGE/® -n3ppdintd valitaksesi vaihtoehtojen valilla Kayta BE -ndppaimia
arvojen muuttamiseen (muutettava arvo nakyy vilkkuvana).

Vahvista ja tallenna muutokset painamalla GLP/ACCEPT (ACCEPT-tunniste nakyy
vilkkuvana).

Poistu muokkaustilasta tallentamatta painamalla ESC (tai CAL/EDIT uudelleen)
(palaa valikkoon).

7.1. ASETUSTOIMINNOT

Lokityyppi

Vaihtoehdot: Paina RANGE/® valitaksesi vaihtoehtojen vilill3.

Aseta aikavali ndppaimilla B@: 5 (oletus), 10, 30 sek. tai 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Kayta BR -ndppaimia vakaustyypin valitsemiseen: nopea (oletus), keskitaso tai
tarkka.

Kalibroinnin vanhentunut varoitus

Vaihtoehdot: 1-7 paivaa (oletus) tai pois paalta

Valitse BR -ndppadimilld, kuinka monta paivaa on kulunut edellisesta
kalibroinnista.

Lampotilan kompensointi

Vaihtoehdot: ATC (oletus), MTC tai NO TC

Kun anturi on kytketty, valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/E.
EC-kennokerroin

Vaihtoehdot: 0,010 (oletus) - 9,999: 0,010 (oletus) - 9,999

Kun anturi on kytketty, muuta arvoa nappaimilla B&.

Huomautus: EC-kennokertoimen arvon asettaminen suoraan poistaa kaikki
aiemmat kalibroinnit. Lokitiedostoissa ja GLP:ssa nakyy vakiona “MANUAL".
EC-lampétilakerroin (T.Coef.) Vaihtoehdot: 0,00-6,00 (oletusarvo 1,90).

Kun anturi on kytketty, kdyta BR -ndppdimia arvon muuttamiseksi.
EC-lampétilan viite (T.Ref.) Vaihtoehdot: 25 °C (oletus) ja 20 °C

Kun anturi on kytketty, kdytd BR -ndppdimia arvon muuttamiseen.
TDS-kerroin

Vaihtoehdot: 0,40-0,80 (oletusarvo 0,50).

Kun anturi on kytketty, kdyta B -ndppaimid arvon muuttamiseen.

EC Lampatilakerroin / Vertailundkyma

Vaihtoehdot: Coef.(%/°C) tai T.Ref.(°C) (oletus).

Kun anturi on kytketty, kdyta B -ndppaimia lampotilakertoimen ja
lampétilaviitteen valilla vaihtamiseen.

EC-alue

Vaihtoehdot: AUTO (oletus), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Huomautus: Absoluuttinen johtavuus - enintdan 500,0 mS/cm - on
johtavuusarvo ilman lampétilakompensaatiota.

Kun anturi on kytketty, kdyta B -ndppaimid arvon muuttamiseen.
Automaattisessa vaihtelussa mittari valitsee automaattisesti optimaalisen
johtavuusalueen mahdollisimman suuren tarkkuuden sdilyttamiseksi.
Huomautus: Valittu EC-alue on aktiivinen vain mittausten aikana. Jos arvo



ylittyy, koko asteikon arvo ndytetdan vilkkuvana. Tallennetut tiedot ndytetaan
uS/cm:né CSV-tiedostoissa.

TDS-alue

Vaihtoehdot: AUTO (oletus), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L.

Huomautus: Absoluuttinen TDS - enintadan 400,0 g/L (kertoimella 0,8) - on TDS-
arvo ilman lampétilakompensaatiota.

Kun anturi on kytketty, kdyta BR -ndppdimiad arvon muuttamiseen.
Automaattisessa vaihtelussa mittari valitsee automaattisesti optimaalisen TDS-
alueen, jotta tarkkuus pysyy mahdollisimman suurena.

Huomautus: Valittu TDS-alue on aktiivinen vain mittausten aikana. Jos arvo
ylittyy, koko asteikon arvo ndytetdan vilkkuvana. Tallennetut tiedot ndytetaan
mg/l:nd CSV-tiedostoissa.

TDS-yksikko

Vaihtoehdot: ppm (mg/L) oletusarvo ja g/L.

Kun anturi on kytketty, valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/E.
Suolapitoisuusasteikko

Vaihtoehdot: NaCl% (oletusarvo), psu ja g/L.

Kun anturi on kytketty, valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/E.

Paivamaara

Vaihtoehdot: vuosi, kuukausi tai pdiva

Valitse painamalla RANGE/B. Muokkaa arvoja nappaimilla Ba.

Aika

Vaihtoehdot: tunti, minuutti tai sekunti

Valitse painamalla RANGE/E. Muokkaa arvoja BR nappaimilla.

Auto Off

Vaihtoehdot: Kadyta BR@ nappdimia ajan valitsemiseen.

Mittari kytkeytyy pois paalta asetetun ajan kuluttua.

Sound

Vaihtoehdot: Ota kayttoon (oletus) tai poista kdytosta Valitse BRI ndppaimilla.
Kun nadppainta painetaan, kukin ndppain antaa lyhyen danimerkin.
Lampotilan yksikko

Vaihtoehdot: °C (oletus) tai °F

Valitse yksikkod nappaimilla @a.

LCD-kontrasti

Vaihtoehdot: 1-9 (oletus)

Kayta B nappaimia LCD-kontrastin arvojen valitsemiseen.

Oletusarvot

Palauttaa mittarin asetukset tehdasasetuksiin.

Palauta oletusarvot painamalla GLP/ACCEPT. "RESET DONE” -viesti vahvistaa,
ettd mittari toimii oletusasetuksilla.

Mittarin laiteohjelmiston versio

Nayttad asennetun laiteohjelmiston version.

Mittarin tunnus / sarjanumero

M33ritd mittarin tunnus ndppaimill3 BR valilla 0000-9999. Paina RANGE/R
sarjanumeron nayttamiseksi.

Erotintyyppi

Vaihtoehto: pilkku (oletus) tai puolipiste.

Kayta BB -ndppaimia CSV-tiedoston sarakkeiden erottimen valitsemiseen.

Vie tietokoneeseen / kirjaudu mittariin

Vaihtoehdot: Vie tietokoneeseen ja kirjaudu mittariin

Kun mikro-USB-kaapeli on kytketty, paina SETUP. Siirry muokkaustilaan
painamalla CAL/EDIT. Valitse B -nappaimilla.

Huomautus: Tama vaihtoehto on kdytettavissa vain, kun se on liitetty
tietokoneeseen. USB/PC-kuvake ei tule ndkyviin, jos LOG ON METER -vaihtoehto
on asetettu aiemmin.

8. EC/TDS

8.1. VALMISTELU



Kaada pienia maaria johtavuuskalibrointiliuosta puhtaisiin dekantterilaseihin.
Ristikontaminaation minimoimiseksi kdyta kahta dekantterilasia: toinen anturin
huuhteluun ja toinen kalibrointiin.

Huomautus: Kun mittari kytketaan paalle, se aloittaa mittauksen aiemmin
valitulla alueella (johtokyky, TDS tai suolapitoisuus).

Huomautus: Uusi EC-kalibrointi poistaa automaattisesti %NaCl-kalibroinnin. "NO
CAL” -viesti ndkyy vilkkuvana.

8.2. KALIBROINTI

Yleiset ohjeet

Tarkkuuden parantamiseksi suositellaan tiheaa kalibrointia. Anturi on
kalibroitava:

Aina kun se vaihdetaan

Aggressiivisten naytteiden testauksen jalkeen

Kun vaaditaan suurta tarkkuutta

Jos kolmannella nestekidendyton rivilld nakyy “NO CAL”.

Vahintaan kerran viikossa

Ennen kalibroinnin suorittamista:

Tarkasta anturi roskien tai tukosten varalta.

Kayta aina EY-kalibrointistandardia, joka on lahelld naytetta. Valittavissa olevat
kalibrointipisteet ovat 0,00 uS offsetille ja 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm kaltevuudelle.

EC-kalibrointiin siirtyminen:

1. Valitse EC-alue nappaimilla BR ja paina CAL/EDIT. Kun lukema on vakaa
ja lahella valittua kalibrointistandardia, STD- ja ACCEPT-tunnisteet nakyvat
vilkkuvina.

2. Vahvista kalibrointi painamalla GLP/ACCEPT-nappainta. Laite nayttaa
"SAVING”, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa mittaustilaan.

Nollakalibrointi

Nollakalibrointia varten, lukemien korjaamiseksi noin 0,00 uS/cm, pida kuivaa
anturia ilmassa. Kaltevuus arvioidaan, kun kalibrointi suoritetaan missa tahansa
muussa pisteessa.

Yhden pisteen kalibrointi

1. Aseta anturi kalibrointiliuokseen varmistaen, etta holkin reiat ovat
kokonaan sen alla. Keskitad anturi poispdin pohjasta tai dekantterilasin
seinamista.

2. Nosta ja laske anturia, jotta keskimmainen onkalo tayttyy uudelleen, ja
naputtele anturia toistuvasti, jotta kaikki holkin siséan mahdollisesti jaaneet
ilmakuplat saadaan poistettua.

3. Siirry kalibrointiin painamalla CAL/EDIT. Valitse eri vakioarvo
nappdimilld BR. Tiimalasisymboli ja "WAIT”-viesti (vilkkuu) tulevat ndyttoon,
kunnes lukema on vakaa.

4, Kun lukema on vakaa ja ldhella valittua kalibrointistandardia, SOL STD-
ja ACCEPT-tunnisteet nakyvat vilkkuvina.
5. Vahvista kalibrointi painamalla GLP/ACCEPT-n3ppéinta. Laite ndyttaa

"SAVING”, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa mittaustilaan.

Huomautus: TDS-lukema johdetaan automaattisesti EC-lukemasta, eika
kalibrointia tarvita.

Manuaalinen kalibrointi

T&ta vaihtoehtoa voidaan kadyttdaa manuaalisen kalibroinnin suorittamiseen
mukautetussa standardissa, eli kennovakion arvon asettamiseen suoraan.
Ristikontaminaation minimoimiseksi kdyta kahta dekantterilasia: toinen anturin
huuhteluun ja toinen kalibrointiin.

1. Huuhtele anturi kalibrointistandardissa ja ravista ylimaardinen liuos
pois (ensimmainen dekantterilasi).
2. Aseta anturi standardiin varmistaen, ettd holkin reiat peittyvat

liuoksella (toinen dekantterilasi).
3. Paina SETUP-painiketta ja valitse C.F. (cm-1) nappaimilla B&.



4. Paina CAL/EDIT.

5. Muokkaa C.F. (cm-1) -arvoa BB -ndppaimilld, kunnes ndytdssa lukee
Custom Standard -arvo.

6. Paina GLP/ACCEPT. “MANUAALINEN KALIBROINTI TYHJENTAA
EDELLISEN

CALIBRATIONS” ndkyy kolmannella LCD-rivilla. CAL- ja ACCEPT-tunnisteet
nakyvat vilkkuvina.

7. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai poistu muuttamatta painamalla
ESC.

Huomautus: Manuaalisen kalibroinnin kdyttdminen poistaa aiemmat
kalibroinnit; ja seka lokitiedostot ettd GLP ndyttavat vakiona “MANUAL".
Tyhjenna kalibrointi

Siirry kalibrointitilaan painamalla CAL/EDIT ja paina sitten LOG/CLEAR. ACCEPT-
tunniste vilkkuu ja ”“CLEAR CALIBRATION” -viesti nakyy kolmannella LCD-rivilla.
Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. Naytto6n tulee viesti ”PLEASE WAIT” ja sen
jalkeen vahvistusnaytto “NO CAL”.

8.3. MITTAUS

Johtavuuden mittaus

Kun MA815D/1-anturi on kytketty, se tunnistetaan automaattisesti. Aseta
kalibroitu anturi ndytteeseen varmistaen, etta holkin reiat ovat taysin veden
alla. Napauta anturia poistaaksesi

mahdolliset ilmakuplat, jotka voivat olla jadneet holkin sisdlle.

Voit siirtyd EC-tilaan painamalla RANGE/R.

Johtavuusarvo nakyy ensimmaisella LCD-rivilla, Idmpétila toisella LCD-rivilla ja
kalibrointi- tai aluekohtaiset tiedot kolmannella LCD-rivilla.

Voit vaihtaa kolmannella LCD-rivilla nakyvien tietojen valilld ndppaimilla
Lukemat voidaan kompensoida lampdotilan mukaan.

Automaattinen lampotilakompensointi (ATC), oletus: Anturissa on
sisddnrakennettu lampdtila-anturi; lampotila-arvoa kaytetdan EC/TDS-lukeman
automaattiseen kompensointiin.

ATC-tilassa ATC-tunniste nakyy ndytossa ja mittaukset kompensoidaan
lampétilakertoimen avulla. Suositeltava oletusarvo vesinaytteille on 1,90 % / °C.
Lampotilakompensointi suhteutetaan valittuun vertailulampétilaan.

Kayta nappaimia B nykyisen lampdotilakertoimen tarkastelemiseen. Arvo
naytetdan yhdessa solukertoimen (C.F.) kanssa kolmannella LCD-rivilla.

Jos haluat muuttaa lampétilakerrointa, katso lisatietoja kohdasta SETUP.

Myo6s naytteelle on asetettava lampotilakerroin. Huomautus: Jos lukema on
alueen ulkopuolella, kun alue on asetettu automaattiseksi, tdyden asteikon arvo
(200,0 mS/cm MTC/ATC:lle tai

500,0 mS/cm ilman TC:td) naytetaan vilkkuvana.

Manuaalinen (MTC): Toisella LCD-rivilla ndkyva lampétila-arvo voidaan asettaa
manuaalisesti ndppaimilla BR. MTC-tilassa °C-tunniste nakyy vilkkuvana.

Ei lampotilan kompensointia (NO TC): Lampotila-arvo ndytetdadn, mutta sita ei
oteta huomioon. Kun tdma vaihtoehto on valittuna, NO TC -tunniste nakyy
ndytossa. Ensimmaiselld nestekidenayton rivilla nakyva lukema on
kompensoimaton EC- tai TDS-arvo.

Huomautus: Lampétilakompensointi ja absoluuttinen johtavuus (NO TC)
maaritetadn Setup-asetuksissa.

TDS-mittaus

Valitse TDS-alue painamalla RANGE/G.

TDS-lukema nakyy ensimmaisellda LCD-rivilla ja lampétilalukema toisella LCD-
rivilla.

Mitattu arvo ndytetaan asetetussa parametriyksikdssa (ppm tai mg/L). Yli 1500
ppm:n (1500 mg/L) arvot naytetdan vain g/L-yksikdssa. Katso lisatietoja
kohdasta SETUP.

Vaihda kolmannella LCD-rivilld nakyvien tietojen valilla nappaimilla B&.

Jos lukema on alueen ulkopuolella, koko asteikon arvo nédytetaan vilkkuvana.
8.4. VAROITUKSET JA VIESTIT




Kalibroinnin aikana ndytettavat viestit

Jos lukema ylittda odotetun arvon, ndyttoon tulee viesti "WRONG STANDARD”
(VAARA STANDARD), eiké kalibrointia voida vahvistaa. Tarkista, etts oikeaa
kalibrointiliuosta on kaytetty ja/tai puhdista anturi. Katso lisatietoja kohdasta
PROBE MAINTENANCE (anturin huolto).

Kun kdytetdan ATC-tilaa, jos liuoksen lampotila on hyvaksytyn vaihteluvalin
ulkopuolella, ndyttoon tulee viesti ”"WRONG STANDARD TEMPERATURE”. °C-
tunniste ja lampétila nakyvat vilkkuvina.

Mittauksen aikana naytettdvat viestit

Jos EC-mittaus ylittaa maaritetyt rajat tai lampotila ylittaa (-20-120 °C), “OUT OF
SPEC” -viesti nakyy kolmannella LCD-rivilla.

Jos EC-mittaus ylittaa kayttajan valitseman alueen, kolmannella LCD-rivilld nakyy
viesti "OVER RANGE”.

”NO CAL"-viesti osoittaa, ettd anturi on kalibroitava tai ettd edellinen kalibrointi
on poistettu.

Jos anturia ei ole kytketty, ndyttoon tulee viesti “7NO PROBE”.
Intervallikirjauksen aikana ndytettavat viestit

Jos EY-lampétila ylittda anturin tai mittarin spesifikaatioiden rajan, “OUT OF
SPEC”-viesti ndytetdan vuorotellen lokikohtaisten viestien kanssa.

Jos anturin anturi on irrotettu tai vaurioitunut, lokitiedostossa nakyy ”Log end -
Probe disconnected” -viesti, joka lopettaa lokin tallennuksen. LCD-ndytdssa
nikyy viesti “NO PROBE”.

9. SALINITY

9.1. VALMISTELU

Kaada pienia maaria MA9066-suolapitoisuuden kalibrointiliuosta puhtaisiin
dekantterilaseihin. Ristikontaminaation minimoimiseksi kdyta kahta
dekantterilasia: yksi anturin huuhteluun ja toinen kalibrointiin.

Huomautus: Kun mittari kytketaan paalle, se aloittaa mittauksen aiemmin
valitulla alueella (johtavuus, TDS tai suolapitoisuus).

Huomautus: Uusi EC-kalibrointi poistaa automaattisesti %NaCl-kalibroinnin.
Nayttoon tulee viesti “NO CAL”.

9.2. KALIBROINTI

Paina RANGE/B valitaksesi suolapitoisuustilan. Nayttoon tulee %NaCl-tunniste.
%NaCl-kalibrointi on yhden pisteen kalibrointi 100,0 % NaCl:lla. Aseta anturi
kalibrointiliuokseen varmistaen, ettd holkin reidt ovat kokonaan sen alla. Keskita
anturi poispadin

pohjasta tai dekantterilasin seinamista.

Nosta ja laske anturia, jotta keskimmainen onkalo tayttyy uudelleen, ja napauta
anturia toistuvasti, jotta mahdolliset ilmakuplat, jotka ovat mahdollisesti jadaneet
holkin sisélle, poistuvat.

Siirry kalibrointitilaan painamalla CAL/EDIT. CAL-tunniste nakyy nayton
yldosassa. Ensimmaiselld LCD-rivilla nakyy NaCl-lukema ja kolmannella LCD-
rivilla 1ahin kalibrointipiste.

Tiimalasisymboli ja "WAIT”-viesti (vilkkuu) nakyvat, kunnes lukema on vakaa.
Kun lukema on vakaa ja ldhella valittua kalibrointistandardia, ndyttoon tulee
viesti “SOL STD” ja ACCEPT-tunnus (vilkkuu). Vahvista kalibrointi painamalla
GLP/ACCEPT-nappadinta.

Laite nayttda "SAVING”, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa mittaustilaan.

9.3. MITTAUS

MW306 tukee kolmea meriveden suolaisuusasteikkoa:

Kaytannon suolapitoisuusyksikét (PSU)

Luonnollinen merivesi (g/I)

Prosenttiosuus (%NaCl)

Paina RANGE/@ valitaksesi suolaisuusasteikot. Varmista, ettd haluttu asteikko on
maaritetty SETUPissa.

Huomautus: Nama yksikot on tarkoitettu suolapitoisuuden maarittamiseen, ja
ne viittaavat suolaisen veden yleiseen kayttéon. Kaytannon suolapitoisuus ja
luonnollinen merivesi edellyttavat johtavuuskalibrointia. %NaCl edellyttda



kalibrointia MA9066-standardilla.

PSU - Kdytannon suolapitoisuuden yksikot

Meriveden kaytannollinen suolapitoisuus (S) on 15 °C:ssa ja 1 ilmakehéan
lampétilassa olevan vakiomallisen merivesindytteen sdhkénjohtavuuden suhde
kaliumkloridiliuokseen (KCl), jonka massa on 32,4356 g/Kg vettd samassa
lampétilassa ja paineessa.

Suhde on yhta suuri kuin 1, ja S = 35. Kdytannon suolaisuusasteikkoa voidaan
soveltaa arvoihin 42,00 PSU:n kautta lampétiloissa -2-35 °C.

Naytteen suolapitoisuus kdytannon suolapitoisuusyksikkoina (PSU) lasketaan
seuraavan kaavan avulla:

jossa:

RT

naytteen johtavuuden suhde standardijohtavuuteen lampétilassa = (T) °C

CT (ndytteen) kompensoimaton johtavuus lampétilassa T °C vastaava johtavuus
kuin

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl-liuos, joka sisaltdd massaa

32,4356 g KCI/1 kg liuosta.

rT [ampétilan kompensointipolynomi

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 c0 = 0,008

al =-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Prosenttiosuus

Talla asteikolla 100 % suolapitoisuus vastaa noin 10 % kiintoaineita.

Jos lukema on alueen ulkopuolella, koko asteikon arvo (400,0 %) ndytetdan
vilkkuvana.

Luonnollinen merivesi

Natural Sea Water -asteikko ulottuu 0,00-80,00 g/I. Se maarittaa
suolapitoisuuden perustuen ndytteen johtavuuden suhteeseen 15 °C:n
lampotilassa olevaan “tavalliseen meriveteen”.

jossa:

R15 on johtokykysuhde

CT (ndyte) on kompensoimaton johtavuus lampétilassa T °C.

C (35, 15) = 42,914 mS/cm on vastaava johtavuus KCl-liuoksessa, jonka massa on
32,4356 g KCl/1 kg liuosta.

T on lampotilakompensointipolynomi Suolapitoisuus (S) maaritelldan
seuraavalla yhtalolla:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 - S = - 0,08996 + 28,2929729R15 +
12,80832R 2 -

-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5- 10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R
5

151515

Huomautus: Kaavaa voidaan soveltaa lampétiloille 10-31 °C.

9.4. VAROITUKSET JA VIESTIT

Kalibroinnin aikana ndytettavat viestit

Jos EC-kalibrointi suoritetaan, %NaCl-kalibrointi tyhjennetdadn automaattisesti.
Tarvitaan uusi %NaCl-kalibrointi.

Jos lukema ylittda odotetun kalibrointistandardin, ndyttoon tulee viesti
”WRONG STANDARD” (VAARA STANDARD), eiki kalibrointia voida vahvistaa.
Tarkista, onko kaytetty oikeaa kalibrointiliuosta ja/tai puhdista anturi. Katso
lisdtietoja kohdasta PROBE MAINTENANCE (anturin huolto).

Jos lampétila on 0,0-60,0 °C:n alueen ulkopuolella, ndyttoon tulee viesti
"WRONG STANDARD TEMPERATURE”. Lampdtila-arvo naytetdan vilkkuvana.
Mittauksen aikana naytettavat viestit

Jos suolapitoisuuden mittaus ylittdd maaritetyt rajat tai lampétila ylittaa (-20-



120 °C), nayttoon tulee viesti ”OUT OF SPEC”.

Jos tarvitaan %NaCl-kalibrointi, ndyttoon tulee viesti “NO CAL”.

Jos Calibration Expired Warning (Kalibrointi paattynyt) -varoitus on paalla ja
asetettujen paivien maard on kulunut tai EC-kalibrointi on suoritettu
(tyhjentamalla nayton

%NaCl-kalibrointi), ndyttoon tulee viesti “CAL EXPIRED”.

Jos anturia ei ole liitetty, ndyttoon tulee viesti "NO PROBE”.

10. KIRJAAMINEN

MW306 tukee kolmenlaista lokitusta: manuaalinen lokitus pyynnostd, lokitus
vakauden mukaan ja intervallipdivitys. Katso kohta Lokityyppi kohdasta SETUP
OPTIONS (ASETUKSET).

Mittari voi tallentaa enintddn 1000 lokitietuetta. Enintddn 200 manuaalista
lokitietoa tarpeen mukaan, enintdan 200 vakauslokitietoa ja enintaan 1000
intervallikirjausta varten. Katso kohta TIEDONHALLINTA.

Huomautus: Intervallilokituserddn mahtuu enintdan 600 tietuetta. Kun
intervallipdivitysera ylittda 600 tietuetta, toinen lokitiedosto luodaan
automaattisesti.

10.1. LOKITYYPIT

Manuaalinen loki pyydettdessa

Lukemat kirjataan lokiin aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan.

Kaikki manuaaliset lukemat tallennetaan yhteen eraan (eli eri pdivina tehdyt
kirjaukset ovat samassa erdssa).

Loki pysyy vakaana

Lukemat kirjataan aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan ja vakauskriteerit
saavutetaan.

Stabiilisuuskriteerit voidaan asettaa nopeiksi, keskipitkiksi tai tarkoiksi.

Kaikki stabiilisuuslukemat tallennetaan yhteen eraan (eli eri paivina tehdyt
kirjaukset kirjataan samaan eraan).

Intervallin kirjaaminen

Lukemat kirjataan jatkuvasti asetetun ajan valein (esim. 5 tai 10 minuutin
vélein).

Tallenteita lisataan siihen, kunnes istunto paattyy.

Jokaista intervallikirjausistuntoa varten luodaan uusi era.

Jokaisen lokin mukana tallennetaan taydelliset GLP-tiedot, kuten paivamaara,
kellonaika, alueen valinta, lampétilalukema ja kalibrointitiedot.

Manuaalinen loki pyynnosta

1. Aseta Setup (Asetukset) -tilassa Log Type (Lokityyppi) -asetukseksi
MANUAALINEN.
2. Paina mittausnaytostd LOG/CLEAR.

LCD-naytossa nakyy "PLEASE WAIT”. LOG ### “"SAVED” -ndytossa nakyy
tallennetun lokin numero. "VAPAA” ### -ndyttd ndyttaa kaytettavissa olevien
tallenteiden méaaran.

Mittari palaa sitten takaisin mittausnayttoon.

Lokin vakaus

1. Aseta Setup-tilasta Log Type (Lokityyppi) -asetukseksi STABILITY
(VAKAUS) ja halutut vakauskriteerit.
2. Paina mittausndytostd LOG/CLEAR.

LCD-naytossa nakyy "PLEASE WAIT” ja sitten "WAITING”, kunnes vakauskriteerit
on saavutettu.

Huomautus: ESC- tai LOG/CLEAR-painikkeen painaminen "WAITING” -ndyton
ollessa nadkyvissa lopettaa kirjaamisen.

LOG ### "SAVED” -ndytdssa nakyy tallennetun lokin numero. "FREE” ### -
ndytossa nakyy kadytettavissa olevien tallenteiden kokonaismaara. Mittari palaa
sitten takaisin mittausnayttdon.

Intervallikirjaus

1. Aseta Setup-tilassa Log Type -asetukseksi INTERVAL (oletus) ja
haluamasi aikavali.

2. Paina mittausnaytdstd LOG/CLEAR.



LCD-naytdssa nakyy “PLEASE WAIT”. LOG ### LOT ### -ndytdssa nakyy
kolmannella LCD-rivilla mittauslokin numero (vasemmalla alhaalla) ja
intervallipdivitysjakson eranumero (oikealla alhaalla).

3. Paina RANGE/® kirjaamisen aikana nayttadksesi kiytettdvissa olevien
tallenteiden maaran ("FREE” ###). Palaa takaisin aktiiviseen kirjausnayttoon
painamalla RANGE/E uudelleen.

4, Paina LOG/CLEAR uudelleen (tai ESC) lopettaaksesi nykyisen
intervallipdivityksen.

LCD-n&ytossa nakyy “LOG STOPPED”. Mittari palaa mittausnayttoon.
Intervallikirjauksen varoitukset

”OUT OF SPEC” Anturivika on havaittu. Kirjaaminen pysahtyy. Erien
enimmaismaara saavutettu (100). Uusia eria ei voida luoda.

Lokitila on taynna (1000 lokin raja saavutettiin). Lokitiedot pysahtyvat.

10.2. TIETOJEN HALLINTA

Eré sisaltaad 1-600 lokitietuetta (tallennetut mittaustiedot).

Tallennettavien erien enimmaismaara on 100, lukuun ottamatta manuaalista ja
vakauseraa

Tallennettavien lokitietueiden enimmaismaara on 1000 kaikissa erissa.
Manuaalisiin ja vakauslokeihin voidaan tallentaa enintaan 200 tietuetta
(kumpaankin).

Intervallilokit (kaikki 100 eraa) voivat tallentaa enintdan 1000 tietuetta. Kun
lokisessio ylittda 600 tietuetta, luodaan uusi era.

Erén nimi annetaan numerolla 001:std 999:34an. Nimet jaetaan asteittain, myos
sen jdlkeen, kun joitakin erid on poistettu. Kun eran nimi 999 on annettu, kaikki
erat on poistettava, jotta eran nimi palautuu arvoon 001.

Katso kohta Tietojen poistaminen.

10.2.1. Tietojen tarkastelu

1. Paina RCL-painiketta paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin.
LCD-n&ytossa nakyy “PLEASE WAIT”, jota seuraa ”LOG RECALL”, jossa ACCEPT-
tunnus vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

Huomautus: Paina RANGE/R viediksesi kaikki tallennetut erat ulkoiseen
tallennustilaan.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse eratyyppi (MANUAALINEN, STABILITY tai intervalli ###)
nappaimilla B&.

Huomautus: Paina RANGE/R viediksesi vain valitun erdn ulkoiseen varastoon.

4, Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

5. Kun erd on valittu, voit tarkastella kyseiseen erdan tallennettuja
tietueita nappaimilla B&.

6. Paina RANGE/B nahdaksesi lokin lisatiedot: paivamaara, kellonaika,

kennokerroin, lampdtilakerroin, lampétilaviite, jotka ndkyvat kolmannella LCD-
rivilla.

10.2.2. Tietojen poistaminen

Manual Log on Demand & Stability Log

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin.

LCD-n&ytossa nakyy “PLEASE WAIT”, jota seuraa ”LOG RECALL”, jossa ACCEPT-
tunnus vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse ndppdimilla @2 MANUAALINEN tai STABILITY-erdtyyppi.

4. Kun era on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi koko erdn. ”CLEAR”
(Tyhjenna) tulee naytt66n ja ACCEPT-tunniste ja eran nimi vilkkuvat.

5. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT

tai LOG/CLEAR). Naytt66n tulee "PLEASE WAIT” ja ACCEPT-tunniste vilkkuu,
kunnes erd on poistettu. Kun valittu era on poistettu, ndyttoon tulee lyhyesti
”CLEAR DONE”. Naytossa nakyy ”"NO MANUAL / LOGS” tai ”NO STABILITY /
LOGS”.

Yksittaiset lokit / tietueet

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin.



LCD-ndytdssa nakyy “PLEASE WAIT”, jota seuraa “LOG RECALL”, jossa ACCEPT-
tunnus vilkkuu ja lokien kokonaismaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse ndppdimilld B2 MANUAALINEN tai STABILITY-eratyyppi.

4, Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

5. Kayta BE -ndppaimia lokien valilla siirtymiseen. Lokitietueen numero
nakyy vasemmalla.

6. Kun haluttu lokitietue on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi.
"DELETE” tulee ndyttoon ja ACCEPT-tunnus ja loki ### vilkkuvat.

7. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT

tai LOG/CLEAR). "DELETE” ja loki ### vilkkuu, kunnes loki on poistettu. Kun loki
on poistettu, ndyttdon tulee lyhyesti viesti “"CLEAR DONE”.

Naytossa nakyvat seuraavan lokin ### tallennetut tiedot.

Huomautus: Intervallierdan tallennettuja lokitietoja ei voi poistaa yksitellen.
Loki intervallissa

1. Paina RCL paastaksesi kasiksi lokitettuihin tietoihin.

LCD-naytdssa nakyy “PLEASE WAIT”, jota seuraa “LOG RECALL”, jossa ACCEPT-
tunnus vilkkuu ja lokien kokonaismaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse BR -nappaimilla intervallipdivityseran numero.

LOG ##t LOT ### -naytOssa nakyy valittu erdnumero (alhaalla oikealla) ja eraan
tallennettujen lokien kokonaismaara (alhaalla vasemmalla).

4, Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT
tai LOG/CLEAR).
5. Kun era on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi koko erdn. ”CLEAR”

(Tyhjenna) tulee naytt66n ja ACCEPT-tunniste ja eran nimi vilkkuvat.
Huomautus: Kdyta B -ndppdimia toisen erdnumeron valitsemiseen.

6. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT
tai LOG/CLEAR).

Nayttoon tulee "PLEASE WAIT” ja ACCEPT-tunniste vilkkuu, kunnes era on
poistettu. Kun era on poistettu, ndyttdon tulee lyhyesti viesti “"CLEAR DONE”.
Naytossa nakyy edellinen era ###.

Poista kaikki

1. Paina RCL-painiketta paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin.
Nestekidendytossa nakyy "PLEASE WAIT” ja sen jalkeen ”LOG RECALL”, ACCEPT-
tunniste vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Paina LOG/CLEAR poistaaksesi kaikki lokit.
"CLEAR ALL" (Tyhjenna kaikki) tulee ndayttoon ja ACCEPT-tunniste vilkkuu.
3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT;

tai LOG/CLEAR).

"PLEASE WAIT” (Odota) ndkyy nadytossa ja prosenttilaskuri vilkkuu, kunnes kaikki
lokit on poistettu. Kun kaikki lokit on poistettu, nayttoon tulee lyhyesti viesti
”CLEAR DONE”". Naytto palaa lokien palautusnayttoon.

10.2.3. Tietojen vienti PC-vienti

1. Kun mittari on kytketty paalle, kdyta mukana toimitettua mikro-USB-
kaapelia, jotta

liittaa tietokoneeseen.

2. Paina SETUP ja sitten CAL/EDIT.

3. Kaytd ndppaimia B ja valitse "EXPORT TO PC”.

Mittari tunnistetaan irrotettavaksi asemaksi. LCD-ndytossa nakyy PC-kuvake.
4. Kayta tiedostonhallintaohjelmaa katsellaksesi tai kopioidaksesi

tiedostoja mittarilla.

Kun mittari on kytketty PC:hen, ota lokitus kayttoon:

Paina LOG/CLEAR. LCD-n&yt6ssd ndkyy "LOG ON METER” ja ACCEPT-tunnus
vilkkuu.

Paina GLP/ACCEPT. Mittari katkaisee yhteyden tietokoneeseen, eikd PC-
kuvake enda nay naytossa.

Palataksesi “EXPORT TO PC”-tilaan, noudata edelld olevia vaiheita 2 ja 3.



Viedyn datatiedoston tiedot:

CSV-tiedosto (pilkulla erotetut arvot) voidaan avata tekstieditorilla tai
taulukkolaskentaohjelmalla.

CSV-tiedoston koodaus on Lansi-Eurooppa (1SO-8859-1).

Kentén erottimeksi voidaan asettaa pilkku tai puolipiste. Katso kohta
Erotintyyppi kohdassa ASETUSTOIMINNOT.

Interval-lokitiedostojen nimi on ECLOTH###, jossa ### on eran numero (esim.
ECLOTO51).

Manuaalisen lokitiedoston nimi on ECLOTMAN ja vakauslokitiedoston nimi on
ECLOTSTAB.

USB-vienti Kaikki

1. Aseta USB-asema mittarin ollessa paalla mittarin yldosassa olevaan
mikro-USB-porttiin. Jos flash-asemassa ei ole mikro-USB-liitantaa, kayta
sovitinta.

2. Paina RCL ja valitse sitten RANGE/ valitaksesi vaihtoehdon ”EXPORT
ALL”.
3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

LCD-naytdssa nakyy “EXPORTING” ja prosenttilaskuri, jonka jalkeen "DONE”, kun
vienti on valmis. Naytt6 palaa erdnvalintandyttoon.

Huomautus: USB-asema voidaan poistaa turvallisesti, jos USB-kuvake ei ndy. Al4
poista USB-asemaa viennin aikana.

Olemassa olevien tietojen ylikirjoittaminen:

1. Kun nestekidendytdssa nakyy “OVR” ja LOT### vilkkuu (USB-kuvake
nakyy), USB-asemalla on identtinen nimetty era.

2. PressBR ndppaimilld valitaan YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-
tunniste vilkkuu).

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. Vahvistamatta jattaminen lopettaa
viennin. Naytto palaa eranvalintandyttoon.

USB-vienti valittu

Tallennetut tiedot voidaan siirtda erdakohtaisesti.

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin.

LCD-n&ytossa nakyy “PLEASE WAIT”, jota seuraa ”LOG RECALL”, jossa ACCEPT-
tunniste vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse erdtyyppi nappaimills B2 (MANUAALINEN, STABILITY tai
intervalli ###).

4, Kun era on valittu, paina RANGE/E viedaksesi sen USB-asemaan. LCD-

naytossa nakyy “PLEASE WAIT” ja sen jalkeen "EXPORTING”, ja ACCEPT-tunniste
ja valitun erdn nimi (MAN / STAB / ###) vilkkuvat. LCD-n3ytdssa nakyy
"EXPORTING” ja prosenttilaskuri, jonka jalkeen “DONE”, kun vienti on valmis.
Naytto palaa erdn valintanayttoon.

Huomautus: USB-asema voidaan poistaa turvallisesti, jos USB-kuvake ei ndy. Al4
poista USB-asemaa viennin aikana.

Olemassa olevien tietojen ylikirjoittaminen.

1. Kun nestekidendyttssa nakyy "EXPORT” ja ACCEPT ja eranumero
vilkkuu (USB-kuvake nédkyy), USB-asemassa on identtinen nimetty era.

2. Jatka painamalla GLP/ACCEPT. LCD-n&yt6ssa nakyy “OVERWRITE”
(YLIKAYTTO) ja ACCEPT-tunnus vilkkuu.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (uudelleen). Vahvistamatta
jattaminen lopettaa viennin. Naytt6 palaa erdnvalintandyttoon.
Tiedonhallintavaroitukset

Manuaalisia tietueita ei ole tallennettu. Ei mitadan naytettavaa.

”NO STABILITY / LOGS” Ei tallennettuja vakautta koskevia tietueita.

"OVR” ja era ### (vilkkuu).

”NO MEMSTICK” ‘BATTERY LOW’ (AKKU VAHISSA).

(vilkkuu)

USB-asemassa on identtisesti nimettyja eria. Valitse ylikirjoitusvaihtoehto.
USB-asemaa ei tunnisteta. Tietoja ei voida siirtda. Aseta tai tarkista USB-asema.



Kun akku on tyhja, vientia ei suoriteta. Lataa akku uudelleen.
Tallennettujen tietojen varoitukset CSV-tiedostossa
Anturia kdytetty yli sen toimintamadritysten. Tiedot eivat ole luotettavia.
°C Il Mittari on MTC-tilassa. Mittari NO TC -tilassa.
Lampétila-arvo vain viitteellinen.
11. GLP
Hyvan laboratoriokdytannon (GLP) ansiosta kdyttaja voi tallentaa ja palauttaa
kalibrointitiedot. Lukemien suhteuttaminen tiettyihin kalibrointeihin varmistaa
yhdenmukaisuuden ja johdonmukaisuuden.
Kalibrointitiedot tallennetaan automaattisesti onnistuneen kalibroinnin jalkeen.
Uusi EC-kalibrointi poistaa automaattisesti %NaCl-kalibroinnin.
Paina RANGE/® valitaksesi mittaustilojen vélilld (EC/TDS tai suolapitoisuus).
Paina GLP/ACCEPT ja kédyta thePR -ndppadimia kolmannella nestekidendyton
rivilla ndkyvien kalibrointitietojen selaamiseen.
Palaa mittaustilaan painamalla ESC tai GLP/ACCEPT GLP-tiedot sisaltyvat
jokaiseen tietolokiin.
11.1. EC/TDS -TIEDOT
Kolmannella LCD-rivillda ndkyvat EC-kalibrointitiedot:
Solukerroin (cm-1:ssd) maaritetdan kalibroinnin avulla.
nykyisen lukeman perusteella)
Offset
EC-standardiliuos
Lampotilakerroin (T.Coef.)
Lampotilaviite - kdyttajan valitsema (T.Ref.) (T.Ref.)
Aika, pdivamaara
Kalibroinnin paattymisaika
11.2. %NaCl TIETOJA
Suolapitoisuuden kalibrointitiedot ndytetdan kolmannella nestekidenadytén
rivilla:
Solukerroin
Kerroin
Suolapitoisuuden standardiliuos
Aika, paivamaara
Kalibroinnin paattymisaika
12. VIANMAARITYS
Oire Ongelma Ratkaisu
Hidas vaste / likainen anturi Irrota ja puhdista anturi.
Liiallinen ajautumishylsy. Varmista, etta

anturin renkaat ovat puhtaat.
Lukema vaihtelee Koettimen holkki on asetettu oikein Aseta oikein paikoilleen
yl6s ja alas (kohina) vaarin. holkki.

IlImakuplia sisélld Napauta anturia poistaaksesi
Hylsy. ilmakuplia.

Naytossa nakyy EC, lukema Kalibroi mittari uudelleen.
TDS- tai NaCl-lukema on alueen ulkopuolella Nayte ei ole sisalla
vilkkuu mitattavissa oleva alue.

Poista automaattinen mittaus kaytosta

toiminto.
Mittari ei pysty rikkomaan anturia Vaihda anturi.
kalibroida tai antaa
virheellisid lukemia
LCD-tunnisteet nakyvat jatkuvasti kdynnistyksen yhteydessa
ON/OFF-n3ppéin on estetty
Tarkista ndppaimistd. Jos virhe jatkuu, ota yhteys Milwaukeen tekniseen
huoltoon.
”Internal Er X” -viesti
Sisdinen virhe Kdynnista mittari uudelleen.
Jos virhe jatkuu, ota yhteys Milwaukeen tekniseen huoltoon.



13. TARVIKKEET

4-rengas EC / TDS / NaCl / lampétila-anturi DIN-liittimelld varustettuna
MA9060 12880 uS/cm Kalibrointiliuos (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibrointiliuos (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibrointiliuos (230 ml) MA9064
80000 uS/cm Kalibrointiliuos (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm Kalibrointiliuos
(230 ml) MA9066 NaCl 100 % Kalibrointiliuos (230 ml) MA9069 5000 pS/cm
Kalibrointiliuos (230 ml)

SERTIFIOINTI

Milwaukeen laitteet ovat CE- eurooppalaisten direktiivien mukaisia.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittaminen. Ala kasittele tata tuotetta
kotitalousjatteend. Toimita se asianmukaiseen kerdyspisteeseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kierratysta varten.

Paristojatteen havittaminen. Tdma tuote sisaltaa paristoja. Ald havita niitd muun
kotitalousjatteen mukana. Toimita ne asianmukaiseen kerdyspisteeseen
kierrdtysta varten.

Huomaa: tuotteen ja paristojen asianmukainen havittaminen estda mahdolliset
kielteiset seuraukset ihmisten terveydelle ja ymparistolle. Yksityiskohtaisia
tietoja saat paikallisesta kotitalousjatteen havittamispalvelusta tai osoitteesta
www.milwaukeeinstruments.com (vain USA) tai www.milwaukeeinst.com.
SUOSITUS

Varmista ennen taman tuotteen kayttoa, etta se soveltuu tdysin omaan
sovellukseesi ja ymparistoon, jossa sita kdytetaan. Kaikki kayttajan tekemat
muutokset toimitettuihin laitteisiin voivat heikentda mittarin suorituskykya.
Sinun ja mittarin turvallisuuden vuoksi dla kdyta tai sailytad mittaria vaarallisessa
ympdristossa. Vaurioiden tai palovammojen valttamiseksi dld tee mittauksia
mikroaaltouunissa.

TAKUU

Talla mittarilla on 2 vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheita vastaan
ostopdivasta alkaen. Elektrodien ja antureiden takuu on 6 kuukautta. Tama
takuu rajoittuu korjaukseen tai maksuttomaan vaihtoon, jos laitetta ei voida
korjata. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuuksista,
vaarinkaytosta, peukaloinnista tai saddetyn huollon puutteesta. Jos huoltoa
tarvitaan, ota yhteys paikalliseen Milwaukee Instrumentsin tekniseen palveluun.
Jos korjaus ei kuulu takuun piiriin, sinulle ilmoitetaan aiheutuneista kuluista. Kun
lahetat mittaria, varmista, ettd se on pakattu asianmukaisesti tdydellisen suojan
takaamiseksi.

Milwaukee Instruments pidattaa oikeuden tehda parannuksia tuotteidensa
suunnitteluun, rakenteeseen ja ulkondk66n ilman ennakkoilmoitusta.

Myynnin ja teknisen palvelun yhteystiedot:

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - UNKARI puh: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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FRENCH

MW306 MAX

Compteur portable EC / TDS / NaCl / Température

MERCI d'avoir choisi Milwaukee Instruments !

Ce manuel d'instructions vous fournira les informations nécessaires a
|'utilisation correcte de I'appareil de mesure.
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1. EXAMEN PRELIMINAIRE

Le compteur portable MW306 est livré dans une mallette de transport robuste
et est fourni avec :

Sonde EC / TDS / NaCl / Température MA815D/1 a 4 anneaux avec connecteur
DIN et cable de 1 metre (3,2 pieds)

Pile alcaline AA 1,5V (3 piéces)

Cable micro USB

Certificat de qualité de l'instrument

Manuel d'utilisation

2. PRESENTATION DE L'INSTRUMENT

Le MW306 est un appareil de mesure portable résistant a I'eau qui peut
mesurer jusqu'a quatre paramétres différents - EC, TDS, salinité (en PSU, g/L,
pourcentage de NaCl et température).

Ecran LCD facile a lire

Fonction d'arrét automatique pour prolonger la durée de vie de la batterie
Toutes les mesures peuvent étre compensées en température
automatiquement (ATC) ou manuellement (MTC) avec un coefficient de
compensation sélectionnable par I'utilisateur. La compensation de température
peut étre désactivée (NO TC) si la valeur réelle de la conductivité est requise.



La fonction d'échelonnement automatique pour les mesures EC et TDS définit
automatiquement la résolution la plus adaptée a I'échantillon testé.
Espace d'enregistrement disponible pour 1000 enregistrements

Les données enregistrées peuvent étre exportées a |'aide d'un cable USB.
Touche BPL dédiée pour stocker et rappeler les données sur I'état du systéme
3. SPECIFICATIONS

Gamme *

CE

0,00 329,99 pS/cm

30,0 4 299,9 pS/cm

300 a 2999 uS/cm

3,00 a 29,99 mS/cm

30,0 3 200,0 mS/cm

jusqu'a 500,0 mS/cm, conductivité absolue **

0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

150 a 1499 ppm (mg/L)

1,50a 14,99 g/L

15,042 100,0 g/L

jusqu'a 250,0 g/L en valeur absolue **

jusqu'a 400,0 g/L TDS absolu ** (avec facteur 0,8)

0,0 a 400,0 % NacCl

Salinité

2,00 a 42,00 PSU

0,00 a 80,00 g/L

Temp. -20,0a120,0°C(-4,0 a 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Résolution

EC

TDS

Salinité

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Précision * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% de la lecture

(0,05 uS/cm ou 1 chiffre, le plus élevé des deux)

+1% de la lecture

(£0,03 ppm ou 1 chiffre, la valeur la plus élevée étant retenue) Salinité +1% de la
lecture

Précision de la température *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Les limites seront réduites aux limites réelles du capteur.

** La conductivité (ou TDS) absolue est la valeur de conductivité (ou TDS) sans
compensation de température.

EC/TDS

Etalonnage du facteur de cellule unique 6 standards :



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Etalonnage Décalage en un point : 0,00 uS/cm

Un point avec la solution d'étalonnage de la salinité MA9066 Temp.
Pas d'étalonnage de la température

ATC - automatique

Compensation de la température

Coefficient de température de la conductivité

MTC - manuel, sans sonde de température -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
NO TC - sans compensation de température

0,00 a 6,00 % / °C (EC & TDS uniquement) Valeur par défaut : 1,90 % / °C
0,402a0,80

Valeur par défaut : 0,50

Max. 1000 enregistrements (stockés dans 100 lots maximum)
Mémoire d'enregistrement

A la demande, 200 enregistrements A la stabilité, 200 enregistrements
Enregistrement par intervalles, 1000 enregistrements

Connectivité PC 1 port micro USB

Type de pile 3 x 1,5V alcaline AA (incluse)

Durée de vie des piles Environ 200 heures d'utilisation

Environnement 0 a 50 °C ; humidité relative maximale 95%.
Dimensions 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Boitier Niveau de protection IP67

Poids 260 g (0.57 Ib)

SPECIFICATIONS DE LA SONDE

Plage de température 0 a 60 °C (32 a 140 °F) Capteur de température NTC10K
Type a 4 anneaux Acier inoxydable

Sonde EC MA815D/1

Connecteur femelle DIN, 7 broches Corps ABS

Longueur totale : 198 mm (7.8")

Dimensions partie active : 96 mm (3.8« ) @ 16 mm (0.63 »)

Longueur du cdble 1 m (3.2 ft)

4. DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT ET DE L'AFFICHAGE

Panneau avant

1. Ecran a cristaux liquides (LCD)

2. Touche ESC, pour quitter le mode actuel

3. Touche RCL, pour rappeler les valeurs enregistrées

4, Touche LOG/CLEAR, pour enregistrer la lecture ou pour effacer
I'étalonnage ou l'enregistrement.

5. Touche SETUP, pour entrer dans le mode de configuration

6. Touche ON/OFF

7. touches directionnelles (navigation dans les menus, réglage des
parametres)

8. Touche RANGE/B, pour sélectionner EC, TDS ou Salinité

9. Touche CAL/EDIT, pour entrer ou modifier les paramétres
d'étalonnage, les parameétres de configuration

10. Touche GLP/ACCEPT, pour entrer dans les BPL ou confirmer I'action

sélectionnée
Panneau supérieur

1. Port micro USB
2. Capuchon du port micro USB
3. Connecteur de sonde DIN

Description de I'écran

Etiquettes de mode

Etat de la batterie

Indicateur de stabilité

Etat de la connexion USB

Fleches, pour naviguer dans le menu dans I'une ou I'autre direction

uhRhwNE



6 Symbole de la sonde

7. Etiquette de journal

8. Etiquette d'acceptation

9. Troisieme ligne LCD, zone de message

10. Unités de mesure

11. Premiére ligne de I'écran a cristaux liquides, mesures
12. Etiquette de date

13. Etat de la compensation de température (NO TC, MTC, ATC)
14. Unités de température

15. Deuxiéme ligne LCD, relevés de température

16. Unités de mesure / réglages TDS

5. DESCRIPTION DE LA SONDE MA815D/1

Caractéristiques principales :

Traitement direct du signal pour des mesures sans bruit

Mesure précise et intégrée de la température

Joint torique

Isolateur en plastique

Anneaux en acier

Manchon de sonde

6. OPERATIONS GENERALES

6.1. GESTION ET REMPLACEMENT DES PILES

Les appareils de mesure sont fournis avec 3 piles alcalines AA de 1,5V et sont
équipés de la fonction BEPS (Battery Error Prevention System), qui éteint
I'appareil aprés 10 minutes de non-utilisation (voir OPTIONS DE
CONFIGURATION, section Arrét automatique).

Lors de la mise sous tension, les instruments effectuent un test d'autodiagnostic
et tous les segments de I'écran LCD s'affichent pendant quelques secondes.
Utilisez les touches B pour vérifier le pourcentage des piles.

Pour remplacer les piles

A

1. Eteignez le lecteur.

2. Retirez les 4 vis situées a l'arriere du lecteur pour ouvrir le
compartiment des piles.

3. Retirez les piles usagées.

4, Insérez les trois nouvelles piles AA de 1,5 V en respectant leur polarité.
5. Fermez le compartiment a piles a I'aide des 4 vis.

6.2. CONNEXION DE LA SONDE

Le MA815D/1 est relié au compteur par un connecteur DIN, ce qui facilite la
mise en place et le retrait de la sonde.

Lorsque le compteur est éteint, connectez la sonde a la prise DIN située sur le
dessus du compteur.

Alignez les broches et la clé, puis enfoncez la fiche dans la prise. Aprés la
mesure, éteignez I'appareil et nettoyez la sonde avant de la ranger.

6.3. ENTRETIEN ET MAINTENANCE DE L'ELECTRODE

Lors de I'utilisation d'une nouvelle sonde, retirez le manchon et inspectez la
sonde avant de I'utiliser.

Etalonnage

L'étalonnage est la premiére étape pour obtenir des résultats précis et
reproductibles. Voir la section ETALONNAGE pour plus de détails.

Meilleure pratique

Utilisez toujours des étalons neufs. Les étalons sont facilement contaminés.
Ne pas réutiliser les étalons.

N'utilisez pas d'étalons périmés.

Entretien régulier

Inspectez la sonde pour vérifier qu'elle n'est pas fissurée ou endommagée.
Remplacez la sonde si nécessaire.

Inspecter le joint torique du capteur pour vérifier qu'il n'est pas entaillé ou
endommagé.

Inspecter le cable. Le cable et I'isolation doivent étre intacts.



Les connecteurs doivent étre propres et secs.

Suivre les recommandations de stockage.

Procédure de nettoyage

Si un nettoyage plus approfondi est nécessaire, retirez le manchon et nettoyez
la sonde a I'aide d'un chiffon et d'un détergent non abrasif. Remettre le
manchon en place et réétalonner la sonde.

Stockage

Les sondes EC doivent toujours étre stockées propres et seches.

7. CONFIGURATION

Pour configurer les paramétres de I'appareil, modifier les valeurs par défaut ou
définir les parametres de mesure :

Appuyer sur SETUP pour entrer (ou sortir) du mode de configuration.

Utilisez les touches B pour naviguer dans les menus (visualiser les paramétres).
Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder au mode d'édition (modification des
paramétres).

Appuyer sur la touche RANGE/E pour sélectionner les options Utiliser les
touches BI& pour modifier les valeurs (la valeur en cours de modification est
affichée en clignotant)

Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer et enregistrer les modifications (la
balise ACCEPT est affichée en clignotant).

Appuyer sur ESC (ou CAL/EDIT a nouveau) pour quitter le mode d'édition sans
sauvegarder (retour au menu).

7.1. OPTIONS DE CONFIGURATION

Type de journal

Options : INTERVALLE (par défaut), MANUEL ou STABILITE Appuyez sur RANGE/El
pour sélectionner I'une des options.

Utilisez les touches B@ pour définir l'intervalle de temps : 5 (par défaut), 10, 30
sec.oul, 2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Utilisez les touches BI@ pour sélectionner le type de stabilité : rapide (par défaut),
moyen ou précis.

Avertissement d'expiration de I'étalonnage

Options : 1 a 7 jours (par défaut) ou désactivé

Utilisez les touches B pour sélectionner le nombre de jours écoulés depuis le
dernier étalonnage.

Compensation de température

Options : ATC (par défaut), MTC ou NO TC

Lorsque la sonde est connectée, appuyez sur RANGE/R pour sélectionner les
options.

Facteur de cellule EC

Options : 0,010 (par défaut) a 9,999 (par défaut) 0,010 (par défaut) a 9,999

La sonde étant connectée, utilisez les touches B pour modifier la valeur.
Remarque : le réglage direct de la valeur du facteur cellulaire EC efface tous les
étalonnages précédents. Les fichiers journaux et les BPL afficheront « MANUEL »
en standard.

Coefficient de température EC (T.Coef.) Options : 0,00 a 6,00 (1,90 par défaut)
Lorsque la sonde est connectée, utilisez les touches B pour modifier la valeur.
Référence de température EC (T.Ref.) Options : 25 °C (par défaut) et 20 °C
Avec la sonde connectée, utiliser les touches BB pour modifier la valeur.
Facteur TDS

Options : 0,40 a 0,80 (par défaut) 0,40 a 0,80 (0,50 par défaut)

La sonde étant connectée, utiliser les touches BIE pour modifier la valeur.
Coefficient de température EC / Vue de référence

Options : T.Coef.(%/°C) ou T.Ref.(°C) (par défaut)

La sonde étant connectée, utiliser les touches B2 pour passer du coefficient de
température a la référence de température.

Plage EC

Options : AUTO (par défaut), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,



29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Remarque : La conductivité absolue - jusqu'a 500,0 mS/cm - est la valeur de
conductivité sans compensation de température.

Lorsque la sonde est connectée, utilisez les touches B pour modifier la valeur.
Lors de I'étalonnage automatique, I'appareil de mesure choisit
automatiquement la plage de conductivité optimale pour maintenir la plus
grande précision possible.

Remarque : La plage de conductivité sélectionnée n'est active que pendant les
mesures. En cas de dépassement, la valeur de pleine échelle est affichée en
clignotant. Les données enregistrées sont affichées en uS/cm dans les fichiers
Csv.

Gamme TDS

Options : AUTO (par défaut), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Remarque : Le TDS absolu - jusqu'a 400,0 g/L (avec un facteur de 0,8) - est la
valeur du TDS sans compensation de température.

Lorsque la sonde est connectée, utilisez les touches B pour modifier la valeur.
Lors de I'étalonnage automatique, I'appareil de mesure choisit
automatiquement la plage de TDS optimale pour maintenir la plus grande
précision possible.

Remarque : La plage de TDS sélectionnée n'est active que pendant les mesures.
En cas de dépassement, la valeur de pleine échelle est affichée en clignotant.
Les données enregistrées sont affichées en mg/L dans les fichiers CSV.

TDS Unit

Options : ppm (mg/L) par défaut et g/L

Lorsque la sonde est connectée, appuyez sur RANGE/E pour sélectionner les
options.

Echelle de salinité

Options : NaCl% (par défaut), psu et g/L

Lorsque la sonde est connectée, appuyez sur RANGE/E pour sélectionner les
options.

Date

Options : année, mois ou jour

Appuyez sur RANGE/E pour sélectionner. Utilisez les touches BB pour modifier
les valeurs.

Heure

Options : heure, minute ou seconde

Appuyez sur RANGE/B pour sélectionner. Utilisez les touches B pour modifier
les valeurs.

Arrét automatique

Options : 5, 10 (par défaut), 30, 60 minutes ou arrét Utilisez les touches B pour
sélectionner I'heure.

Le lecteur s'éteint apres la période définie.

Son

Options : activer (par défaut) ou désactiver Utilisez les touches B2 pour
sélectionner.

Lorsque I'on appuie sur une touche, celle-ci émet un bref signal sonore.

Unité de température

Options : °C (par défaut) ou °F

Utiliser les touches B& pour sélectionner 'unité.

Contraste de I'écran LCD

Options : 1 a 9 (par défaut)

Utilisez les touches B pour sélectionner les valeurs de contraste de I'écran LCD.
Valeurs par défaut

Réinitialise les paramétres du lecteur aux valeurs par défaut.

Appuyez sur GLP/ACCEPT pour rétablir les valeurs par défaut. Le message «
RESET DONE » confirme que le compteur fonctionne avec les parameétres par
défaut.



Version du micrologiciel de l'instrument

Affiche la version du micrologiciel installé.

ID du compteur / Numéro de série

Utilisez les touches B pour attribuer un numéro d'identification de 0000 a
9999. Appuyez sur RANGE/E pour afficher le numéro de série.

Type de séparateur

Option : virgule (par défaut) ou point-virgule

Utilisez les touches B pour sélectionner le séparateur de colonnes pour le
fichier CSV.

Exportation vers le PC / Connexion au compteur

Options : Exporter vers le PC et enregistrer sur le compteur

Lorsque le cable micro USB est connecté, appuyez sur SETUP. Appuyez sur
CAL/EDIT pour accéder au mode d'édition. Utilisez les touches BBl pour
sélectionner.

Remarque : Cette option n'est disponible que lorsque I'appareil est connecté a
un PC. L'icéne USB/PC ne s'affiche pas si I'option LOG ON METER a été réglée
précédemment.

8. EC/TDS

8.1. PREPARATION

Verser de petites quantités de solution d'étalonnage de la conductivité dans des
béchers propres. Pour minimiser la contamination croisée, utiliser deux béchers
:1'un pour le ringage de la sonde et I'autre pour |'étalonnage.

Note : A la mise sous tension, |'appareil commence a mesurer avec la gamme
précédemment sélectionnée (conductivité, TDS ou salinité).

Note : Un nouvel étalonnage de I'EC efface automatiquement |'étalonnage du
%NaCl. Le message « NO CAL » s'affiche en clignotant.

8.2. CALIBRAGE

Directives générales

Pour une meilleure précision, il est recommandé de procéder a des étalonnages
fréquents. La sonde doit étre étalonnée :

chaque fois qu'elle est remplacée

Apreés avoir testé des échantillons agressifs

Lorsqu'une grande précision est requise

Si « NO CAL » s'affiche sur la troisiéme ligne de I'écran LCD

Au moins une fois par semaine

Avant d'effectuer un étalonnage :

Inspectez la sonde pour vérifier qu'il n'y a pas de débris ou d'obstructions.
Utilisez toujours un étalon d'étalonnage CE proche de I'échantillon. Les points
d'étalonnage sélectionnables sont 0,00 S pour le décalage et 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm pour la pente.

Pour accéder a |'étalonnage de la CE :

1. Utiliser les touches B pour choisir la plage EC et appuyer sur CAL/EDIT.
Lorsque la lecture est stable et proche de la norme d'étalonnage sélectionnée,
les étiquettes STD et ACCEPT s'affichent en clignotant.

2. Appuyer sur la touche GLP/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage.
L'appareil affiche « SAVING », enregistre les valeurs d'étalonnage et revient au
mode de mesure.

Etalonnage du zéro

Pour I'étalonnage du zéro, afin de corriger les lectures autour de 0,00 uS/cm,
maintenez la sonde séche dans |'air. La pente est évaluée lorsque |'étalonnage
est effectué en tout autre point.

Etalonnage en un point

1. Placer la sonde dans la solution d'étalonnage en veillant a ce que les
trous du manchon soient complétement immergés. Centrer la sonde loin du
fond ou des parois du bécher.

2. Soulevez et abaissez la sonde pour remplir la cavité centrale et tapotez
la sonde a plusieurs reprises pour éliminer les bulles d'air qui auraient pu étre



piégées a l'intérieur du manchon.

3. Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder a I'étalonnage. Utilisez les touches
pour sélectionner une autre valeur standard. Le symbole du sablier et le
message « WAIT » (clignotant) s'affichent jusqu'a ce que la lecture soit stable.

4, Lorsque la lecture est stable et proche de la norme d'étalonnage
sélectionnée, les étiquettes SOL STD et ACCEPT s'affichent en clignotant.
5. Appuyer sur la touche BPL/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage.

L'appareil affiche « SAVING », enregistre les valeurs d'étalonnage et revient au
mode de mesure.

Remarque : La lecture du TDS est automatiquement dérivée de la lecture de I'EC
et aucun étalonnage n'est nécessaire.

Etalonnage manuel

Cette option peut étre utilisée pour effectuer un étalonnage manuel dans un
étalon personnalisé, c'est-a-dire pour régler directement la valeur de la
constante de cellule.

Pour minimiser la contamination croisée, utilisez deux béchers : I'un pour le
ringage de la sonde et 'autre pour I'étalonnage.

1. Rincer la sonde dans |'étalon d'étalonnage et secouer I'excés de
solution (premier bécher).

2. Placer la sonde dans I'étalon en veillant a ce que les trous du manchon
soient recouverts de solution (deuxiéme bécher).

3. Appuyer sur SETUP et utiliser les touches B pour sélectionner C.F. (cm-
1).

4. Appuyer sur CAL/EDIT.

5. Utilisez les touches B pour modifier C.F. (cm-1) jusqu'a ce que I'écran
affiche la valeur Custom Standard.

6. Appuyez sur GLP/ACCEPT. LE MESSAGE « L'ETALONNAGE MANUEL

EFFACE LES ETALONNAGES PRECEDENTS » S'AFFICHE SUR L'ECRAN.
CALIBRATIONS précédentes » s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran LCD. Les
étiquettes CAL et ACCEPT s'affichent en clignotant.

7. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur ESC pour
quitter sans modifier.

Remarque : I'utilisation de I'étalonnage manuel efface les étalonnages
précédents et les fichiers journaux ainsi que le BPL affichent « MANUEL » en
standard.

Effacer I'étalonnage

Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder au mode d'étalonnage, puis appuyez sur
LOG/CLEAR. La balise ACCEPT s'affiche en clignotant et le message « CLEAR
CALIBRATION » apparait sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

Pour confirmer, appuyez sur GLP/ACCEPT. Le message « PLEASE WAIT » s'affiche
suivi de I'écran de confirmation « NO CAL ».

8.3. MESURE

Mesure de la conductivité

Une fois connectée, la sonde MA815D/1 est automatiquement reconnue. Placer
la sonde étalonnée dans I'échantillon, en veillant a ce que les trous du manchon
soient complétement immergés. Tapotez la sonde pour éliminer

les bulles d'air éventuellement piégées a l'intérieur du manchon.

Pour passer en mode EC, appuyez sur RANGE/R.

La valeur de conductivité s'affiche sur la premiére ligne de I'écran LCD, la
température sur la deuxieme ligne de I'écran LCD et les informations relatives a
|'étalonnage ou a la gamme sur la troisiéme ligne de I'écran LCD.

Pour basculer entre les informations affichées sur la troisieme ligne LCD, utiliser
les touches B&.

Les relevés peuvent étre compensés en température.

Compensation automatique de la température (ATC), par défaut : La sonde est
équipée d'un capteur de température intégré ; la valeur de la température est
utilisée pour compenser automatiquement la lecture de I'EC / TDS.

En mode ATC, I'étiquette ATC s'affiche et les mesures sont compensées a I'aide



du coefficient de température. La valeur par défaut recommandée pour les
échantillons d'eau est de 1,90 % / °C. La compensation de température est
référencée par rapport a la température de référence sélectionnée.

Utilisez les touches B pour afficher le coefficient de température actuel. La
valeur est affichée avec le facteur de cellule (C.F.) sur la troisiéme ligne de
I'écran LCD.

Pour modifier le coefficient de température, voir la section SETUP pour plus de
détails.

Un coefficient de température doit également étre défini pour I'échantillon.
Remarque : Si la lecture est en dehors de la plage lorsque la plage est réglée sur
automatique, la valeur a pleine échelle (200,0 mS/cm pour MTC/ATC ou

500,0 mS/cm pour No TC) est affichée en clignotant.

Manuel (MTC) : La valeur de la température, affichée sur la deuxiéme ligne de
I'écran LCD, peut étre réglée manuellement a I'aide des touches B&. En mode
MTC, la balise °C est affichée en clignotant.

Pas de compensation de température (NO TC) : La valeur de la température est
affichée, mais n'est pas prise en compte. Lorsque cette option est sélectionnée,
I'étiquette NO TC est affichée. La valeur affichée sur la premiere ligne de I'écran
LCD est la valeur EC ou TDS non compensée.

Note : La compensation de température et la conductivité absolue (NO TC) sont
configurées dans le Setup.

Mesure du TDS

Appuyez sur RANGE/® pour sélectionner la gamme TDS.

La valeur du TDS s'affiche sur la premiére ligne de I'écran LCD et la valeur de la
température sur la deuxiéme ligne de I'écran LCD.

La valeur mesurée est affichée dans I'unité paramétrée (ppm ou mg/L). Les
valeurs supérieures a 1500 ppm (1500 mg/L) sont affichées uniquement en g/L.
Voir la section SETUP pour plus de détails.

Pour basculer entre les informations affichées sur la troisieme ligne de I'écran
LCD, utilisez les touches B2l

Si la lecture est en dehors de la plage, la valeur pleine échelle est affichée en
clignotant.

8.4. AVERTISSEMENTS ET MESSAGES

Messages affichés pendant I'étalonnage

Si la lecture dépasse la valeur attendue, le message « WRONG STANDARD »
s'affiche et I'étalonnage ne peut pas étre confirmé. Vérifiez que la solution
d'étalonnage utilisée est correcte et/ou nettoyez la sonde. Voir la section
MAINTENANCE DE LA SONDES pour plus de détails.

En mode ATC, si la température de la solution est en dehors de I'intervalle
accepté, le message « WRONG STANDARD TEMPERATURE » s'affiche.
L'étiquette °C et la température sont affichées en clignotant.

Messages affichés pendant la mesure

Si la mesure CE dépasse les limites spécifiées ou si la température dépasse (-20 a
120°C), le message « OUT OF SPEC » s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran
LCD.

Si la mesure EC dépasse la plage sélectionnée par I'utilisateur, le message «
OVER RANGE » s'affiche sur la troisiéme ligne de I'écran LCD.

Le message « NO CAL » indique que la sonde doit étre étalonnée ou que
|'étalonnage précédent a été effacé.

Si la sonde n'est pas connectée, le message « NO PROBE » s'affiche.

Messages affichés pendant I'enregistrement a intervalles

Si la température de I'EC dépasse la limite des spécifications de la sonde ou de
I'appareil de mesure, le message « OUT OF SPEC » s'affiche en alternance avec
les messages spécifiques a |'enregistrement.

Si le capteur de la sonde est déconnecté ou endommagé, I'enregistrement
s'arréte avec le message « Log end - Probe disconnected » (Fin de
I'enregistrement - Sonde déconnectée) dans le fichier d'enregistrement. Le
message « NO PROBE » s'affiche sur I'écran LCD.



9. SALINITE

9.1. PREPARATION

Verser de petites quantités de la solution d'étalonnage de la salinité MA9066
dans des béchers propres. Pour minimiser la contamination croisée, utiliser deux
béchers : I'un pour le ringage de la sonde et |'autre pour I'étalonnage.
Remarque : Lorsque |'appareil est mis en marche, il commence a mesurer avec
la gamme précédemment sélectionnée (conductivité, TDS ou salinité).

Note : Un nouvel étalonnage de I'EC efface automatiquement I'étalonnage du
%NaCl . Le message « NO CAL » s'affiche.

9.2. CALIBRAGE

Appuyez sur RANGE/R pour sélectionner le mode Salinité. L'étiquette %NaCl
s'affiche.

L'étalonnage du %NaCl est un étalonnage en un point a 100,0 % de NaCl. Placez
la sonde dans la solution d'étalonnage en veillant a ce que les trous du manchon
soient complétement immergés. Centrer la sonde loin du fond ou des parois du
bécher.

du fond ou des parois du bécher.

Soulevez et abaissez la sonde pour remplir la cavité centrale et tapotez la sonde
a plusieurs reprises pour éliminer les bulles d'air qui auraient pu étre piégées a
I'intérieur du manchon.

Appuyez sur CAL/EDIT pour passer en mode d'étalonnage. L'étiquette CAL
s'affiche en haut de I'écran. La premiére ligne LCD affiche la valeur du NaCl et la
troisiéme ligne LCD le point d'étalonnage le plus proche.

Le symbole du sablier et le message « WAIT » (clignotant) s'affichent jusqu'a ce
que la lecture soit stable.

Lorsque la lecture est stable et proche de la norme d'étalonnage sélectionnée, le
message « SOL STD » et I'étiquette ACCEPT (clignotante) s'affichent. Appuyez sur
la touche BPL/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage.

L'appareil affiche « SAVING », enregistre les valeurs d'étalonnage et revient au
mode de mesure.

9.3. MESURES

Le MW306 prend en charge trois échelles de salinité de I'eau de mer :

Unités de salinité pratiques (PSU)

Eau de mer naturelle (g/L)

Pourcentage (%NaCl)

Appuyez sur RANGE/R pour sélectionner les échelles de salinité. Vérifiez que
I'échelle requise est configurée dans SETUP.

Remarque : ces unités servent a déterminer la salinité et se référent a
|'utilisation générale de I'eau salée. La salinité pratique et I'eau de mer naturelle
nécessitent un étalonnage de la conductivité. Le %NaCl doit étre étalonné selon
la norme MA9066.

PSU - Unités de salinité pratique

La salinité pratique (S) de I'eau de mer est le rapport entre la conductivité
électrique d'un échantillon standard d'eau de mer a 15 °C et 1 atmosphere et
celle d'une solution de chlorure de potassium (KCl) d'une masse de 32,4356 g/Kg
d'eau a la méme température et a la méme pression.

Le rapport est égal a 1 et S = 35. L'échelle de salinité pratique peut étre
appliquée a des valeurs allant jusqu'a 42,00 PSU a des températures comprises
entre -2 et 35 °C.

La salinité d'un échantillon en unités de salinité pratique (PSU) est calculée a
I'aide de la formule suivante :

ou:

RT

rapport de la conductivité de I'échantillon a la conductivité standard a la
température = (T) °C

CT (échantillon) conductivité non compensée a T °C conductivité
correspondante de

C (35, 15) = 42,914 mS/cm Solution de KCI contenant une masse de



32,4356 g KCI/1 Kg de solution

Polyndme de compensation de température rT

a0 =0,008 b0 = 0,0005 c0 = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5 =2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Pourcentage

Dans cette échelle, une salinité de 100 % équivaut a environ 10 % de solides.

Si la lecture est en dehors de la plage, la valeur de la pleine échelle (400,0 %)
sera affichée en clignotant.

Eau de mer naturelle

L'échelle de I'eau de mer naturelle s'étend de 0,00 a 80,00 g/L. Elle détermine la
salinité sur la base d'un rapport de conductivité entre I'échantillon et « I'eau de
mer standard » a 15 °C.

ou:

R15 est le rapport de conductivité

CT (échantillon) est la conductivité non compensée a T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm est la conductivité correspondante d'une solution de
KCI contenant une masse de 32,4356 g de KCI/1 Kg de solution.

rT est le polynd6me de compensation de la température La salinité (S) est définie
par I'équation suivante :

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Note : La formule peut étre appliquée pour des températures comprises entre
10et31°C.

9.4. AVERTISSEMENTS ET MESSAGES

Messages affichés pendant I'étalonnage

Si un étalonnage EC est effectué, I'étalonnage %NaCl est automatiquement
effacé. Un nouvel étalonnage du %NaCl est nécessaire.

Si la lecture dépasse la norme d'étalonnage attendue, le message « MAUVAISE
NORME » s'affiche et |'étalonnage ne peut pas étre confirmé. Vérifiez si la bonne
solution d'étalonnage a été utilisée et/ou nettoyez la sonde. Voir la section
MAINTENANCE DE LA SONDES pour plus de détails.

Si la température se situe en dehors de la plage de 0,0 a 60,0 °C, le message «
WRONG STANDARD TEMPERATURE » s'affiche. La valeur de la température est
affichée en clignotant.

Messages affichés pendant la mesure

Si la mesure de la salinité dépasse les limites spécifiées ou si la température
dépasse (-20 a 120°C), le message « OUT OF SPEC » s'affiche.

Si un étalonnage du %NaCl est nécessaire, le message « NO CAL » s'affiche.

Si l'avertissement d'expiration de I'étalonnage est activé et que le nombre de
jours défini s'est écoulé, ou si un étalonnage EC a été effectué (effacant
I'étalonnage %NaCl), le message « NO CAL » s'affiche.

%NaCl), le message « CAL EXPIRED » s'affiche.

Si aucune sonde n'est connectée, le message « NO PROBE » s'affiche.

10. ENREGISTREMENT

Le MW306 prend en charge trois types d'enregistrement : |'enregistrement
manuel sur demande, |'enregistrement sur stabilité et I'enregistrement par
intervalles. Voir Type d'enregistrement dans la section OPTIONS DE
CONFIGURATION.

Le compteur peut contenir jusqu'a 1000 enregistrements. Jusqu'a 200 pour
I'enregistrement manuel a la demande, jusqu'a 200 pour I'enregistrement sur la
stabilité et jusqu'a 1000 pour I'enregistrement par intervalles. Voir la section
GESTION DES DONNEES.



Remarque : Un lot d'enregistrement par intervalles peut contenir jusqu'a 600
enregistrements. Lorsqu'une session d'enregistrement par intervalles dépasse
600 enregistrements, un autre fichier d'enregistrement est automatiquement
généré.

10.1. TYPES DE JOURNALISATION

Enregistrement manuel sur demande

Les relevés sont enregistrés chaque fois que I'on appuie sur LOG/CLEAR.

Tous les relevés manuels sont stockés dans un seul lot (c'est-a-dire que les
relevés effectués a des jours différents partagent le méme lot).
Enregistrement en cas de stabilité

Les relevés sont enregistrés chaque fois que I'on appuie sur LOG/CLEAR et que le
critere de stabilité est atteint.

Les critéres de stabilité peuvent étre réglés sur rapide, moyen ou précis.

Tous les relevés de stabilité sont stockés dans un seul lot (c'est-a-dire que les
relevés effectués sur des jours différents sont enregistrés dans le méme lot).
Enregistrement a intervalles

Les lectures sont enregistrées en continu a un intervalle de temps défini (par
exemple, toutes les 5 ou 10 minutes).

Les enregistrements sont ajoutés jusqu'a ce que la session s'arréte.

Pour chaque session d'enregistrement d'intervalle, un nouveau lot est créé.
Un ensemble complet d'informations relatives aux BPL, y compris la date,
I'neure, la sélection de la gamme, la température relevée et les informations
d'étalonnage, est stocké avec chaque enregistrement.

Enregistrement manuel sur demande

1. En mode configuration, réglez Log Type (Type d'enregistrement) sur
MANUAL (Manuel).
2. Dans I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT ». L'écran LOG ### « SAVED »
(enregistrement) affiche le numéro de I'enregistrement stocké. L'écran « FREE »
#it# affiche le nombre d'enregistrements disponibles.

Le lecteur revient ensuite a I'écran de mesure.

Enregistrement de la stabilité

1. En mode configuration, réglez le type de journal sur STABILITE et sur
les critéres de stabilité souhaités.
2. Sur I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » puis « WAITING », jusqu'a ce que le critére
de stabilité soit atteint.

Remarque : En appuyant sur ESC ou LOG/CLEAR lorsque « WAITING » est
affiché, vous quittez le systéme sans enregistrer les données.

L'écran LOG ### « SAVED » (enregistrement) affiche le numéro de
I'enregistrement stocké. L'écran « FREE » ### affiche le nombre total
d'enregistrements disponibles. Le lecteur revient ensuite a I'écran de mesure
Enregistrement d'intervalles

1. En mode configuration, réglez le type d'enregistrement sur INTERVALLE
(par défaut) et l'intervalle de temps souhaité.
2. Depuis I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT ». L'écran LOG ### LOT ### affiche sur la
troisieme ligne de I'écran LCD le numéro du journal de mesure (en bas a gauche)
et le numéro de lot de la session d'enregistrement d'intervalle (en bas a droite).
3. Appuyez sur RANGE/E pendant I'enregistrement pour afficher le
nombre d'enregistrements disponibles ( » FREE » ###). Appuyez a nouveau sur
RANGE/® pour revenir a I'écran d'enregistrement actif.

4. Appuyez a nouveau sur LOG/CLEAR (ou ESC) pour mettre fin a la
session d'enregistrement par intervalles en cours.

L'écran LCD affiche « LOG STOPPED ». Le glucométre revient a I'écran de
mesure.

Avertissements relatifs a I'enregistrement par intervalles

« OUT OF SPEC » Une défaillance du capteur est détectée. L'enregistrement



s'arréte. Le nombre maximum de lots est atteint (100). Impossible de créer de
nouveaux lots.

L'espace d'enregistrement est plein (la limite de 1000 enregistrements a été
atteinte). Les enregistrements s'arrétent.

10.2. GESTION DES DONNEES

Un lot contient de 1 a 600 enregistrements (données de mesure sauvegardées).
Le nombre maximum de lots pouvant étre stockés est de 100, a |'exclusion des
lots manuels et de stabilité.

Le nombre maximum d'enregistrements pouvant étre stockés est de 1000, tous
lots confondus.

Les enregistrements manuels et de stabilité peuvent contenir jusqu'a 200
enregistrements (chacun).

Les sessions d'enregistrement par intervalles (sur I'ensemble des 100 lots)
peuvent stocker jusqu'a 1000 enregistrements. Lorsqu'une session
d'enregistrement dépasse 600 enregistrements, un nouveau lot est créé.

Le nom du lot est donné par un numéro, de 001 a 999. Les noms sont attribués
de maniéere incrémentielle, méme apres la suppression de certains lots. Une fois
que le nom du lot 999 a été attribué, tous les lots doivent étre supprimés pour
que le nom du lot soit réinitialisé a 001.

Voir la section Suppression des données.

10.2.1. Visualisation des données

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT “ suivi de ” LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre d'enregistrements stockés.

Remarque : appuyez sur RANGE/R pour exporter tous les lots enregistrés vers
une mémoire externe.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches BB pour sélectionner le type de lot (MANUEL,
STABILITE ou intervalle ###).

Remarque : appuyez sur RANGE/B pour exporter uniqguement le lot sélectionné
vers la mémoire externe.

4. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

5. Une fois le lot sélectionné, utilisez les touches B pour afficher les
enregistrements stockés dans ce lot.

6. Appuyez sur RANGE/R pour visualiser les données d'enregistrement

supplémentaires : date, heure, facteur de cellule, coefficient de température,
référence de température, affichées sur la troisiéme ligne de I'écran a cristaux
liquides.

10.2.2. Suppression des données

Journal manuel a la demande et journal de stabilité

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre d'enregistrements stockés.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches B pour sélectionner le type de lot MANUEL ou
STABILITE.

4. Lorsqu'un lot est sélectionné, appuyez sur LOG/CLEAR pour supprimer

I'ensemble du lot. « CLEAR » s'affiche avec |'étiquette ACCEPT et le nom du lot
qui clignotent.

5. Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyer sur
ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). Le message « PLEASE WAIT » s'affiche avec le
tag ACCEPT clignotant, jusqu'a ce que le lot soit supprimé. Une fois que le lot
sélectionné a été effacé, « EFFACER FAIT » s'affiche brievement. L'écran affiche
« NO MANUAL / LOGS » ou « NO STABILITY / LOGS ».

Enregistrements individuels

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre total d'enregistrements.



2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches B2 pour sélectionner le type de lot MANUEL ou
STABILITE.

4. Appuyez sur BPL/ACCEPT pour confirmer.

5. Utilisez les touches B pour naviguer entre les journaux. Le numéro
d'enregistrement du journal s'affiche a gauche.

6. Lorsque I'enregistrement souhaité est sélectionné, appuyez sur

LOG/CLEAR pour le supprimer. Le message « DELETE » s'affiche avec I'étiquette
ACCEPT et le journal ### qui clignote.

7. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur
ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). Le message « DELETE » et le numéro
d'enregistrement ### clignotent jusqu'a ce que I'enregistrement soit supprimé.
Une fois I'enregistrement effacé, le message « CLEAR DONE » s'affiche
brievement.

L'écran affiche les données enregistrées du journal suivant ###.

Remarque : Les enregistrements stockés dans un lot d'intervalles ne peuvent
pas étre supprimés individuellement.

Enregistrement sur l'intervalle

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre total de journaux.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches B2l pour sélectionner un numéro de lot
d'enregistrement d'intervalle.

L'écran LOG ### LOT ### affiche le numéro de lot sélectionné (en bas a droite)
et le nombre total d'enregistrements stockés dans le lot (en bas a gauche).

4. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur
ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR).
5. Le lot étant sélectionné, appuyez sur LOG/CLEAR pour effacer

I'ensemble du lot. « CLEAR » s'affiche avec |'étiquette ACCEPT et le nom du lot
qui clignotent.

Note : Utilisez les touches B@ pour sélectionner un autre numéro de lot.

6. Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyer sur
ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR).

Le message « PLEASE WAIT » avec |'étiquette ACCEPT clignotante s'affiche
jusqu'a ce que le lot soit supprimé. Une fois le lot supprimé, le message « CLEAR
DONE » s'affiche brievement. L'écran affiche le lot précédent ###.

Effacer tout

1. Appuyer sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre de journaux stockés.

2. Appuyez sur LOG/CLEAR pour effacer tous les enregistrements.
Le message « CLEAR ALL » s'affiche avec le tag ACCEPT clignotant.
3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur

ESC ou CAL/EDIT ; ou LOG/CLEAR).

Le message « PLEASE WAIT » s'affiche avec un compteur de pourcentage,
jusqu'a ce que tous les enregistrements soient effacés. Une fois que tous les
journaux ont été effacés, le message « EFFACER FAIT » s'affiche brievement.
L'affichage revient a |'écran de rappel des journaux.

10.2.3. Exportation de données Exportation PC

1. Le lecteur étant allumé, utilisez le cable micro USB fourni pour vous
connecter a un PC.

pour vous connecter a un PC.

2. Appuyez sur SETUP puis sur CAL/EDIT.

3. Utilisez les touches B et sélectionnez « EXPORT TO PC ».

Le lecteur est détecté comme un lecteur amovible. L'écran LCD affiche I'icone
PC.

4, Utilisez un gestionnaire de fichiers pour afficher ou copier des fichiers



sur le lecteur.

Lorsque le lecteur est connecté a un PC, pour activer I'enregistrement :
Appuyez sur LOG/CLEAR. L'écran LCD affiche « LOG ON METER » avec
I'étiquette ACCEPT qui clignote.

Appuyez sur GLP/ACCEPT. Le compteur se déconnecte du PC et I'icone du PC
n'est plus affichée.

Pour revenir au mode « EXPORT TO PC », suivez les étapes 2 et 3 ci-dessus.
Détails du fichier de données exporté :

Le fichier CSV (valeurs séparées par des virgules) peut étre ouvert avec un
éditeur de texte ou un tableur.

Le codage du fichier CSV est celui de I'Europe occidentale (ISO-8859-1).

Le séparateur de champ peut étre une virgule ou un point-virgule. Voir Type
de séparateur dans la section OPTIONS DE CONFIGURATION.

Les fichiers journaux d'intervalle sont nommés ECLOTH###, ou ### est le
numéro de lot (par exemple ECLOTO051).

Le fichier journal manuel est nommé ECLOTMAN et le fichier journal de
stabilité est nommé ECLOTSTAB.

USB Export All

1. Le lecteur étant allumé, insérez une clé USB dans le port micro USB
situé sur le dessus du lecteur. Si la clé USB n'a pas de connecteur micro USB,
utilisez un adaptateur.

2. Appuyez sur RCL puis sur RANGE/® pour sélectionner |'option « EXPORT
ALL ».
3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

L'écran LCD affiche « EXPORTING “ et le compteur de pourcentage, puis ” DONE
» lorsque I'exportation est terminée. L'affichage revient a I'écran de sélection
des lots.

Remarque : la clé USB peut étre retirée en toute sécurité si l'icone USB n'est pas
affichée. Ne retirez pas la clé USB pendant I'exportation.

Ecraser des données existantes :

1. Lorsque I'écran LCD affiche « OVR » avec LOT#i#t# clignotant (I'icone
USB est affichée), un lot identique nommé existe sur le lecteur USB.

2. Press@ pour sélectionner YES, NO, YES ALL, NO ALL (la balise ACCEPT
clignote).

3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. L'absence de confirmation
entraine la sortie de I'exportation. L'affichage revient a I'écran de sélection des
lots.

Export USB sélectionné

Les données enregistrées peuvent étre transférées séparément par lot.

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées.

L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « LOG RECALL » avec I'étiquette
ACCEPT qui clignote et le nombre de journaux stockés.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches B2 pour sélectionner le type de lot (MANUEL,
STABILITE ou intervalle ###).

4. Une fois le lot sélectionné, appuyez sur RANGE/EI pour |'exporter vers

une clé USB. L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT » suivi de « EXPORTING » avec
|'étiquette ACCEPT et le nom du lot sélectionné (MAN / STAB / ###) qui clignote.
L'écran LCD affiche « EXPORTING » et le compteur de pourcentage, suivi de «
DONE » lorsque I'exportation est terminée. L'affichage revient a I'écran de
sélection du lot.

Remarque : La clé USB peut étre retirée en toute sécurité si l'icone USB n'est pas
affichée. Ne retirez pas la clé USB pendant I'exportation.

Ecraser des données existantes.

1. Lorsque I'écran LCD affiche « EXPORT » avec ACCEPT et le numéro de
lot clignotant (icone USB affichée), un lot identique nommé existe sur le lecteur
USB.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour continuer. L'écran LCD affiche «



OVERWRITE » avec la balise ACCEPT clignotante.

3. Appuyer a nouveau sur BPL/ACCEPT pour confirmer. L'absence de
confirmation entraine la sortie de |'exportation. L'affichage revient a I'écran de
sélection des lots.

Avertissements relatifs a la gestion des données

Aucun enregistrement manuel n'a été sauvegardé. Rien ne s'affiche.

« NO STABILITY / LOGS » Aucun enregistrement de stabilité n'a été sauvegardé.
« OVR » avec le lot ### (clignotant)

« PAS DE MEMSTICK » »BATTERIE FAIBLE »

(clignotant)

Lots portant des noms identiques sur la clé USB. Sélectionner I'option
d'écrasement.

La clé USB n'est pas détectée. Les données ne peuvent pas étre transférées.
Insérer ou vérifier la clé USB.

Lorsque la batterie est faible, I'exportation n'est pas exécutée. Rechargez la
batterie.

Avertissements relatifs aux données enregistrées dans le fichier CSV

La sonde a été utilisée au-dela de ses spécifications de fonctionnement. Les
données ne sont pas fiables.

°C ! I Compteur en mode MTC. Compteur en mode NO TC.

Valeur de température uniqguement a titre de référence.

11. BPL

Les bonnes pratiques de laboratoire (BPL) permettent a I'utilisateur de stocker
et de rappeler les données d'étalonnage. La corrélation des relevés avec des
étalonnages spécifiques garantit I'uniformité et la cohérence.

Les données d'étalonnage sont stockées automatiquement aprés un étalonnage
réussi. Un nouvel étalonnage de la CE efface automatiquement I'étalonnage du
%Nacl.

Appuyez sur RANGE/R pour sélectionner les modes de mesure (EC/TDS ou
salinité).

Appuyez sur GLP/ACCEPT et utilisez les touches theBR pour faire défiler les
données d'étalonnage affichées sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

Appuyez sur ESC ou GLP/ACCEPT pour revenir au mode de mesure Les
informations relatives aux BPL sont incluses dans chaque enregistrement de
données.

11.1. INFORMATIONS CE/TDS

Les données d'étalonnage CE sont affichées sur la troisieme ligne de I'écran LCD

Facteur cellulaire (en cm-1, déterminé a partir de |'étalonnage avec la lecture
actuelle).

lecture actuelle)

Décalage

Solution standard EC

Coefficient de température (T.Coef.)

Référence de température - sélectionnée par I'utilisateur (T.Ref.)

Heure, date

Heure d'expiration de I'étalonnage

11.2. %NaCl INFORMATION

Données d'étalonnage de la salinité affichées sur la troisieme ligne de I'écran
LCD:

Facteur de cellule

Coefficient

Solution standard de salinité
Heure, date

Heure d'expiration de I'étalonnage
12. DEPANNAGE

Symptéme Probléme Solution
Réponse lente / Sonde encrassée Retirez et nettoyez le manchon de dérive.



Manchon de dérive excessive. Assurez-vous que les anneaux de la sonde sont
propres.

s'assurer que les anneaux de la sonde sont propres.
La lecture fluctue Manchon de sonde mal placé.
Le manchon de la sonde est mal placé.

Bulles d'air a I'intérieur Tapotez la sonde pour éliminer les bulles d'air.
Bulles d'air a l'intérieur du manchon.

L'écran affiche EC, Reading Recalibrez I'appareil de mesure.
La lecture du TDS ou du NaCl est hors plage L'échantillon n'est pas dans la plage
mesurable.
clignotant plage mesurable.

Désactiver la fonction

automatique.
L'appareil ne parvient pas a briser la sonde Remplacer la sonde.
étalonnage ou donne des
des relevés erronés
Etiquettes LCD affichées en continu au démarrage
La touche ON/OFF est bloquée
Vérifier le clavier. Si I'erreur persiste, contacter le service technique de
Milwaukee.
« Message « Internal Er X
Erreur interne Redémarrer le compteur.
Si l'erreur persiste, contacter le service technique de Milwaukee.
13. ACCESSOIRES
Sonde EC / TDS / NaCl / Température a 4 anneaux avec connecteur DIN
MA9060 12880 uS/cm Solution d'étalonnage (230 ml) MA9061 1413 pS/cm
Solution d'étalonnage (230 ml) MA9063 84 uS/cm Solution d'étalonnage (230
ml) MA9064 80000 uS/cm Solution d'étalonnage (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Solution d'étalonnage (230 ml) MA9066 NaCl 100% Solution d'étalonnage (230
ml) MA9069 5000 pS/cm Solution d'étalonnage (230 ml)
CERTIFICATION
Les instruments Milwaukee sont conformes aux directives européennes CE.
Mise au rebut des équipements électriques et électroniques. Ne pas traiter ce
produit comme un déchet ménager. Remettez-le au point de collecte approprié
pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.
Elimination des piles usagées. Ce produit contient des piles. Ne les jetez pas
avec les autres déchets ménagers. Remettez-les au point de collecte approprié
pour le recyclage.
Remarque : I'élimination correcte du produit et des piles permet d'éviter les
conséquences négatives potentielles pour la santé humaine et I'environnement.
Pour obtenir des informations détaillées, contactez votre service local
d'élimination des déchets ménagers ou rendez-vous sur
www.milwaukeeinstruments.com (Etats-Unis uniquement) ou
www.milwaukeeinst.com.
RECOMMANDATION
Avant d'utiliser ce produit, assurez-vous qu'il convient parfaitement a votre
application spécifique et a I'environnement dans lequel il est utilisé. Toute
modification apportée par |'utilisateur a I'équipement fourni peut
compromettre les performances du compteur. Pour votre sécurité et celle du
compteur, n'utilisez pas et ne stockez pas le compteur dans un environnement
dangereux. Pour éviter tout dommage ou brilure, n'effectuez aucune mesure
dans un four a micro-ondes.
GARANTIE
Cet instrument est garanti contre les défauts de matériaux et de fabrication
pendant une période de deux ans a compter de la date d'achat. Les électrodes
et les sondes sont garanties pendant 6 mois. Cette garantie est limitée a la
réparation ou au remplacement gratuit si I'instrument ne peut étre réparé. Les
dommages dus a des accidents, a une mauvaise utilisation, a une altération ou a



un manque d'entretien prescrit ne sont pas couverts par la garantie. Si une
réparation est nécessaire, contactez le service technique local de Milwaukee
Instruments. Si la réparation n'est pas couverte par la garantie, vous serez
informé des frais encourus. Lors de I'expédition d'un appareil de mesure, veillez
a ce qu'il soit correctement emballé pour une protection compleéte.
Milwaukee Instruments se réserve le droit d'apporter des améliorations a la
conception, a la construction et a I'apparence de ses produits sans préavis.
Contacts pour les ventes et le service technique :

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - HUNGARY tel : +36 62 428 050

fax : +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail : sales@milwaukeeinst.com
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GERMAN

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / Temperatur Tragbares Messgerat

VIELEN DANK, dass Sie sich fuir Milwaukee Instruments entschieden haben!
Diese Bedienungsanleitung enthalt die erforderlichen Informationen fir die
korrekte Verwendung des Messgerats.

INHALTSVERZEICHNIS

1. VORBEREITENDE UNTERSUCHUNG 4

2. UBERBLICK UBER DAS MESSGERAT 5

3. SPEZIFIKATIONEN 6

4. FUNKTIONS- UND ANZEIGEBESCHREIBUNG 8

5. Beschreibung der MA815D/1-Sonde 11

6. ALLGEMEINE BEDIENUNG 12

6.1. Batterieverwaltung und -austausch 12

6.2. Anschluss der Sonde 13

6.3. Pflege und Wartung der Elektrode 13

7. Einrichtung 14

7.1. EINSTELLUNGSOPTIONEN 14

8. EC/TDS 23

8.1. VORBEREITUNG 23

8.2. KALIBRIERUNG 23

8.3. MESSUNG 26

8.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN 28

9. SALINITAT 30

9.1. VORBEREITUNG 30

9.2. KALIBRIERUNG 30

9.3. MESSUNG 31

9.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN 33

10. PROTOKOLLIERUNG 35

10.1. ARTEN DER PROTOKOLLIERUNG 35

10.2. DATENVERWALTUNG 38

11. GLP 45

11.1. EC/TDS-INFORMATIONEN 45

11.2. %NaCl-INFORMATIONEN 45

12. FEHLERBEHEBUNG 46

13. ZUBEHOR 47

ZERTIFIZIERUNG 48

EMPFEHLUNG 48

GARANTIE 49

1. VORBEREITENDE UNTERSUCHUNG

Das tragbare Messgerat MW306 wird in einem robusten Tragekoffer geliefert
und enthalt:

MA815D/1 4-Ring-EC-/TDS-/NaCl-/Temperatur-Sonde mit DIN-Anschluss und 1
Meter (3,2 FuR) Kabel

1,5-V-Alkali-AA-Batterie (3 Stk.)

Micro-USB-Kabel

Qualitatszertifikat fur das Instrument

Bedienungsanleitung

2. UBERBLICK UBER DAS INSTRUMENT

Das MW306 ist ein tragbares, wasserdichtes Messgerat, das bis zu vier
verschiedene Parameter messen kann: EC, TDS, Salinitat (in PSU, g/L,
prozentualer NaCl-Anteil) und Temperatur.

Leicht ablesbares LCD-Display

Automatische Abschaltfunktion zur Verlangerung der Batterielebensdauer
Alle Messungen kénnen automatisch (ATC) oder manuell (MTC) mit einem vom
Benutzer wahlbaren Kompensationskoeffizienten temperaturkompensiert
werden. Die Temperaturkompensation kann deaktiviert werden (NO TC), wenn
der tatsachliche Leitfahigkeitswert bendtigt wird.



Die automatische Bereichsfunktion fiir EC- und TDS-Messungen stellt
automatisch die am besten geeignete Auflsung fir die getestete Probe ein.
Verfligbarer Speicherplatz fur bis zu 1000 Datensatze

Die protokollierten Daten kdnnen Uber ein USB-Kabel exportiert werden
Spezielle GLP-Taste zum Speichern und Abrufen von Daten zum Systemstatus
3. SPEZIFIKATIONEN

Bereich *

EC
0,00 bis 29,99 uS/cm

30,0 bis 299,9 uS/cm

300 bis 2999 pS/cm

3,00 bis 29,99 mS/cm

30,0 bis 200,0 mS/cm

bis 500,0 mS/cm, absolute Leitfahigkeit **

0,00 bis 14,99 ppm (mg/L)

15,0 bis 149,9 ppm (mg/L)

150 bis 1499 ppm (mg/L)

1,50 bis 14,99 g/L

15,0 bis 100,0 g/L

bis 250,0 g/| absoluter TDS **

bis 400,0 g/I absoluter TDS ** (mit Faktor 0,8)

0,0 bis 400,0 % NaCl

Salzgehalt

2,00 bis 42,00 PSU

0,00 bis 80,00 g/I

Temp. -20,0 bis 120,0 °C (-4,0 bis 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Auflosung

EC

TDS

Salzgehalt

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/l

Genauigkeit * bei 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1 °C (0,1 °F)

11 % des Messwerts

(0,05 uS/cm oder 1 Stelle, je nachdem, welcher Wert gréRer ist)

11 % des Messwerts

(0,03 ppm oder 1 Stelle, je nachdem, welcher Wert groRer ist) Salzgehalt +1 %
des Messwerts

Temperaturgenauigkeit *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Die Grenzwerte werden auf die tatsdchlichen Sensorgrenzwerte reduziert.
** Die absolute Leitfahigkeit (oder TDS) ist der Leitfahigkeitswert (oder TDS-
Wert) ohne Temperaturkompensation.

EC/TDS

Kalibrierung des Einzelzellenfaktors 6 Standards:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibrierung Ein-Punkt-Offset: 0,00 uS/cm

Ein-Punkt mit MA9066-Salzgehalt-Kalibrierungslésung Temp.

Keine Temperaturkalibrierung

ATC — automatische

Temperaturkompensation

Leitfahigkeitstemperaturkoeffizient

MTC — manuell, ohne Temperaturfihler —20,0 bis 120,0 °C (—4,0 bis 248,0 °F)
NO TC — ohne Temperaturkompensation

0,00 bis 6,00 %/°C (nur EC & TDS) Standardwert: 1,90 %/°C

0,40 bis 0,80

Standardwert: 0,50

Max. 1000 Protokollaufzeichnungen (in bis zu 100 Losen gespeichert)
Protokollierungsspeicher

Auf Anfrage, 200 Protokolle Bei Stabilitat, 200 Protokolle
Intervallprotokollierung, 1000 Protokolle

PC-Konnektivitat 1 Micro-USB-Anschluss

Batterietyp 3 x 1,5 V Alkali AA (im Lieferumfang enthalten)
Batterielebensdauer Ca. 200 Betriebsstunden

Umgebung 0 bis 50 °C; maximale relative Luftfeuchtigkeit 95 %
Abmessungen 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0 Zoll)

Gehduse Schutzart IP67

Gewicht 260 g (0,57 Ib)

SPEZIFIKATIONEN DER Sonde

Temperaturbereich 0 bis 60 °C (32 bis 140 °F) Temperatursensor NTC10K
4-Ring-Typ Edelstahl

EC-Sonde MA815D/1

Anschlussbuchse DIN, 7 Pins Gehduse ABS

Gesamtlange: 198 mm (7,8,,)

Abmessungen aktiver Teil: 96 mm (3,8) @ 16 mm (0,63")

Kabelldnge 1 m (3,2 ft)

4. FUNKTIONS- UND ANZEIGENBESCHREIBUNG

Frontplatte

1. Flussigkristallanzeige (LCD)

2. ESC-Taste, um den aktuellen Modus zu verlassen

3. RCL-Taste, um die protokollierten Werte abzurufen

4. Taste LOG/CLEAR, um den Messwert zu protokollieren oder die Kalibrierung
oder Protokollierung zu l6schen

5. Taste SETUP, um in den Setup-Modus zu wechseln

6. Taste ON/OFF

7. Richtungstasten B (Menufiihrung, Einstellung von Parametern)

8. Taste RANGE/E, um EC, TDS oder Salinity auszuwéhlen

9. Taste CAL/EDIT, um Kalibrierungseinstellungen einzugeben oder zu
bearbeiten, Setup-Einstellungen

10. GLP/ACCEPT-Taste, um GLP einzugeben oder die ausgewahlte Aktion zu
bestatigen

Oberes Bedienfeld

1. Micro-USB-Anschluss

2. Micro-USB-Anschlussabdeckung

3. DIN-Sondenanschluss

Display Beschreibung

1. Modus-Tags

2. Batteriestatus

3. Stabilitatsanzeige

4. USB-Verbindungsstatus

5. Pfeil-Tags, um im Menli in beide Richtungen zu navigieren

6. Sondensymbol



7. Log-Tag

8. Akzeptieren-Tag

9. Dritte LCD-Zeile, Nachrichtenbereich

10. Messeinheiten

11. Erste LCD-Zeile, Messwerte

12. Datums-Tag

13. Status der Temperaturkompensation (NO TC, MTC, ATC)

14. Temperatureinheiten

15. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmesswerte

16. Messeinheiten/TDS-Einstellungen

5. Beschreibung der MA815D/1-Sonde

Hauptmerkmale:

Direkte Signalverarbeitung fur rauschfreie Messungen

Genaue und integrierte Temperaturmessung

1. O-Ring

2. Kunststoffisolator

3. Stahlringe

4. Sondenhdilse

6. ALLGEMEINE BEDIENUNG

6.1. BATTERIEVERWALTUNG UND -AUSTAUSCH

Die Messgerate werden mit 3 x 1,5 V AA-Alkalibatterien geliefert und sind mit
der BEPS-Funktion (Battery Error Prevention System) ausgestattet, die das
Messgerat nach 10 Minuten Nichtbenutzung ausschaltet (siehe
EINSTELLOPTIONEN, Abschnitt ,Auto Off*).

Beim Einschalten fiihren die Instrumente einen Selbstdiagnosetest durch und
alle LCD-Segmente werden fiir einige Sekunden angezeigt.

Verwenden Sie die Tasten B, um den Batterieprozentsatz zu tiberpriifen.

So ersetzen Sie die Batterien

1. Schalten Sie das Messgerét aus.

2. Entfernen Sie die 4 Schrauben auf der Riickseite des Messgerats, um das
Batteriefach zu 6ffnen.

3. Entfernen Sie die alten Batterien.

4. Legen Sie die drei neuen 1,5-V-AA-Batterien ein und achten Sie dabei auf die
Polaritat.

5. VerschlieRen Sie das Batteriefach mit den 4 Schrauben.

6.2. ANSCHLUSS DER Sonde

Die MA815D/1 ist Uiber einen DIN-Stecker mit dem Messgerat verbunden,
wodurch das Anbringen und Entfernen der Sonde zu einem einfachen Vorgang
wird.

SchlieRen Sie die Sonde bei ausgeschaltetem Messgeréat an die DIN-Buchse oben
am Messgerat an.

Richten Sie die Stifte und die Passform aus und driicken Sie dann den Stecker in
die Buchse. Schalten Sie das Messgerat nach der Messung aus und reinigen Sie
die Sonde vor der Lagerung.

6.3. PFLEGE UND WARTUNG DER ELEKTRODE

Bei Verwendung einer neuen Sonde die Hilse entfernen und die Sonde vor der
Verwendung Uberpriifen.

Kalibrierung

Die Kalibrierung ist der erste Schritt, um genaue und wiederholbare Ergebnisse
zu erhalten. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt KALIBRIERUNG.
Best Practice

Verwenden Sie stets frische Standards. Die Kalibrierstandards kénnen leicht
verunreinigt werden.

Verwenden Sie Standards nicht erneut.

Verwenden Sie keine abgelaufenen Standards.

RegelmaRige Wartung

Uberpriifen Sie die Sonde auf Risse oder andere Schiden. Ersetzen Sie die Sonde
bei Bedarf.



Uberpriifen Sie den O-Ring des Sensors auf Kerben oder andere Schiden.
Uberpriifen Sie das Kabel. Kabel und Isolierung miissen intakt sein.

Die Anschlisse sollten sauber und trocken sein.

Befolgen Sie die Empfehlungen zur Lagerung.

Reinigungsverfahren

Wenn eine grindlichere Reinigung erforderlich ist, entfernen Sie die Hulse und
reinigen Sie die Sonde mit einem Tuch und einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Setzen Sie die Hilse wieder ein und kalibrieren Sie die Sonde
neu.

Lagerung

EC-Sonden sollten immer sauber und trocken gelagert werden.

7. EINRICHTEN

Um die Messgerateeinstellungen zu konfigurieren, Standardwerte zu dndern
oder Messparameter einzustellen:

Dricken Sie SETUP, um den Einrichtungsmodus aufzurufen (oder zu verlassen)
Verwenden Sie die Tasten BB, um durch die Menis zu navigieren (Parameter
anzeigen)

Dricken Sie CAL/EDIT, um den Bearbeitungsmodus aufzurufen (Parameter
andern)

Driicken Sie die Taste RANGE/B, um zwischen den Optionen auszuwahlen
Verwenden Sie die Tasten BE, um Werte zu dndern (der gednderte Wert wird
blinkend angezeigt)

Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die Anderungen zu bestitigen und zu speichern
(das ACCEPT-Tag blinkt)

Driicken Sie ESC (oder erneut CAL/EDIT), um den Bearbeitungsmodus ohne
Speichern zu verlassen (zurtick zum Men)

7.1. EINSTELLOPTIONEN

Protokolltyp

Optionen: INTERVALL (Standard), MANUELL oder STABILITAT Driicken Sie
RANGE/B, um zwischen den Optionen zu wéhlen.

Verwenden Sie die Tasten BlF, um das Zeitintervall einzustellen: 5 (Standard), 10,
30 Sek. oder 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 Min.

Verwenden Sie die Tasten B, um den Stabilitdtstyp auszuwahlen: schnell
(Standard), mittel oder genau.

Warnung: Kalibrierung abgelaufen

Optionen: 1 bis 7 Tage (Standard) oder aus

Verwenden Sie die Tasten BB, um die Anzahl der Tage seit der letzten
Kalibrierung auszuwdhlen.

Temperaturkompensation

Optionen: ATC (Standard), MTC oder NO TC

Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/E, um Optionen auszuwéhlen.
EC-Zellfaktor

Optionen: 0,010 (Standard) bis 9,999

Bei angeschlossener Sonde verwenden Sie die Tasten BB, um den Wert zu
andern.

Hinweis: Durch die direkte Einstellung des EC-Zellfaktors werden alle vorherigen
Kalibrierungen gel6scht. In Protokolldateien und GLP wird standardmaRig
,MANUAL" angezeigt.

EC-Temperaturkoeffizient (T.Coef.) Optionen: 0,00 bis 6,00 (Standard: 1,90)
Bei angeschlossener Sonde den Wert mit den Tasten BB andern.
EC-Temperaturreferenz (T.Ref.) Optionen: 25 °C (Standard) und 20 °C

Bei angeschlossener Sonde den Wert mit den Tasten B dndern.

TDS-Faktor

Optionen: 0,40 bis 0,80 (Standard: 0,50)

Bei angeschlossenem Messfiihler verwenden Sie die Tasten B&, um den Wert zu
andern.

EC-Temperaturkoeffizient/Referenzansicht



Optionen: T.Coef.(%/°C) oder T.Ref.(°C) (Standard)

Bei angeschlossenem Messfiihler verwenden Sie die Tasten B, um zwischen
Temperaturkoeffizient und Temperaturreferenz zu wechseln.

EC-Bereich

Optionen: AUTO (Standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Hinweis: Die absolute Leitfahigkeit — bis zu 500,0 mS/cm — ist der
Leitfahigkeitswert ohne Temperaturkompensation.

Bei angeschlossener Sonde verwenden Sie die B@-Tasten, um den Wert zu
andern. Bei automatischer Bereichswahl wahlt das Messgerat automatisch den
optimalen Leitfahigkeitsbereich, um die hdchstmdogliche Genauigkeit zu
gewahrleisten.

Hinweis: Der ausgewdahlte EC-Bereich ist nur wahrend der Messungen aktiv. Bei
Uberschreitung wird der Skalenendwert blinkend angezeigt. Die protokollierten
Daten werden in den CSV-Dateien in uS/cm angezeigt.

TDS-Bereich

Optionen: AUTO (Standard), 14,99 mg/I, 149,9 mg/I, 1499 mg/I,

14,99 g/l, 100,0 g/

Hinweis: Absoluter TDS — bis zu 400,0 g/I (mit Faktor 0,8) —ist der TDS-Wert
ohne Temperaturkompensation.

Verwenden Sie bei angeschlossener Sonde die Tasten B, um den Wert zu
andern. Bei automatischer Bereichswahl wahlt das Messgerat automatisch den
optimalen TDS-Bereich, um die hdchstmogliche Genauigkeit zu gewahrleisten.
Hinweis: Der ausgewahlte TDS-Bereich ist nur wahrend der Messungen aktiv. Bei
Uberschreitung wird der Skalenendwert blinkend angezeigt. Die protokollierten
Daten werden in den CSV-Dateien in mg/| angezeigt.

TDS-Einheit

Optionen: ppm (mg/1) Standard und g/I

Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/E, um Optionen auszuwéhlen.
Optionen fiir die Salzgehaltsskala

: NaCl % (Standard), psu und g/L

Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/E, um Optionen auszuwéhlen.
Datum

Optionen: Jahr, Monat oder Tag

Driicken Sie RANGE/B, um auszuwihlen. Verwenden Sie die Tasten B, um die
Werte zu dndern.

Zeit

Optionen: Stunde, Minute oder Sekunde

Driicken Sie RANGE/B, um auszuwihlen. Verwenden Sie die Tasten B, um die
Werte zu dndern.

Auto-Aus

Optionen: 5, 10 (Standard), 30, 60 Minuten oder aus Verwenden Sie die Tasten
PR, um die Zeit auszuwahlen.

Das Messgerat schaltet sich nach der eingestellten Zeit aus.

Ton

Optionen: aktivieren (Standard) oder deaktivieren Verwenden Sie die Tasten @,
um auszuwahlen.

Beim Driicken gibt jede Taste ein kurzes akustisches Signal ab.
Temperatureinheit

Optionen: °C (Standard) oder °F

Verwenden Sie die Tasten BB, um die Einheit auszuwahlen.

LCD-Kontrast

Optionen: 1 bis 9 (Standard)

Verwenden Sie die Tasten BB, um die LCD-Kontrastwerte auszuwahlen.
Standardwerte

Setzt die Messgerateinstellungen auf die Werkseinstellungen zurtick.

Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die Standardwerte wiederherzustellen. Die
Meldung ,,RESET DONE“ bestétigt, dass das Messgerat mit den



Standardeinstellungen funktioniert.

Firmware-Version des Gerats

Zeigt die installierte Firmware-Version an.

Messgeréat-ID/Seriennummer

Verwenden Sie die Tasten B, um eine Messgerat-ID von 0000 bis 9999
zuzuweisen. Driicken Sie RANGE/B, um die Seriennummer anzuzeigen.
Trennzeichen

Option: Komma (Standard) oder Semikolon

Wihlen Sie mit den Tasten B2 das Spaltentrennzeichen fir die CSV-Datei aus.
Exportieren auf PC/Am Messgerat anmelden

Optionen: Exportieren auf PC und Am Messgerdt anmelden

Driicken Sie bei angeschlossenem Micro-USB-Kabel auf SETUP. Driicken Sie auf
CAL/EDIT, um in den Bearbeitungsmodus zu wechseln. Wahlen Sie mit den
Tasten B aus.

Hinweis: Diese Option ist nur verfligbhar, wenn eine Verbindung zu einem PC
besteht. Das USB/PC-Symbol wird nicht angezeigt, wenn zuvor die Option ,Am
Messgerdt anmelden” eingestellt wurde.

8.EC/TDS

8.1. VORBEREITUNG

GieRRen Sie kleine Mengen der Leitfahigkeitskalibrierungslésung in saubere
Becher. Um Kreuzkontaminationen zu minimieren, verwenden Sie zwei Becher:
einen zum Spulen der Sonde und den anderen zum Kalibrieren.

Hinweis: Beim Einschalten beginnt das Messgerat mit dem zuvor ausgewahlten
Bereich (Leitfahigkeit, TDS oder Salinitat) zu messen.

Hinweis: Eine neue EC-Kalibrierung 16scht automatisch die %NaCl-Kalibrierung.
Die Meldung ,,NO CAL” wird blinkend angezeigt.

8.2. KALIBRIERUNG

Allgemeine Richtlinien

Fur eine bessere Genauigkeit wird eine haufige Kalibrierung empfohlen. Die
Sonde sollte kalibriert werden:

Immer wenn sie ausgetauscht wird

Nach der Priifung aggressiver Proben

Wenn eine hohe Genauigkeit erforderlich ist

Wenn ,,NO CAL“ in der dritten LCD-Zeile angezeigt wird

Mindestens einmal pro Woche

Vor der Durchfiihrung einer Kalibrierung:

Die Sonde auf Schmutz oder Verstopfungen untersuchen.

Immer einen EC-Kalibrierstandard verwenden, der der Probe nahekommt.
Wihlbare Kalibrierpunkte sind 0,00 uS fir den Offset und 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm fiir die Steigung.

So geben Sie die EC-Kalibrierung ein:

1. Wahlen Sie mit den Tasten B den EC-Bereich aus und driicken Sie auf
CAL/EDIT. Wenn der Messwert stabil ist und nahe am ausgewahlten
Kalibrierstandard liegt, blinken die Markierungen STD und ACCEPT.

2. Driicken Sie die Taste GLP/ACCEPT, um die Kalibrierung zu bestatigen. Das
Gerat zeigt ,SAVING” an, speichert die Kalibrierwerte und kehrt in den
Messmodus zurlick.

Nullkalibrierung

Zur Nullkalibrierung, um Messwerte um 0,00 uS/cm zu korrigieren, halten Sie
die trockene Sonde in die Luft. Die Steigung wird ausgewertet, wenn die
Kalibrierung an einem anderen Punkt durchgefiihrt wird.
Ein-Punkt-Kalibrierung

1. Halten Sie die Sonde in die Kalibrierlésung und achten Sie darauf, dass die
Lécher der Hilse vollstdndig eingetaucht sind. Zentrieren Sie die Sonde in einem
Abstand zum Boden oder zu den Becherwéanden.

2. Heben und senken Sie die Sonde, um den mittleren Hohlraum wieder
aufzufiillen, und klopfen Sie wiederholt auf die Sonde, um eventuell in der Hiilse



eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

3. Driicken Sie auf CAL/EDIT, um die Kalibrierung aufzurufen. Verwenden Sie die
Tasten B, um einen anderen Standardwert auszuwéahlen. Das Sanduhrsymbol
und die Meldung ,, WAIT“ (warten) (blinkend) werden angezeigt, bis der
Messwert stabil ist.

4. Wenn der Messwert stabil ist und nahe am ausgewahlten Kalibrierstandard
liegt, blinken die Tags SOL STD und ACCEPT.

5. Driicken Sie die Taste GLP/ACCEPT, um die Kalibrierung zu bestatigen. Das
Gerat zeigt ,,SAVING” an, speichert die Kalibrierwerte und kehrt in den
Messmodus zuriick.

Hinweis: Der TDS-Messwert wird automatisch vom EC-Messwert abgeleitet und
es ist keine Kalibrierung erforderlich.

Manuelle Kalibrierung

Diese Option kann verwendet werden, um eine manuelle Kalibrierung in einem
benutzerdefinierten Standard durchzufihren, d. h. um den Zellkonstantenwert
direkt einzustellen.

Um Kreuzkontaminationen zu minimieren, verwenden Sie zwei Becher: einen
zum Spilen der Sonde und den anderen zur Kalibrierung.

1. Spilen Sie die Sonde im Kalibrierstandard und schitteln Sie Uberschissige
Lésung ab (erster Becher).

2. Legen Sie die Sonde in den Standard und achten Sie darauf, dass die Lécher
der Hilse mit Losung bedeckt sind (zweites Becherglas).

3. Driicken Sie SETUP und wahlen Sie mit den Tasten B2 die Option C.F. (cm-1)
aus.

4. Driicken Sie CAL/EDIT.

5. Verwenden Sie die Tasten B, um C.F. (cm-1) zu dndern, bis auf dem Display
der Wert ,,Custom Standard” (Benutzerdefinierter Standard) angezeigt wird.

6. Driicken Sie GLP/ACCEPT. ,, MANUELLE KALIBRIERUNG LOSCHT ALTE
KALIBRIERUNGEN” wird in der dritten LCD-Zeile angezeigt. Die Tags CAL und
ACCEPT werden blinkend angezeigt.

7. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen, oder driicken Sie ESC, um den
Vorgang ohne Anderung zu beenden.

Hinweis: Durch die manuelle Kalibrierung werden vorherige Kalibrierungen
geldscht; und sowohl in den Protokolldateien als auch in GLP wird ,, MANUAL“
als Standard angezeigt.

Kalibrierung I6schen

Driicken Sie auf CAL/EDIT, um den Kalibrierungsmodus aufzurufen, und driicken
Sie dann auf LOG/CLEAR. Das ACCEPT-Tag wird blinkend angezeigt und die
Meldung ,,KALIBRIERUNG LOSCHEN“ wird in der dritten LCD-Zeile angezeigt.
Driicken Sie zur Bestatigung auf GLP/ACCEPT. Die Meldung ,,BITTE WARTEN*
wird angezeigt, gefolgt vom Bestatigungsbildschirm ,KEINE KALIBRIERUNG".
8.3. MESSUNG

Leitfahigkeitsmessung

Bei Anschluss wird die Sonde MA815D/1 automatisch erkannt. Tauchen Sie die
kalibrierte Sonde in die Probe ein und achten Sie darauf, dass die Locher der
Hulse vollstéandig eingetaucht sind. Klopfen Sie auf die Sonde, um

eventuell in der Hulse eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

Um in den EC-Modus zu wechseln, driicken Sie RANGE/.

Der Leitfdhigkeitswert wird in der ersten LCD-Zeile angezeigt, die Temperatur in
der zweiten LCD-Zeile und kalibrierungs- oder bereichsspezifische Informationen
in der dritten LCD-Zeile.

Verwenden Sie die Tasten BB, um zwischen den in der dritten LCD-Zeile
angezeigten Informationen zu wechseln.

Messwerte kénnen temperaturkompensiert werden.

Automatische Temperaturkompensation (ATC), Standard: Die Sonde verfugt
iber einen integrierten Temperatursensor; der Temperaturwert wird zur
automatischen Kompensation des EC-/TDS-Messwerts verwendet.

Im ATC-Modus wird das ATC-Tag angezeigt und die Messungen werden mithilfe



des Temperaturkoeffizienten kompensiert. Der empfohlene Standardwert fir
Wasserproben betragt 1,90 %/°C. Die Temperaturkompensation bezieht sich auf
die ausgewahlte Referenztemperatur.

Verwenden Sie die Tasten B, um den aktuellen Temperaturkoeffizienten
anzuzeigen. Der Wert wird zusammen mit dem Zellfaktor (C.F.) in der dritten
LCD-Zeile angezeigt.

Informationen zum Andern des Temperaturkoeffizienten finden Sie im Abschnitt
EINRICHTEN.

Fur die Probe muss auch ein Temperaturkoeffizient eingestellt werden. Hinweis:
Wenn der Messwert auerhalb des Bereichs liegt, wenn der Bereich auf
automatisch eingestellt ist, wird der Skalenendwert (200,0 mS/cm fur MTC/ATC
oder

500,0 mS/cm fir No TC) blinkend angezeigt.

Manuell (MTC): Der Temperaturwert, der auf der zweiten LCD-Zeile angezeigt
wird, kann manuell mit den Tasten B® eingestellt werden. Im MTC-Modus blinkt
das °C-Symbol.

Keine Temperaturkompensation (NO TC): Der Temperaturwert wird angezeigt,
aber nicht beriicksichtigt. Wenn diese Option ausgewahlt ist, wird das NO TC-
Symbol angezeigt. Der auf der ersten LCD-Zeile angezeigte Messwert ist der
nicht kompensierte EC- oder TDS-Wert.

Hinweis: Die Temperaturkompensation und die absolute Leitfahigkeit (NO TC)
werden im Setup konfiguriert.

TDS-Messung

Druicken Sie RANGE/E, um den TDS-Bereich auszuwahlen.

Der TDS-Messwert wird in der ersten LCD-Zeile und der Temperaturmesswert in
der zweiten LCD-Zeile angezeigt.

Der Messwert wird in der eingestellten Parametereinheit (ppm oder mg/L)
angezeigt. Werte Gber 1500 ppm (1500 mg/L) werden nur in der Einheit g/L
angezeigt. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt EINRICHTEN.
Verwenden Sie die Tasten B2, um zwischen den in der dritten LCD-Zeile
angezeigten Informationen zu wechseln.

Wenn der Messwert auRerhalb des Bereichs liegt, blinkt der Skalenendwert.
8.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN

Waéhrend der Kalibrierung angezeigte Meldungen

Wenn der Messwert den erwarteten Wert tberschreitet, wird die Meldung
,WRONG STANDARD” (Falscher Standard) angezeigt und die Kalibrierung kann
nicht bestatigt werden. Uberpriifen Sie, ob die richtige Kalibrierlésung
verwendet wurde, und/oder reinigen Sie die Sonde. Weitere Informationen
finden Sie im Abschnitt ,,PFLEGE DER SONDE".

Wenn die Temperatur der Losung bei Verwendung des ATC-Modus auBerhalb
des zuldssigen Bereichs liegt, wird die Meldung ,, WRONG STANDARD
TEMPERATURE" (Falsche Standardtemperatur) angezeigt. Die °C-Markierung
und die Temperatur werden blinkend angezeigt.

Waihrend der Messung angezeigte Meldungen

Wenn die EC-Messung die angegebenen Grenzwerte Uiberschreitet oder die
Temperatur (-20 bis 120 °C) Uberschreitet, wird die Meldung ,OUT OF SPEC”
(AuBerhalb der Spezifikation) in der dritten LCD-Zeile angezeigt.

Wenn die EC-Messung den vom Benutzer ausgewahlten Bereich lberschreitet,
wird die Meldung ,,OVER RANGE* in der dritten LCD-Zeile angezeigt.

Die Meldung ,,NO CAL“ zeigt an, dass die Sonde kalibriert werden muss oder
dass die vorherige Kalibrierung geléscht wurde.

Wenn die Sonde nicht angeschlossen ist, wird die Meldung ,,NO PROBE*
angezeigt.

Wahrend der Intervallprotokollierung angezeigte Meldungen

Wenn die EC-Temperatur den Grenzwert der Sonden- oder
Messgeratespezifikationen iberschreitet, wird die Meldung ,,OUT OF SPEC”
(auRerhalb der Spezifikationen) abwechselnd mit den protokollspezifischen
Meldungen angezeigt.



Wenn der Sondensensor getrennt oder beschadigt ist, wird die Protokollierung
mit der Meldung ,,Log end - Probe disconnected” (Protokollende — Sonde
getrennt) in der Protokolldatei beendet. Auf dem LCD wird die Meldung ,,NO
PROBE” (keine Sonde) angezeigt.

9. SALINITAT

9.1. VORBEREITUNG

GielRen Sie kleine Mengen der Kalibrierlosung fir den Salzgehalt MA9066 in
saubere Becher. Um eine Kreuzkontamination zu minimieren, verwenden Sie
zwei Becher: einen zum Spilen der Sonde und den anderen zum Kalibrieren.
Hinweis: Wenn das Messgerat eingeschaltet wird, beginnt es mit der Messung
im zuvor ausgewahlten Bereich (Leitfahigkeit, TDS oder Salzgehalt).

Hinweis: Durch eine neue EC-Kalibrierung wird die %NaCl-Kalibrierung
automatisch geldscht . Die Meldung ,,NO CAL” wird angezeigt.

9.2. KALIBRIERUNG

Driicken Sie RANGE/R, um den Salinitdtsmodus auszuwahlen. Das %NaCl-Tag
wird angezeigt.

Die %NaCl-Kalibrierung ist eine Ein-Punkt-Kalibrierung bei 100,0 % NaCl. Legen
Sie die Sonde in die Kalibrierldsung und achten Sie darauf, dass die Lécher der
Hulse vollstandig eingetaucht sind. Zentrieren Sie die Sonde

vom Boden oder den Becherwanden weg.

Heben und senken Sie die Sonde, um den Hohlraum in der Mitte wieder
aufzufillen, und klopfen Sie wiederholt auf die Sonde, um eventuell in der Hilse
eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

Dricken Sie auf ,,CAL/EDIT“, um in den Kalibrierungsmodus zu wechseln. Die
CAL-Markierung wird oben auf dem Bildschirm angezeigt. In der ersten LCD-
Zeile wird der NaCl-Messwert und in der dritten LCD-Zeile der ndchstgelegene
Kalibrierungspunkt angezeigt.

Das Sanduhrsymbol und die Meldung , WAIT“ (blinkend) werden angezeigt, bis
der Messwert stabil ist.

Wenn der Messwert stabil ist und nahe am ausgewahlten Kalibrierstandard
liegt, werden die Meldung ,,SOL STD” und das blinkende ACCEPT-Symbol
angezeigt. Driicken Sie die GLP/ACCEPT-Taste, um die Kalibrierung zu
bestatigen.

Das Geraét zeigt ,SAVING” an, speichert die Kalibrierwerte und kehrt in den
Messmodus zurtick.

9.3. MESSUNG

Das MW306 unterstiitzt drei Salzwasser-Salzgehaltskalen:

Practical Salinity Units (PSU)

Natirliches Meerwasser (g/L)

Prozentual (%NacCl)

Driicken Sie RANGE/®, um die Salinitatsskalen auszuwahlen. Vergewissern Sie
sich, dass die erforderliche Skala in SETUP konfiguriert ist.

Hinweis: Diese Einheiten dienen zur Bestimmung der Salinitat und beziehen sich
auf die allgemeine Verwendung von Salzwasser. Praktische Salinitat und
natirliches Meerwasser erfordern eine Leitfahigkeitskalibrierung. %NaCl
erfordert eine Kalibrierung im MA9066-Standard.

PSU — Practical Salinity Units

Der praktische Salzgehalt (S) von Meerwasser bezieht sich auf das Verhaltnis der
elektrischen Leitfahigkeit einer Standard-Meerwasserprobe bei 15 °C und 1
Atmosphare zu einer Kaliumchloridlésung (KCI) mit einer Masse von 32,4356
g/kg Wasser bei gleicher Temperatur und gleichem Druck.

Das Verhiltnis ist gleich 1 und S = 35. Die praktische Salinitatsskala kann auf
Werte bis 42,00 PSU bei Temperaturen zwischen -2 und 35 °C angewendet
werden.

Die Salinitat einer Probe in praktischen Salinitatseinheiten (PSU) wird anhand
der folgenden Formel berechnet:

Dabei gilt:

RT



Verhaltnis der Leitfahigkeit der Probe zur Standardleitfahigkeit bei Temperatur
=(T)°C

CT (Probe) unkompensierte Leitfahigkeit bei T °C die entsprechende
Leitfahigkeit von

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCI-Lésung mit einer Masse von

32,4356 g KCl/1 kg Lésung

rT Temperaturkompensationspolynom

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25,3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Prozentualer

In dieser Skala entspricht ein Salzgehalt von 100 % etwa 10 % Feststoffen.
Wenn der Messwert aulRerhalb des Bereichs liegt, wird der Skalenendwert
(400,0 %) blinkend angezeigt.

Natirliches Meerwasser

Die Skala fiir natiirliches Meerwasser reicht von 0,00 bis 80,00 g/I. Sie bestimmt
den Salzgehalt auf der Grundlage eines Leitfahigkeitsverhaltnisses der Probe zu
,Standardmeerwasser” bei 15 °C.

Dabei gilt:

R15 ist das Leitfahigkeitsverhaltnis

CT (Probe) ist die unkompensierte Leitfahigkeit bei T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm ist die entsprechende Leitfahigkeit der KCI-Lésung
mit einer Masse von 32,4356 g KCI/1 kg Losung

rT ist das Temperaturkompensationspolynom. Der Salzgehalt (S) wird durch die
folgende Gleichung definiert:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 —

—10,67869R 3 + 5,98624R 4 —1,32311R 5

1515

Hinweis: Die Formel kann fiir Temperaturen zwischen 10 und 31 °C angewendet
werden.

9.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN

Wihrend der Kalibrierung angezeigte Meldungen

Wenn eine EC-Kalibrierung durchgefiihrt wird, wird die %NaCl-Kalibrierung
automatisch geldscht. Eine neue %NaCl-Kalibrierung ist erforderlich.

Wenn der Messwert den erwarteten Kalibrierstandard tberschreitet, wird die
Meldung ,WRONG STANDARD" (Falscher Standard) angezeigt und die
Kalibrierung kann nicht bestatigt werden. Uberpriifen Sie, ob die richtige
Kalibrierldsung verwendet wurde, und/oder reinigen Sie die Sonde. Weitere
Informationen finden Sie im Abschnitt ,,PFLEGE DER SONDE".

Wenn die Temperatur auRerhalb des Bereichs von 0,0 bis 60,0 °C liegt, wird die
Meldung ,WRONG STANDARD TEMPERATURE" (Falsche Standardtemperatur)
angezeigt. Der Temperaturwert wird blinkend angezeigt.

Wihrend der Messung angezeigte Meldungen

Wenn die Salzgehaltsmessung die angegebenen Grenzwerte Gberschreitet oder
die Temperatur (-20 bis 120 °C) Gberschreitet, wird die Meldung ,,OUT OF SPEC*
angezeigt.

Wenn eine %NaCl-Kalibrierung erforderlich ist, wird die Meldung ,,NO CAL“
angezeigt.

Wenn die Warnung , Kalibrierung abgelaufen” aktiviert ist und die eingestellte
Anzahl von Tagen verstrichen ist oder eine EC-Kalibrierung durchgefiihrt wurde
(wodurch die

NaCl-Kalibrierung durchgefiihrt wurde, wird die Meldung ,,CAL EXPIRED“
angezeigt.

Wenn keine Sonde angeschlossen ist, wird die Meldung ,NO PROBE“ angezeigt.



10. LOGGING

Das MW306 unterstiitzt drei Arten von Logging: manuelles Logging auf Abruf,
Logging bei Stabilitdt und Intervall-Logging. Siehe Log-Typ im Abschnitt SETUP
OPTIONS.

Das Messgerat kann bis zu 1000 Protokollaufzeichnungen speichern. Bis zu 200
fur manuelles Protokoll auf Abruf, bis zu 200 fiir Protokoll bei Stabilitat und bis
zu 1000 fir Intervallprotokollierung. Siehe Abschnitt DATENVERWALTUNG.
Hinweis: Ein Intervallprotokollierungslos kann bis zu 600 Aufzeichnungen
enthalten. Wenn eine Intervallprotokollierungssitzung 600 Aufzeichnungen
Uberschreitet, wird automatisch eine weitere Protokolldatei erstellt.

10.1. LOGGING-ARTEN

Manuelles Loggen auf Abruf

Die Messwerte werden jedes Mal geloggt, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird

Alle manuellen Messwerte werden in einem einzigen Los gespeichert (d. h.
Aufzeichnungen, die an verschiedenen Tagen gemacht wurden, teilen sich
dasselbe Los)

Loggen auf Stabilitat

Die Messwerte werden jedes Mal geloggt, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird und
die Stabilitatskriterien erreicht sind

Stabilitatskriterien kdnnen auf schnell, mittel oder genau eingestellt werden
Alle Stabilitatsmesswerte werden in einem einzigen Los gespeichert (d. h.
Aufzeichnungen, die an verschiedenen Tagen erstellt wurden, werden im selben
Los protokolliert)

Intervallprotokollierung

Messwerte werden kontinuierlich in einem festgelegten Zeitintervall (z. B. alle 5
oder 10 Minuten) protokolliert.

Aufzeichnungen werden hinzugefiigt, bis die Sitzung beendet wird.

Fir jede Intervallprotokollierungssitzung wird ein neues Los erstellt.

Zu jedem Protokoll wird ein vollstandiger Satz GLP-Informationen einschlieBlich
Datum, Uhrzeit, Bereichsauswahl, Temperaturmesswert und
Kalibrierungsinformationen gespeichert.

Manuelles Protokoll auf Abruf

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Protokolltyp auf MANUELL ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” angezeigt. Der Bildschirm ,LOG ###
,GESPEICHERT" zeigt die gespeicherte Protokollnummer an. Der Bildschirm ,FREI
#it# zeigt die Anzahl der verfligbaren Datensatze an.

Das Messgerat kehrt dann zum Messbildschirm zurtick.

Protokollieren bei Stabilitat

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Protokolltyp auf STABILITAT und die
gewdinschten Stabilitatskriterien ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” und dann ,WARTEN" angezeigt, bis
die Stabilitatskriterien erreicht sind.

Hinweis: Wenn Sie bei der Anzeige von ,, WARTEN“ auf ESC oder LOG/CLEAR
driicken, wird der Vorgang ohne Protokollierung beendet.

Der Bildschirm , LOG ### ,SAVED’ zeigt die gespeicherte Protokollnummer an.
Der Bildschirm ,FREE‘ ### zeigt die Gesamtzahl der verfligbaren Datensatze an.
Das Messgerat kehrt dann zum Messbildschirm zuriick.

Intervallprotokollierung

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Protokolltyp auf INTERVALL (Standard) und
das gewlinschte Zeitintervall ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” angezeigt. Auf dem Bildschirm ,,LOG
#it# LOT ###“ wird in der dritten LCD-Zeile die Messprotokollnummer (unten
links) und die Losnummer der Intervallprotokollierungssitzung (unten rechts)
angezeigt.

3. Driicken Sie wahrend der Protokollierung RANGE/E, um die Anzahl der



verfugbaren Datensatze (,FREE” ###) anzuzeigen. Driicken Sie erneut RANGE/[,
um zum aktiven Protokollierungsbildschirm zuriickzukehren.

4. Driicken Sie erneut LOG/CLEAR (oder ESC), um die aktuelle
Intervallprotokollierungssitzung zu beenden.

Auf dem LCD-Display wird ,LOG STOPPED” angezeigt. Das Messgerat kehrt zum
Messbildschirm zurtick.

Warnungen bei der Intervallaufzeichnung

,OUT OF SPEC“ (auBerhalb der Spezifikation) Ein Sensorfehler wurde erkannt.
Die Aufzeichnung wird gestoppt. Die maximale Anzahl von Losen wurde erreicht
(100). Es konnen keine neuen Lose erstellt werden.

Der Speicherplatz ist voll (das Limit von 1000 Protokollen wurde erreicht). Die
Aufzeichnung wird gestoppt.

10.2. DATENVERWALTUNG

Ein Los enthalt 1 bis 600 Protokolldatensatze (gespeicherte Messdaten)

Die maximale Anzahl der speicherbaren Lose betrdgt 100, ausgenommen
manuelle und Stabilitdtslose

Die maximale Anzahl der speicherbaren Protokolldatensatze betrdgt 1000, Gber
alle Lose hinweg

Manuelle und Stabilitats-Protokolle konnen bis zu 200 Datenséatze (jeweils)
speichern

Intervallprotokollierungssitzungen (liber alle 100 Lose) kénnen bis zu 1000
Datensatze speichern. Wenn eine Protokollierungssitzung 600 Datensatze
Uberschreitet, wird ein neues Los erstellt.

Der Losname wird durch eine Nummer von 001 bis 999 angegeben. Die Namen
werden schrittweise zugewiesen, auch nachdem einige Lose gel6scht wurden.
Sobald der Losname 999 zugewiesen wurde, mussen alle Lose geléscht werden,
um die Losbenennung auf 001 zuriickzusetzen.

Siehe Abschnitt ,,Daten I6schen”.

10.2.1. Daten anzeigen

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) gefolgt von ,,LOG
RECALL” (PROTOKOLLABRUF) angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT
(AKZEPTIEREN) blinkt und die Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt
wird.

Hinweis: Driicken Sie RANGE/B, um alle gespeicherten Chargen auf einen
externen Speicher zu exportieren.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

3. Verwenden Sie die Tasten B, um den Chargentyp (MANUAL, STABILITY oder
Intervall ###) auszuwahlen.

Hinweis: Driicken Sie RANGE/B, um nur die ausgewahlte Charge in den externen
Speicher zu exportieren.

4. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestéatigen.

5. Wenn eine Charge ausgewahlt ist, verwenden Sie die Tasten B, um die in
dieser Charge gespeicherten Datensdtze anzuzeigen.

6. Driicken Sie RANGE/R, um zusatzliche Protokolldaten anzuzeigen: Datum,
Uhrzeit, Zellfaktor, Temperaturkoeffizient, Temperaturreferenz, angezeigt in der
dritten LCD-Zeile.

10.2.2. Daten l6schen

Manuelles Protokoll bei Bedarf und Stabilitatsprotokoll

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD wird ,,BITTE WARTEN” gefolgt von ,,PROTOKOLLABRUF“ angezeigt,
wobei die Markierung AKZEPTIEREN blinkt und die Anzahl der gespeicherten
Protokolle angezeigt wird.

2. Driicken Sie zur Bestitigung GLP/AKZEPTIEREN.

3. Verwenden Sie die Tasten B, um den Los-Typ MANUELL oder STABILITAT
auszuwahlen.

4. Wenn eine Charge ausgewabhlt ist, driicken Sie LOG/CLEAR, um die gesamte
Charge zu léschen. ,,CLEAR” wird angezeigt, wahrend die Markierung ,,ACCEPT“



und der Chargenname blinken.

5. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC
oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR). ,PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) mit
blinkendem ACCEPT-Tag wird angezeigt, bis die Charge geldscht ist. Nachdem
die ausgewihlte Charge geléscht wurde, wird kurz ,,CLEAR DONE“ (LOSCHEN
FERTIG) angezeigt. Auf dem Display wird ,NO MANUAL / LOGS” (KEIN
MANUELLES/PROTOKOLLE) oder ,,NO STABILITY / LOGS” (KEINE
STABILITAT/PROTOKOLLE) angezeigt.

Einzelne Protokolle/Aufzeichnungen

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” gefolgt von ,,PROTOKOLLABRUF*
mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Gesamtzahl der Protokolle angezeigt.

2. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT.

3. Verwenden Sie die Tasten B2, um den Los-Typ MANUELL oder STABILITAT
auszuwdhlen.

4. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT.

5. Mit B& zwischen den Protokollen navigieren. Die Protokollnummer wird links
angezeigt.

6. Wenn das gewiinschte Protokoll ausgewdhlt ist, driicken Sie LOG/CLEAR, um
es zu léschen. ,,DELETE” wird mit der Markierung ACCEPT angezeigt und die
Protokollnummer ### blinkt.

7. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC
oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR). ,DELETE” und Log ### blinken, bis der Log
geldscht ist. Nach dem Léschen des Logs wird kurz die Meldung ,,CLEAR DONE“
angezeigt.

Das Display zeigt die protokollierten Daten des nachsten Logs ### an.
Hinweis: Logs, die innerhalb eines Intervallstapels gespeichert sind, kénnen
nicht einzeln geldscht werden.

Log-on-Intervall

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” gefolgt von ,,PROTOKOLLABRUF*
angezeigt, wobei die Markierung AKZEPTIEREN blinkt und die Gesamtzahl der
Protokolle angezeigt wird.

2. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/AKZEPTIEREN.

3. Verwenden Sie die Tasten BB, um eine Losnummer fir die
Intervallprotokollierung auszuwahlen.

Auf dem Bildschirm ,LOG ### LOT ###“ werden die ausgewahlte
Chargennummer (unten rechts) und die Gesamtzahl der in der Charge
gespeicherten Protokolle (unten links) angezeigt.

4. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC
oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR).

5. Driicken Sie bei ausgewéahlter Charge LOG/CLEAR, um die gesamte Charge zu
I6schen. ,,CLEAR” wird angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT und der
Chargenname blinken.

Hinweis: Verwenden Sie die Tasten B, um eine andere Losnummer
auszuwdhlen.

6. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC
oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT“ mit blinkendem ACCEPT-Tag wird angezeigt, bis das Los geldscht
ist. Nachdem das Los geldscht wurde, wird kurz die Meldung ,CLEAR DONE*
angezeigt. Auf dem Display wird die vorherige Losnummer ### angezeigt.
Alles l6schen

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) gefolgt von ,,LOG
RECALL” (PROTOKOLLABRUF) angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT
(AKZEPTIEREN) blinkt und die Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt
wird.

2. Driicken Sie LOG/CLEAR, um alle Protokolle zu |6schen.



,CLEAR ALL“ (ALLE LOSCHEN) wird angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT
(AKZEPTIEREN) blinkt.

3. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC
oder CAL/EDIT; oder LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT“ wird zusammen mit einem Prozentzadhler angezeigt, bis alle
Protokolle geléscht sind. Nachdem alle Protokolle gel6scht wurden, wird kurz
die Meldung ,CLEAR DONE‘ angezeigt. Die Anzeige kehrt zum Bildschirm
,Protokollabruf’ zurtck.

10.2.3. Datenexport auf einen PC

1. SchlieRen Sie das eingeschaltete Messgerat mit dem mitgelieferten Micro-
USB-Kabel an

einen PC an.

2. Driicken Sie auf SETUP und dann auf CAL/EDIT.

3. Verwenden Sie die Tasten B und wahlen Sie ,,EXPORT TO PC“ aus.

Das Messgerat wird als Wechseldatentrager erkannt. Auf dem LCD wird das PC-
Symbol angezeigt.

4. Verwenden Sie einen Dateimanager, um Dateien auf dem Messgerat
anzuzeigen oder zu kopieren.

Wenn das Messgerat mit einem PC verbunden ist, gehen Sie wie folgt vor, um
die Protokollierung zu aktivieren:

Driicken Sie LOG/CLEAR. Auf dem LCD wird ,,LOG ON METER” angezeigt und
die Markierung ACCEPT blinkt.

Driicken Sie GLP/ACCEPT. Das Messgerat wird vom PC getrennt und das PC-
Symbol wird nicht mehr angezeigt.

Um zum Modus ,,EXPORT TO PC“ zurtickzukehren, fiihren Sie die Schritte 2 und 3
oben aus.

Details der exportierten Datendatei:

Die CSV-Datei (durch Kommas getrennte Werte) kann mit einem Texteditor oder
einer Tabellenkalkulationsanwendung getffnet werden.

Die CSV-Dateikodierung ist Westeuropa (ISO-8859-1).

Das Feldtrennzeichen kann als Komma oder Semikolon eingestellt werden. Siehe
Abschnitt , Trennzeichen” im Abschnitt ,,SETUP OPTIONS”.
Intervallprotokolldateien werden als ECLOTH### bezeichnet, wobei ### die
Chargennummer ist (z. B. ECLOT051).

Die manuelle Protokolldatei wird als ECLOTMAN und die Stabilitats-
Protokolldatei als ECLOTSTAB bezeichnet.

USB-Export Alle

1. SchlieRen Sie bei eingeschaltetem Messgerat ein USB-Laufwerk an den Micro-
USB-Anschluss oben am Messgerat an. Wenn das Flash-Laufwerk keinen Micro-
USB-Anschluss hat, verwenden Sie einen Adapter.

2. Driicken Sie RCL und dann RANGE/®, um die Option ,,EXPORT ALL“
auszuwahlen.

3. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT.

Auf dem LCD-Display wird ,,EXPORTING” und der Prozentzahler angezeigt,
gefolgt von ,,DONE*, wenn der Export abgeschlossen ist. Die Anzeige kehrt zum
Bildschirm fiir die Chargenauswabhl zuriick.

Hinweis: Das USB-Laufwerk kann sicher entfernt werden, wenn das USB-Symbol
nicht angezeigt wird. Entfernen Sie das USB-Laufwerk nicht wahrend des
Exports.

Uberschreiben vorhandener Daten:

1. Wenn auf dem LCD-Display ,,OVR“ angezeigt wird und LOT### blinkt (USB-
Symbol wird angezeigt), befindet sich auf dem USB-Laufwerk eine Charge mit
identischem Namen.

2. Driicken Sie die Tasten BB, um zwischen JA, NEIN, JA ALLE, NEIN ALLE
auszuwdhlen (die Markierung AKZEPTIEREN blinkt).

3. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/AKZEPTIEREN. Wenn Sie nicht bestatigen,
wird der Exportvorgang abgebrochen. Die Anzeige kehrt zum Bildschirm
,Losauswahl” zurick.



USB-Export ausgewahlt

Die protokollierten Daten kdnnen separat nach Losen Ubertragen werden.

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen.

Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” gefolgt von ,,PROTOKOLLABRUF*
angezeigt, wobei die Markierung AKZEPT blinkt und die Anzahl der
gespeicherten Protokolle angezeigt wird.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

3. Verwenden Sie die Tasten B@, um den Los-Typ (MANUELL, STABIL oder
Intervall ###) auszuwéahlen

4. Driicken Sie bei ausgewahlter Charge die Taste RANGE/R, um auf einen USB-
Stick zu exportieren. Auf dem LCD-Display wird ,,BITTE WARTEN” gefolgt von
,EXPORTIEREN“ angezeigt, wobei die Markierung ,,ACCEPT” und der Name der
ausgewahlten Charge (MAN/STAB/###) blinken. Auf dem LCD-Display wird
»EXPORTIEREN“ und der Prozentzdhler angezeigt, gefolgt von ,FERTIG", wenn
der Export abgeschlossen ist. Die Anzeige kehrt zum Bildschirm fir die
Chargenauswahl zurtick.

Hinweis: Das USB-Laufwerk kann sicher entfernt werden, wenn das USB-Symbol
nicht angezeigt wird. Entfernen Sie das USB-Laufwerk nicht wahrend des
Exports.

Vorhandene Daten werden Uberschrieben.

1. Wenn auf dem LCD-Display ,,EXPORT“ mit ACCEPT und einer blinkenden
Chargennummer angezeigt wird (USB-Symbol wird angezeigt), befindet sich auf
dem USB-Laufwerk eine Charge mit identischem Namen.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um fortzufahren. Auf dem LCD-Display wird
,»OVERWRITE” mit blinkendem ACCEPT-Tag angezeigt.

3. Driicken Sie (erneut) GLP/ACCEPT, um zu bestétigen. Wenn Sie nicht
bestatigen, wird der Exportvorgang abgebrochen. Die Anzeige kehrt zum
Bildschirm ,,Chargenauswahl” zuriick.

Warnmeldungen zur Datenverwaltung

Keine manuellen Aufzeichnungen gespeichert. Keine Anzeige.

,KEINE STABILITAT/PROTOKOLLE” Keine Stabilitatsaufzeichnungen gespeichert.
, UBERSCHR" mit Chargennummer ### (blinkend)

»KEIN MEMSTICK” “BATTERIE SCHWACH*

(blinkend)

Auf dem USB-Laufwerk befinden sich Chargen mit identischen Namen.
Uberschreiboption auswihlen.

USB-Laufwerk wird nicht erkannt. Daten kénnen nicht Gbertragen werden. USB-
Laufwerk einstecken oder tberprifen.

Bei schwacher Batterie wird der Export nicht ausgefiihrt. Batterie aufladen.
Warnungen zu protokollierten Daten in CSV-Datei

Sonde wird auRerhalb ihrer Betriebsspezifikationen verwendet. Daten nicht
zuverldssig.

°C !l Messgerat im MTC-Modus. Messgerat im NO TC-Modus.
Temperaturwert nur als Referenz.

11. GLP

Die Gute Laborpraxis (GLP) ermdglicht es dem Benutzer, Kalibrierdaten zu
speichern und abzurufen. Die Korrelation von Messwerten mit spezifischen
Kalibrierungen gewahrleistet Einheitlichkeit und Konsistenz.

Kalibrierdaten werden nach einer erfolgreichen Kalibrierung automatisch
gespeichert. Eine neue EC-Kalibrierung l16scht automatisch die %NaCl-
Kalibrierung.

Driicken Sie RANGE/B, um zwischen den Messmodi (EC/TDS oder Salinitit) zu
wahlen

Driicken Sie GLP/ACCEPT und blittern Sie mit den Tasten B2 durch die in der
dritten LCD-Zeile angezeigten Kalibrierungsdaten

Driicken Sie ESC oder GLP/ACCEPT, um zum Messmodus zuriickzukehren. GLP-
Informationen sind in jedem Datenprotokoll enthalten.

11.1. EC/TDS-INFORMATIONEN



In der dritten LCD-Zeile angezeigte EC-Kalibrierungsdaten:

Zellfaktor (in cm-1 wird aus der Kalibrierung mit dem

aktuellen Messwert)

Offset

EC-Standardldsung

Temperaturkoeffizient (T.Coef.)

Temperaturreferenz — vom Benutzer ausgewahlt (T.Ref.)

Uhrzeit, Datum

Ablaufzeit der Kalibrierung

11.2. %NaCl-INFORMATIONEN

Salinitdtskalibrierungsdaten werden auf der dritten LCD-Zeile angezeigt:
Zellfaktor

Koeffizient

Salinitdtsstandardlosung

Uhrzeit, Datum

Ablaufzeit der Kalibrierung

12. FEHLERSUCHE

Symptom Problem Losung

Langsame Reaktion/Verschmutzte Sonde Entfernen und reinigen Sie die
UbermiRige Abweichung Hiilse. Stellen Sie sicher, dass die

Sondenringe sauber sind.

Messwert schwankt Sondenhiilse falsch platziert Platzieren Sie die

Hulse richtig.

Luftblasen in der Hilse Klopfen Sie auf die Sonde, um

Luftblasen zu entfernen.

Anzeige zeigt EC-, TDS- oder NaCl-Messwert auBerhalb des Messbereichs.
TDS- oder NaCl-Messwert liegt auBerhalb des Messbereichs Probe nicht
innerhalb des

blinkenden messbaren Bereichs.

Autoranging-Funktion deaktivieren

Messgerat lasst sich nicht kalibrieren oder gibt

fehlerhafte Messwerte aus

LCD-Tags werden beim Start kontinuierlich angezeigt

EIN/AUS-Taste ist blockiert

Tastatur Gberprifen. Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an
den technischen Kundendienst von Milwaukee.

Meldung ,Internal Er X“

Interner Fehler Neustart des Messgerats.

Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst von Milwaukee.

13. ZUBEHOR

4-Ring-EC-/TDS-/NaCl-/Temperatursonde mit DIN-Anschluss

MA9060 12880 uS/cm Kalibrierlosung (230 ml) MA9061 1413 pS/cm
Kalibrierlésung (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibrierlésung (230 ml) MA9064
80000 pS /cm Kalibrierldsung (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm Kalibrierldsung
(230 ml) MA9066 100 % NaCl-Kalibrierldsung (230 ml) MA9069 5000 pS/cm
Kalibrierlosung (230 ml)

ZERTIFIZIERUNG

Milwaukee-Instrumente entsprechen den europdischen CE-Richtlinien.
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten. Dieses Produkt darf nicht als
Hausmill entsorgt werden. Geben Sie es bei einer entsprechenden
Sammelstelle fiir das Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten ab.
Entsorgung von Altbatterien. Dieses Produkt enthalt Batterien. Entsorgen Sie
diese nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie sie bei einer entsprechenden
Sammelstelle fiir das Recycling ab.

Bitte beachten Sie: Die ordnungsgemaRe Entsorgung von Produkten und
Batterien verhindert mégliche negative Folgen fiir die menschliche Gesundheit
und die Umwelt. Ausfiihrliche Informationen erhalten Sie bei Ihrer 6rtlichen



Abfallentsorgungsstelle oder unter www.milwaukeeinstruments.com (nur USA)
oder www.milwaukeeinst.com.

EMPFEHLUNG

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es fir lhre
spezifische Anwendung und die Umgebung, in der es verwendet wird,
uneingeschrankt geeignet ist. Jegliche vom Benutzer vorgenommene Anderung
an der gelieferten Ausriistung kann die Leistung des Messgerats
beeintrachtigen. Verwenden oder lagern Sie das Messgerét zu lhrer eigenen
Sicherheit und zur Sicherheit des Messgeréts nicht in gefahrlichen Umgebungen.
Um Schaden oder Verbrennungen zu vermeiden, fihren Sie keine Messungen in
Mikrowellenherden durch.

GARANTIE

Flr dieses Gerat gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum auf Material- und
Herstellungsfehler. Fur Elektroden und Sonden gilt eine Garantie von 6
Monaten. Diese Garantie beschrankt sich auf die Reparatur oder den
kostenlosen Ersatz, falls das Gerat nicht repariert werden kann. Schaden
aufgrund von Unfallen, unsachgemaRer Verwendung, Manipulation oder
fehlender vorgeschriebener Wartung sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
Wenn eine Wartung erforderlich ist, wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst von Milwaukee Instruments vor Ort. Wenn die Reparatur nicht
durch die Garantie abgedeckt ist, werden Sie liber die anfallenden Kosten
informiert. Achten Sie beim Versand eines Messgerats darauf, dass es fiir einen
vollstandigen Schutz ordnungsgemaR verpackt ist.

Milwaukee Instruments behalt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung
Verbesserungen an Design, Konstruktion und Aussehen seiner Produkte
vorzunehmen.

Kontakt fuir Vertrieb und technischen Service:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsoé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - UNGARN Tel.: +36 62 428 050

Fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

E-Mail: sales@milwaukeeinst.com
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1. MPOKATAPKTIKH EZETAZH

0 dopntog petpntric MW306 mapadibetal o avBektikf BAkn petadopdg Kot
ouvodeletal ano:

MA815D/1 4-5aktuAlog awcBntripag EC / TDS / NaCl / Beppokpaoiag pe
oUvdeapo DIN kat koAwdo 1 pétpou (3,2 modia).

oAkoAKn prtatapio AA 1,5V (3 tep.)

KaAwdto Micro USB

MLOTOMOLNTIKO TIOLOTNTAC OPYAVOU

Eyxepidlo odnylwv

2. EMNIZKOMHZH TOY OPFTANOY

To MW306 givat éva popntd adlaBpoxo dpyavo LETPNONG OV UTTOPEL va
UETPROEL £WG KaL TECOEPLS SLadOPETIKEG TTapaUETPOUG - EC, TDS, adatotnta (oe
PSU, g/L, mocootd NaCl kat Osppokpaocia.

EUkoAa avayvwotun 066vn LCD

AELTOUPYILA AUTOUATNG OTIEVEPYOTIOINONG YL TtapdTacn Tn Stapketag {wng tng
uratapiog

‘O\eg oL petpAoelg popouv va avtotaduifovrat avtopata (ATC) i xewpokivnta
(MTC) pe cuvteheotr| avtiotaBuiong rou emhéyetal amnd tov xpnotn. H
avtotdbuion Beppokpaciog propel va anevepyornownBei (NO TC) eav



QTALTELTAL N TPOAYHATIKA T aywyLOTNTAG.

H Aettoupyia autopatng Slakupavong Tooo yia TG LETprioelg EC 600 Kat yla Tig
uetpnoelg TDS opilel autopata thv katoAnAdtepn avaluon yla To
egetalopevo Selypa.

AloB€opog xwpog Kataypadng yia €wg kat 1000 eyypadég

Ta Sedopéva kataypadrc urmopouv va eEaxbouv pe tn xprion kahwdiov USB
E81kod mAfiktpo GLP yia thv amoBrikeuon Kot avakAnon 6e50UEVWY OXETIKA e
TNV KATAOTO.0N TOU GUOTAUATOG

3. MPOAIATPADES

EUpog *

EC

0,00 ¢w¢ 29,99 uS/cm

30,0 £wg 299,9 uS/cm

300 £wg 2999 uS/cm

3,00 £w¢ 29,99 mS/cm

30,0 £wg 200,0 mS/cm

£€w¢ 500,0 mS/cm, amodAutn aywyotnta **

0,00 ¢w¢ 14,99 ppm (mg/L)

15,0 €wg 149,9 ppm (mg/L)

150 éwg 1499 ppm (mg/L)

1,50 éwg 14,99 g/L

15,0 €wg 100,0 g/L

£€w¢ 250,0 g/L antdAuto TDS **

£€w¢ 400,0 g/L atdAuto TDS ** (ue ouvteleotn 0,8)

0,0 €wg 400,0 % NaCl

ANaToTnTOL

2,00 €wg 42,00 PSU

0,00 £€wc¢ 80,00 g/L

Oegpuokpacia  -20,0 £wg 120,0 °C (-4,0 €wg 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

AvdAuon

EC

TDS

AlatotnTa

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

AkpiBela * @ 25°C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% TnG avdyvwong

(0,05 puS/cm A 1 Yndio, dmoto sivar peyalitepo)

+1% NG avayvwaong

(0,03 ppm 1 1 Ynodio, 6moto eival peyalutepo) Ahatotnta £1% Tng avdyvwaong
AkpiBela Beppokpaciag *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Ta 6pla Ba petwBouv ota mpaypatikd dpla tou atednthpa.

** H andAutn aywyotnta (i TDS) eival n tun aywylotntog (n TDS) xwpig
avtotdbuon Beppokpaciog.



EC/TDS

BaBpovounon cuvteheotr piag kuPEAng 6 mpotuma:

84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

BaBuovounon Metatomnion evog onueiou: 0,00 puS/cm
‘Eva onpeio pe to Stdhuvpa Babuovounong ahatotntag MA9066 Temp.
Xwpic Babuovouncn Beppokpaoiag

ATC - autopatn

Avtiotabuion Beppokpaoiog

Juvteheotrg Bepuokpaciag aywyluotnTag

MTC - xepokivntn, xwpig atodntrpa Beppokpaciog -20,0 éwg 120,0 °C (-4,0 £wg
248,0 °F)

NO TC - xwpig avtiotdBuion Beppokpaciog

0,00 ¢w¢ 6,00 % / °C (uovo EC & TDS) MNpoemeypévn tiun: 1,90 % / °C
0,40 €w¢ 0,80

MpoemniAeypévn tun: 0,50

Mey. 1000 eyypadég kataypadrc (amobnkevovtat oe €wg kat 100 naptideg)
MvApn kotaypadrg

Katad anaitnon, 200 kataypadég Katd otabepotnta, 200 kataypadEg
AtaAeppatikn katoaypadr, 1000 kataypadég

Suvdeowotnta H/Y 1 BUpa micro USB

Tumog punatapiag 3 x 1,5V aAkaAkég AA (mephappavovtal)

Awdpkela {wng pratapiog Mepimou 200 WPeS XpRoNG

MepBarov 0 £wg 50 °C- péylotn uypacia 95%

Awaotdoetg 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

EnineSo npootaociag IP67

Bdpog 260 g (0.57 Ib)

MPOAIATPADES AIZOHTHPA

EUpog Beppokpaciog 0 £€wg 60 °C (32 €wg 140 °F) AwoBntripag Beppokpaciog
NTC10K

TUmog 4 Saktuhiwv Avogeidwtog xaAuBag

Avixveutric EK MA815D/1

YrnioSoxr ouvdeong DIN, 7 akpobékteg Swpa ABS

SUVOALKO pAkog: 198 mm (7.8")

Alaotdoelg evepyol TuApaTog: 96 mm (3.8«) @ 16 mm (0.63»)

Mrkog kaAwdiouv 1 m (3.2 ft)

4. MEPITPA®H AEITOYPTIAZ KAl OOONHZ

MTPOGCTIVOG TiiVaKaG

1. 0606vn vypwv KpuoTaAwv (LCD)

2. MARKTpo ESC, yla €£060 artd tnv tp€xouoa Asttoupyia

3. MAARKTPo RCL, yLat TV avakAnon Twv KATAYEYPOUUEVWY TULWV

4, MAARktpo LOG/CLEAR, yla va kataypapete tnv €v8elén r va
Slaypaete tn Babpovounon i thv kataypadn

5. MAARKtpo SETUP, yia tnv eicodo otn Aettoupyia plbuiong

6. MARktpo ON/OFF

7. MAARKTpa kKatevBuvong B (mMAoriynon oto pevou, puBuion
TIOPARETPWV)

8. MAARktpo RANGE/R, yia va eruhé€ete EC, TDS ) alatotnto.

9. MAAktpo CAL/EDIT, yia eloaywyn i enegepyaocia twv pubuiocswv
Babuovounong, Twv pubuicswv puBuLong

10. MARKtpo GLP/ACCEPT, yia va eloéNBete o GLP ) va emuBeBalwoste

TV eruleypévn eVEPYELQ.
Méavw mivakog

1. Oupa Micro USB
2. Kartakt B0pag Micro USB
3. SUvbeopog kabetrpa DIN

Mepypadn 08dvng
1. Etikéteg Aettoupyiog



2. Katdotaon punatapiag

3. ‘Evéelén otabepotnrag

4. Katdotaon ovvéeong USB

5. Etwkéteg pe BEAN, yla mAorynon oto evou Tpog onoLadnmote
katevBuvon.

6. SUuBolo aviyveutn

7. Etwkéta kataypadng

8. Etwéta amodoxng

9. Tpitn ypoupr LCD, mMepLloxf HNVUpATWY

10. Movadeg pétpnong

11. Mpwtn ypaupr LCD, evdeitelg pétpnong

12. Etwkéta nuepopnviog

13. Katdotaon avriotabuiong Bsppokpaciac (NO TC, MTC, ATC)
14. Movadeg Beppokpaoiag

15. AgUtepn ypaupn LCD, evdeitelg Beppokpaciog

16. PuBuioelc povadwv pétpnong / TDS

5. MA815D/1 NEPITPADH AIZOHTHPA

KUpLo xopoKTnpLoTIKG:

Apeon enefepyacia OrATOG YL LETPROELS Xwpic BopuBo
AKPLBNG KaL EVOWUOTWUEVN LETpnon Bepuokpaaciog

AaktUAlog O

MAaoTIKOG pLovVWTHPOG

XoAUBSwoL SaktuAlot

Mavikt aledntipa

TENIKEZ EPTAZIEX
1. AIAXEIPIZH KAI ANTIKATAITAZH MMNATAPIAZ
OL peTpnTéG mapéxovtat pe 3 x 1,5V aAkaAkég pratapieg AA kat sivat
efomAlopévol pe tn Aettoupyia Battery Error Prevention System (BEPS), n onoia
OTTEVEPYOTIOLEL TOV HETPNTH KETA amo 10 Aemtd pun xpriong (BA. SETUP OPTIONS,
evotnta Auto Off).
Katd tnv evepyomoinon, ta 0pyava eKTEAOUV €vav UTOUOTO SLOYVWOTIKO
€heyxo kat OAa ta TpApata tng 086vng LCD epdavilovral yla pepkd
Seutepoenta.
Xpnotpomnotrote ta mMARKTpa B yia va eAEYEETE TO TTOCOOTO TNG UITOTPIAG.
0l vl OVTLKOTALOTH OETE TIG UMATOPLES

Il o o

1. ATIEVEPYOTIOLOTE TOV UETPNTH.

2. Adaipéote Ti¢ 4 Bibeg 0TO MiCW UEPOG TOU UETPNTH VLA VO AVOIEETE TN
KN TWV UmaTopLwy.

3. Adalpéote TIG MAALEG pmatapiec.

4. TomoBeToTe TG TPELS VEES pmatapieg AA 1,5 V, mpoaéxovtag thv
TIOALKOTNTA TOUG.

5. KAgioTe tn BrKkn TWV UMATopLLV XPNOLLOTOLWVTOG TIG 4 Bideg.

6.2. SYNAEZH TOY AIZOHTHPA

To MA815D/1 cuvSésTal 0To HETPNTH HEOW eVOG cuvéapou DIN, kablotwvtag
v tonoBetnon Kot tnv adaipeon tou atodntripa pia eVKoAn Stadikaoia.
Me ToV HETPNTH anevepyomoLnévo, cuvSEoTe Tov aloBntripa otnv urodoxn
DIN oto endvw WEPOG TOU METPNTH.

EuBuypappiote Toug akpOSEKTEG Kal TO KAELSL KL, OTN CUVEXELA, OTIPWETE TO
Buopa otnv urtodoxn. Metd tn LETPNGN, OTIEVEPYOTIOLOTE TO UETPNTH KaL
kaBapiote tov aledntrpa pLv and tnv anobrkeuon.

6.3. OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH HAEKTPOAIQN

‘Otav xpnolpomnoleite €vav véo alobntrpa, apalpecTe TO XLTWVLO KL
€MBWPNOTE TOV aLoONTAPA TIPLV Ao TN XPRoN.

BaBuovounon

H BaBpovounon sivat to mpwto BApa yia tn Ajdn akpBwv Kot
enavaAapPBavOUEVWY AMOTEAEOUATWY. AVaTpEETe oThV evoTnTa
BAOMONOMHZH yLo AETTTOpEPELEG.

BEATLOTN TIPOKTIKA



Xpnotponoleite mavia dpéoka npotuna. Ta npotuma Babuovounong
HoAUvovtaL eUKOAQ.

MnV enavaypnoLUONoLE(TE Ta POTUTA.

Mnv xpnotpomnoteite Anypéva mpdtuna.

Taktki ouvtripnon

EAéy€te Tov aloBnTrpa yla pwypeg 1 AAEG INULEG. AVTIKATAOTHOTE TOV
aodntrpa dv eivat anapaitnto.

EmiBewpriote Tov SAKTUALO TOU aloBnTrpa yLa yKoméG fi GANEG InHLEG.

EAéy€te to KahwbLo. To kKaAwdLo Kat n pdévwon mPEMEeL va eivatl dBkta.

Ol oUvbeopoL TpEmeL va eival kaBapoi kat oteyvol.

AkoAouBriote Tn cloToon AmoBrKeuong.

AwoSikaoia kabaplopol

Edv amnatteitat mio evdelexrig kabaplopds, adalpéoTte To XLTWVLo Kot Kabapiote
Tov aLoBNTApa pe €va Ttavi KAl £va pn AELVTLIKO AmOpPUTIAVTLKO. TOMoBETHoTE
§ava TO XLITWVLOo Kot BaBpoVOpUROTE €K VEOU TOV aoBnTrpa.

Arnobrikeuon

O avixveutég EK mpémel va amoBnkevovtat mdvta kabapol kat oteyvol.

7. PYOMIZH

Mo va Stapopdwoete T pUBUICELG TOU PETPNTH, VO TPOTIOMOL OETE TLG
T(POETUAEYUEVEG TLUEG I VAL OPLOETE MAPAUETPOUG HETPNONG:

Moatriote SETUP yla va eloéABete (1 va e§€NBeTe) oTn Aettoupyia puBULONG
Xpnolomnotiote ta mARkTpa B yia va epinynBeite ota pevou (mpoBoin
TIOLPOUETPWV)

Miéote to mAriktpo CAL/EDIT yia va eloéABete otn Asttoupyia enefepyaciog
(tpomomnoinon mapapétpwy)

Matriote to mMAktpo RANGE/El yia va eTiAEEETE HETAEY TWV ETUAOYWV
Xpnotuomnotrote ta MARKTpa BE yLa v TPOTOTIOLROETE TLG TLUEG (N TLUH TTou
tpornornoteital epdpaviletal avaBooprivovrag)

Méote GLP/ACCEPT yia va emBeBaiwoete kat vo artoBnkeVoete g aANayEg (n
eTwkéta ACCEPT spdaviletal avaBoaofrivovrag)

Miéote ESC () CAL/EDIT &avad) yia £€060 amd tn Asttoupyia enefepyaciog xwpig
anoBrkeuon (emotpodn oto pevou)

7.1. EMIAOTEZ PYOMIZHZ

TUmog kataypadnig

Emidoyéc: Natriote RANGE/R yia vor eTUAEEETE HETOEY TWV ETTAOYWV.
Xpnowomnotjote ta mARKTpa Bl yia va pubpicete to xpovikd Sidotnua: 5
(mpoemhoyn), 10, 30 Seutepdientan 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 Aemta.

Xpnowomnotote ta mARKTpa B yia va eTiAEEETE TOV TUTIO oTaBepdTNTAC:
yprivopn (mpoemiloyry), pecaio i akptBg.

Mpoetdomnoinon Afiéng Babpovounong

Emloyéc: 1 €wg 7 nuépeg (mpoemihoyn) i amevepyomnoinon

Xpnotpomnotrote ta MARKTpa B yia va eTUAEEETE TOV apLBRO TWV NUEPWV TTOU
€xouv apENBeL and tnv teleutaia Babuovounon.

Avtiotabuion Beppokpaociag

Emloyéc: TC: ATC (mpoemidoyny), MTC 4 NO TC

Me tov aweBntripa ouvdebepévo, miéote RANGE/B yla va eTUAEEETE TIG EMAOYEC.
Juvteheotng kupeAidag EK

Emtloyéc: 0,010 (mpoemihoyn) éwg 9,999

Me tov aleBntripa cuvdedepévo, XpnoLomoLoTe Ta MARKTpa BEl yia va
OoANGEETE TNV TWA.

Inueiwon: H aneuBeiog pUuBULON TNG TIUAG TOU ouvteAeoTh kKuTtdpwv EC Ba
Slaypael Tuxov mponyolpeveg Babuovounosls. Ta apxeio kataypadrg Kot to
GLP Ba epdavitouv «t MANUAL» wg mpotumo.

Emtloyéc: Zuvteleotrg Oeppokpaoiag EC (T.Coef.): 0,00 €wg 6,00 (1,90
nipoemAoyry)

Me tov aleBntripa cuvdedepévo, xpnoLomnoLoTe Ta MARKTpa BEl yia va
aM\agete TV Tn.



Oeppokpacia avadopdg EC (T.Ref.) Emloyég: Emloyég: Oepuokpacia
avadopdg EC (T.Ref.): °C (mpoemhoyn) kat 20 °C

Me tov alefntripa cuvdedepévo, xpnotomnoLlote Ta MARKTpa BEl yia va
aM\agete TV Tn.

SuvteAeotng TDS

Emdoyéc: 0,40 £wg 0,80 (0,50 mpoemiloyn)

Me tov alefntripa cuvdeSepévo, xpnoLomnoLote Ta MARKTpa B yia va
aM\agete TV Tn.

Suvteheotrg Beppokpaciag EC / MpoPoAn avadopdg

Enloyég: T.Coef.(%/°C) 1) T.Ref.(°C) (mpoemiloyn)

Me tov aweBntripa cuvdedepévo, XpNOLLOTIOOTE Ta TARKTPA BRl yia va
aMagete petafl tou cuvteleotr Beppokpaaciog kat tng Beppokpaaciag
avadpopdc.

EUpog EC

En\oyec: (mpoemhoyn), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Inueiwon: H amoAutn aywydtnta - éwg 500,0 mS/cm - ivat n TR
aywypdtnTag Xwpeis aviiotdduion Bepuokpaciog.

Me tov alobntripa cuvdebepévo, xpnoLomoLnote ta TARKTpa B yia va
oANGEeTe TNV TWR. Katd tnv autdpatn pUBLLON, 0 LETPNTG ETUAEYEL QUTOMOTA
T0 BEATLOTO €UPOG AYWYLLOTNTOG YL VA SLaTtnproEL T PeyalUTepn duvatr
akpiBela.

Inueiwon: To emleypévo eUpog EC eivat evepyo LOVO KATA T SLAPKELD TWV
UETPAOoEWV. L€ epintwon unépBaong, n T mMARpoug KAlpakag epdaviletol
avaBooBrvovrag. Ta kataysypappéva dedopéva epdavifovral og uS/cm ota
apxeia CSV.

EUpog TDS

Emloyéc: 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Znueiwon: To andAuto TDS - éwg 400,0 g/L (pe ouvteleotn 0,8) - eival n Tn
TDS xwpig avtiotdduion Bepuokpaciog.

Me tov alobntipa cuvdebepévo, xpnoLomnolnote ta ARKTpa B yia va
aMda€ete Ty Tun. Katd tnv autopatn pubuion, o LETPNTAG ETUAEYEL AUTOMATA
™ BéAtiotn meploxn) TDS yla va Statnprioet tn peyaAutepn Suvath akpiBeta.
Inueiwon: To emleypévo gUpog TDS givat evEPYO LOVO KATA T SLAPKELD TWV
UETPROEWV. € TEpimTwon umépPaong, N T mARpoug KAipakag epdaviletal
avaBooprivovrag. Ta katayeypappéva Sedopéva epdavifovral oe mg/L ota
apxeia CSV.

Movada TDS

Emidoyéc: ppm (mg/L) mpoemloyr) kat g/L

Me tov aweBntripa ouvdedepévo, matrote RANGE/E yia va eTUAEEETE TIG
ETUAOVEG.

KAipaka aAatotnrog

Emdoyéc: NaCl% (mpoemloyny), psu kot g/L

Me tov awedntripa ouvdebepévo, atriote RANGE/E yia va eTiAEEETE eTUAOYEG.
Huepounvia

Emloyéc: £€toc, uAvag A nuépa

Matfiote RANGE/B yia va eTuAEEsTE. XpnoLomotote ta mAfKTpa B yia va
TPOTIOTOL OETE TLG TLUEG.

Qpa

Emt\oyEc: wpa, Aemto ) SeutepOlemnto

Mieote RANGE/E yia va eTUAEEETE. XpnoLUoToLiote Ta TARKTpa Bl yia va
TPOTIOTIOLOETE TLG TLUEG.

AuTopaTn anEveEpYOmoinon

Emtloyéc: 5, 10 (mpoemidoyny), 30, 60 Aemtd fj amevepyomnoinon XpnoLlomnoLote
ta mARKTpa BR yia va eAéEETe TNV Wpa.

O petpntng Ba anevepyomnolnBei Petd tv KaBopLopévn Xpovikh Tepiodo.
‘Hxog



Emloyéc: Evepyomoinon (mpoemloyn) fi amnevepyomnoinon XpnoLlonowiote ta
mAnktpa BR ya va eTuAéEeTe.

‘Otav natnBei, kaBe MARKTPO Ba EKTTEUTIEL £Vl GUVTOMO NXNTLIKO CAKA.
Movada Beppokpaoiag

Emhoyéc: °C (mpoemloyn) i °F

Xpnotpomnotrote ta mARKTpa B yia va eTAEEETE TN povasa.

AvtiBeon LCD

Emloyéc: 1 éwg 9 (mpoemhoyn)

Xpnotpomnotrote ta mARKTpa B yia va eThEgeTe TIUEG avtiBeong LCD.
MpOoeTAEYUEVEG TIUEG

EnavadEpel TLg puBLLIOELG TOU LETPNTH OTLG EPYOCTACLAKEG TIPOETUAOYEG.
Matrjote GLP/ACCEPT yia va emavadEpeTe TG TPOETUAEYUEVEG TILEG. TO pvUpA
«RESET DONE» em(BeBatVel OTL 0 LETPNTHG EKTEAEL UE TLG TTPOETUAEYUEVEG
pubpioeLs.

‘Ek6001N UALKOAOYLOLKOU OpyAvoU

Eudavilel tnv eykateotnuévn €k6oon UALKOAOYLOULKOU.

AvayvwpLoTIKO HETPNTH/OELpLaKOg aplOudg

Xpnotponotnote ta MARKTPa BE yLa v EKXWPHOETE VO AVAYVWPLOTLKO HETPNTH
amno6 0000 éwg 9999. Matiote RANGE/E yia va Seite tov oslplakd aplopo.
TUMOoG SLoWPLOTIKOU

Emidoyn: kOupa (mpoemloyn) i dvw Teleia

Xpnoomnotote ta mARKTpa BIF yia va ETUAEEETE TO SLAXWPLOTIKO TWV OTNAWV
ylo to apyxeio CSV.

E€aywyn otov umoloylotr / £0vSeon oto petpnth

Emloyéc: E€aywyr og UTtOAOYLOTH Kat Kataypadr oTov LETPNTH

Me ouvbebepévo to kahwdlo micro USB, miéote to mAriktpo SETUP. Miéote
CAL/EDIT yla va eLo€éNBete otn Aettoupyia emeéepyaciog. XpnoLomnoote ta
mAnktpa BR yla va eTuAéEeTe.

Inueiwon: Autr n emloyn elval Stabéotun povo otav siote cuvdedepévol oe
unoloytotr. To ewkovidio USB/PC Sev epdaviletal v n emhoyr) LOG ON
METER eixe pubuiotei mponyou puévwg,.

8. EC/TDS

8.1. MPOETOIMAZIA

Pi€te uikpég mooodtnTeg SLaAlpatog Babpuovopunong aywyluotnTtog os kabapd
nothpLa (€oswg. Mo va EAaLOTOMOLOETE TN SLOCTAUPOUEVN LOAUVEON,
Xpnotpormnotrjote §Uo ot pLa (E0EWG: TO £va yLa To EEMAU A TOU aloOnTripa Kot
T0 dAAo yia tn Babpovéounaon.

Inueiwon: Katd tnv evepyomoinon tou Hetpntn apxilel n LEtpnon Ue tv
T(PONYOUKEVWG ETUAEYHEVN TtepLOXN (aywylpotnta, TDS i aAatotnta).
Inueiwon: M véa Babuovounon EC Slaypddel autopata tn Babuovouncn
%NaCl . To uvupa «NO CAL» gpdaviletat avapooBrivovtag.

8.2. BAGMONOMH2zH

Fevikég 0bnyieg

Ma peyaAUtepn akpifela ouviotdratl cuxvi Babupovounan. O aednthpag
npénel va Babpovopueitat:

KaBe dopa rou avtikabiotatal

MeTd tn SoKLUH EMBETIKWY SElypdTWY

‘Otav anawtsital vpnAn akpipela

Edv otnv tpitn ypauun LCD gpdaviletal n £vdeten «NO CAL».

Touldxtotov pia popd v eBSopada

Mpw and t Sievépyela Babuovounong:

EAéy&te tov aloOntipa yia urtoAsipparta i wAokapiopata.

Xpnotpomnoleite mavta éva npotumo Babuovopnong EK mou Bpioketal kovtd oto
Selypa. Ta emAé€ua onueia Babuovounong ivat 0,00 WS yia to offset kat 84
uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm yia tnv KAion.

MNa va eloéABete otn Babuovounon EC:

1. Xpnotponotnote ta mARKTpa B yia va emAegeTe To €UPOG EC Kat



natrjote CAL/EDIT. Otav n évdelén eival otabepr) Kat KOVIA 0TO ETUAEYUEVO
npdtuno Babuovopunong, ot eTikéteg STD kat ACCEPT spdavifovrat
avaBooprvovrag.

2. Matrjote to mAAktpo GLP/ACCEPT yia va emBeBatwoete tn
Babuovdunon. To dpyavo epdavilel tnv Evoeln «SAVING» (Amobrikeuan),
anoBnkeVEeL TIG TIUEG BaBpovopnong kat emotpédel otn Asttoupyia p€tpnong.
BaBpovounon undevog

Ma tn Babpovounon undevog, yia va Slopbwoete Tig evdeifelg yupw ota 0,00
uS/cm, kpatrote Tov Enpo alobntripa otov agpa. H kAion afloloyeital 6tav n
BaBuovounon nmpaypatomnoteital o onoltodrjmote GANo onueio.

BaBpovounon evog onueiou

1. TonoBetriote Tov alodnTipa oto StdAupa Babuovounong
dpovrilovrag va Bubifovtat mApwE oL oméG Tou XLtwviou. Kevtpdpete tov
aodnTipa HoKPLA oo Tov MUBUEVA i TA TOLXWLOTO TOU TTOTNPLOU (E0EWC.

2. AvOONKWOTE Ko KATERAOTE TOV aLoBNTAPA YLa VOl YEULOETE ava TNV
KEVTPLKN KOWAOTNTA KAl XTUTTHOTE EMAvEANUUEVA TOV aLoONnThpa yLa va
QTOOKPUVETE TUXOV GUCOAIBEG aépa TTou Hropel va €xouv maylSeuTel oTo
E£0WTEPLKO TOU XLITWViOU.

3. Matriote to mARkTpo CAL/EDIT yia va eloéNBete otn Babuovounon.
Xpnotponotnote ta mMARKTpa B yia va eTAEEETE pLa SLapOPETLKA TIPOTUTTN TLUA.
To aUpBoAo TG KAePUSpag kat To prvupa « WAIT» (avaBoofrvel)
eudavifovral péxpt va otabepomnonbei n Evoeln.

4, ‘Otav n €véelén eival otabepn Kat KOVTA oTo EMAEYUEVO TIPOTUTIO
Babuovounong, epdavitovral ol etikéteg SOL STD kat ACCEPT mou
avopoaoprivouv.

5. Matriote to mARkTpo GLP/ACCEPT yia va eruBeBalwoeTe Tt
BaBuovdunon. To 6pyavo epdavilel tnv Evoelgn «SAVING» (Amobrikeuan),
anoBnkeveL TIG TIEG BaBpovopnong kat emotpédel atn Aettoupyia p€tpnong.
Inueiwon: H évéelgn TDS mpokUmteL autopata oo tnv évéelén EC kat Sev
anatteitat Babpovopnon.

Xelpokivntn Babuovounon

Autn n ermloyn Umopel va xpnotpomnotnBei yia Tnv EKTEAEDN LLOG XELPOKIVNTNG
Babuovounong oe éva MPocaprOCHEVO TTPOTUTO, SNAadH yla Tov Apeco
KaBopLoUO TNG TIUAG TG 0TaBePAS TNG KUPEANG.

o va ehaylotonolioete T dlaotaupolpevn woAuvon, xpnotponotiote Vo
notnpLa (E0EWG: TO £Va yLaL TO EEMAUMA TOU aLoOnTripa Kot to AANO yLa T
Babuovounon.

1. ZemAUVETE TOV aLeBNTAPa 0TO POTUTIO BABOVOUNCNG KOL AVAKIVACTE
TUXOV mepiooeta SlahUpatog (mpwto motrpt (EoEwg).

2. TonoBetriote Tov alobntripa oto npdtumo e€acdaliloviag OTL oL OmES
Tou Xltwviou kaAUTtovtat and to Stdhupa (SeUtepo motrpL (Eoewc).

3. MNatrote SETUP kat xpnowomnoLote ta mARKTpa PR yia va eTiléEeTe
C.F. (cm-1).

4. Matriote to mArktpo CAL/EDIT.

5. Xpnowuomnotrjote ta mAfktpa BR yia va tpomonotioete tnv tur C.F.
(cm-1) puéxpL n 086vn va Seifet tnv T Custom Standard (Mpocappoopévo
npdtumno).

6. Méote GLP/ACCEPT. «H XEIPOKINHTH BAOMONOMHZH AIATPADEI
MPOHIOYMENEZ

CALIBRATIONS» (BaBpovopnoetg) epdaviletat otnv tpitn ypauur LCD. Ot
eTikéteg CAL kot ACCEPT epdavifovtat avaBooprivovtac.

7. Mieote GLP/ACCEPT yua eTuBeBaiwon f riiéote ESC yia €060 xwpig
aMayn.

Inueiwon: H xprion tg xewpokivnng Babpovounong Oa dtaypaldet tig
TiponyoUUEeVeEG BaBOVOUAROELG- KaL TOCO Ta apxeia kataypadng 6co katl to GLP
Ba epdavitouy tnv évdeltn « MANUAL» wg poTuTo.

Awaypadni BaBpovopnong

Matrjote CAL/EDIT yia va e10€ABete otn Aettoupyia Babpovounong Kat, otn



ouvéxela, matriote LOG/CLEAR. H etikéta ACCEPT epdaviletatr avaBooBrivovtag
KaL To prjvupa «CLEAR CALIBRATION» otnv tpitn ypoupr LCD.

MNa eruBePaiwon, matote GLP/ACCEPT. Epdaviletal to pivupa «PLEASE
WAIT» kat otn cuvéxeta n 08ovn emBeBaiwong «NO CAL».

8.3. METPHZH

MéETPNon aywyLuotnTog

‘Otav ouvbeBei, o aoBntripag MA815D/1 avayvwpiletatl avtopata.
Tomnobetrote Tov Babpovounuévo aobntripa oto Seiypa, dppovtilovrag oL omég
Tou Xltwviou va givat mARpw¢ BuBlopéveg. XTumrote Tov aobntripa yla va
adaipéoete

TUXOV GUCAALBEG AEPa TIOU UITOPEL va £XOUV TIAYLOEVUTEL OTO E0WTEPLKO TOU
Xttwviou.

MNa va petoeite otn Aettoupyia EC, matrote RANGE/E.

H i aywypotntog epdaviletatl otnv mpwtn ypappn LCD, n Beppokpacia otn
SeUtepn ypaupn LCD kat ot mAnpodopieg fabuovounong r ol mhnpodopieg mou
adopouv To eVPOG oTNV TPiTN Yypauun LCD.

Ma evallayn HeETagy Twv MANpodopLwv mou epdavifovtal oTnv TPITn YPoUUN
LCD, xpnotuomnotrote ta mAfKtpa e,

OL HETPAOELG UITOPOUV VA aVTLOTOOULOTOUV WG TIPOG TN Beppokpaacia.
Autopatn avtiotaduion Bepuokpaciag (ATC), mpoemiloyn: O aweBntrpog
Slab£tel evowpatwpévo awodbntrpa Beppokpaciag- n T tng Beppokpaciag
XPNOLOTIOLELTAL YLa TNV OUTOUOTN AVTLOTABULIoN tng wétpnong EC / TDS.

‘Otav Bpiokeote oe Aettoupyia ATC, epdavietal n etikéta ATC KaL OL LETPNOELS
avtiotabuiovral pe T xprion Tou cuvteAeotr) Beppokpaciag. H ouviotwuevn
niposTiAeyévn T yia Ssiypata vepou sivat 1,90% / °C. H avtiotdbuion
Bepuokpaociog avadeépetal otnv emheypuévn Beppokpacio avadopdg.
Xpnotpomnotrote ta MARKTpa B yia va poBAAETE TOV TPEXOVTA CUVTEAEDTH
Beppokpaciag. H T epdavitetar pall pe tov ouvteleotn kel (C.F.) otnv
tpitn ypopuun LCD.

MNa va aAAGgete Tov ouvteleotr Bepuokpaoiag, avatpééte otnv evotnta SETUP
YLoL AETTTOpEPELEG.

Mpémel eniong va oplotei €évag cuvteleotrg Beppokpaaciag yla to Seiyua.
nueiwaon: EQv n €v8el€n ektog eUPOUG OTAV TO EUPOG EXEL OPLOTEL OE UTOMATO,
n T mMARpoug KAipakag (200,0 mS/cm ywa MTC/ATC R

500,0 mS/cm ywa No TC) epdaviletat avapooBrivovtag.

Xetpokivntn (MTC): H tun tng Beppokpaciag, mou epdaviletat otn deltepn
ypauun LCD, propel va puBuLoTel xelpokivnta XpnoLlomnoLwvtag o mAfKtpo Rl
‘Otav Bpiokeote og Aettoupyia MTC, n etkéta °C epdaviletal avapooprvovrag.
Xwpig avtiotaBuion Beppokpaciag (NO TC): H tun tng Oeppokpaoiag
epdaviletal, oAAG dev AapBdvetal untddn. Otav emléyetal auth n erloyn,
epdaviletal n etkéta NO TC. H évbelén mou epdaviletal otnv mpwtn ypapun
LCD eivat n un avtiotaBuiopévn twur EC i TDS.

Znueiwon: H avtiotdbuion Bepuokpaciag kat n andAutn aywyuotnta (NO TC)
Slapopdwvovtat oto Setup.

Métpnon TDS

Matriote RANGE/B yia va eTuhé€ete To eUpog TDS.

H év6elén TDS epdaviletal otnv mpwtn ypauun LCD kot n évbelén
Beppokpaciog otn deltepn ypauun LCD.

H petpolpevn T epndaviletal otn Lovada mapapUETPOU ToU EXEL OPLOTEL (ppm
1 mg/L). OLTég mdvw amd 1500 ppm (1500 mg/L) epdavidovtat pdvo otn
pHovada g/L. Avatpé€te otnv evotnta SETUP yla AeTttopépeLec.

Mo evaAlayr Hetal twv mAnpodoplwy ou epdavifovral otnv Tpitn ypauun
LCD, xpnotuomnotrote ta mAfKtpo B,

Edv n év8el€n eival ektdg elpoug, N T TMARPoUS KAlpakag epdavidetat
avapoaoprvovtag.

8.4. MPOEIAOMOIHZEIZ KAl MHNYMATA

Mnvupata rou gpdavidovtal katd tn Babuovounon

Eav n évbelEn unepPaivel tnv avapevopevn tun, epdaviletal to pvupa



«WRONG STANDARD» kat n BaBpovopnon dev pmopei va emBefatwbet.
EAgyéte OTL €xeL xpnotporonBei to owotd Stdhupa Babuovopunong ri/kat
kaBapiote tov aledntrhpa. Avatpé€te otnv evotnta ZYNTHPHEH tou awobntipa
Yot AETTTOPEPELEG.

Katd t xprion tng Aettoupyiag ATC, dv n Beppokpacia tou StaAvpatog sivat
£KTOC TOU amodektol Slaothuatog, epdavitetal to phvupa « WRONG
STANDARD TEMPERATURE». H etikéta °C kat n Beppokpacia epdavifovrat
avafooprvovrag.

MnvuUuata rou gpdavidovral katd tn Stdpketa TG LETPNONG

Edv n pétpnon EC unepBaivel ta kaboplopéva opla i n Beppokpacia
unepPaivel Toug (-20 €wg 120 °C), To prvupa «OUT OF SPEC» gpdaviletat otnv
tpitn ypopun LCD.

Edv n pétpnon EC unepBaivel to emleypévo amd tov xpriotn eVPoE, otV Tpitn
ypapun LCD epdaviletat to privupa «OVER RANGE».

To prvupa «NO CAL» umoSelkvUeL 6TL 0 aloBnTrpag pémel va Babuovounbei n
OtLn ponyoUupevn Babuovounon éxel Staypadet.

Eav o awoBntripag Sev eivat cuvdedepévog, epdaviletal to prvupa «NO
PROBE».

Mnvipata mou gpdavifovtal katd tn SLApKeLa TNG SLAAELPATIKAG Kataypodig
Edv n Beppokpacia EC unepPaivel To dplo twv mpodiaypadwv Tou acdntrpa
Tou HeTPNTA, epdaviletat to privupa «OUT OF SPEC» eVAAAAKTIKA LE TO ELSIKA
unvopata kataypodng.

Edv o alobntripag tou atodntripa arocuvebel f urtootel BAABN, N kataypadn
oTapOTA PE To pvupa «Log end - Probe disconnected» (Téhog kataypadrig - O
awoOntrpag anoocuvéédnke) oto apxeio kataypadng. To puRvupa «NO PROBE»
eudavitetat otnv 066vn LCD.

9. AAATINOTHTA

9.1. MPOETOIMAZIA

Pifte pikpég mooodtnTeG Stalvpartog Babuovounong alatotntag MA9066 ot
kaBapd motrpla ZEoewg. MNa va EAAXLOTOTOLOETE T SLOLCTAUPOULEVN
HOAuvan, xpnotpomnotjote U0 motrpLa ZECEWG: TO €va yLa To EEMAUMA TOU
awedntrpa kat to dAAo yia tn Babpovounon.

Snueiwaon: Otav o HETPNTAG evepyomoLeiTal, EEKLVA TN LETPNON UE TNV
T(PONYOUREVWG ETUAEYUEVN TtEPLOXN (aywyLLotnTa, TDS 1 alatotnta).
Inueiwon: Muwa véa Babuovounon EC Staypadetl avtdépata tn fabuovounon
%NaCl . EpdaviZetal to pivupa «NO CAL».

9.2. BAOMONOMHZH

Matriote RANGE/R yia va ertidé€ete tn Asttoupyia ahatotntag. Epudavietal n
etwkeTa %NacCl.

H BaBuovounon %NaCl ival Babpovounaon evog onueiov oto 100,0% NaCl.
TomnoBethote Tov aledntApa oto StdAupa Babupovounong, dpovtiloviag wote
0L OTTEG TOU XLltwviou va givat mARpwg Bubiopéveg. Kevtpdpete Tov awabntrpa
HakpLa

Qo Tov MUBpEVA i TA TOLXWHATA TOU TTOTNPLOU LECEWG.

AvaonKWaoTe Kal KAteBAoTe Tov aobnTrpa ylo va YeEULoETE Eava TV KEVTPLKN
KOWOTNTA KAl XTUTIAOTE EMOVEIANUUEVO TOV OLOBNTAPA VLA VOl ATTOUAKPUVETE
TUXOV GUCAAIBEG agpa TTOU UITOPEL va £XOUV TIAYISEUTEL 0TO ECWTEPLKO TOU
Xttwviou.

Matfote to mARktpo CAL/EDIT yia va eloéABete otn Asttoupyia Babuovounong.
H gtikéta CAL epdaviletat oto emdvw pépog tng 006vng. H mpwtn ypapuur LCD
eudavitel tnv €véel&n NaCl kau n tpitn ypaupn LCD to mAnoléotepo onpeio
BaBuovounong.

To aUpBoAo TG KAePUSpag kat to pivupa « WAIT» (avaBoofrvel)
eudavifovral pexpt va otabepornonbei n £voeien.
‘Otav n £€véelén eival otabepn Kat KOVtd oTo eMAEYUEVO TIPOTUTIO
BaBuovounong, epdavitetat to privupa «SOL STD» kaw n etikéta ACCEPT
(avaBooBrvel). MatAote to mAfiktpo GLP/ACCEPT yila va emiBeBalwoste t
Babuovounon.



To 6pyavo epdavilel tnv €vbel§n «SAVING» (AnoBrikeuon), amoBnkeveL Tig
TWHEG BaBpovopunong kat emotpédel otn Aettoupyia pétpnong.

9.3. METPHZH

To MW306 unootnpilet Tpelg KAipakeg ahatotntag tou Bahaoowvol vepou:
Movadeg mpaktiknig aAatotntog (PSU)

Duotkd Bakaoowod vepod (g/L)

Mocooto (%NaCl)

Matrjote RANGE/R yia va emhé€ete kAipakeg ahatotntag. BeBawwOeite 6tun
amnattovpevn kKAipaka éxel pubuiotei oto SETUP.

Inueiwon: AuTEG oL HoVASEeG gival yia Tov poodloplopd tng alaTtodTNTOG Kot
avadpépovtal oTn YeVIKN Xprion Tou Bahaocowvol vepou. H mpaktikh aAatdtnta
KaL 10 GUCLKO BahaooLvo vepo amattolv Babupovounon aywylpuotntag. To
%NaCl anattei Babpovopunon oto npdtuno MA9066.

PSU - MovASeg paKTLkig aAaToTnTog

H npaktiki ahatdtnta (S) tou Balacovol vepol oxeTileTal E TO AOYO TNG
NAEKTPLKAG AyWYLLOTNTAG EVOG TIPOTUTIOU Seiypatog Bahaoovol vepol oToug
15 °C kat o€ 1 atpoodatpa pog éva StaAupa xAwplovxou kaAiou (KCl) pe pala
32,4356 g/Kg vepou otnv idla Bepuokpacia Kot rieon.

0O Aoyog elvat ioog pe 1 kat S = 35. H mpaktikr KA{poko alatotntog unopsi va
edappootel oe THEG Ewg Kat 42,00 PSU og Beppokpacieg petagy -2 €wg 35 °C.
H aAatotnta evog Seiypatog o LovASEG PAKTIKAG alatotntag (PSU)
umoAoyiletal pe Tov akoAouBo tUmo:

omnou:

RT

AGYOG TNG AyWYLLOTNTAG TOU SELYLOTOG TTPOG TNV TUTILKN AyWYLLOTNTA O
Beppokpaoia = (T) °C

CT (6elypa) un avtiotabuiopévn aywypudtnta oe T °C n avtiotoyn
QyWyLoTnTa TOU

C (35, 15) = 42,914 mS/cm AwdAupa KCI tou mepiéxet pala

32,4356 g KCI/1 Kg StoAbpatog

MoAuwvupo avtotdbuong Beppokpaciog rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 c0 = 0,008

al=-0,1692 B1 =-0,0056 y1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14.0941 b2 =-0.0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7.0261 b4 =0.0636 Y = 100RT

a5=2.7081 b5 =-0.01442

%NaCl Nocootd

S€ auTA TNV KAlpoaKka to 100% ahatdtnta .ooduvapei pe mepinmou 10% oteped.
Edv n €v8el€n eival ektog Tou eUpoug, N TR TARpoug KAipakag (400,0%) Ba
eudaviotei avaBooBrivovrog.

Duokd Bakaoowod vepod

H kAipoka uoko Balaoowo vepo ekteivetal and 0,00 £wg 80,00 g/L.
Mpoodlopilel tnv alatotnta pe Bdon tnv avaloyia aywyudtnTag tou
Selyparog mpog to «mpodtuno Balaoovd vepd» otoug 15 °C.

omnou:

R15 eivat o Adyog aywyluotntag

CT (6giypa) eivat n pun avtiotabuiopévn aywypudtnta otoug T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm eivat n avtiotolyn aywyuotnta Stahvpatog KCl mou
nepLExel uada 32,4356 g KCI/1 Kg StoAbpatog

T glvat To MoAVWVU O avTlotdduiong Beppokpaociag H alatotnta (S) opiletal
ano tnv akdoudn efiowon:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10.67869R 3 +5.98624R 4 - 1.32311R 5

151515

Znueiwaon: O tonog pnopel va epapuootel yia Bepuokpacieg petafd 10 kat 31
°C.



9.4. MPOEIAONOIHZEIZ KAl MHNYMATA

Mnvupata ou gpdavifovtat Katd tn Babuovounon

Edv npaypatonownBei Babuovounon EC, n Babuovounon %NaCl Staypddetat
avtopata. Aratteital véa Babpovopnon %Nacl.

Edv n évbelen unepPaivel to avapevopevo nipdtumo Babuovounong,
epdavitetat to phvupo « WRONG STANDARD» (AAGOZ NPOTYMO) kat n
BaBuovounon Sev propei va emPBeBatwbdei. EAEyte edv éxel xpnotuomnolnBei to
owoTd Stdhupa Babuovounong n/kat kabapiote tov awoOnthpa. Avatpegte
otnv evotnta ZYNTHPHZH tou aobntripa yia AstopépeLec.

Edv n Bepuokpaocia eivat ektdg tou evpoug 0,0 £wg 60,0 °C, epdaviletal to
uAvupa « WRONG STANDARD TEMPERATURE» (AAGOZ NPOTYNO
OEPMOKPAZIAZ). H T tng Beppokpaciog epdaviletat avapooBrivovrag.
MnvUuata rou gpdavifovtal Katd tn Stdpketa tng HETpnong

Eav n pétpnon tng alatotntog unepPaivel ta kaboplopéva dpla i n
Beppokpacia unepPBaivel Toug (-20 €wg 120 °C), epdaviletal to prvupa «OUT
OF SPEC».

Eav anatteitat Babuovounon %Nacl, epdavitetat to privupa «NO CAL».

Eav n mpoeldonoinon Calibration Expired Warning (Mpogwdonoinon Aiéng
BaBuovounong) eivat evepyomotnpuévn kat £xeL TapéABeL 0 kaBopLopévog
aplOuUdE NnuepWV N €xeL mpaypatononBet Babuovounon EC (ekkabapion tng
BaBuovdunong %NacCl), eudaviletat to pivupa «CAL EXPIRED» (AHZH THZ
KAAYWHZ).

Edv &ev €xel ouvdeBel kavévag aloBntripag, epdaviletat to pvupa «NO
PROBE».

10. KATATPA®H

To MW306 umootnpilel TpeLg TUTOUG Kataypadng: XELpokivnTn kataypadn
Katd anaitnon, kataypadn Katd tn otabepdtnta kat kataypadn Kotd
Slaotripara. BAéne Tumog kataypadrg otnv evotnta PYOMIZTIKES EMIAOTES.
O PeTpNTAG Uopel va kpatrioel €wg kat 1000 eyypadég kataypadnic. Ewg 200
yla xelpokivntn kataypadn katd anaitnon, éwg 200 ya kataypadn katd
otaBepotnTa kot €wg 1000 yia kataypadr Slaotripatog. BAéme evotnta
AIAXEIPIZH AEAOMENQN.

nueiwon: M maptida kataypadig KOTE SLaoTHLOTO UITOPEL va KPATHOEL EWG
Kkat 600 eyypadég. Otav pia moptiba Stahelupatikig kataypadig urtepBaivet
T1§ 600 gyypadég, Snuoupyeital autdpata eva dAAo apxeio kataypadng.
10.1. TYNOI KATATPADHZ

Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon

OL petpriosLg kataypadovral kabs popd mou ratiEtal to mAfktpo LOG/CLEAR
‘O\eg oL XELpOKIVNTEG avayvwoEeLg artoBnkevovtal o€ pia eviaia aptida (8nA. ot
kataypadég mou mpaypatonotbnkav oe SLabopETIKEG NUEPEC LolpdlovTal TV
Sl maptida)

Kataypadn pe otabepotnta

OL petprioeLg kataypadovral kaBe popd mou matiétal to LOG/CLEAR kat
ETUTUYXAVETAL TO KPLTHPLO oTaBEPOTNTOG

Ta kpuehpla otaBepdtnTog Uopouv va pubuLotolv oe ypriyopa, Leoaia f
akpBh.

‘O\eg oL petproelg otabepotntag anobnkevovtal o pia eviaia maptida (SnA. ot
KaToypadEG OV TPAYLOTOTOLOUVTAL O SLadOPETIKEG NUEPES KaTaypddovTat
otnv bl maptida)

Kataypadn katd Saotripata

Ol HETPROELG KaTaypddovTal CUVEXWE OE £va KABOPLOUEVO XPOVIKO SLaoTna
(r.x. kaBe 51 10 Aemtdr).

Ot eyypadéc mpootiBevtal o autd PEXPL VA OTAUATHOEL N cuvedpia.

Mo kaBe ouvedpia kataypadng Slaothuatog, Snutoupyeital pia véa aptida.
‘Eva mAfpeg cUvolo mAnpodoplwv GLP, cupmepAapBavouévwy tng
nUepounviag, TG wpag, TG eAoyrg eVPOUG, TG HETPNONG Beppokpaaciog Kat
Twv mAnpodopuwyv Babuovounong, arodnkevetal pe kabe kataypadn.
Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon



1. And tn Aettoupyia Setup (PUBuon), pubuiote to Log Type (TUTOG
kataypaodncg) oe MANUAL (XEIPOKINHTO).

2. Ané tnv 006vn pétpnong natrjote LOG/CLEAR.

Ztnv 086vn LCD gpdaviletal n €vdeign «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ
TEPUEVETE). H 000vn LOG ### «SAVED» (ArtoBnkeupévo) epdavilel tov aplOpo
Tou anobnkeupévou apxeiou kataypadng. H 086vn «FREE» ### epdavilel tov
aplBud twv SLabéotpwy eyypadwy.

O HETPNTAG ETULOTPEDEL OTN CUVEXELX 0TV 00OVN PETPNONG.

Kataypadn otn otabepdtnta

1. An6 tn Aettoupyia Setup (PUBuLon), opiote to Log Type (TUmog
kataypadnc) oe STABILITY (2tabepodtnta) Kat T EMBUUNTA KPLTAPLOL
ot0BepoTNTOG.

2. Ané tnv 006vn pétpnong matrjote LOG/CLEAR.

Ztnv 086vn LCD epdaviletal n €vdelgn «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH)
KaL otn ouvéxela « WAITING» (ANAMONH), péxpt va emtteuxBel To kpLtriplo
otaBepoTNTOG.

Snueiwon: Natwvtag ESC i LOG/CLEAR pe tnv évéelgn « WAITING» (Avapovn),
yivetat €€060¢ xwpig kataypadn.

H 006vn LOG ### «SAVED» gpdavileL Tov amoBnkeupévo aplBud kataypadig.
H 086vn «FREE» ### epudavilel tov cuvoAko aplBpo twv Stabéoipuwy
eyypadwv. O LETPNTAG eMLOTPEDEL 0TV 0B6VN HETPNONG.

Kataypadn diaotripatog

1. Ano tn Aettoupyia Setup (PUBULON), opiote Tov TUMO Kataypadng oe
INTERVAL (rtpoemloyn) Kat To emBupnTo Xpoviko Slaotnua.
2. An6 tnv 086vn pétpnong ratrjote LOG/CLEAR.

Ztnv 086vn LCD epdaviletal n évdel§n «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ
neplpévete). H 000vn LOG #itt LOT ###t epdavilel otnv tpitn ypapun LCD tov
aplBuo Kataypadnig HETPNONG (KATW aplotepd) Kot Tov aplBpod maptidag tng
ouvebdplog kataypadng Staotnuatog (katw Se€Ld).

3. Matriote RANGE/R katd tn Stapkela thg Kataypadig ylo va
eudpavioTel o aplBudg twv Stabéoiuwv eyypadwv («FREE» #i). Matrote {ava
to RANGE/B yia va emotpePete otnv evepyn 006vn kataypadnc.

4. Matriote Eava LOG/CLEAR (r) ESC) yia va teppatioste thv tpéxouca
ouvebpia kataypadng SlaotripaToc.

H 086vn LCD gpdavileL tnv évdelén «LOG STOPPED» (Alakomn kataypadnc). O
UETPNTAG eMLoTPEdEL oTNV 006VN HETPNONG.

MpoeldomnotoeLg kataypadng SLAoTHUATOG

«OUT OF SPEC» AvixveUetal BAGBN tou awaBntrpa. H kataypadr otapatd. Exet
emuteuxBel o péylotog apdpodg maptidwy (100). Aev eivat Suvatr n dnuoupyia
VEWV opTibwv.

0 xwpog kataypadng eivat mMARpng (emttevxBnke to dpto Twv 1000
kataypadwv). H kataypadr octapatd.

10.2. AIAXEIPIZH AEAOMENQN

Mua maptida mepiéxet 1 éwg 600 eyypadég kataypadnc (amobnkeupéva
Sebopéva PETPROEWY)

O péyLotog aplBuog maptidwy mou propouv va anobnkeutouv eivat 100,
£€QUPOUNEVWV TWV XELPOKIVNTWV KaL TG 0TaBEPOTNTAG

O péylotog aplduog eyypadwy kataypadrc mov Uropolv va anobnkeutolv
eivat 1000, og OAEC TG MapTideg

Ta xelpokivnta apxeio kataypadng kat ta apxeia kataypadpng otabepdtntag
uropouv va amoBnkeloouv €wg kat 200 eyypadEg (to kabéva)

OL ouvebpieg Stadeppatikng kataypadng (oe OAeg tig 100 maptideg) uropouv
va anoBnkeloouv £wg kat 1000 eyypadeg. Otav pia cuvedpia kataypadng
unepPaivel tig 600 eyypadéc, Ba dnuoupynBei pa véa maptida.

To 6vopa tng maptidag Sivetal amnd évav aplbuod, aro to 001 éwg to 999. Ta
OVOLATO KOTOVEROVTAL OTASLOKA, AKOUN Kal META TN Staypadr oplopévwy
naptidwv. MOAL ekxwpnBei to dvoua maptibag 999, npénel va Staypadouv
OAeG oL TOPTIBEG, yLa va emaveNBeL n ovopaoia tng raptidog oto 001.



BAgme evotnta Alaypadr Sedopevwy.

10.2.1. NpoPoAn dedouévwv

1. Matriote to RCL yLa va aroKTHoeTe mpOoBacn ota KATAyEYPOUUEVQL
Sebopéva.

Ztnv 086vn LCD epdaviletal n €vdeign «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH)
akohouBoUpevn amnd tnv €vdeln «LOG RECALL» (ANAKAHZH KATATPADHS) pe
v gtkéta ACCEPT va avaBooBrivel kat Tov aplBud tTwv amobnKeuuévwy
Kataypadwv.

nueiwon: Natriote RANGE/E yla va e€aydyete OAEG TLG amtoOnKeUPEVES
nopTibeg 0 €EWTEPLIKO ATOONKEUTIKO XWPO.

2. Matrjote GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon.

3. Xpnotpomnotrote ta MARKTpa BE yia va emAEEETE Tov TUTIO tapTibag
(MANUAL, STABILITY f interval ###).

Inueiwon: Natrote RANGE/R yia va e§aydyete novo tnv eTiheypévn aptida og
£§WTePLKN amobrikeuon.

4. Miéote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon.

5. Me emheypévn pia maptida, xpnotpomnoliote ta mAnKtpa R yia va
TPOBAAETE TLG eyypadEG Tou eival amoBnKeUEVEG OTN CUYKEKPLUEVN TtapTida.
6. Miéote RANGE/R yia va tpoBddete, mpoobeta Sedopéva kataypadng:

NUEPOUNVIA, WPA, CUVTEAECTHG KUTTAPOU, CUVTEAEDTNG Bepokpaciag,
avadopd Beppokpaoiag, mou epdavifovral otnv Tpitn ypauun LCD.

10.2.2. Awaypaodn dedopévwv

Xelpokivntn kataypadn katd anaitnon & kataypadr otabepdtnTag

1. Matriote to RCL yLa va amoktroste npdoBaon ota SeSopéva
kataypadng.

3TV 086vn LCD epdaviletar n £vbeten «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH)
akohouBoUpevn amnod tnv évdeln «LOG RECALL» (ANAKAHZH KATATPADHS) pe
v gtkéta ACCEPT va avaBooBrivel kat Tov aplBpd tTwv amobnkeu pévwy
Kataypadwv.

2. Moatriote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon.

3. Xpnotpornotrote ta MARKTpa BEl yia va emhéEeTe Tov TUTO aptibag
MANUAL rj STABILITY.

4. Me eruheypévn pia moaptida, méote LOG/CLEAR yia va Slaypaete

0AOKANpPN TV aptida. Epdavitetat n évéelén « CLEAR» pe tnv etikéta ACCEPT
KalL TO 6vopa tng maptibog va avaBoofrivouv.

5. Miéote GLP/ACCEPT ywa etuBeBaiwon (yia €€0do, mieote ESC R
CAL/EDIT  LOG/CLEAR). Epdaviletal n €vdelgn «PLEASE WAIT» pe
avopoofrvel n etikéta ACCEPT, péxpt va Staypadei n maptida. Apou
Staypadet n emheypévn maptida, epdavitetal yia Aiyo n €vbel€n «CLEAR
DONE». 2tnv 08d6vn gpdavitetal n €vdetgn «NO MANUAL / LOGS» fj «NO
STABILITY / LOGS».

Mepovwuéva apxsio kataypadnig / eyypadeg

1. Matriote to RCL yLa va amoktoste npdoBaon ota Sedopéva
kataypadng.

Ztnv 006vn LCD gpdaviletal n £vdelen «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH)
akohouBoUpevn amnd tnv €vdeln «LOG RECALL» (ANAKAHZH KATATPADHS) pe
v etkéta ACCEPT va avaBooBrvel kaL Tov GUVOALKO aplBud Twv kataypadpwv.

2. Matfiote GLP/ACCEPT ywa eruBeBaiwon.

3. Xpnouomnotrjote ta mARKTpa BE yia va eTiAEEETE TOV TUTIO TtapTidag
MANUAL f STABILITY.

4, Mieote GLP/ACCEPT ywa eTuBeBaiwon.

5. Xpnoluomnotote ta mAnKtpa BE yia va mAonynBeite petal twv

apxelwv kataypadng. O aptBudg tng eyypadng kataypadng epdaviletat ota
apLoTEPA.

6. Me erntiheypévn tnv embupuntr eyypadn kataypadnc, matiote
LOG/CLEAR yia Staypadn. Epdpavietar n évdeign « DELETE» pe tnv etikéta
ACCEPT kat to apxeio kataypadrc #i# va avaBoofrvel.

7. MiEote GLP/ACCEPT yua etuBeBaiwon (yia €080, miéote ESC R



CAL/EDIT r) LOG/CLEAR). Epdaviletar n £véelgn «DELETE» KoL To NUEPOAOYLO
#it# mou avaPooPrvet, péxpt va Slaypadel To npuepoAdylo. Adou Staypadei to
apyxelo kataypadng, epdaviletal yia Aiyo to prvupa « CLEAR DONE».

Ztnv 086vn gpdavidovral ta KaTayeypappéva SeSopuéva Tou ENOUEVOU apxEiou
Kataypadnq #i.

nueiwon: Ta apxsia kataypadng mou eivat anobnkeupéva eVtog ULag
naptibag Slaotripatog ev unopouv va laypadolv HEUOVWHEVA.

HuepoAdylo oto Stdotnua

1. Matriote to RCL yLa va amokthoste npdoBaocn ota SeSopéva
kataypadng.

Ztnv 086vn LCD epdaviletal n €vdegn «PLEASE WAIT» akoAouBoupevn amo tnv
€vdelgn «LOG RECALL» pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrvel KoL TOV GUVOALKO
aplBud twv kataypadwy.

2. Matrjote GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon.

3. Xpnotponotrote ta MARKTpa B yia va eTAEEeTe Evav aplBpd maptidag
kataypadrg Slaothuatog.

H 006vn LOG ### LOT ##t# epudaviel tov emheypévo aplBpo naptidag (katw
6€€1d) kat To 6UVOAO TwV Kataypadwy ToU EXOUV arobnKeuTel otV Maptida
(k&tw aplotepad).

4, Miéote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon (yia €€odo, mieate ESC R
CAL/EDIT ) LOG/CLEAR).
5. Me erudeypévn tnv aptiba, matriote LOG/CLEAR yia va Staypdete

oAokAnpn tnv naptida. Epdavietal n €vdelén «CLEAR» pe tnv etikéta ACCEPT
KQL TO OVOua TNG aptidag va avaBooBrivouv.

Inuelwon: Xpnotpomnoujote ta mAfktpa BR yia va emiégete SladopeTikd
aplOuod naptidag.

6. Miéote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon (yia €€odo, miéate ESC
CAL/EDIT ) LOG/CLEAR).

Epdaviletal n évéelgn «PLEASE WAIT» pe avaBoofrivel n etikéta ACCEPT, péxpt
va Staypadei n maptida. Apov Swaypadei n maptida, epdavitetat yia Aiyo to
uAvupa «CLEAR DONE». 2tnv 08dvn epdaviletal n mponyoupevn maptiba #i#.
Awaypadn OAwv

1. Matriote to RCL yLa va aroKTAOETE MPOCBAON 0TA KATAYEYPOUUEVQL
Sedopéva.

H 086vn LCD gpdavilet to puRvupa «PLEASE WAIT» KaL 0Tn GUVEXELDL TO AVUUA
«LOG RECALL» pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrveL kat Tov aplBuo twv
anoBnkeupévwy Kataypadwv.

2. Matriote LOG/CLEAR yla va Staypdaete 6Aa ta apxsio kataypadrc.
Eudaviletal n £véel€n «CLEAR ALL» (AIATPADH OAQN) pe tnv etikéta ACCEPT
va avoBooBrveL.

3. Miéote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon (yia €€odo, miéate ESC R
CAL/EDIT- f; LOG/CLEAR).

Eudaviletal n évéel€n «PLEASE WAIT» (MTAPAKAAQ ANAMONH) pe évav
UETPNTH TToc0oToU, HEXPL va Slaypadolv OAa ta apxeia kataypadng. Adol
Slaypadouv OAa ta apxeia kataypadng, epdavietat yia Aiyo To pivupa
«CLEAR DONE». H 086vn emotpédel atnv 006vn avakAnong kataypadwy.
10.2.3. E€aywyn dedopévwv PC Export

1. ME TOV LETPNTH EVEPYOTIOLNIEVO, XPNOLLOTIOLOTE TO TAPEXOUEVO
kaAwdto micro USB yia va

va ouvbebeite oe £vav umoloyLoth.

2. Matfiote SETUP kat otn cuvexeta CAL/EDIT.

3. Xpnowomotrjote ta mAnktpa BE kat ettlégte «kEXPORT TO PC».

O HeTPNTAG aviyveLeTal we adalpolpevn povada diokou. tnv 08évn LCD
eudaviletal to ewkovidio PC.

4, XpNoLomoLioTe évav SLaXELPLOTH apxeiwv yia va poBAAeTe A va
avtlypdete apyxeia otov HeETPNTH.

‘Otav eivat ouvdedepévog og UTTOAOYLOTH, VLA VA EVEPYOTIOLOETE TNV
kataypadn:



Miéote LOG/CLEAR. H 086vn LCD gpdavilel tnv évdeién «LOG ON METER» pe
v gtkéta ACCEPT va avapooBrivetl.

MNatriote GLP/ACCEPT. O petpntrig amocuvSEeTal amod Tov UTIOAOYLOTH Kal TO
elkovidio PC dev epdaviletal mAéov.

Mo va emotpéPete otn Aettoupyia «EXPORT TO PCw», akolouBrjote ta Brpata
2 Kat 3 mopandvw.

NeTTopEpeLeg TOU apxeiou dedouévwy mou e€nxdnoav:

To apxeio CSV (TLHEG SLaXWPLOUEVES LE KOUUA) UTTOPEL VAL OVOLXTEL LE Evav
eNe€epyaoTr KEWWEVOU 1 pLat Epappoyr UTIOAOYLOTIKWY GUAWVY.

H kwdikomoinon tou apyeiov CSV eivat Sutikosupwraikn (ISO-8859-1).

To SLaxwpLoTKO TEdio UMopel va 0pLoTel wg KOUMA 1) Avw TeAeia. Avatpéte
otnv evotnta SETUP OPTIONS (ENIAOTEZ PYOMIZHZ).

Ta apyeia kataypadng Staothpatog ovopdlovtal ECLOTH###, orou ### eival o
aplBuog maptidag (rm.x. ECLOT051).

To xelpokivnto apxeio kataypadrg ovopdletar ECLOTMAN kat to apxeio
kataypaorg otabepdtntag ovopdletal ECLOTSTAB.

E¢aywyr) USB OAa

1. Me ToV HETPNTH EVEPYOTIOLNUEVO, ELOAYAYETE pia povada USB otn
BUpa micro USB mou Bpioketal 0To EMAvw HEPOG TOU LETPNTH. EAv n povada
flash &ev LaB€tel umoSoxn micro USB, XpnOLLOTIOLOTE £VaV TIPOCOPHOYEQ.

2. Matriote to RCL kat otn ouvéxela to RANGE/R yia va emilé€ete thv
enoyr «EXPORT ALL».
3. Matriote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon.

H 086vn LCD epdavilel tnv évbeilgn «EXPORTING» (E€aywyr) Ko Tov HETPNTN
T0o00ToU, akoAouBoUpevn amo tnv Evdelén «DONE» (TéAog) otav n eaywyn
oAokAnpwBel. H 086vn emwotpédel otnv 086vn emhoyng maptidag.

Inueiwon: H povada USB pnopei va adatpedei pe acdpdela edv dev
epdaviletal o ewkovidlo USB. Mnv adatpeite tn povada USB katd tn Stdpketa
NG e§aywyng.

AvTikataotacn upLoTdpevwy Sedopévwy:

1. ‘Otav otnv 006vn LCD eudaviletal n évéelén «OVR» pe avaBoofrivel n
€vbelgn LOTH##H# (epdaviletal To elkovidio USB), UTApYEL L0 TTAVOULOLOTUTIN
noptida pe dvopa otn povasda USB.

2. MAARKTpa PressBR yia va emléEete petagy Twv emloywv YES, NO, YES
ALL, NO ALL (n etwkéta ACCEPT avaBooBrvel).
3. Matriote to mARKTpo GLP/ACCEPT yia emiBeBaiwon. H pn emBeBaiwon

odnyet og €€060 and tnv e€aywyn. H 086vn emiotpédet otnv 086vn emloyng
naptidag.

Emtloyn e€aywyng USB

Ta katayeypappéva dedopéva pmopouyv va petadepBolv Eexwplotd ava
noptida.

1. Matrjote o RCL yLa voL aITOKTHOETE MPOoRACH OTA KOTAYEYPAUUEVOL
Sedopéva.

Ztnv 006vn LCD epdaviletal n €vdelgn «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH)
akoAouBoUpevn amo tnv evéelén «LOG RECALL» (ANAKAHZH KATATPADHS) e
v gtkéta ACCEPT va avaBooBrivel kat Tov aplBud tTwv amobnkeu pévwy
Kataypadwv.

2. Matfiote GLP/ACCEPT ywa eruBeBaiwon.

3. Xpnouomnotrjote ta mARKTpa BE yia va eTiAEEETE TOV TUTIO TtapTidag
(MANUAL, STABILITY fj Stéotnpa #H#).

4, Me erudeypévn tnv aptiba, méote RANGE/R yia va tnv e€dyete oe

pHovada USB. tnv 086vn LCD eudaviletal n évéel&n «PLEASE WAIT»
(MAPAKAAQ ANAMONH) akoAouBoUpevn amo thv €évdelén «EXPORTING»
(EZATQrH) pe tnv etikéta ACCEPT (ANOAOXH) Kot to 6vopa TG ETAEYUEVNG
naptibag (MAN / STAB / ###) va. avaBooBrvel. H 086vn LCD sudavilet tnv
€vdelgn «EXPORTING» (E€aywyn) KoL TOV LETPNTH] TTOCOOTWY, akoAouBoUpevn
ano tnv évbelén «DONE» (TéAog) dtav n e€aywyr ohokAnpwBel. H 066vn
emotpédel otnv 00vn ermloyng naptidog.



Inueiwon: H povada USB pnopei va adatpedei pe acdpdalela edv dev
epdavifetal o ewovidio USB. Mnv adatpeite tn povada USB katd tn Stdpketa
e efaywyng.

AvTikataotacn upLoTadpevwy Sedopévwy.

1. ‘Otav otnv 006vn LCD eudaviletal n évéelgn «kEXPORT» (E€aywyn) pe
ACCEPT (Amodoyxn) kat avaBoofrvel o aplOuog naptibag (epdaviletal to
£lkovidlo USB), umtdpyel pia mavopoldtunn naptida pe dvopa otn povada USB.
2. Matrjote GLP/ACCEPT yia va cuvexioeste. H 086vn LCD spdavilel tnv
€vdelen «OVERWRITE» pe avaBooPrvel n etikéta ACCEPT.

3. Matriote GLP/ACCEPT (§avad) yia emiBeBaiwon. H pn emPeBaiwon
odnyet og €€060 and tnv eéaywyn. H 086vn emotpédel otnv 086vn emloyng
noptidag.

Mpoeldomnotioelg Slaxeiplong dedouévwy

Agv €xouv amoBnkeuTel XelpokivnTeg eyypadég. Tirmota nmpog epdavion.

«NO STABILITY / LOGS» Aev éxouv amoBnkeutei apxsia otabepotntac.
«OVR» pe maptida ### (avaBooprvel)

«NO MEMSTICK» »BATTERY LOW»

(avaBooprvel)

Naptideg pe to iblo dvopa otn povada USB. EmhéSte Tnv emloyn
QVTIKATAOTOONG.

H povada USB Sev aviyvevetal. Ta Sedopéva Sev prmopolv va petadepBouv.
TomoBetnote f eAéyéte tn povada USB.

‘Otav n pnatapio eivat xapnAn, n e€aywyn dev exteleital. Emavadoptiote tnv
unatapia.

MpoeldomoloeLg katayeypappevwy dedopévwy o apyeio CSV

O avixveuTng xpnotpomoldnke mépav Twv podlaypadwv Aettoupyiag tou. Ta
Sedopéva dev elval aflomota.

°C I Metpntng oe Aettoupyia MTC. Metpntrg oe Aettoupyia NO TC.

T Beppokpaciog povo yla avadopd.

11. GLP

H opBn epyaotnplakn mpaktikr (GLP) emitpémnel oto xprotn va amodnkeVeL Kot
va avakoAei Sedopéva Babpovounong. H cuox€tion Twy HETPROEWY e
ouyKkekpLuéveg Babpovounoeig e€aodalilel opolopopdia Kat cUVETELD.

Ta Sedopéva Babuovounong amobnkelovtal AUTOUATO LETA OO LA ETILTUXN
BaBuovounon. Muwa véa Babpovounon EC Slaypadel autdpata tn
BaBuovounon %Nacl.

Moatriote RANGE/B yla va eTUAEEETE PETAEL TWV TPOTIWY AELTOUPYIAG LETPNONG
(EC/TDS 1} aAatotnta).

Matriote GLP/ACCEPT kat Xpnotlomnotjote ta mAfKtpa thelR yia va
uetakwnBeite ota Sedopéva Babupovounong mou epdavitovral otny tpitn
ypauun LCD

Matrote ESC 1) GLP/ACCEPT yia va emiotpeete otn Asttoupyia pétpnong Ot
nAnpodopieg GLP nepappavovral oe kdbe kataypadn Sedopévwy.

11.1. MAHPO®OPIES EC/TDS

Aedopéva Babuovounong EC ou epdavifovral otnv tpitn ypauur LCD:

0 ouvteheotrig kuelibag (oe cm-1 poodiopiletal amnd tn Babuovounon pe to
TPEXOUCAG HETPNONG)

Metatdmon

Mpotumo dtdAupa EK

Suvteheotrg Beppokpacioag (T.Coef.)

Oepuokpaocia avadopds - emtheyuévn amno tov xpriotn (T.Ref.)
‘Qpa, nuepounvia

Xpovog Argng BabBuovopnong

11.2. NAHPO®OPIEZ %NaCl

Aedopéva Babuovounong ahatdtntag nov spdavifovral otnv Tpitn ypapun
LCD:

SUVTeAEOTHG KUPEANG

JUVTEAEDTNG



Mpotumo SteAupa aAaToTNTOG
‘Qpa, nuepopnvia
Xpovog Argng BaBuovopnaong
12. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN
Sountwpa NpopAnua Abon
Apyn andkplon / Bpwuikog atodntrpag Adatpéoate kat kabapiote To
YriepBoAwkr) oAicBnon tou xttwviou. BeBatwOeite 6tL o
oL SakTUALoL Tou awoBntrpa gival kabapoti.
H év6elén kupaivetal To XItwvio Tou alodnthpa tornobeteital cwotd
TonoBethote cwWoTd TO
Tavw Kot K&tw (B0puPog) AavBacuéva. pavikt.
DuoaAibeg aépa 0TO ECWTEPLKO XTUTIHOTE TOV aLoONTrpa yLo va
adaipéoete
pavikl. pucolideg aépa.
Ztnv 006vn gpdavitetal EC, évdeltn Emavapabuovounote To HeETpNTH.
H év6eL€n TDS 1 NaCl sival ektog elpoug Asiypa Sev gival evtog
avaBooprvel HETPOLLO EVPOG.
ATIEVEPYOTIOLAOTE TNV AUTOMOTN pUBLON
Aettoupyia.
O LETPNTAG QITOTUYXAVEL VA OTIACEL TOV OLoONTHPO AVTLKATOOTAOTE TOV
awodntpa.
BaBuovounon n Sivet
ENATTWHATIKEG EVOEIEELG
O etkéteg LCD epdavifovral cuvexwg Katd tnv ekkivnon
To mAfiktpo ON/OFF givat umhokapLlopévo
EA€y&te To mMAnKTpoAdyLo. Edv To odpdApa e€akolouBel va udiotatat,
ETUKOWWVNOTE PE TNV TEXVIKN umnpeoia tng Milwaukee.
Mrvupa «Internal Er X»
Eowtepiko odpaApa Kavte emavekkivnon Tou LeTpNTH.
Edv 1o odpdApa e§akohouBei va udiotatal, EMKOWWVAOTE HE TNV TEXVLKA
unnpeoia tng Milwaukee.
13. EZAPTHMATA
Avixveutric EC / TDS / NaCl / Beppokpaciag 4 SaktuAiwv pe oUvSeouo DIN
MA9060 12880 uS/cm AwdAupa Babuovounong (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
AldAupa BaBpovounong (230 ml) MA9063 84 uS/cm AwdAupa Babuovounong
(230 ml) MA9064 80000 puS/cm AwdAupa Babpovounong (230 ml) MA9065 111,8
mS/cm AwdAupa Badpovounong (230 ml) MA9066 NaCl 100% AtdAupa
BaBuovounong (230 ml) MA9069 5000 uS/cm AwdAhupa Babuovéunong (230 ml)
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HUNGARIAN

MW306 MAX

EC /TDS / NaCl / H6mérséklet hordozhaté mérémdszer
KOSZONJUK, hogy a Milwaukee Instruments-t vélasztotta!
Ez a haszndlati utasitds tartalmazza a méré helyes haszndlatahoz sziikséges
informaciokat.
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1. ELOZETES VIZSGALAT

Az MW306 hordozhaté mérémdlszert egy massziv hordtaskaban szallitjuk, és a
kovetkezGkkel szallitjuk:

MA815D/1 4 gylir(is EC / TDS / NaCl / H6mérséklet szonda DIN csatlakozdval és
1 méter (3,2 1ab) kabellel.

1,5 V-os alkéli AA elem (3 db)

Micro USB kabel

M(iszer mingségi tanusitvany

Haszndlati utmutato

2. A MUSZER ATTEKINTESE

Az MW306 egy hordozhatd, vizall6 mérémliszer, amely akar négy kiilonb6z6
paraméter - EC, TDS, sétartalom (PSU-ban, g/L-ben, NaCl szézalékban és
hémérsékletben) - mérésére is alkalmas.

Kénnyen leolvashaté LCD kijelz6

Automatikus kikapcsolasi funkcié az akkumulator élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében

Minden mérés automatikusan (ATC) vagy manualisan (MTC) h6mérséklet-
kompenzalhatdé a felhasznalo altal vélaszthaté kompenzécids egylitthatdval. A
hémérséklet-kompenzécid kikapcsolhaté (NO TC), ha a tényleges



vezetGképességi értékre van sziikség.

Az automatikus tartomanybeallitds funkcié mind az EC-, mind a TDS-méréseknél
automatikusan bedllitja a vizsgalt mintahoz legmegfelel6bb felbontast.
Legfeljebb 1000 rekordhoz rendelkezésre 4llé napléhely

A napldzott adatok USB-kdbel segitségével exportdlhatdk

Dedikalt GLP gomb a rendszer allapotara vonatkozé adatok tarolasahoz és
el6hivésdhoz

3. SPECIFIKACIOK
Hatdtavolsag *
EC

0,00 és 29,99 uS/cm kozétt

30,0-299,9 uS/cm

300-2999 uS/cm

3,00-29,99 mS/cm

30,0-200,0 mS/cm

500,0 mS/cm-ig, abszolut vezet6képesség **
0,00-14,99 ppm (mg/L)

15,0-149,9 ppm (mg/L)

150-1499 ppm (mg/L)

1,50-14,99 g/L

15,0-100,0 g/L

250,0 g/L-ig abszolut TDS **

400,0 g/L abszolut TDS-ig ** (0,8-as tényezdvel)
0,0-400,0 % NaCl

Sétartalom

2,00-42,00 PSU

0,00-80,00 g/L

H6mérséklet -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Felbontas

EC

TDS

Sétartalom

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/l

0,1g/l

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Pontossag * 25 °C-on

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% a leolvasott értékhez képest

(0,05 uS/cm vagy 1 szdmjegy, attdl fugg6en, hogy melyik a nagyobb)
A leolvasds +1%-a

(£0,03 ppm vagy 1 szamjegy, attdl fliggéen, hogy melyik a nagyobb) Sétartalom
+1% a leolvasott értékbdl

Hémérséklet pontossag *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* A hatarértékek a tényleges érzékel6 hatarértékekre csokkennek.
** Az abszolut vezetGképesség (vagy TDS) a hGmérséklet-kompenzacié nélkili
vezetGképességi (vagy TDS) érték.



EC/TDS

Egycellds tényezs kalibraldsa 6 szabvany:

84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8
mS/cm.

Kalibrélas Egypontos eltolds: 0,00 uS/cm

Egypontos MA9066 sétartalom-kalibralé oldattal Temp.

Nincs hémérséklet-kalibralas

ATC - automatikus

H&mérséklet-kompenzacio

VezetSképességi hGmérséklet egylitthatd

MTC - kézi, h6mérsékletszonda nélkiil -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
NO TC - hémérséklet-kompenzacié nélkul

0,00-6,00 % / °C (csak EC és TDS) Alapértelmezett érték: 1,90 % / °C
0,40-0,80

Alapértelmezett érték: 0,50

Max. 1000 naplébejegyzés (legfeljebb 100 tételben tarolva)
Napldzéasi meméria

Igény szerint 200 naplo6fajl stabilitds esetén 200 naplofajl
Intervallumos naplézas, 1000 napld

PC-csatlakozas 1 mikro USB-port

Elemtipus 3 x 1,5 V-os alkdli AA (tartozék)

Az elem élettartama Kb. 200 dra hasznélat

Kérnyezet 0-50 °C; maximalis relativ paratartalom 95%

Méretek 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Burkolat IP67 védelmi szint

Suly 260 g (0.57 Ib)

A SZONDA SPECIFIKACIOI

H&mérséklet-tartomany 0-60 °C (32-140 °F) H6mérséklet-érzékel6 NTC10K
4 gylir(s tipus Rozsdamentes acél

EK-szonda MA815D/1

Csatlakozé aljzat DIN, 7 tis Test ABS

teljes hossz: 198 mm (7,8")

Méretek aktiv rész: @ 16 mm (0.63,,) @ 16 mm (0.63”)

Kabel hossza 1 m (3,2 ft)

4. FUNKCIONALIS ES KIJELZOI LE[RAS

ElSlap

1. Folyadékkristalyos kijelz6 (LCD)

2. ESC gomb, az aktualis tzemmaddbdl vald kilépéshez

3. RCL billenty(, a napldzott értékek visszahivasahoz.

4, LOG/CLEAR billenty(, a leolvasas naplézdsahoz, illetve a kalibrélas vagy
a napldzas torléséhez.

5. SETUP gomb, a beallitasi modba vald belépéshez

6. ON/OFF gomb

7. iranybillenty(k (meniben val6 navigélas, paraméterek beallitasa)
8. RANGE/® billentyd, az EC, TDS vagy sétartalom kivalasztasahoz.

9. CAL/EDIT billentyd, a kalibracids bedllitdsok, beallitasi beallitasok

megaddsahoz vagy szerkesztéséhez.

10. GLP/ACCEPT gomb, a GLP-be val6 belépéshez vagy a kivalasztott
mvelet megerdsitéséhez.

Felsé panel

1. Micro USB-port

2. Micro USB-port sapka

3. DIN szonda csatlakozé

Kijelz6 Leiras

1. Uzemméd-cimkék

2. Az akkumulator allapota

3. Stabilitasjelz6



4 USB kapcsolat allapota

5. Nyilcimkék, a meniiben valé navigalashoz barmelyik irdnyba.
6. Szonda szimbolum

7 Naplécimke

8 Atvételi cimke

9. Harmadik LCD sor, UzenGterilet

10. Mérési egységek

11. Elsé LCD sor, mérési értékek

12. Datumcimke

13. H&mérséklet-kompenzacio allapota (NO TC, MTC, ATC)
14, H&mérsékleti egységek

15. Masodik LCD-sor, h6mérséklet-értékek

16. Mérési egységek / TDS beallitdsok

5. MA815D/1 SZONDA LEIRASA

F6 jellemz6k:

Kozvetlen jelfeldolgozas a zajmentes mérésekhez
Pontos és integralt hGmérsékletmérés

1. O-gydirts

2. M(ianyag szigetel6

3. Acélgy(irik

4, Szondahively

6 ALTALANOS MUVELETEK

6.1. AKKUMULATOR KEZELESE ES CSEREJE

A mérémliszerek 3 x 1,5 V-os alkéli AA elemmel vannak ellatva, és BEPS (Battery
Error Prevention System) funkcidval vannak felszerelve, amely 10 perc
haszndlaton kivili hasznalat utan kikapcsolja a mérémdiszert (lasd a SETUP
OPTIONS, Auto Off (Automatikus kikapcsolas) részt).

Bekapcsolaskor a mUiszerek automatikus diagnosztikai tesztet végeznek, és az
Osszes LCD szegmens néhany masodpercig megjelenik.

A B gombok segitségével ellendrizheti az akkumuldtor szazalékos értékét.

Az elemek cseréje

1. Kapcsolja ki a mérémdszert.

2. Tavolitsa el a mérg hatuljan |évé 4 csavart az elemtarto rekesz
kinyitasahoz.

3. Vegye ki a régi elemeket.

4, Helyezze be a harom (j 1,5 V-os AA elemet, mik6zben tgyeljen a
polaritasukra.

5. Zarja le az elemtartot a 4 csavarral.

6.2. A SZONDA CSATLAKOZTATASA

Az MA815D/1 egy DIN-csatlakozdn keresztiil csatlakozik a mérémUszerhez, igy a
szonda csatlakoztatasa és eltavolitasa egyszer(i folyamat.

Kikapcsolt mér&eszkoz mellett csatlakoztassa a szondat a mér6eszkoz tetején
lév6 DIN-csatlakozéhoz.

Igazitsa egymashoz a csapokat és a kulcsot, majd nyomja a dugét a foglalatba. A
mérés utan kapcsolja ki a mérém(iszert, és tarolas el6tt tisztitsa meg a szondat.
6.3. AZ ELEKTRODA GONDOZASA ES KARBANTARTASA

Uj szonda hasznalata esetén hasznalat el6tt tavolitsa el a hiivelyt, és vizsgalja
meg a szondat.

A kalibralasa

A kalibralas az elsd 1épés a pontos és megismételhet6 eredmények eléréséhez. A
részletekért lasd a KALIBRALAS cim(i szakaszt.

Legjobb gyakorlat

Mindig friss standardokat haszndljon. A kalibracids standardok kénnyen
szennyez&dnek.

Ne hasznalja Ujra a standardokat.

Ne hasznaljon lejart standardokat.

Rendszeres karbantartas

Ellendrizze a szondat repedések vagy egyéb sériilések szempontjabol. Sziikség



esetén cserélje ki a szondat.

Ellendrizze az érzékeld o-gy(irljét, hogy nincs-e rajta horpadas vagy mas sériilés.
Ellendrizze a kabelt. A kdbelnek és a szigetelésnek épnek kell lennie.

A csatlakozoknak tisztanak és szaraznak kell lennitik.

Kovesse a tarolasi ajanlast.

Tisztitasi eljaras

Ha alaposabb tisztitasra van sziikség, vegye le a hiivelyt, és tisztitsa meg a
szondat egy ruhdval és egy nem suroldszeres tisztitészerrel. Helyezze vissza a
hlivelyt, és kalibrélja ujra a szondat.

Tarolds

Az EK-szonddkat mindig tisztan és szérazon kell tarolni.

7. BEALLITAS

A mérg bedllitdsainak konfiguralasa, az alapértelmezett értékek mddositasa
vagy a mérési paraméterek beallitasa:

Nyomja meg a SETUP gombot a bedllitasi izemmaodba valé belépéshez (vagy
abbdl vald kilépéshez).

Haszndlja a BR gombokat a menikben vald navigalashoz (paraméterek
megtekintése).

Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a szerkesztési modba val6 belépéshez
(paraméterek mddositasa).

Nyomja meg a RANGE/@ billentyit az opcidk kozotti valasztashoz Hasznélja a
billentylket az értékek mddositasahoz (a modositott érték villogva jelenik meg).
Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a médositasok megerGsitéséhez és
mentéséhez (az ACCEPT cimke villogva jelenik meg).

Nyomja meg az ESC (vagy ismét a CAL/EDIT) gombot a szerkesztési modbol vald
kilépéshez mentés nélkiil (visszatérés a menibe).

7.1. BEALLITASI OPCIOK

Napldtipus

Opcidk: Nyomja meg a RANGE/B gombot az opcidk kdzotti valasztashoz.

Az idGintervallum bedllitdsdhoz hasznélja a BRE gombokat: 5 (alapértelmezett),
10, 30 masodpercvagy 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 perc.

A B billenty(ikkel valassza ki a stabilitds tipusat: gyors (alapértelmezett),
kozepes vagy pontos.

Kalibracid lejart figyelmeztetés

Opcidk: (alapértelmezett) vagy kikapcsolva.

A B billenty(ikkel valassza ki, hogy hany nap telt el az utolsé kalibralas éta.
H&mérséklet-kompenzacio

Beallitasok: ATC (alapértelmezett), MTC vagy NEM TC

A szonda csatlakoztatdsa mellett nyomja meg a RANGE/B gombot az opcidk
kivalasztasdhoz.

EC cellatényezé

Opciok: 0,010 (alapértelmezett) és 9,999 kozott.

A csatlakoztatott szonddaval hasznalja a B billentytiket az érték
megviltoztatasahoz.

Megjegyzés: Az EC-cella-tényezd értékének kozvetlen bedllitasa torli a korabbi
kalibraciokat. A naplofajlok és a GLP alapértelmezés szerint a ,, MANUAL”
(KEZELES) értéket fogja megjeleniteni.

EC h6mérsékleti egyitthato (T.Coef.) Opcidk: 0,00 és 6,00 kozott
(alapértelmezett érték 1,90).

A szonda csatlakoztatasaval a B billenty(ikkel valtoztassa meg az értéket.

EC h6mérséklet-referencia (T.Ref.) Opcidk: °C (alapértelmezett) és 20 °C

A szonda csatlakoztatasaval a B billenty(ikkel valtoztassa meg az értéket.
TDS-tényezé

Lehet6ségek: 0,40 és 0,80 kozott (alapértelmezett 0,50).

A csatlakoztatott szonda esetén a B3 billenty(ikkel valtoztassa meg az értéket.
EC hémérsékleti egytitthato / referencia nézet

Bedllitasok: Coef.(%/°C) vagy T.Ref.(°C) (alapértelmezett).



A csatlakoztatott szonda esetén a B billenty(ikkel valtson a Hémérsékleti
egyltthato és a Hémérsékleti referencia kozott.

EC-tartomany

Opcidk: (alapértelmezett), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Megjegyzés: Az abszolut vezetSképesség - 500,0 mS/cm-ig - a h6mérséklet-
kompenzacié nélkiili vezet6képességi érték.

A szonda csatlakoztatasaval a B billenty(ikkel médosithatja az értéket.
Automatikus beallitaskor a mérd automatikusan kivalasztja az optimalis
vezetGképességi tartomanyt a lehet6 legnagyobb pontossag fenntartasa
érdekében.

Megjegyzés: A kivalasztott EC-tartomany csak a mérések soran aktiv. Tullépés
esetén a teljes skélaérték villogva jelenik meg. A naplézott adatok uS/cm-ben
jelennek meg a CSV-fajlokban.

TDS-tartomany

Opcidk: (alapértelmezett), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Megjegyzés: Az abszolut TDS - 400,0 g/L-ig (0,8-as tényez6vel) - a TDS-érték
hémérséklet-kompenzécid nélkil.

Ha a szonda csatlakoztatva van, hasznalja a BZ gombokat az érték
megvdltoztatasdhoz. Automatikus beallitaskor a méré automatikusan kivalasztja
az optimalis TDS-tartomanyt a lehetd legnagyobb pontossag fenntartasa
érdekében.

Megjegyzés: A kivalasztott TDS-tartomany csak a mérések soran aktiv. Tullépés
esetén a teljes skélaérték villogva jelenik meg. A napldzott adatok mg/I-ben
jelennek meg a CSV-fajlokban.

TDS egység

Lehet&ségek: ppm (mg/L) alapértelmezett és g/L

A szonda csatlakoztatdsa mellett nyomja meg a RANGE/B gombot az opcidk
kivalasztasdhoz.

Sétartalom skala

Opcidk: NaCl% (alapértelmezett), psu és g/L

A szonda csatlakoztatdsa mellett nyomja meg a RANGE/B gombot az opcidk
kivalasztasdhoz.

Déatum

Lehet6ségek: év, hdnap vagy nap

Nyomja meg a RANGE/E gombot a kivalasztdshoz. Az értékek mddositasdhoz
hasznadlja a B@ gombokat.

1d6

LehetGségek: dra, perc vagy masodperc

Nyomja meg a RANGE/E gombot a kivalasztdshoz. Haszndlja a B billenty(iket az
értékek mddositdsdhoz.

Automatikus kikapcsolas

Beallitdsok: Hasznalja a B billenty(iket az id§ kivalasztasahoz.

A mérg6 a beallitott id6tartam utan kikapcsol.

Hang

Opciok: engedélyezés (alapértelmezett) vagy kikapcsolas A B& billenty(kkel
valassza ki.

Nyomaskor minden egyes billenty(i révid hangjelzést bocsat ki.

H&mérséklet egység

Beallitasok: °C (alapértelmezett) vagy °F

A PR billenty(ikkel valassza ki a mértékegységet.

LCD kontraszt

Beallitasok: 1-9 (alapértelmezett)

Hasznalja a BRI gombokat az LCD kontraszt értékek kivalasztasahoz.
Alapértelmezett értékek

Visszaallitja a mérém{iszer beallitasait a gyari alapértelmezett értékekre.
Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot az alapértelmezett értékek



visszaallitdsdhoz. A ,,RESET DONE” Gizenet megerdsiti, hogy a mérémdszer az
alapértelmezett beallitasokkal mikaodik.

A mszer firmware verzidja

Megjeleniti a telepitett firmware verzidjat.

MérBazonositd / sorozatszam

A B billenty(ikkel adjon meg egy 0000 és 9999 koz6tti mérdazonositdét Nyomja
meg a RANGE/B gombot a sorozatszam megtekintéséhez.

Elvdlaszté tipusa

Valaszthato: vessz6 (alapértelmezett) vagy pontosvesszé

A B billenty(ikkel valassza ki a CSV-féjl oszlopelvélasztéjat.

Exportalas a szamitogépre / bejelentkezés a mérébe

Lehet8ségek: Exportalas a szamitogépre és napldzas a mérbeszkdzon

A mikro USB-kébel csatlakoztatasaval nyomja meg a SETUP gombot. Nyomja
meg a CAL/EDIT gombot a szerkesztési mddba valé belépéshez. Hasznélja a
gombokat a kivalasztashoz.

Megjegyzés: Ez az opcio csak akkor érhet6 el, ha a készlilék PC-hez van
csatlakoztatva. Az USB/PC ikon nem jelenik meg, ha a LOG ON METER opcid
korabban be volt allitva.

8. EC/TDS

8.1. ELOKESZITES

Ontsén kis mennyiség(i vezetSképesség-kalibrald oldatot tiszta f6z6poharakba.
A keresztszennyez&dés minimalizélasa érdekében hasznéljon két f6z6poharat:
egyet a szonda Oblitéséhez, a masikat pedig a kalibralashoz.

Megjegyzés: A bekapcsolaskor a mérd a korabban kivalasztott tartomanyban
(vezet6képesség, TDS vagy sotartalom) kezdi meg a mérést.

Megjegyzés: Egy Uj EC-kalibralds automatikusan torli a %NaCl-kalibraldst. A ,NO
CAL” tzenet villogva jelenik meg a kijelzén.

8.2. KALIBRALAS

Altalanos iranyelvek

A nagyobb pontossag érdekében gyakori kalibralds ajanlott. A szondat kalibralni
kell:

Minden alkalommal, amikor kicserélik

agressziv mintak vizsgdlata utan

Ha nagy pontossdagra van sziikség

Ha a harmadik LCD sorban a ,,NO CAL” felirat jelenik meg.

Legalabb hetente egyszer

Kalibralas elvégzése el6tt:

Ellendrizze a szondat, hogy nincs-e rajta tormelék vagy eltomddés.

Mindig olyan EK-kalibréacids standardot hasznaljon, amely kdzel van a mintdhoz.
A valaszthato kalibraldsi pontok: 0,00 uS az eltolashoz és 84 uS/cm, 1413 puS/cm,
5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm a meredekséghez.

Az EC-kalibralas megadasa:

1. Valassza ki az EC-tartomanyt a B2 billenty(ikkel, majd nyomja meg a
CAL/EDIT gombot. Ha a leolvasas stabil és kozel van a kivélasztott kalibraciés
standardhoz, az STD és ACCEPT cimkék villogva jelennek meg.

2. A kalibralds megerdsitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A
miszer megjeleniti a ,SAVING” (MENTES) feliratot, eltarolja a kalibracids
értékeket és visszatér a mérési izemmaodba.

Nulla kalibralas

A nullkalibralashoz, a 0,00 uS/cm koriili leolvasasok korrigaldsahoz tartsa a
szaraz szondat a leveg6ben. A meredekség kiértékelése a kalibralds barmely mas
ponton torténd elvégzésekor torténik.

Egypontos kalibrélas

1. Helyezze a szondat a kalibral6 oldatba, tigyelve arra, hogy a
hivelyfuratok teljesen aldmeriljenek. Ké6zéppontositja a szondat az aljatél vagy
a f6z6pohar falatdl tavol.

2. Emelje fel és engedje le a szondat, hogy a k6zéps6 Ureg Ujra kitdltse, és



t6bbszor kopogtassa meg a szondat, hogy eltdvolitsa a hiivelyben esetleg
megrekedt légbuborékokat.

3. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibralashoz. Haszndlja a
gombokat egy masik standard érték kivélasztdsahoz. A homokdra szimbdlum és
a ,WAIT” tzenet (villogd) addig jelenik meg, amig a leolvasas stabil nem lesz.

4. Ha a leolvasas stabil és kozel van a kivalasztott kalibracids szabvanyhoz,
a SOL STD és az ACCEPT cimkék villogva jelennek meg.
5. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a kalibralas megerd@sitéséhez. A

miszer megjeleniti a ,SAVING” (MENTES) feliratot, eltarolja a kalibraciés
értékeket és visszatér a mérési uzemmaodba.

Megjegyzés: A TDS-érték automatikusan az EC-értékbdl szarmazik, és nincs
szlikség kalibralasra.

Kézi kalibrélas

Ezzel az opcidval kézi kalibraciot végezhet egy egyéni szabvanyban, azaz
kozvetlenil beallithatja a cellakonstans értékét.

A keresztszennyez&dés minimalizélasa érdekében hasznaljon két f6z6poharat: az
egyiket a szonda Oblitéséhez, a masikat pedig a kalibraldshoz.

1. Oblitse 4t a szondat a kalibréciés standardban, és razza le a felesleges
oldatot (elsé f6z6pohar).

2. Helyezze a szondat a standardba, tigyelve arra, hogy a huvely lyukait az
oldat fedje (masodik f6z6pohar).

3. Nyomja meg a SETUP gombot, és a B billenty(ikkel valassza ki a C.F.
(cm-1) értéket.

4. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot.

5. Médositsa a BR billenty(ikkel a C.F. (cm-1) értéket, amig a kijelz6n az
Egyéni standard érték nem jelenik meg.

6. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. ,,A KEZI KALIBRALAS TORLI A
KORABBI

CALIBRATIONS” jelenik meg a harmadik LCD sorban. A CAL és ACCEPT cimkék
villogva jelennek meg.

7. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez, vagy nyomja
meg az ESC gombot a valtoztatds nélkuli kilépéshez.

Megjegyzés: A kézi kalibrédlas hasznalata torli a kordbbi kalibracidkat; és mind a
naploéfajlok, mind a GLP standardként a ,MANUAL” feliratot fogja megjeleniteni.
Kalibracio torlése

Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibraldsi izemmaddba vald belépéshez,
majd nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az ACCEPT cimke villogva jelenik meg,
és a ,,CLEAR CALIBRATION” zenet a harmadik LCD sorban.

A megerdsitéshez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A ,,PLEASE WAIT” (izenet
jelenik meg, amelyet a ,,NO CAL” megerdsit6 képernyd kovet.

8.3. MERES

Vezet6képesség-mérés

A csatlakoztataskor az MA815D/1 szonda automatikusan felismerésre kerul.
Helyezze a kalibralt szondat a mintaba, igyelve arra, hogy a hiivelyfuratok
teljesen aldmeriljenek. Kopogtassa meg a szondat a

az esetlegesen a hiivelyben rekedt Iégbuborékokat.

Az EC izemmadra vald atvéltashoz nyomja meg a RANGE/B gombot.

A vezetSképesség értéke az elsé LCD-soron, a h6mérséklet a masodik LCD-soron,
a kalibracios vagy tartomanyspecifikus informaciok pedig a harmadik LCD-soron
jelennek meg.

A harmadik LCD-soron megjelen informaciok koz6tti valtashoz hasznalja a
gombokat.

A leolvasasok hémérséklet-kompenzalhatok.

Automatikus hémérséklet-kompenzacioé (ATC), alapértelmezett: A szonda
beépitett hémérsékletérzékelével rendelkezik; a h6mérsékletértéket az EC / TDS
leolvasds automatikus kompenzalasara hasznalja.

ATC Gzemmodban az ATC cimke jelenik meg, és a mérések a hGmérsékleti
egyltthatdval kompenzélédnak. A vizmintakhoz ajanlott alapértelmezett érték



1,90% / °C. A hémérséklet-kompenzacio a kivalasztott referencia-h6mérsékletre
vonatkozik.

Az aktualis h6mérsékleti egyltthatd megtekintéséhez haszndlja a B gombokat.
Az érték a cellatényezével (C.F.) egyltt a harmadik LCD sorban jelenik meg.

A hémérsékleti egyitthatd megvaltoztatdsahoz lasd a SETUP fejezetben a
részleteket.

A mintahoz is be kell dllitani egy h6mérsékleti egylitthatét. Megjegyzés: Ha a
tartomanyon kivili leolvasas a tartomdany automatikus beallitasa esetén a teljes
skélaérték (200,0 mS/cm MTC/ATC vagy

500,0 mS/cm No TC esetén) villogva jelenik meg a kijelzén.

Kézi (MTC): A masodik LCD-soron megjelend h6mérsékletérték manualisan
allithato be a B@ gombok segitségével. MTC zemmaddban a °C cimke villogva
jelenik meg.

Nincs hémérséklet-kompenzacid (NO TC): A h6mérséklet értéke megjelenik, de
nem keril figyelembe vételre. Ha ez az opci6 van kivélasztva, a NO TC cimke
jelenik meg. Az els6 LCD-soron megjelené érték a kompenzalatlan EC- vagy TDS-
érték.

Megjegyzés: A h6mérséklet-kompenzacid és az abszolut vezetGképesség (NO TC)
bedllitdsa a Setup (Beallitds) mentpontban torténik.

TDS mérés

Nyomja meg a RANGE/E gombot a TDS-tartomany kivalasztdsahoz.

A TDS-érték az elsé LCD-soron, a hGmérséklet-érték pedig a masodik LCD-soron
jelenik meg.

A mért érték a beallitott paraméteregységben (ppm vagy mg/L) jelenik meg. Az
1500 ppm (1500 mg/L) feletti értékek csak g/L egységben jelennek meg. A
részleteket lasd a SETUP szakaszban.

A harmadik LCD-soron megjelend informacidk kozotti valtashoz hasznalja a
gombokat.

Ha a leolvasott érték a tartomanyon kivil van, a teljes skalaérték villogva jelenik
meg.

8.4. FIGYELMEZTETESEK ES UZENETEK

A kalibralds soran megjelend Gizenetek

Ha a leolvasas meghaladja a vart értéket, a ,,WRONG STANDARD” (izenet jelenik
meg, és a kalibralas nem erG@sitheté meg. Ellendrizze, hogy a megfelel kalibrald
oldatot hasznélta-e és/vagy tisztitsa meg a szondat. A részletekért lasd a
SZONDA Karbantartésa cim( fejezetet.

ATC Gzemmod hasznalata esetén, ha az oldat h6mérséklete az elfogadott
intervallumon kivil esik, a ,, WRONG STANDARD TEMPERATURE” (izenet jelenik
meg. A °C cimke és a h6mérséklet villogva jelenik meg a kijelzén.

A mérés soran megjelend Gizenetek

Ha az EC-mérés tullépi a megadott hatarértékeket vagy a h6mérséklet
meghaladja a (-20 és 120°C kozotti) értéket, a ,,OUT OF SPEC” (izenet jelenik
meg a harmadik LCD sorban.

Ha az EC-mérés tullépi a felhaszndlo altal kivalasztott tartomanyt, a ,OVER
RANGE” lizenet jelenik meg a harmadik LCD sorban.

A ,,NO CAL” Gzenet azt jelzi, hogy a szondat kalibralni kell, vagy az el6z6
kalibralas torlésre kerilt.

Ha a szonda nincs csatlakoztatva, a ,,NO PROBE” (izenet jelenik meg.

Az intervallumnaplézas soran megjelend lizenetek

Ha az EC-h6mérséklet meghaladja a szonda vagy a mérémdszer specifikacidinak
hatarértékét, a ,,OUT OF SPEC” lizenet jelenik meg a napldzasra vonatkozd
Uzenetekkel valtakozva.

Ha a szonda érzékelGje lekapcsolddik vagy megsériil, a napldzas a ,Log end -
Probe disconnected” (Napld vége - A szonda lekapcsolddott) tizenettel all le a
naplofajlban. Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,NO PROBE” lizenet.

9. SALINITY

9.1. ELOKESZITES

Ontson kis mennyiség(i MA9066 sétartalom-kalibralé oldatot tiszta



f6z6poharakba. A keresztszennyez&dés minimalizélasa érdekében haszndljon két
f6z6poharat: egyet a szonda 6blitéséhez, a masikat pedig a kalibraldshoz.
Megjegyzés: A mér6 bekapcsolasakor az el6z6leg kivalasztott tartomdanyban
(vezetGképesség, TDS vagy sotartalom) kezdi meg a mérést.

Megjegyzés: Egy Uj EC-kalibrdlas automatikusan torli a %NaCl-kalibralast. ,NO
CAL” lUzenet jelenik meg a kijelzén.

9.2. KALIBRALAS

Nyomja meg a RANGE/E gombot a sétartalom lizemmad kivalasztasahoz.
Megjelenik a %NaCl cimke.

A %NaCl kalibralas egypontos kalibrélas 100,0% NaCl mellett. Helyezze a szondat
a kalibrdlé oldatba, lgyelve arra, hogy a hiivelyfuratok teljesen elmeriiljenek.
K6ézéppontositja a szondat

az aljatdl vagy a f6z6pohar falatdl.

Emelje fel és engedje le a szondat, hogy a k6zépsé Ureg Ujra kitolt6djon, és
t6bbszor kopogtassa meg a szondat, hogy eltdvolitsa az esetlegesen a hiivelyben
rekedt légbuborékokat.

Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibraldsi izemmaddba vald belépéshez. A
CAL cimke a képernyd tetején jelenik meg. Az elsé LCD-sor a NaCl-értéket, a
harmadik LCD-sor pedig a legkdzelebbi kalibraciés pontot mutatja.

A homokédra szimbdlum és a ,,WAIT” Gizenet (villogd) addig jelenik meg, amig a
leolvasas stabil nem lesz.

Ha a leolvasas stabil és kozel van a kivélasztott kalibracids standardhoz, a ,,SOL
STD” Uzenet és az ACCEPT cimke (villogd) jelenik meg. A kalibralas
megerdsitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot.

A mszer megjeleniti a ,SAVING” (MENTES) feliratot, eltarolja a kalibraciés
értékeket és visszatér a Mérés izemmodba.

9.3. MERES

Az MW306 harom tengerviz sétartalomskalat tdmogat:

Gyakorlati sotartalom mértékegységek (PSU)

Természetes tengerviz (g/L)

Szazalék (%NacCl)

Nyomja meg a RANGE/E gombot a sétartalomskaldk kivélasztasahoz. Ellendrizze,
hogy a kivant skala be van-e allitva a SETUP-ban.

Megjegyzés: Ezek az egységek a sétartalom meghatdrozasara szolgalnak, és a
sés viz altalanos hasznélatara vonatkoznak. A gyakorlati sotartalom és a
természetes tengerviz esetében vezet6képesség-kalibracidra van sziikség. A
%NaCl az MA9066 szabvanyra torténd kalibralast igényel.

PSU - Gyakorlati sotartalom egységek

A tengerviz gyakorlati sotartalma (S) egy 15 °C-on és 1 atmoszféraban lévé
szabvanyos tengervizminta elektromos vezetGképességének aranyat viszonyitja
egy 32,4356 g/Kg tomeg(i kalium-klorid-oldat (KCI) és egy ugyanolyan
hémérsékleten és nyomason |évé viz tdmegének aranydhoz.

Az arany egyenl§ 1, és S = 35. A gyakorlati s6tartalom-skala a 42,00 PSU-n
atmeng értékekre alkalmazhatd -2 és 35 °C kozotti hdmérsékleten.

A minta sétartalmat gyakorlati sétartalom-egységben (PSU) a kovetkezd
képlettel szamoljuk ki:

ahol:

RT

a minta vezet&képességének és a standard vezet6képességnek a hémérsékleti =
(T) °C-on mért aranya

CT (minta) kompenzalatlan vezet&képesség T °C-on a megfelel§ vezet6képesség
a

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl-oldat, amely tomegében tartalmaz

32,4356 g KCI/1 kg oldat

rT h6mérséklet-kompenzaciés polinom

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851



a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl szazalék

Ezen a skalan a 100%-os sétartalom nagyjibol 10%-os szilard anyagnak felel
meg.

Ha a leolvasas a tartomanyon kivil esik, a teljes skalaérték (400,0%) villogva
jelenik meg.

Természetes tengerviz

A Természetes tengerviz skala 0,00 és 80,00 g/| kdzott terjed. A sétartalmat a
minta és a 15 °C-os ,standard tengerviz” vezet6képességi aranya alapjan
hatarozza meg.

ahol:

R15 a vezetSképességi arany

CT (minta) a T °C-on mért kompenzalatlan vezet6képesség

C (35, 15) = 42,914 mS/cm a 32,4356 g KCl/1 kg oldat tdmeg( KCl-oldat
megfelel6 vezetSképessége.

rT a h6mérséklet-kompenzacids polinom A sétartalmat (S) a kovetkez6 egyenlet
hatdrozza meg:

S =-0,08996 + 28,292972929R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Megjegyzés: A képlet 10 és 31 °C kdzotti h6mérsékletre alkalmazhatd.

9.4. FIGYELMEZTETESEK ES UZENETEK

A kalibralds soran megjelend Gizenetek

Ha EC-kalibrélast végez, a %NaCl-kalibralas automatikusan torlédik. Uj %NaCl-
kalibraciora van sziikség.

Ha a leolvasott érték meghaladja a vart kalibracids standardot, a ,, WRONG
STANDARD” (HIBAS STANDARD) lizenet jelenik meg, és a kalibralas nem
er@sithet6 meg. Ellendrizze, hogy a megfelel§ kalibralé oldatot haszndlta-e
és/vagy tisztitsa meg a szondat. A részletekért lasd a SZONDA Karbantartasa
fejezetet.

Ha a hémérséklet a 0,0-60,0 °C tartomanyon kivil esik, a ,, WRONG STANDARD
TEMPERATURE” lizenet jelenik meg. A h6mérséklet értéke villogva jelenik meg.
A mérés soran megjelend lzenetek

Ha a sétartalom mérése tullépi a megadott hatarértékeket vagy a hémérséklet
meghaladja a (-20 és 120 °C koz6tti) tartomanyt, a ,,OUT OF SPEC” (izenet jelenik
meg.

Ha %NaCl kalibracidra van sziikség, a ,,NO CAL” lizenet jelenik meg.

Ha a Calibration Expired Warning (Kalibracio lejart figyelmeztetés) bekapcsolva
van, és a beallitott napok szama eltelt, vagy EC-kalibraldst hajtottak végre (torlés
a

%NaCl-kalibralast), a ,,CAL EXPIRED” lizenet jelenik meg.

Ha nincs szonda csatlakoztatva, a ,NO PROBE” lizenet jelenik meg.

10. JEGYZOKONYVEZES

Az MW306 haromféle napldzasi médot tamogat: kézi napldzas igény szerint,
napldzas stabilitas esetén és intervallumos napldzas. Lasd a napldzasi tipus a
SETUP OPTIONS szakaszban.

A mérg legfeljebb 1000 napldbejegyzést képes tarolni. Legfeljebb 200 a kézi
igény szerinti napldzéshoz, legfeljebb 200 a stabilitasi naplézashoz és legfeljebb
1000 az intervallumos naplézashoz. Lasd az ADATKEZELES fejezetet.
Megjegyzés: Egy intervallumos napldzasi tétel legfeljebb 600 rekordot képes
tarolni. Ha egy intervallumos napldzési tétel meghaladja a 600 rekordot,
automatikusan egy masik naplofajl generalodik.

10.1.  NAPLOZASI TiPUSOK

Kézi napldzas igény szerint

A leolvasédsok naplézasa minden egyes LOG/CLEAR gomb megnyomasakor



megtorténik.

Az Osszes kézi leolvasas egyetlen tételben kerll tarolasra (azaz a kiiléonb6z6
napokon készlt feljegyzések ugyanazon a tételen osztoznak).

Napldzas stabilitds esetén

A leolvasdsok minden alkalommal napldzasra keriilnek, amikor a LOG/CLEAR
gombot megnyomjak és a stabilitasi kritériumokat elérik.

A stabilitasi kritériumok beallithatdk gyors, kbzepes vagy pontos értékre.

Az Osszes stabilitasi leolvasas egyetlen tételben tarolddik (azaz a kilonb6z6
napokon készult feljegyzések ugyanazon a tételen belul kertilnek naplézasra).
Intervallumos napldzas

A leolvasdsok naplézdsa folyamatosan, meghatarozott id6kézonként (pl. 5 vagy
10 percenként) torténik.

A rekordok addig kerlilnek hozza, amig a munkamenet le nem all.

Minden egyes intervallumnaplézasi munkamenethez Uj tétel jon létre.
Minden egyes napléval egyltt tarolasra kerdl a GLP teljes informacidkészlete,
beleértve a datumot, az id6t, a tartomany kivalasztasat, a h6mérséklet-
leolvasdst és a kalibralasi informaciokat.

Kézi napldzas igény szerint

1. A Setup (Bedllitas) mddbdl allitsa a Log Type (Naplotipus) értéket
MANUALIS-ra.
2. A mérési képerny6n nyomja meg a LOG/CLEAR gombot.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT” (KERLEK VARJ). A LOG ### ,SAVED”
képernyén megjelenik a tarolt napldszam. A ,,FREE” ### képernys a
rendelkezésre all6 rekordok szamat jeleniti meg.

A mérG ezutan visszatér a mérési képernyére.

Naplé a stabilitasrol

1. A Setup (Beallitas) modbdl allitsa a Log Type (Naplo tipusa) értéket
STABILITY (STABILITAS) értékre és a kivant stabilitasi kritériumokat.
2. A mérési képerny6n nyomja meg a LOG/CLEAR gombot.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,WAITING”, amig a
stabilitasi kritériumokat el nem éri.

Megjegyzés: Az ESC vagy a LOG/CLEAR megnyomasaval a , WAITING” kijelz6n
napldzas nélkil kilép.

A LOG ## ,SAVED” képerny6n megjelenik a tarolt naplészam. A ,,FREE” ###
képernyd a rendelkezésre allé rekordok teljes szdamat mutatja. A méré ezutdn
visszatér a mérési képernyére

Intervallumos napldzas

1. A bedllitdasi médbdl allitsa be a Napldtipust INTERVAL-ra
(alapértelmezett) és a kivant idGintervallumot.
2. A mérési képerny6n nyomja meg a LOG/CLEAR gombot.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,PLEASE WAIT” (KERLEK VARJ). A LOG ### LOT ###
képernyén a harmadik LCD-soron megjelenik a mérési napld szama (balra lent)
és az intervallumnaplézasi munkamenet tételszama (jobbra lent).

3. Nyomja meg a RANGE/E gombot a napldzds kdzben a rendelkezésre
allé rekordok szamanak (,,FREE” ###) megjelenitéséhez. Nyomja meg ismét a
RANGE/®B gombot, hogy visszatérjen az aktiv napldzasi képernyére.

4. Nyomja meg Ujra a LOG/CLEAR (vagy az ESC) gombot az aktudlis
intervallumnapldzasi munkamenet befejezéséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,LOG STOPPED”. A mérémdiszer visszatér a mérési
képernyére.

Intervallumnapldziés figyelmeztetések

,OUT OF SPEC” Az érzékel6 meghibasoddsat észlelték. A napldzas ledll. A tételek
maximalis szdma elérte a 100-at. Nem lehet (j tételeket létrehozni.

A napldtér megtelt (az 1000 napldra vonatkoz6 korlatot elértiik). A napldzas
leall.

10.2.  ADATKEZELES

Egy tétel 1-600 napldrekordot tartalmaz (elmentett mérési adatok).

A tarolhato tételek maximalis szama 100, kivéve a kézi és a stabilitasi tételeket.



A tarolhatd naplérekordok maximalis szdma 1000, az 6sszes tételre
vonatkozdan.

A kézi és a stabilitasi napldk legfeljebb 200 rekordot tarolhatnak (egyenként)
Az intervallumnapldzasi munkamenetek (mind a 100 tételre vonatkozdan)
legfeljebb 1000 rekordot tarolhatnak. Ha egy naplézasi munkamenet
meghaladja a 600 rekordot, Uj tétel jon létre.

A tétel nevét egy szam adja, 001-t61 999-ig. A nevek kiosztasa fokozatosan
torténik, még néhany tétel torlése utdn is. A 999-es tételnév kiosztdsa utdn az
Osszes tételt toroini kell ahhoz, hogy a tételek elnevezése 001-re alljon vissza.
Lasd az Adatok torlése cim(i szakaszt.

10.2.1. Az adatok megtekintése

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,LOG RECALL", villogd
ACCEPT cimkével és a tarolt napldk szamaval.

Megjegyzés: Nyomja meg a RANGE/E gombot az 6sszes mentett tétel kilsé
taroldra torténd exportalasahoz.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megeré&sitéshez.

3. A BB billentylkkel valassza ki a tétel tipusat (MANUAL, STABILITY vagy
intervallum ###).

Megjegyzés: Nyomja meg a RANGE/B gombot, hogy csak a kivalasztott tételt
exportalja a kilsé taroldba.

4, Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.

5. A kivalasztott tétel kivalasztasaval a B billenty(ikkel megtekintheti az
adott tételben tarolt rekordokat.

6. Nyomja meg a RANGE/® gombot a harmadik LCD-soron megjelené

tovabbi napléadatok megtekintéséhez: datum, id6, cellatényez8, hémérsékleti
egyltthatd, hémérsékleti referencia.

10.2.2. Adatok torlése

Kézi napldzas igény szerint és stabilitasi napld

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,LOG RECALL", villogd
ACCEPT cimkével és a tarolt naplék szamaval.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.
3. A B billenty(tikkel valassza ki a MANUAL vagy STABILITY tétel tipusat.
4, A tétel kivalasztdsa utan nyomja meg a LOG/CLEAR gombot a teljes

tétel torléséhez. A ,,CLEAR” (TORLES) felirat jelenik meg az ACCEPT cimke és a
tétel neve villogasaval.

5. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez (kilépéshez
nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a LOG/CLEAR gombot). A ,PLEASE
WAIT” (KERLEK VARJ) felirat jelenik meg az ACCEPT cimke villogésaval, amig a
tétel torlésre nem kerdil. A kivalasztott tétel torlése utan rovid idére megjelenik
a ,CLEAR DONE” (Torlés megtortént) felirat. A kijelz6n megjelenik a ,,NO
MANUAL / LOGS” vagy a ,,NO STABILITY / LOGS”.

Egyedi napldk / rekordok

1. Nyomja meg az RCL gombot a napldzott adatok eléréséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,LOG RECALL", villogd
ACCEPT cimkével és a napldk teljes szamaval.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.

3. A PR billenty(ikkel valassza ki a MANUAL vagy STABILITY tétel tipusat.
4. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

5. A B billenty(ikkel navigéljon a napldk kozott. A naplérekord szama a
bal oldalon jelenik meg.

6. A kivant naplérekord kivalasztdsa utan nyomja meg a LOG/CLEAR

gombot a torléshez. A ,DELETE” (TORLES) felirat jelenik meg az ACCEPT
(ELFOGADAS) cimkével és a ### napldjelzés villogasaval.

7. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez (kilépéshez
nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a LOG/CLEAR gombot). A ,,DELETE” és
a naplo ### villogasa jelenik meg, amig a naplét nem torli. A napld torlése utan



révid ideig megjelenik a ,CLEAR DONE” Uizenet.

A kijelz6n a kdvetkezd naplo ### napldzott adatai jelennek meg.
Megjegyzés: Az intervallumtételen belil tarolt napldk egyenként nem
torélhetsk.

Napldzas intervallumon

1. Nyomja meg az RCL gombot a napldézott adatok eléréséhez.
Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,,LOG RECALL”
(napléfelvétel), villogd ACCEPT cimkével és a naplok teljes szamaval.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.
3. A B billenty(ikkel valasszon ki egy intervallumnapldzasi tételszamot.

A LOG #itt LOT ### képerny6n megjelenik a kivalasztott tételszam (jobbra lent)
és a tételben tarolt 6sszes napld (balra lent).

4. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez (kilépéshez
nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a LOG/CLEAR gombot).
5. A tétel kivalasztasa mellett nyomja meg a LOG/CLEAR gombot a teljes

tétel torléséhez. A ,,CLEAR” (TORLES) felirat jelenik meg az ACCEPT cimke és a
tétel neve villogasaval.

Megjegyzés: Masik tételszam kivalasztasahoz haszndlja a BR billenty(iket.

6. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez (kilépéshez
nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a LOG/CLEAR gombot).

A ,,PLEASE WAIT” felirat az ACCEPT cimke villogasdaval jelenik meg, amig a tétel
torlésre nem kerdil. A tétel torlése utan rovid idére megjelenik a ,,CLEAR DONE”
Uzenet. A kijelz6n megjelenik az el6z6 tétel #i##.

Osszes torlése

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,LOG RECALL", villogd
ACCEPT cimkével és a tarolt napldk szamaval.

2. Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot az &sszes naplé torléséhez.

A kijelz6n megjelenik a ,,CLEAR ALL” (MINDENTORLES) felirat és az ACCEPT
cimke villog.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez (kilépéshez
nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT; vagy a LOG/CLEAR gombot).

,PLEASE WAIT” (KERLEK VARJ) jelenik meg egy szazalékos szamlaléval, amig az
Osszes naplot toroljiuk. Az dsszes napld torlése utan rovid idére megjelenik a
,CLEAR DONE” Uizenet. A kijelz8 visszatér a napld-visszahivasi képernydre.
10.2.3. Az adatok exportaldsa PC exportalasa

1. Bekapcsolt mérémoliszerrel, a mellékelt mikro USB-kabel hasznélataval
csatlakoztassa a szamitogéphez.

2. Nyomja meg a SETUP, majd a CAL/EDIT gombot.

3. Hasznalja a B billentyliket, és vélassza ki az ,EXPORT TO PC”
lehet&séget.

A mérémliszer cserélheté meghajtoként kertl felismerésre. Az LCD kijelz6n
megjelenik a PC ikon.

4, Hasznaljon egy fajlkezel6t a mérdeszkozon 1évé fajlok megtekintéséhez
vagy masoldsahoz.

PC-hez csatlakoztatva a napldzas engedélyezéséhez:

Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik a ,LOG ON
METER” felirat, az ACCEPT tag villogasaval.

Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A méré levélik a PC-rél, és a PC ikon mar
nem jelenik meg.

A ,EXPORT TO PC” Gizemmodba vald visszatéréshez kdvesse a fenti 2. és 3.
lépést.

Az exportdlt adatfajl részletei:

A CSV-fajl (vesszdvel elvélasztott értékek) szovegszerkesztvel vagy
tablazatkezel6 alkalmazassal nyithaté meg.

A CSV fajl kédolasa nyugat-eurdpai (1ISO-8859-1).

A mezdk elvélasztdjeleként vesszd vagy pontosvesszg allithatd be. Lasd a
SETUP OPTIONS (BEALLITASI LEHETOSEGEK) szakaszban taldlhato elvalasztd



tipusat.

Az intervallum naplofajlok neve ECLOT###, ahol ##t# a tételszam (pl.
ECLOTO51).

A kézi naplofajl neve ECLOTMAN, a stabilitasi napléféjl neve pedig ECLOTSTAB.
USB exportalds Minden

1. A mérémliszer bekapcsolt dllapotdban dugjon be egy USB-meghajtét a
mérémliszer tetején taldlhatéd mikro USB-portba. Ha a pendrive nem rendelkezik
micro USB csatlakozéval, haszndljon adaptert.

2. Nyomja meg az RCL, majd a RANGE/E gombot az ,,EXPORT ALL” opcid
kivalasztasdhoz.
3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.

Az LCD kijelz6n megjelenik az ,EXPORTING” (Exportalds) és a szazalékos
szamlalé, majd az exportalas befejezésekor a ,DONE” (KESZ) felirat. A kijelzé
visszatér a tételvalaszto képernydre.

Megjegyzés: Az USB-meghajtd biztonsagosan eltdvolithatd, ha az USB ikon nem
jelenik meg. Exportélas kdzben ne tavolitsa el az USB-meghajtot.

A meglévs adatok fellirdsa:

1. Amikor az LCD kijelzén az ,,OVR” felirat és a LOT### villog (USB ikon
jelenik meg), az USB-meghajtdn mar létezik egy azonos nevd tétel.

2. PressP billenty(ikkel valaszthat a YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT
cimke villog) kézott.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdésitéshez. A megerdsités
elmaradasa esetén az exportalasbadl kilép. A kijelzé visszatér a tételvalaszto
képernyére.

USB export kivalasztva

A napldzott adatok tételenként kilon-kilon is atviheték.

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez.

Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd a ,,LOG RECALL”
(napldfelvétel), villogd ACCEPT cimkével és a tarolt napldk szamaval.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A BB billentylkkel valassza ki a tétel tipusat (MANUAL, STABILITY vagy
intervallum ###).

4, A kivalasztott tétel kivélasztasaval nyomja meg a RANGE/@ gombot az

USB-meghajtdra torténd exportalashoz. Az LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE
WAIT”, majd az ,EXPORTING”, az ACCEPT cimkével és a kivalasztott tétel nevével
(MAN / STAB / ###) villogva. Az LCD kijelz6n megjelenik az ,,EXPORTING”
(Exportalas) és a szazalékos szamlald, majd az exportalas befejezésekor a
,DONE” (KESZ). A kijelz8 visszatér a tételvalaszté képernydre.

Megjegyzés: Az USB-meghajto biztonsagosan eltavolithatd, ha az USB ikon nem
jelenik meg. Exportélas kdzben ne tavolitsa el az USB-meghajtot.

A meglévd adatok felllirasa.

1. Amikor az LCD kijelz6n megjelenik az ,,EXPORT” felirat ACCEPT
(ELFOGADAS) és a tételszam villog (USB ikon megjelenik), az USB-meghajtén mar
létezik egy azonos nevd tétel.

2. A folytatdshoz nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. Az LCD kijelzén
megjelenik az ,,OVERWRITE” (FELUGYELEM) felirat, az ACCEPT cimke
villogdsaval.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT (ismét) gombot a megerdsitéshez. A
megerdsités elmaradasa esetén az exportaldsbdl kilép. A kijelz6 visszatér a
tételvalaszto képernydre.

Adatkezelési figyelmeztetések

Nincs elmentett kézi rekord. Semmi sem jelenik meg.

,NO STABILITY / LOGS” Nincsenek elmentett stabilitasi rekordok.

,OVR” a #tt tétellel (villogo)

,NINCS MEMSTICK” ”ALACSONY TOLTOTTSEGU AKKUMULATOR”

(villog)

Azonos nev( tételek az USB-meghajtdn. Vélassza a feliilirds opciot.

Az USB-meghajté nem érzékelhet6. Az adatokat nem lehet atvinni. Helyezze be



vagy ellenérizze az USB-meghajtot.
Ha alacsony az akkumulator toltéttsége, az exportalds nem hajtédik végre.
Toltse fel az akkumulatort.
Napldzott adatok figyelmeztetései a CSV fajlban
A szondat a mUikodési specifikacion tul hasznaltdk. Az adatok nem
megbizhatdak.
°C ! A mér6é MTC lizemmddban van. A méré NO TC izemmadban van.
H&mérsékleti érték csak referenciaérték.
11. GLP
A helyes laboratériumi gyakorlat (GLP) lehet6vé teszi a felhasznald szdmara a
kalibracios adatok taroldsat és visszahivasat. A leolvasott értékek korreldlasa a
konkrét kalibracidkkal biztositja az egységességet és a konzisztenciat.
A kalibralasi adatok a sikeres kalibralas utan automatikusan tarolédnak. Egy uj
EC-kalibralds automatikusan torli a %NaCl-kalibralast.
Nyomja meg a RANGE/@ gombot a mérési médok (EC/TDS vagy Sétartalom)
kozotti valasztashoz.
Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot, és a theB billenty(ikkel gérgessen a
harmadik LCD sorban megjelend kalibraciés adatok kozott.
Nyomja meg az ESC vagy a GLP/ACCEPT gombot a mérési izemmadba vald
visszatéréshez Minden adatnapléhoz GLP-informacio tartozik.
11.1.  EC/TDS INFORMACIOK
A harmadik LCD-soron megjelend EK-kalibracids adatok:
A cellatényezd (cm-1-ben) a kalibraldsbdl meghatérozott, a
aktualis leolvasas alapjan)
Offset
EC standard oldat
H&mérsékleti egytitthato (T.Coef.)
H&mérsékleti referencia - a felhasznalé altal kivélasztott (T.Ref.)
1d6, datum
Kalibralasi lejarati id6
11.2. %NaCl INFORMACIS
A harmadik LCD-soron megjelend sétartalom-kalibraldsi adatok:
Cellatényezé
Egyltthatd
Sétartalom standard oldat
1d6, datum
Kalibracids lejarati id6é
12. HIBAELHARITAS
Tiinet Probléma Megoldas
Lassu reakcio / Koszos szonda Tévolitsa el és tisztitsa meg a
Tulzott sodrédasi hively. Gy&z6djon meg réla, hogy a

a szonda gy(rdii tisztak.
A leolvasds ingadozik A szondahtively helyesen van elhelyezve Helyezze helyesen
a szondahivelyt.
fel és le (zaj) helytelentl. huivelyt.

Légbuborékok a szonda belsejében Kopogtassa meg a szondat, hogy
eltavolitsa a
huvely. légbuborékokat.

A kijelzén EC, leolvasas jelenik meg Kalibrélja Gjra a mérémdszert.
TDS vagy NaCl leolvasas tartomanyon kivil van A minta nem a tartomanyon
belil van
villogd mérési tartomanyban.

Kapcsolja ki az automatikus beallitot.

funkciét.
A méré nem képes megszakitani a szondat Cserélje ki a szondat.
kalibral vagy ad
hibas értékeket mutat
Az LCD-cimkék inditaskor folyamatosan jelennek meg



A ON/OFF gomb blokkolva van

Ellendrizze a billenty(zetet. Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a
Milwaukee miszaki szervizhez.

Internal Er X” lizenet

Belsd hiba Inditsa Ujra a mérémdiszert.

Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a Milwaukee m(iszaki szervizhez.

13. KELLEKEK

4 gyiir(is EC / TDS / NaCl / H6mérséklet szonda DIN csatlakozéval

MA9060 12880 uS/cm Kalibrélé oldat (230 ml) MA9061 1413 uS/cm Kalibrald
oldat (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibralé oldat (230 ml) MA9064 80000 uS/cm
Kalibrélé oldat (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm Kalibréld oldat (230 ml) MA9066
NaCl 100% Kalibralé oldat (230 ml) MA9069 5000 uS/cm Kalibralé oldat (230 ml)
TANUSITAS

A Milwaukee miszerek megfelelnek a CE eurdpai iranyelveknek.

Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasa. Ne kezelje ezt a
terméket haztartasi hulladékként. Adja le az elektromos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasara szolgalé megfeleld gydjtShelyen.

A hulladék akkumuldtorok artalmatlanitasa. Ez a termék elemeket tartalmaz. Ne
dobja ki 6ket mas haztartasi hulladékkal egyitt. Adja at ket a megfelel6
gyUjt6helyen Gjrahasznositasra.

Kérjiik, vegye figyelembe: a termék és az akkumulatorok megfelel
drtalmatlanitadsa megel6zi az emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt
lehetséges negativ kovetkezményeket. Részletes informacidkért forduljon a
helyi haztartasi hulladékkezel6hoz, vagy keresse fel a
www.milwaukeeinstruments.com (csak az USA-ban) vagy a
www.milwaukeeinst.com weboldalt.

AJANLAS

A termék haszndlata el6tt gy&z6djon meg arrdl, hogy az teljes mértékben
alkalmas az adott alkalmazdashoz és a felhasznaldsi kornyezethez. A felhaszndld
daltal a szallitott berendezésen végrehajtott barmilyen médositas
veszélyeztetheti a mérémiiszer teljesitményét. Az On és a méré biztonsaga
érdekében ne haszndlja és ne tarolja a mérét veszélyes kornyezetben. A
sérllések vagy égési sériilések elkeriilése érdekében ne végezzen méréseket
mikrohullamu sit6ben.

GARANCIA

Erre a miszerre a vasarlastol szamitott 2 év garancia vonatkozik anyag- és
gyartasi hibak ellen. Az elektrédakra és a szondakra 6 hénap garancia
vonatkozik. Ez a garancia a javitasra vagy ingyenes cserére korlatozédik, ha a
mUszer nem javithatd. A balesetbdl, helytelen hasznalatbdl, manipulalasboél vagy
az elGirt karbantartas hianyabdl ered6 kdrokra a garancia nem terjed ki. Ha
szervizelésre van sziikség, forduljon a Milwaukee Instruments helyi m(iszaki
szolgalatahoz. Ha a javitds nem tartozik a garancia hatalya ald, értesitjiik Ont a
felmerilé koltségekrdl. Barmely mérémliszer szallitasakor Gigyeljen arra, hogy az
a teljes védelem érdekében megfelel6en legyen becsomagolva.

A Milwaukee Instruments fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkil
javitasokat hajtson végre termékei tervezésében, felépitésében és
megjelenésében.

Ertékesitési és miszaki szerviz elérhetGségek:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - MAGYARORSZAG tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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ITALIAN

MW306 MAX

Misuratore portatile di EC / TDS / NaCl / Temperatura
GRAZIE per aver scelto Milwaukee Instruments!

Questo manuale di istruzioni vi fornira le informazioni necessarie per il corretto
utilizzo del misuratore.
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1. ESAME PRELIMINARE

Il misuratore portatile MW306 viene consegnato in una robusta valigetta e viene
fornito con:

Sonda a 4 anelli MA815D/1 per EC / TDS / NaCl / Temperatura con connettore
DIN e cavo di 1 metro (3,2 piedi).

Batteria alcalina AA da 1,5 V (3 pezzi)

Cavo micro USB

Certificato di qualita dello strumento

Manuale di istruzioni

2. PANORAMICA DELLO STRUMENTO

L'MW306 e un misuratore portatile resistente all'acqua che pu6 misurare fino a
quattro parametri diversi: EC, TDS, salinita (in PSU, g/L, percentuale di NaCl e
temperatura).

Display LCD di facile lettura

Funzione di autospegnimento per prolungare la durata della batteria

Tutte le misure possono essere compensate automaticamente (ATC) o
manualmente (MTC) con un coefficiente di compensazione selezionabile
dall'utente. La compensazione della temperatura puo essere disattivata (NO TC)
se e necessario il valore di conducibilita effettivo.



La funzione di auto-ranging per le misure di EC e TDS imposta automaticamente
la risoluzione piu adatta al campione analizzato.

Spazio disponibile per un massimo di 1000 registrazioni
| dati registrati possono essere esportati con un cavo USB
Tasto GLP dedicato per memorizzare e richiamare i dati sullo stato del sistema
3. SPECIFICHE

Intervallo *

CE

Da 0,00 a 29,99 uS/cm

Da 30,0 @ 299,9 uS/cm

Da 300 a 2999 uS/cm

Da 3,00 a 29,99 mS/cm

da 30,0 a 200,0 mS/cm

fino a 500,0 mS/cm, conduttivita assoluta **

Da 0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

Da 15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

Da 150 a 1499 ppm (mg/L)

Da 1,50 a 14,99 g/L

da 15,0 2 100,0 g/L

fino a 250,0 g/L di TDS assoluto **

fino a 400,0 g/L di TDS assoluti ** (con fattore 0,8)

Da 0,0 a 400,0 % NaCl

Salinita

Da 2,00 a 42,00 PSU

da 0,00 a 80,00 g/L

Temperatura Da-20,0a120,0 °C (da -4,0 a 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Risoluzione

CE

TDS

Salinita

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Accuratezza * a 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% della lettura

(0,05 uS/cm o 1 cifra, se maggiore)

+1% della lettura

(0,03 ppm o 1 cifra, se maggiore) Salinita +1% della lettura
Precisione della temperatura *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* | limiti saranno ridotti ai limiti effettivi del sensore.
** La conducibilita (o TDS) assoluta € il valore di conducibilita (o TDS) senza
compensazione della temperatura.

EC/TDS

Calibrazione a fattore di cella singolo 6 standard:

84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,



12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Calibrazione Offset di un punto: 0,00 uS/cm

Un punto con la soluzione di calibrazione della salinita MA9066 Temp.
Nessuna calibrazione della temperatura

ATC - automatico

Compensazione della temperatura

Coefficiente di temperatura della conducibilita

MTC - manuale, senza sonda di temperatura da -20,0 a 120,0 °C (da -4,0 a 248,0
°F)

NO TC - senza compensazione della temperatura

Da 0,00 a 6,00 % / °C (solo EC e TDS) Valore predefinito: 1,90 % / °C
Da 0,402 0,80

Valore predefinito: 0,50

Max. 1000 registrazioni di log (memorizzate in un massimo di 100 lotti)
Memoria di registrazione

Su richiesta, 200 registri Su stabilita, 200 registri

Registrazione a intervalli, 1000 registri

Connettivita PC 1 porta micro USB

Tipo di batteria 3 x 1,5 V alcaline AA (incluse)

Durata della batteria Circa 200 ore di utilizzo

Ambiente 0... 50 °C; RH massima 95%

Dimensioni 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Involucro Livello di protezione IP67

Peso 260 g (0,57 Ib)

SPECIFICHE DELLA SONDA

Intervallo di temperatura da 0 a 60 °C (da 32 a 140 °F) Sensore di temperatura
NTC10K

Tipo a 4 anelli Acciaio inox

Sonda EC MA815D/1

Presa connettore DIN, 7 pin Corpo ABS

Lunghezza totale: 198 mm (7,8")

Dimensioni parte attiva: 96 mm (3,8) @ 16 mm (0,63”)

Lunghezza cavo 1 m (3,2 ft)

4. DESCRIZIONE FUNZIONALE E DEL DISPLAY

Pannello frontale

1. Display a cristalli liquidi (LCD)

2. Tasto ESC, per uscire dalla modalita corrente

3. Tasto RCL, per richiamare i valori registrati

4, Tasto LOG/CLEAR, per registrare la lettura o cancellare la calibrazione o
la registrazione

5. Tasto SETUP, per accedere alla modalita di impostazione

6. Tasto ON/OFF

7. Tasti direzionali B2 (navigazione nei menu, impostazione dei parametri)
8. Tasto RANGE/[, per selezionare EC, TDS o Salinita

9. Tasto CAL/EDIT, per immettere o modificare le impostazioni di
calibrazione e le impostazioni di configurazione.

10. Tasto GLP/ACCEPT, per entrare in GLP o per confermare |'azione
selezionata.

Pannello superiore

1. Porta micro USB

2. Tappo della porta micro USB

3. Connettore sonda DIN

Descrizione del display

Etichette di modalita

Stato della batteria

Indicatore di stabilita

Stato della connessione USB

Etichette a freccia, per navigare nel menu in entrambe le direzioni
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6 Simbolo della sonda

7. Etichetta di registro

8. Etichetta di accettazione

9. Terza riga LCD, area messaggi

10. Unita di misura

11. Prima riga LCD, letture di misura

12. Etichetta della data

13. Stato della compensazione della temperatura (NO TC, MTC, ATC)
14. Unita di misura della temperatura

15. Seconda riga LCD, letture della temperatura
16. Unita di misura/impostazioni TDS

5. DESCRIZIONE DELLA SONDA MA815D/1

Caratteristiche principali:

Elaborazione diretta del segnale per misure prive di rumore

Misura della temperatura accurata e integrata

O-ring

Isolatore in plastica

Anelli in acciaio

Manicotto della sonda

6. OPERAZIONI GENERALI

6.1. GESTIONE E SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

| misuratori sono forniti con 3 batterie alcaline AA da 1,5 V e sono dotati della
funzione Battery Error Prevention System (BEPS), che spegne lo strumento dopo
10 minuti di inutilizzo (vedere OPZIONI DI IMPOSTAZIONE, sezione Auto Off).
All'accensione, lo strumento esegue un test di autodiagnosi e tutti i segmenti
LCD vengono visualizzati per alcuni secondi.

Utilizzare i tasti B& per controllare la percentuale di batteria.

Per sostituire le batterie

A

1. Spegnere lo strumento.

2. Rimuovere le 4 viti sul retro dello strumento per aprire il vano batterie.
3. Rimuovere le vecchie batterie.

4. Inserire le tre nuove batterie AA da 1,5 V facendo attenzione alla
polarita.

5. Chiudere il vano batterie con le 4 viti.

6.2. COLLEGAMENTO DELLA SONDA

L'MA815D/1 & collegato allo strumento attraverso un connettore DIN, che rende
facile il collegamento e la rimozione della sonda.

Con lo strumento spento, collegare la sonda alla presa DIN sulla parte superiore
dello strumento.

Allineare i pin e la chiave, quindi spingere la spina nella presa. Dopo la
misurazione, spegnere lo strumento e pulire la sonda prima di riporla.

6.3. CURA E MANUTENZIONE DELL'ELETTRODO

Quando si utilizza una sonda nuova, rimuovere la guaina e ispezionare la sonda
prima dell'uso.

Calibrazione

La calibrazione & il primo passo per ottenere risultati accurati e ripetibili. Per
maggiori dettagli, consultare la sezione CALIBRAZIONE.

Pratiche ottimali

Utilizzare sempre standard freschi. Gli standard di calibrazione sono facilmente
contaminabili.

Non riutilizzare gli standard.

Non utilizzare standard scaduti.

Manutenzione regolare

Controllare che la sonda non presenti crepe o altri danni. Se necessario,
sostituire la sonda.

Ispezionare I'o-ring del sensore per verificare che non vi siano intaccature o altri
danni.

Ispezionare il cavo. Il cavo e l'isolamento devono essere intatti.



| connettori devono essere puliti e asciutti.

Seguire le raccomandazioni per la conservazione.

Procedura di pulizia

Se & necessaria una pulizia pit approfondita, rimuovere la guaina e pulire la
sonda con un panno e un detergente non abrasivo. Reinserire il manicotto e
ricalibrare la sonda.

Conservazione

Le sonde EC devono essere sempre conservate pulite e asciutte.

7. IMPOSTAZIONE

Per configurare le impostazioni dello strumento, modificare i valori predefiniti o
impostare i parametri di misura:

Premere SETUP per entrare (o uscire) dalla modalita di impostazione.
Utilizzare i tasti BRI per navigare nei menu (visualizzare i parametri).

Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di modifica (modifica dei
parametri).

Premere il tasto RANGE/E per selezionare le opzioni Utilizzare i tasti B per
modificare i valori (il valore in corso di modifica & visualizzato in modo
lampeggiante)

Premere GLP/ACCEPT per confermare e salvare le modifiche (I'etichetta ACCEPT
viene visualizzata lampeggiante).

Premere ESC (o di nuovo CAL/EDIT) per uscire dalla modalita di modifica senza
salvare (tornare al menu).

7.1. OPZIONI DI IMPOSTAZIONE

Tipo di registro

Opzioni: INTERVALLO (predefinito), MANUALE o STABILITA Premere RANGE/E
per selezionare le opzioni.

Utilizzare i tasti BI@ per impostare l'intervallo di tempo: 5 (impostazione
predefinita), 10,30sec.01, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Utilizzare i tasti @ per selezionare il tipo di stabilita: veloce (predefinita), media
o accurata.

Avviso di calibrazione scaduta

Opzioni: Da 1 a 7 giorni (impostazione predefinita) o disattivato

Utilizzare i tasti BB per selezionare il numero di giorni trascorsi dall'ultima
calibrazione.

Compensazione della temperatura

Opzioni: ATC (default), MTC o NO TC

Con la sonda collegata, premere RANGE/R per selezionare le opzioni.

Fattore cella EC

Opzioni: 0,010 (valore predefinito) a 9,999

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore.

Nota: I'impostazione diretta del valore del fattore di cella EC cancellera tutte le
calibrazioni precedenti. | file di log e GLP visualizzeranno “MANUAL” come
standard.

Coefficiente di temperatura EC (T.Coef.) Opzioni: Da 0,00 a 6,00 (1,90
predefinito)

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore.
Riferimento temperatura EC (T.Ref.) Opzioni: 25 °C (default) e 20 °C

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore.

Fattore TDS

Opzioni: Da 0,40 a 0,80 (0,50 predefinito)

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore.
Coefficiente di temperatura EC / Vista di riferimento

Opzioni: T.Coef.(%/°C) o T.Ref.(°C) (default)

Con la sonda collegata, usare i tasti BB per cambiare tra Coefficiente di
temperatura e Riferimento di temperatura.

Intervallo EC

Opzioni: AUTO (default), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,



29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: la conducibilita assoluta - fino a 500,0 mS/cm - & il valore di conducibilita
senza compensazione della temperatura.

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore. Durante
I'autoranging, lo strumento sceglie automaticamente l'intervallo di conducibilita
ottimale per mantenere la massima precisione possibile.

Nota: l'intervallo EC selezionato € attivo solo durante le misurazioni. Se viene
superato, il valore di fondo scala viene visualizzato lampeggiante. | dati registrati
sono visualizzati in uS/cm nei file CSV.

Intervallo TDS

Opzioni: AUTO (predefinito), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: il TDS assoluto - fino a 400,0 g/L (con fattore 0,8) - & il valore TDS senza
compensazione della temperatura.

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti B per modificare il valore. Durante
I'autoranging, lo strumento sceglie automaticamente l'intervallo TDS ottimale
per mantenere la massima precisione possibile.

Nota: l'intervallo TDS selezionato € attivo solo durante le misurazioni. Se viene
superato, il valore di fondo scala viene visualizzato lampeggiante. | dati registrati
sono visualizzati in mg/L nei file CSV.

Unita TDS

Opzioni: ppm (mg/L) predefinito e g/L

Con la sonda collegata, premere RANGE/R per selezionare le opzioni.

Scala di salinita

Opzioni: NaCl% (predefinita), psu e g/L

Con la sonda collegata, premere RANGE/R per selezionare le opzioni.

Data

Opzioni: anno, mese o giorno

Premere RANGE/R per selezionare. Utilizzare i tasti B2l per modificare i valori.
Ora

Opzioni: ora, minuti o secondi

Premere RANGE/R per selezionare. Utilizzare i tasti B2l per modificare i valori.
Spegnimento automatico

Opzioni: 5, 10 (default), 30, 60 minuti o off Usare i tasti @& per selezionare I'ora.
Lo strumento si spegnera dopo il periodo di tempo impostato.

Suono

Opzioni: attivare (default) o disattivare Usare i tasti B® per selezionare.
Quando viene premuto, ogni tasto emette un breve segnale acustico.

Unita di temperatura

Opzioni: °C (predefinita) o °F

Utilizzare i tasti BB per selezionare l'unita.

Contrasto LCD

Opzioni: Da 1 a 9 (valore predefinito)

Utilizzare i tasti BB per selezionare i valori del contrasto LCD.

Valori predefiniti

Riporta le impostazioni dello strumento ai valori predefiniti.

Premere GLP/ACCEPT per ripristinare i valori predefiniti. Il messaggio “RESET
DONE” conferma che lo strumento funziona con le impostazioni predefinite.
Versione firmware dello strumento

Visualizza la versione del firmware installata.

ID strumento / Numero di serie

Utilizzare i tasti BB per assegnare un ID del misuratore da 0000 a 9999 Premere
RANGE/® per visualizzare il numero di serie.

Tipo di separatore

Opzione: virgola (predefinita) o punto e virgola

Utilizzare i tasti B@ per selezionare il separatore di colonne per il file CSV.
Esportazione su PC / Log on Meter

Opzioni: Esportazione su PC e Registrazione sullo strumento



Con il cavo micro USB collegato, premere SETUP. Premere CAL/EDIT per
accedere alla modalita di modifica. Utilizzare i tasti B per selezionare.

Nota: questa opzione é disponibile solo quando si & collegati a un PC. L'icona
USB/PC non viene visualizzata se I'opzione LOG ON METER é stata
precedentemente impostata.

8. EC/TDS

8.1. PREPARAZIONE

Versare piccole quantita di soluzione di calibrazione della conducibilita in becher
puliti. Per ridurre al minimo la contaminazione incrociata, utilizzare due becher:
uno per il risciacquo della sonda e I'altro per la calibrazione.

Nota: all'accensione, lo strumento inizia a misurare con l'intervallo
precedentemente selezionato (conducibilita, TDS o salinita).

Nota: una nuova calibrazione EC cancella automaticamente la calibrazione
%NaCl. Il messaggio “NO CAL” viene visualizzato lampeggiante.

8.2. CALIBRAZIONE

Linee guida generali

Per una maggiore precisione, si raccomanda di eseguire calibrazioni frequenti.
La sonda deve essere calibrata:

Ogni volta che viene sostituita

Dopo aver testato campioni aggressivi

Quando é richiesta un'elevata accuratezza

Se viene visualizzato “NO CAL” sulla terza riga LCD

Almeno una volta alla settimana

Prima di eseguire una calibrazione:

Ispezionare la sonda per verificare che non vi siano detriti o ostruzioni.
Utilizzare sempre uno standard di calibrazione EC vicino al campione. | punti di
calibrazione selezionabili sono 0,00 uS per I'offset e 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00
mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm per la pendenza.

Per accedere alla calibrazione EC:

1. Utilizzare i tasti BB per selezionare l'intervallo EC e premere CAL/EDIT.
Quando la lettura é stabile e vicina allo standard di calibrazione selezionato, le
etichette STD e ACCEPT vengono visualizzate lampeggianti.

2. Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione. Lo
strumento visualizza “SAVING”, memorizza i valori di calibrazione e torna alla
modalita di misurazione.

Calibrazione dello zero

Per la calibrazione dello zero, per correggere le letture intorno a 0,00 uS/cm,
tenere la sonda asciutta nell'aria. La pendenza viene valutata quando si esegue
la calibrazione in qualsiasi altro punto.

Calibrazione in un punto

1. Posizionare la sonda nella soluzione di calibrazione assicurandosi che i
fori del manicotto siano completamente immersi. Centrare la sonda lontano dal
fondo o dalle pareti del becher.

2. Sollevare e abbassare la sonda per riempire la cavita centrale e battere
ripetutamente la sonda per rimuovere eventuali bolle d'aria rimaste
intrappolate nel manicotto.

3. Premere CAL/EDIT per accedere alla calibrazione. Utilizzare i tasti
per selezionare un valore standard diverso. Il simbolo della clessidra e il
messaggio “WAIT” (lampeggiante) vengono visualizzati finché la lettura non e
stabile.

4. Quando la lettura é stabile e vicina allo standard di calibrazione
selezionato, le etichette SOL STD e ACCEPT vengono visualizzate lampeggianti.
5. Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione. Lo

strumento visualizza “SAVING”, memorizza i valori di calibrazione e torna alla
modalita di misurazione.

Nota: la lettura del TDS é derivata automaticamente dalla lettura dell'EC e non e
necessaria alcuna calibrazione.



Calibrazione manuale

Questa opzione puo essere utilizzata per eseguire una calibrazione manuale in
uno standard personalizzato, ossia per impostare direttamente il valore della
costante di cella.

Per ridurre al minimo la contaminazione incrociata, utilizzare due becher: uno
per il risciacquo della sonda e I'altro per la calibrazione.

1. Sciacquare la sonda nello standard di calibrazione e scuotere la
soluzione in eccesso (primo becher).

2. Posizionare la sonda nello standard assicurandosi che i fori del
manicotto siano coperti dalla soluzione (secondo becher).

3. Premere SETUP e utilizzare i tasti B per selezionare C.F. (cm-1).
4, Premere CAL/EDIT.

5. Utilizzare i tasti B2 per modificare C.F. (cm-1) fino a visualizzare il
valore standard personalizzato.

6. Premere GLP/ACCEPT. “LA CALIBRAZIONE MANUALE CANCELLA LE
PRECEDENTI

CALIBRAZIONI precedenti” viene visualizzato sulla terza riga del display LCD. Le
etichette CAL e ACCEPT vengono visualizzate lampeggianti.

7. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere ESC per uscire senza
modificare.

Nota: 'uso della calibrazione manuale cancellera le calibrazioni precedenti; sia i
file di log che GLP visualizzeranno “MANUAL” come standard.

Azzeramento della calibrazione

Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di calibrazione, quindi premere
LOG/CLEAR. L'etichetta ACCEPT lampeggia e il messaggio “CLEAR CALIBRATION”
compare sulla terza riga del display LCD.

Per confermare, premere GLP/ACCEPT. Viene visualizzato il messaggio “PLEASE
WAIT” seguito dalla schermata di conferma “NO CAL”.

8.3. MISURA

Misura della conducibilita

Una volta collegata, la sonda MA815D/1 viene riconosciuta automaticamente.
Posizionare la sonda calibrata nel campione, assicurandosi che i fori del
manicotto siano completamente sommersi. Battere la sonda per rimuovere
bolle d'aria eventualmente intrappolate nel manicotto.

Per passare alla modalita EC, premere RANGE/R.

Il valore di conducibilita viene visualizzato sulla prima riga del display LCD, la
temperatura sulla seconda riga del display LCD e le informazioni specifiche della
calibrazione o dell'intervallo sulla terza riga del display LCD.

Per passare dalle informazioni visualizzate sulla terza riga LCD, utilizzare i tasti
BIR.

Le letture possono essere compensate in base alla temperatura.
Compensazione automatica della temperatura (ATC), predefinita: La sonda ha
un sensore di temperatura incorporato; il valore della temperatura viene
utilizzato per compensare automaticamente la lettura di EC / TDS.

In modalita ATC, viene visualizzata I'etichetta ATC e le misure vengono
compensate utilizzando il coefficiente di temperatura. Il valore predefinito
consigliato per i campioni di acqua & 1,90% / °C. La compensazione della
temperatura é riferita alla temperatura di riferimento selezionata.

Utilizzare i tasti Bl per visualizzare il coefficiente di temperatura corrente. Il
valore viene visualizzato insieme al Fattore di cella (C.F.) sulla terza riga del
display LCD.

Per modificare il coefficiente di temperatura, consultare la sezione SETUP per i
dettagli.

E necessario impostare un coefficiente di temperatura anche per il campione.
Nota: se la lettura & al di fuori dell'intervallo quando l'intervallo & impostato su
automatico, il valore di fondo scala (200,0 mS/cm per MTC/ATC o

500,0 mS/cm per No TC) viene visualizzato lampeggiante.

Manuale (MTC): Il valore della temperatura, visualizzato sulla seconda riga



dell'LCD, puo essere impostato manualmente utilizzando i tasti BR. In modalita
MTC, I'etichetta °C viene visualizzata lampeggiante.

Nessuna compensazione di temperatura (NO TC): Il valore della temperatura
viene visualizzato, ma non viene preso in considerazione. Quando si seleziona
questa opzione, viene visualizzata I'etichetta NO TC. La lettura visualizzata sulla
prima riga LCD & il valore EC o TDS non compensato.

Nota: la compensazione della temperatura e la conducibilita assoluta (NO TC)
sono configurate in Setup.

Misura TDS

Premere RANGE/R per selezionare I'intervallo TDS.

La lettura dei TDS viene visualizzata sulla prima riga LCD e la lettura della
temperatura sulla seconda riga LCD.

Il valore misurato viene visualizzato nell'unita di misura impostata (ppm o mg/L).
| valori superiori a 1500 ppm (1500 mg/L) sono visualizzati solo nell'unita g/L.
Per maggiori dettagli, consultare la sezione SETUP.

Per passare dalle informazioni visualizzate sulla terza riga del display LCD,
utilizzare i tasti B3.
Se la lettura non rientra nell'intervallo, il valore di fondo scala viene visualizzato
lampeggiante.

8.4. AVVERTENZE E MESSAGGI

Messaggi visualizzati durante la calibrazione

Se la lettura supera il valore previsto, viene visualizzato il messaggio “WRONG
STANDARD” e la calibrazione non puo essere confermata. Verificare che sia stata
utilizzata la soluzione di calibrazione corretta e/o pulire la sonda. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione MANUTENZIONE DELLA SONDA.

Quando si utilizza la modalita ATC, se la temperatura della soluzione non rientra
nell'intervallo accettato, viene visualizzato il messaggio “TEMPERATURA
STANDARD SBAGLIATA”. L'etichetta °C e la temperatura vengono visualizzate
lampeggianti.

Messaggi visualizzati durante la misurazione

Se la misurazione EC supera i limiti specificati o la temperatura supera (da -20 a
120°C), sulla terza riga LCD viene visualizzato il messaggio “OUT OF SPEC”.

Se la misurazione EC supera l'intervallo selezionato dall'utente, sulla terza riga
LCD viene visualizzato il messaggio “OVER RANGE”.

Il messaggio “NO CAL” indica che la sonda deve essere calibrata o che la
calibrazione precedente é stata cancellata.

Se la sonda non e collegata, viene visualizzato il messaggio “NO PROBE”.
Messaggi visualizzati durante la registrazione degli intervalli

Se la temperatura EC supera il limite delle specifiche della sonda o del
misuratore, viene visualizzato il messaggio “OUT OF SPEC” in alternativa ai
messaggi specifici del registro.

Se il sensore della sonda é scollegato o danneggiato, la registrazione si
interrompe con il messaggio “Fine registro - Sonda scollegata” nel file di
registro. Sul display LCD viene visualizzato il messaggio “NO PROBE”.

9. SALINITA

9.1. PREPARAZIONE

Versare piccole quantita di soluzione di calibrazione della salinita MA9066 in
becher puliti. Per ridurre al minimo la contaminazione incrociata, utilizzare due
becher: uno per il risciacquo della sonda e l'altro per la calibrazione.

Nota: quando lo strumento viene acceso, inizia a misurare con l'intervallo
precedentemente selezionato (conducibilita, TDS o salinita).

Nota: una nuova calibrazione EC cancella automaticamente la calibrazione
%NaCl. Viene visualizzato il messaggio “NO CAL”".

9.2. CALIBRAZIONE

Premere RANGE/R per selezionare la modalita Salinita. Viene visualizzata
I'etichetta %NacCl.

La calibrazione %NaCl & una calibrazione a un punto al 100,0% di NaCl.
Posizionare la sonda nella soluzione di calibrazione assicurandosi che i fori del




manicotto siano completamente sommersi. Centrare la sonda lontano dal fondo
o dalle

dal fondo o dalle pareti del becher.

Sollevare e abbassare la sonda per riempire la cavita centrale e picchiettare
ripetutamente la sonda per rimuovere eventuali bolle d'aria rimaste
intrappolate nel manicotto.

Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di calibrazione. L'etichetta CAL
viene visualizzata nella parte superiore dello schermo. La prima riga LCD
visualizza la lettura di NaCl e la terza riga LCD il punto di calibrazione piu vicino.
Il simbolo della clessidra e il messaggio “WAIT” (lampeggiante) vengono
visualizzati finché la lettura non e stabile.

Quando la lettura e stabile e vicina allo standard di calibrazione selezionato,
vengono visualizzati il messaggio “SOL STD” e I'etichetta ACCEPT (lampeggiante).
Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione.

Lo strumento visualizza “SAVING”, memorizza i valori di calibrazione e torna alla
modalita di misurazione.

9.3. MISURA

L'MW306 supporta tre scale di salinita dell'acqua marina:

Unita di salinita pratica (PSU)

Acqua di mare naturale (g/L)

Percentuale (%NacCl)

Premere RANGE/R per selezionare le scale di salinita. Verificare che la scala
richiesta sia configurata in SETUP.

Nota: queste unita servono a determinare la salinita e si riferiscono all'uso
generale dell'acqua salata. La salinita pratica e I'acqua marina naturale
richiedono una calibrazione della conduttivita. La %NaCl richiede la calibrazione
nello standard MA9066.

PSU - Unita di salinita pratica

La salinita pratica (S) dell'acqua di mare € il rapporto tra la conducibilita elettrica
di un campione standard di acqua di mare a 15 °C e 1 atmosfera e una soluzione
di cloruro di potassio (KCl) con una massa di 32,4356 g/Kg di acqua alla stessa
temperatura e pressione.

Il rapporto & paria 1 e S = 35. La scala di salinita pratica puo essere applicata a
valori fino a 42,00 PSU a temperature comprese tra -2 e 35 °C.

La salinita di un campione in unita di salinita pratica (PSU) si calcola con la
seguente formula:

dove:

RT

rapporto tra la conduttivita del campione e la conduttivita standard a
Temperatura = (T) °C

CT conducibilita non compensata (del campione) a T °C la conducibilita
corrispondente di

C (35, 15) = 42,914 mS/cm Soluzione di KCI contenente una massa di

32,4356 g KCl/1 Kg di soluzione

polinomio di compensazione della temperatura rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 = 14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5 =2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Percentuale

In questa scala il 100% di salinita equivale a circa il 10% di solidi.

Se la lettura non rientra nell'intervallo, il valore di fondo scala (400,0%) viene
visualizzato lampeggiante.

Acqua marina naturale

La scala dell'acqua marina naturale si estende da 0,00 a 80,00 g/L. Determina la



|1

salinita in base al rapporto di conducibilita del campione rispetto al
marina standard” a 15 °C.

dove:

R15 & il rapporto di conducibilita

CT (campione) € la conduttivita non compensataa T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm ¢& la conduttivita corrispondente della soluzione KCI
contenente una massa di 32,4356 g KCl/1 Kg di soluzione

rT € il polinomio di compensazione della temperatura La salinita (S) e definita
dalla seguente equazione:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Nota: la formula puo essere applicata per temperature comprese tra 10 e 31 °C.
9.4. AVVERTENZE E MESSAGGI

Messaggi visualizzati durante la calibrazione

Se si esegue una calibrazione EC, la calibrazione %NaCl viene automaticamente
cancellata. E necessaria una nuova calibrazione %NaCl.

Se la lettura supera lo standard di calibrazione previsto, viene visualizzato il
messaggio “WRONG STANDARD” e la calibrazione non puo essere confermata.
Controllare se & stata utilizzata la soluzione di calibrazione corretta e/o pulire la
sonda. Per maggiori dettagli, consultare la sezione MANUTENZIONE DELLA
SONDA.

Se la temperatura non rientra nell'intervallo da 0,0 a 60,0 °C, viene visualizzato il
messaggio “TEMPERATURA STANDARD SBAGLIATA”. Il valore della temperatura
viene visualizzato lampeggiante.

Messaggi visualizzati durante la misurazione

Se la misurazione della salinita supera i limiti specificati o la temperatura supera
(da -20 a 120 °C), viene visualizzato il messaggio “OUT OF SPEC”.

Se é richiesta una calibrazione %NaCl, viene visualizzato il messaggio “NO CAL".
Se e attivo I'avviso Calibrazione scaduta ed é trascorso il numero di giorni
impostato, oppure & stata eseguita una calibrazione EC (cancellando la
calibrazione %NaCl), viene visualizzato il messaggio “NO CAL".

%NaCl), viene visualizzato il messaggio “CAL EXPIRED”.

Se non é collegata alcuna sonda, viene visualizzato il messaggio “NO PROBE”.
10. LOGGING

L'MW306 supporta tre tipi di registrazione: registrazione manuale su richiesta,
registrazione su stabilita e registrazione a intervalli. Vedere Tipo di registro nella
sezione OPZIONI DI IMPOSTAZIONE.

Lo strumento puo contenere fino a 1000 registrazioni di registro. Fino a 200 per
la registrazione manuale su richiesta, fino a 200 per la registrazione su stabilita e
fino a 1000 per la registrazione a intervalli. Vedere la sezione GESTIONE DATI.
Nota: una sessione di registrazione a intervalli puo contenere fino a 600 record.
Quando una sessione di registrazione a intervalli supera i 600 record, viene
generato automaticamente un altro file di registro.

10.1. TIPI DI REGISTRAZIONE

Registrazione manuale su richiesta

Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR.

Tutte le letture manuali sono memorizzate in un unico lotto (cioé le registrazioni
effettuate in giorni diversi condividono lo stesso lotto).

Registro su base stabile

Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR e si
raggiungono i criteri di stabilita.

| criteri di stabilita possono essere impostati su veloce, medio o accurato

Tutte le letture di stabilita sono memorizzate in un singolo lotto (cioe le
registrazioni effettuate in giorni diversi sono registrate nello stesso lotto)
Registrazione a intervalli

Le letture vengono registrate continuamente a un intervallo di tempo stabilito
(ad esempio, ogni 5 0 10 minuti).

acqua



I record vengono aggiunti fino a quando la sessione si interrompe.

Per ogni sessione di registrazione a intervalli, viene creato un nuovo lotto.
Per ogni registrazione viene memorizzata una serie completa di informazioni
GLP, tra cui data, ora, selezione dell'intervallo, lettura della temperatura e
informazioni sulla calibrazione.

Registro manuale su richiesta

1. Dalla modalita di impostazione, impostare Tipo di registro su
MANUALE.
2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT”. La schermata LOG ### “SAVED”
visualizza il numero di registro memorizzato. La schermata “FREE” ### visualizza
il numero di registrazioni disponibili.

Lo strumento torna quindi alla schermata di misurazione.

Stabilita del registro

1. Dalla modalita Setup, impostare Tipo di registro su STABILITA e i criteri
di stabilita desiderati.
2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT” e poi “WAITING”, fino al raggiungimento
dei criteri di stabilita.

Nota: premendo ESC o LOG/CLEAR con “WAITING” visualizzato, si esce senza
registrare.

La schermata LOG ### “SAVED” visualizza il numero di registro memorizzato. La
schermata “FREE” ### visualizza il numero totale di registrazioni disponibili. Lo
strumento torna quindi alla schermata di misurazione

Registrazione degli intervalli

1. Dalla modalita Setup, impostare Tipo di registro su INTERVALLO
(impostazione predefinita) e l'intervallo di tempo desiderato.
2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT”. La schermata LOG ### LOT ###
visualizza sulla terza riga dell'LCD il numero del registro di misurazione (in basso
a sinistra) e il numero di lotto della sessione di registrazione dell'intervallo (in
basso a destra).

3. Premere RANGE/R durante la registrazione per visualizzare il numero di
record disponibili (“FREE” ###). Premere nuovamente RANGE/R per tornare alla
schermata di registrazione attiva.

4, Premere nuovamente LOG/CLEAR (o ESC) per terminare la sessione di
registrazione dell'intervallo corrente.

Il display LCD visualizza “LOG STOPPED”. Lo strumento torna alla schermata di
misurazione.

Avvertenze sulla registrazione degli intervalli

“Rilevato un guasto del sensore. La registrazione si interrompe. Numero
massimo di lotti raggiunto (100). Non & possibile creare nuovi lotti.

Lo spazio del registro & pieno (e stato raggiunto il limite di 1000 registri). Le
registrazioni si interrompono.

10.2. GESTIONE DEI DATI

Un lotto contiene da 1 a 600 registrazioni di log (dati di misura salvati).

I numero massimo di lotti memorizzabili & 100, esclusi Manuale e Stabilita.

I numero massimo di record di log memorizzabili € 1000, per tutti i lotti.

| registri Manuale e Stabilita possono memorizzare fino a 200 record (ciascuno).
Le sessioni di registrazione degli intervalli (per tutti i 100 lotti) possono
memorizzare fino a 1000 record. Quando una sessione di registrazione supera i
600 record, viene creato un nuovo lotto.

I nome del lotto & dato da un numero, da 001 a 999. | nomi vengono assegnati
in modo incrementale, anche dopo la cancellazione di alcuni lotti. Una volta
assegnato il nome del lotto 999, tutti i lotti devono essere cancellati per
riportare il nome del lotto a 001.

Vedere la sezione Cancellazione dei dati.

10.2.1. Visualizzazione dei dati



1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag
ACCEPT lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

Nota: premere RANGE/B per esportare tutti i lotti salvati in una memoria
esterna.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti B2 per selezionare il tipo di lotto (MANUALE, STABILITA
o intervallo ###).

Nota: premere RANGE/R per esportare solo il lotto selezionato nella memoria
esterna.

4, Premere GLP/ACCEPT per confermare.

5. Una volta selezionato un lotto, utilizzare i tasti B2 per visualizzare i
record memorizzati in quel lotto.

6. Premere RANGE/R per visualizzare i dati di registro aggiuntivi: data,

ora, fattore di cella, coefficiente di temperatura, temperatura di riferimento,
visualizzati sulla terza riga LCD.

10.2.2. Eliminazione dei dati

Registro manuale su richiesta e registro di stabilita

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

L'LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag ACCEPT
lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti B2 per selezionare il tipo di lotto MANUAL o STABILITY.
4, Con un lotto selezionato, premere LOG/CLEAR per cancellare l'intero
lotto. Viene visualizzato “CLEAR” con il tag ACCEPT e il nome del lotto
lampeggianti.

5. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o

CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Viene visualizzato “PLEASE WAIT” con il tag ACCEPT
lampeggiante, finché il lotto non viene cancellato. Dopo I'eliminazione del lotto
selezionato, viene visualizzato brevemente “CLEAR DONE”. Il display visualizza
“NO MANUAL / LOGS” o “NO STABILITY / LOGS".

Registri individuali

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag
ACCEPT lampeggiante e il numero totale di registri.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti B& per selezionare il tipo di lotto MANUAL o STABILITY.
4. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

5. Utilizzare i tasti BRI per navigare tra i registri. Il numero del record del
registro viene visualizzato a sinistra.

6. Una volta selezionato il record di registro desiderato, premere

LOG/CLEAR per eliminarlo. Viene visualizzato “DELETE” con |'etichetta ACCEPT e
il registro ### lampeggiante.

7. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o
CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Viene visualizzato “DELETE” e il log ### lampeggia,
finché il log non viene cancellato. Dopo la cancellazione del registro, viene
visualizzato brevemente il messaggio “CLEAR DONE”.

Il display visualizza i dati registrati del registro successivo ###.

Nota: i registri memorizzati all'interno di un lotto di intervalli non possono
essere cancellati singolarmente.

Registrazione su intervallo

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag
ACCEPT lampeggiante e il numero totale di registri.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti BRI per selezionare un numero di lotto di registrazione
dell'intervallo.

La schermata LOG ### LOT ### visualizza il numero di lotto selezionato (in basso



a destra) e il totale dei registri memorizzati nel lotto (in basso a sinistra).

4, Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o
CAL/EDIT o LOG/CLEAR).
5. Con il lotto selezionato, premere LOG/CLEAR per cancellare l'intero

lotto. Viene visualizzato “CLEAR” con il tag ACCEPT e il nome del lotto
lampeggianti.

Nota: utilizzare i tasti B per selezionare un numero di lotto diverso.

6. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o
CAL/EDIT o LOG/CLEAR).

Viene visualizzato “PLEASE WAIT” con I'etichetta ACCEPT lampeggiante, finché il
lotto non viene cancellato. Dopo la cancellazione del lotto, viene visualizzato
brevemente il messaggio “CLEAR DONE”. Il display visualizza il lotto precedente
Hi#.

Cancellare tutti

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

L'LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag ACCEPT
lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere LOG/CLEAR per cancellare tutti i registri.
Viene visualizzato “CLEAR ALL” con il tag ACCEPT lampeggiante.
3. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o

CAL/EDIT; o LOG/CLEAR).

Viene visualizzato “PLEASE WAIT” con un contatore percentuale, finché non
vengono cancellati tutti i registri. Una volta eliminati tutti i registri, viene
visualizzato brevemente il messaggio “CLEAR DONE”. Il display torna alla
schermata di richiamo dei registri.

10.2.3. Esportazione dei dati Esportazione da PC

1. Con lo strumento acceso, utilizzare il cavo micro USB in dotazione per
collegarsi a un PC.

collegare a un PC.

2. Premere SETUP e poi CAL/EDIT.

3. Utilizzare i tasti B2 e selezionare “EXPORT TO PC”.

Lo strumento viene rilevato come unita rimovibile. Il display LCD visualizza
I'icona del PC.

4, Utilizzare un file manager per visualizzare o copiare i file sullo
strumento.

Quando é collegato a un PC, per attivare la registrazione:

Premere LOG/CLEAR. L'LCD visualizza “LOG ON METER” con l'etichetta ACCEPT
lampeggiante.

Premere GLP/ACCEPT. Lo strumento si scollega dal PC e l'icona PC non viene
piu visualizzata.

Per tornare alla modalita “EXPORT TO PC”, seguire i punti 2 e 3 di cui sopra.
Dettagli del file di dati esportati:

Il file CSV (valori separati da virgole) puo essere aperto con un editor di testo o
un foglio elettronico.

La codifica del file CSV & quella dell'Europa occidentale (ISO-8859-1).

Il separatore di campo puo essere impostato come virgola o punto e virgola.
Vedere Tipo di separatore nella sezione OPZIONI DI IMPOSTAZIONE.

| file di registro degli intervalli sono denominati ECLOTH###, dove ### ¢ il
numero di lotto (ad es. ECLOT051).

Il file di registro manuale € denominato ECLOTMAN e il file di registro di
stabilita & denominato ECLOTSTAB.

Esportazione USB Tutti

1. Con lo strumento acceso, inserire una chiavetta USB nella porta micro
USB situata sulla parte superiore dello strumento. Se I'unita flash non dispone di
un connettore micro USB, utilizzare un adattatore.

2. Premere RCL e poi RANGE/E per selezionare I'opzione “EXPORT ALL”.
3. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

Il display LCD visualizza “EXPORTING” e il contatore percentuale, seguito da



“DONE” quando I'esportazione & completata. Il display torna alla schermata di
selezione del lotto.

Nota: I'unita USB puo essere rimossa in modo sicuro se I'icona USB non &
visualizzata. Non rimuovere I'unita USB durante I'esportazione.

Sovrascrittura dei dati esistenti:

1. Quando il display LCD visualizza “OVR” con LOT### lampeggiante
(viene visualizzata I'icona USB), sull'unita USB & presente un lotto con nome
identico.

2. Press@l per selezionare tra YES, NO, YES ALL, NO ALL (il tag ACCEPT
lampeggia).
3. Premere GLP/ACCEPT per confermare. Se non si conferma, si esce

dall'esportazione. Il display torna alla schermata di selezione del lotto.
Esportazione USB selezionata

| dati registrati possono essere trasferiti separatamente per lotti.

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati.

L'LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “LOG RECALL” con il tag ACCEPT
lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti @@ per selezionare il tipo di lotto (MANUALE, STABILITA
o intervallo ###).

4, Con il lotto selezionato, premere RANGE/E per esportare su un'unita

USB. Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT” seguito da “EXPORTING” con il tag
ACCEPT e il nome del lotto selezionato (MAN / STAB / ###) che lampeggia. L'LCD
visualizza “EXPORTING” e il contatore percentuale, seguito da “DONE” quando
|'esportazione & completata. Il display torna alla schermata di selezione del
lotto.

Nota: I'unita USB puo essere rimossa in modo sicuro se I'icona USB non &
visualizzata. Non rimuovere |'unita USB durante I'esportazione.

Sovrascrittura dei dati esistenti.

1. Quando il display LCD visualizza “EXPORT” con ACCEPT e il numero di
lotto lampeggiante (icona USB visualizzata), sull'unita USB & presente un lotto
con nome identico.

2. Premere GLP/ACCEPT per continuare. Il display LCD visualizza
“OVERWRITE” con il tag ACCEPT lampeggiante.
3. Premere GLP/ACCEPT (di nuovo) per confermare. Se non si conferma, si

esce dall'esportazione. Il display torna alla schermata di selezione del lotto.
Avvertenze sulla gestione dei dati

Nessun record manuale salvato. Non viene visualizzato nulla.

“NO STABILITY / LOGS” Nessun record di stabilita salvato.

“OVR” con il lotto ### (lampeggiante).

“NO MEMSTICK” "BATTERIA SCARICA”

(lampeggiante)

Lotti con nomi identici sull'unita USB. Selezionare I'opzione di sovrascrittura.
L'unita USB non viene rilevata. Non e possibile trasferire i dati. Inserire o
controllare ['unita USB.

Quando la batteria & scarica, I'esportazione non viene eseguita. Ricaricare la
batteria.

Avvertenze sui dati registrati nel file CSV

La sonda é stata utilizzata al di la delle sue specifiche di funzionamento. | dati
non sono affidabili.

°C !l Misuratore in modalita MTC. Misuratore in modalita NO TC.

Valore di temperatura solo come riferimento.

11. GLP

Le buone pratiche di laboratorio (GLP) consentono all'utente di memorizzare e
richiamare i dati di calibrazione. La correlazione delle letture con calibrazioni
specifiche garantisce uniformita e coerenza.

| dati di calibrazione vengono memorizzati automaticamente dopo una
calibrazione riuscita. Una nuova calibrazione EC cancella automaticamente la



calibrazione %NacCl.

Premere RANGE/® per selezionare le modalita di misura (EC/TDS o Salinita).
Premere GLP/ACCEPT e usare i tasti theB per scorrere i dati di calibrazione
visualizzati sulla terza riga del display LCD.

Premere ESC o GLP/ACCEPT per tornare alla modalita di misurazione Le
informazioni GLP sono incluse in ogni registro dati.

11.1. INFORMAZIONI EC/TDS

Dati di calibrazione EC visualizzati sulla terza riga LCD:

Fattore di cella (in cm-1 & determinato dalla calibrazione con la lettura
corrente).

lettura corrente)

Offset

Soluzione standard EC

Coefficiente di temperatura (T.Coef.)

Temperatura di riferimento - selezionata dall'utente (T.Ref.)

Ora, data

Tempo di scadenza della calibrazione

11.2. INFORMAZIONI SULLA %NacCl

Dati di calibrazione della salinita visualizzati sulla terza riga LCD:
Fattore di cella

Coefficiente

Soluzione standard di salinita

Ora, data
Tempo di scadenza della calibrazione
12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Sintomo Problema Soluzione
Risposta lenta / Sonda sporca Rimuovere e pulire la sonda.
Manicotto di deriva eccessivo. Assicurarsi che gli

anelli della sonda siano puliti.
La lettura oscilla Il manicotto della sonda e stato posizionato correttamente.
su e gil (rumore) in modo errato. manicotto.

Bolle d'aria all'interno della sonda Toccare la sonda per rimuovere le
bolle d'aria.
bolle d'aria.

Il display mostra EC, lettura Ricalibrare lo strumento.
La lettura di TDS o NaCl & fuori dall'intervallo Il campione non rientra
nell'intervallo misurabile.
lampeggiante dell'intervallo misurabile.

Disattivare la funzione di autoranging

funzione di autoranging.
Lo strumento non riesce a rompere la sonda Sostituire la sonda.
calibrare o fornisce
letture errate
Tag LCD visualizzato continuamente all'avvio
1l tasto ON/OFF & bloccato
Controllare la tastiera. Se I'errore persiste, contattare il servizio tecnico
Milwaukee.
“Messaggio “Er X interno
Errore interno Riavviare lo strumento.
Se l'errore persiste, contattare il servizio di assistenza tecnica Milwaukee.
13. ACCESSORI
Sonda a 4 anelli EC / TDS / NaCl / Temperatura con connettore DIN
MA9060 12880 uS/cm Soluzione di calibrazione (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Soluzione di calibrazione (230 ml) MA9063 84 uS/cm Soluzione di calibrazione
(230 ml) MA9064 80000 uS/cm Soluzione di calibrazione (230 ml) MA9065 111,8
mS/cm Soluzione di calibrazione (230 ml) MA9066 NaCl 100% Soluzione di
calibrazione (230 ml) MA9069 5000 uS/cm Soluzione di calibrazione (230 ml)
CERTIFICAZIONE



Gli strumenti Milwaukee sono conformi alle direttive europee CE.

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non trattare questo
prodotto come rifiuto domestico. Consegnarlo al punto di raccolta appropriato
per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Smaltimento delle batterie di scarto. Questo prodotto contiene batterie. Non
smaltirle insieme agli altri rifiuti domestici. Consegnarle al punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio.

Attenzione: un corretto smaltimento del prodotto e delle batterie evita
potenziali conseguenze negative per la salute umana e I'ambiente. Per
informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti
domestici o visitare il sito www.milwaukeeinstruments.com (solo negli Stati
Uniti) o www.milwaukeeinst.com.

RACCOMANDAZIONE

Prima di utilizzare questo prodotto, accertarsi che sia del tutto adatto
all'applicazione specifica e all'ambiente in cui viene utilizzato. Qualsiasi modifica
apportata dall'utente all'apparecchiatura fornita pud compromettere le
prestazioni del misuratore. Per la sicurezza propria e dello strumento, non
utilizzare o conservare lo strumento in ambienti pericolosi. Per evitare danni o
ustioni, non eseguire misure in forni a microonde.

GARANZIA

Questo strumento & garantito contro i difetti di materiali e di fabbricazione per
un periodo di 2 anni dalla data di acquisto. Gli elettrodi e le sonde sono garantiti
per 6 mesi. La garanzia & limitata alla riparazione o alla sostituzione gratuita se
lo strumento non puo essere riparato. | danni dovuti a incidenti, uso improprio,
manomissione o0 mancanza di manutenzione prescritta non sono coperti da
garanzia. Se € necessario un intervento di assistenza, contattare il servizio di
assistenza tecnica Milwaukee Instruments di zona. Se la riparazione non &
coperta dalla garanzia, il cliente verra informato delle spese sostenute. Quando
si spedisce un misuratore, assicurarsi che sia imballato correttamente per una
protezione completa.

Milwaukee Instruments si riserva il diritto di apportare miglioramenti al design,
alla costruzione e all'aspetto dei suoi prodotti senza preavviso.

Contatti per le vendite e I'assistenza tecnica:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsoé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - UNGHERIA tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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LATVIAN

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / temperatiras parnésajamais méritajs

PALDIES, ka izvéléjaties Milwaukee Instruments!

S lietosanas pamaciba sniegs jums nepieciesamo informaciju, lai pareizi lietotu

méritaju.
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1. SAKOTNEJA PARBAUDE

MW306 parnésajamais méritajs tiek piegadats izturiga parnésajama futrali, un
tam ir pievienoti:

MA815D/1 ¢etru gredzenu EC / TDS / NaCl / temperatiras zonde ar DIN
savienotaju un 1 metra (3,2 pédas) kabeli.

1,5 V sarmaina AA baterija (3 gab.)

Micro USB kabelis

Instrumenta kvalitates sertifikats

Lietosanas instrukcija

2. INSTRUMENTA PARSKATS

MW306 ir parnésajams ddensizturigs méritajs, ar kuru var meérit lidz cetriem
dazadiem parametriem - EC, TDS, salumu (PSU, g/L, NaCl procentos un
temperatiru.

Viegli nolasams LCD displejs

Automatiskas izslégsanas funkcija, lai pagarinatu akumulatora darbibas laiku
Visus mérijumus var kompensét temperattru automatiski (ATC) vai manuali
(MTC) ar lietotaja izvéletu kompensacijas koeficientu. Temperatiras
kompensaciju var atslégt (NO TC), ja ir nepiecieSama faktiska vaditspéjas vértiba.
Automatiska diapazona noteikSanas funkcija gan EC, gan TDS mérijumiem



automatiski nosaka vispiemérotako izskirtspéju testéjamajam paraugam.
Pieejama Zurnala vieta lidz 1000 ierakstiem

Registrétos datus var eksportét, izmantojot USB kabeli.
Tpasa GLP taustins, lai saglabatu un izsauktu datus par sistémas stavokli.
3. SPECIFIKACIJAS

Diapazons *

EC

0,00 Iidz 29,99 uS/cm

30,0 lidz 299,9 uS/cm

300 lidz 2999 uS/cm

3,00 lidz 29,99 mS/cm

30,0 lidz 200,0 mS/cm

lidz 500,0 mS/cm, absolita vaditspéja **

0,00 lidz 14,99 ppm (mg/l)

15,0 lidz 149,9 ppm (mg/L)

150 lidz 1499 ppm (mg/L)

1,50 Iidz 14,99 g/L

15,0 Iidz 100,0 g/L

lidz 250,0 g/L absolGta TDS **

lidz 400,0 g/L absolGta TDS ** (ar koeficientu 0,8)

0,0 Iidz 400,0 % NaCl

Salums

2,00 lidz 42,00 PSU

0,00 Iidz 80,00 g/L

Temperatdra. -20,0 lidz 120,0 °C (-4,0 lidz 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

1z8kirtspéja

EC

TDS

Salums

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Precizitate * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% no radijuma

(0,05 uS/cm vai 1 cipars, atkariba no ta, kurs ir lielaks)
1+1% no nolasijuma

(£0,03 ppm vai 1 cipars, atkariba no ta, kura vértiba ir lielaka) SaJums +1% no
radijuma

Temperatdras precizitate *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* RobeZas tiks samazinatas Idz faktiskajam sensora robezam.
** AbsolGta vaditspéja (vai TDS) ir vaditspé&jas (vai TDS) vértiba bez
temperatlras kompensacijas.

EC/TDS

Vienas $unas kalibrésanas koeficients 6 standarti:

84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,



12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Kalibrésana Viena punkta nobide: 0,00 puS/cm

Viens punkts ar MA9066 Saluma kalibrésanas skidumu Temp.
Temperatiras kalibréSanas nav

ATC - automatiska

Temperatidras kompensacija

Vaditspéjas temperatras koeficients

MTC - manuala, bez temperatiras zondes -20,0 Iidz 120,0 °C (-4,0 Iidz 248,0 °F)
NO TC - bez temperatiras kompensacijas

0,00 lidz 6,00 % / °C (tikai EC un TDS) Nokluséjuma vértiba: 1,90 % / °C
0,40 Iidz 0,80

Nokluséjuma vértiba: 0,50

Maks. 1000 Zurnala ieraksti (saglabati lidz 100 partijam)
RegistréSanas atmina

Péc pieprasijuma, 200 zurnali Pastavigi, 200 Zurnali

Intervala registrésana, 1000 ieraksti

Savienojamiba ar datoru 1 mikro USB ports

Akumulatora tips 3 x 1,5 V sarmains AA (iek|auts komplekta)
Akumulatora darbibas laiks Aptuveni 200 lietosanas stundas

Vide 0 ITdz 50 °C; maksimalais relativais mitrums 95

Izméri 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Korpusa aizsardzibas [imenis IP67

Svars 260 g (0,57 Ib)

ZONDES SPECIFIKACIJAS

Temperatiras diapazons 0 I1dz 60 °C (32 lidz 140 °F) Temperatiiras sensors
NTC10K

4 gredzenu tips Nerlséjosais térauds

EK zonde MA815D/1

Savienotaja ligzda DIN, 7 kontakti Korpuss ABS

Kopéjais garums: 198 mm (7,8")

Izméri aktiva dala: 1,5 mm (8,8 mm): 96 mm (3,8") @ 16 mm (0,63”)
Kabe]a garums 1 m (3,2 pédas)

4. FUNKCIJU UN DISPLEJA APRAKSTS

Priek$éjais panelis

1. Skidro kristalu displejs (LCD)

2. ESC taustins, lai izietu no pasreiz&ja rezima

3. RCL taustins, lai izsauktu registrétas vértibas.

4, LOG/CLEAR taustins, lai registrétu nolasijumu vai dzéstu kalibrésanu vai

registrésanu.

5. SETUP taustins, lai ieietu iestatiSanas rezima

6. leslégsanas/izslégsanas taustins

7. virziena taustini (izvélnes navigacija, parametru iestatisana)

8. RANGE/® taustins, lai izvélétos EC, TDS vai sajJumu.

9. CAL/EDIT taustins, lai ievaditu vai redigétu kalibrésanas iestatijumus,
iestatiSanas iestatijumus.

10. GLP/ACCEPT taustins, lai ievaditu GLP vai apstiprinatu izvéléto darbibu.
Augséjais panelis

1. Mikro USB ports

2. Mikro USB porta vacins

3. DIN zondes savienotajs

Displejs Apraksts

ReZima birkas

Akumulatora stavoklis

Stabilitates indikators

USB savienojuma stavoklis

Bulttaustini, lai parvietotos pa izvélni jebkura virziena
Zondes simbols

Zurnala birka

NoukwNR



8. Pienemsanas birka

9. Tresa LCD linija, zinojuma zona

10. Mérvienibas

11. Pirma LCD linija, mérijumu radijumi

12. Datuma birka

13. Temperatiras kompensacijas statuss (NO TC, MTC, ATC)
14. Temperatiras vienibas

15. Otra LCD [inija, temperatdras radijumi

16. Mérvienibas / TDS iestatijumi

5. MA815D/1 ZONDES APRAKSTS

Galvenas funkcijas:

Tie$a signala apstrade mérijumiem bez trokSniem

Precizs un integréts temperatliras mérijums

O-gredzens

Plastmasas izolators

Térauda gredzeni

Zondes uzmava

6. VISPARIGAS DARBIBAS

6.1. AKUMULATORA PARVALDIBA UN NOMAINA

Meérierices tiek piegadatas ar 3 x 1,5 V sarmainam AA baterijam un ir aprikotas
ar bateriju kJidu novérsanas sistémas (BEPS) funkciju, kas izslédz mérierici péc
10 minGtém, ja ta netiek lietota (sk. SETUP OPTIONS, sadaju Auto Off
(Automatiska izslegsanas)).

leslédzot stravas padevi, mérinstrumenti veic autodiagnostikas testu, un uz
dazam sekundém tiek paraditi visi LCD displeja segmenti.

Ilzmantojiet B taustinus, lai parbauditu akumulatora procentualo uzladi.

Lai nomainitu baterijas

b ol

1. Izsledziet meéritaju.

2. Atskraveéjiet 4 skruves skaititaja aizmuguré, lai atvértu bateriju
nodalijumu.

3. Iznemiet vecas baterijas.

4. levietojiet tris jaunas 1,5 V AA baterijas, pievérsot uzmanibu to
polaritatei.

5. Aizveriet bateriju nodalijumu, izmantojot 4 skrives.

6.2. ZONDES SAVIENOSANA

MAS815D/1 ir savienots ar méritaju, izmantojot DIN savienotaju, tadéjadi zondes
pievienosana un nonemsana ir vienkarss process.

Kad meéritajs ir izslégts, pievienojiet zondi DIN ligzdai méritaja augspusé.
Saskanojiet kontaktus un atslégu, péc tam iebidiet kontaktdaksu kontaktligzda.
Péc mérijumu veiksanas izslédziet méritaju un pirms glabasanas notiriet zondi.
6.3. ELEKTRODU KOPSANA UN APKOPE

Lietojot jaunu zondi, pirms lietoSanas nonemiet uzmavu un parbaudiet zondi.
Kalibrésana

Kalibrésana ir pirmais solis, lai ieglitu precizus un atkartojamus rezultatus. Stkaku
informaciju skatit sadala KALIBRACIJA.

Labaka prakse

Vienmér izmantojiet svaigus standartus. Kalibrésanas standarti ir viegli
piesarnojami.

Neizmantojiet standartus atkartoti.

Neizmantojiet standartus, kuriem beidzies deriguma termins.

Regulara apkope

Parbaudiet, vai uz zondes nav radusas plaisas vai citi bojajumi. Ja nepieciesams,
nomainiet zondi.

Parbaudiet sensora o-gredzenu, vai taja nav iegriezumu vai citu bojajumu.
Parbaudiet kabeli. Kabelim un izolacijai jabt nebojatiem.

Savienotajiem jabat tiriem un sausiem.

levérojiet glabasanas ieteikumus.

TiriSanas procedira



Ja nepiecieSama ripigaka tirisana, nonemiet uzmavu un notiriet zondi ar dranu
un neabrazivu mazgasanas lidzekli. levietojiet uzmavu atpakal un atkartoti
kalibréjiet zondi.

Uzglabasana

EK zondes vienmér jauzglaba tiras un sausas.

7. UZSTADISANA

Lai konfigurétu meéritaja iestatljumus, mainitu nokluséjuma vértibas vai iestatitu
meérijumu parametrus:

Nospiediet SETUP, lai ieietu (vai izietu) iestatiSanas reZima.

Ilzmantojiet B taustinus, lai parvietotos pa izvélném (skatitu parametrus).
Nospiediet CAL/EDIT, lai ieietu redigé$anas rezima (parametru modificésana).
Nospiediet taustinu RANGE/B, lai izvélétos kadu no opcijam lzmantojiet
taustinus, lai mainitu vértibas (mainama vértiba tiek paradita mirgojosi).
Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu un saglabatu izmainas (ACCEPT tag tiek
paradits mirgojoss).

Nospiediet ESC (vai vélreiz CAL/EDIT), lai izietu no redigésanas rezima bez
saglabasanas (atgriesanas izvélne).

7.1. UZSTADISANAS IESPEJAS

Zurnala tips

lespéjas: Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos starp iesp&jam.

Lai iestatitu laika intervalu, izmantojiet B taustinus: 5 (nokluséjuma
iestatijums), 10, 30 sek. vai 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Ilzmantojiet B taustinus, lai izvélétos stabilitates veidu: atrs (nokluséjuma
iestatljums), vidéjs vai precizs.

Kalibrésanas beigu bridinajums

lespéjas: 1 lidz 7 dienas (péc nokluséjuma) vai izslégts

lzmantojiet B taustinus, lai izvélétos dienu skaitu, kas pagajusas kops pédéjas
kalibrésanas.

Temperatiras kompensacija

lespéjas: ATC (péc nokluséjuma), MTC vai NO TC.

Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/B, lai izvél&étos opcijas.

EK $dnas koeficients

lespéjas: 0,010 (péc nokluséjuma) lidz 9,999

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet B taustinus, lai mainitu vértibu.

Piezime: tiesi iestatot EK STnas koeficienta vértibu, tiek dzéstas visas iepriekséjas
kalibrésanas. Zurnala failos un GLP standarta tiks paradits “MANUAL”.

EK temperaturas koeficienta (T.Coef.) opcijas: 0,00 lidz 6,00 (1,90 péc
noklusgjuma).

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet B@ taustinus, lai mainitu vértibu.

EK temperatiras atskaites punkts (T.Ref.) lespéjas: 25 °C (nokluséjuma
iestatijums) un 20 °C

Kad zonde ir pievienota, vértibas mainai izmantojiet B taustinus.

TDS koeficients

lespéjas: 0,40 lidz 0,80 (0,50 péc noklusgjuma).

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet B@ taustinus, lai mainitu vertibu.

EK temperatlras koeficients / atskaites skats

lespéjas: T.Coef.(%/°C) vai T.Ref.(°C) (p&c noklus&juma).

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet B taustinus, lai parslégtos starp
temperatiras koeficientu un temperatiras atskaites vértibu.

EK diapazons

lespéjas: AUTO (péc nokluséjuma), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,
29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Piezime: AbsolGta vaditspéja - lidz 500,0 mS/cm - ir vaditspé&jas vértiba bez
temperatlras kompensacijas.

Kad zonde ir pievienota, vértibas mainai izmantojiet B taustinus. Automatiski
mainoties, méritajs automatiski izvélas optimalo vaditspéjas diapazonu, lai
saglabatu visaugstako iespéjamo precizitati.



Piezime: Izvélétais EK diapazons ir aktivs tikai mérijumu laika. Ja ta tiek
parsniegta, pilna skalas vértiba tiek paradita mirgojot. CSV failos registrétie dati
tiek paraditi uS/cm.

TDS diapazons

lespéjas: AUTO (nokluséjuma iestatijums), 14,99 mg/|, 149,9 mg/l, 1499 mg/I,
14,99 g/L, 100,0 g/L

Piezime: AbsolGta TDS - lidz 400,0 g/L (ar koeficientu 0,8) - ir TDS vértiba bez
temperatidras kompensacijas.

Kad zonde ir pievienota, vértibas mainai izmantojiet B taustinus. Automatiski
mainoties, méritajs automatiski izvélas optimalo TDS diapazonu, lai saglabatu
visaugstako iespéjamo precizitati.

Piezime: Izvélétais TDS diapazons ir aktivs tikai mérijumu laika. Ja ta tiek
parsniegta, pilna skalas vértiba tiek paradita mirgojot. CSV failos registrétie dati
tiek paraditi mg/I.

TDS vieniba

lespéjas: ppm (mg/L) péc nokluséjuma un g/L

Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/B, lai izvél&tos opcijas.

Saluma skala

lespéjas: NaCl% (nokluséjuma iestatijums), psu un g/L

Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/B, lai izvélétos opcijas.

Datums

lespéjas: gads, ménesis vai diena

Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos. Izmantojiet BB taustinus, lai mainitu vértibas.
Laiks

lespéjas: stunda, mintte vai sekunde

Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos. Izmantojiet BB taustinus, lai mainitu vértibas.
Automatiska izslégsana

lespé&jas: lzmantojiet @& taustinus, lai izvélétos laiku.

Péc iestatita laika perioda skaititajs izslédzas.

Skana

lespéjas: ieslégt (péc nokluséjuma) vai izslégt lzmantojiet B taustinus, lai
izvélétos.

Nospiezot katru taustinu, tiks raidits iss skanas signals.

Temperatiras mérvieniba

lespéjas: °C (nokluséjuma iestatijums) vai °F

Izmantojiet B2 taustinus, lai izvélétos mérvienibu.

LCD ekrana kontrasts

lespéjas: 1 I1dz 9 (péc noklusgjuma)

Izmantojiet B taustinus, lai izvélétos LCD kontrasta vértibas.

Nokluséjuma vértibas

Atjauno meérierices iestatijumus uz ripnicas nokluséjuma iestatijumiem.
Nospiediet GLP/ACCEPT, lai atjaunotu nokluséjuma vértibas. Zina “RESET DONE”
(Atjaunosana veikta) apstiprina, ka skaititajs darbojas ar nokluséjuma
iestatijumiem.

Instrumenta programmaparaturas versija

Parada instalétas programmaparatdras versiju.

Meéritaja ID / sérijas numurs

Ilzmantojiet B taustinus, lai pieskirtu skaititaja ID no 0000 lidz 9999 Nospiediet
RANGE/B, lai apskatitu sérijas numuru.

Separatora tips

lespé&ja: komats (péc nokluséjuma) vai semikols

Ilzmantojiet B taustinus, lai izvélétos CSV faila kolonnu atdalitaju.

Eksportét uz datoru / Pierakstities skaititaja

lespéjas: Eksportét uz datoru un Registrét skaititaja

Kad ir pievienots mikro USB kabelis, nospiediet SETUP. Nospiediet CAL/EDIT, lai
ieietu redigésanas reZzima. lzmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos.

Piezime: Si opcija ir pieejama tikai tad, kad ierice ir savienota ar datoru. USB/PC
ikona netiek radita, ja ieprieks ir iestatita iespéja LOG ON METER.



8. EC/TDS

8.1. PREPARATION

Nelielu daudzumu vaditspéjas kalibrésanas skiduma ielej tira mérglaze. Lai
samazinatu savstarpé&jo piesarnojumu, izmantojiet divas mérglazes: vienu
zondes skalosanai, otru kalibrésanai.

Piezime: Péc ieslégSanas méritajs sak mérijjumus ar ieprieks izvéléto diapazonu
(vaditspé&ja, TDS vai salums).

Piezime: Jauna EK kalibrésana automatiski dzés %NaCl kalibréSanu. Tiek paradits
mirgojoss zinojums “NO CAL”.

8.2. KALIBRACIJA

Visparigas vadlinijas

kalibrétai:

ikreiz, kad tiek nomainita

péc agresivu paraugu testésanas

ja nepiecieSama augsta precizitate

Ja treSaja LCD displeja rinda tiek paradits “NO CAL”.

Vismaz reizi nedéla

pirms kalibréSanas veikSanas:

Parbaudiet zondi, vai taja nav gruzu vai aizséréjumu.

Vienmér izmantojiet EK kalibréSanas standartu, kas ir tuvu paraugam. Izvélétie
kalibrésanas punkti ir 0,00 uS nobides un 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm slipumam.

Lai ievaditu EK kalibrésanu:

1. Izmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos EC diapazonu, un nospiediet
CAL/EDIT. Kad radijums ir stabils un tuvs izvélétajam kalibréSanas standartam, uz
displeja mirgo STD un ACCEPT tagi.

2. Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu kalibrésanu. lerice
parada “SAVING”, saglaba kalibréSanas vértibas un atgriezas mérijumu rezima.
Nulles kalibrésana

Nulles kalibrésanai, lai korigétu radijumus ap 0,00 uS/cm, sauso zondi turiet
gaisa. Nogazums tiek novértéts, kad kalibrésana tiek veikta jebkura cita punkta.
Viena punkta kalibrésana

1. levietojiet zondi kalibrésanas skiduma, parliecinoties, ka uzmavas
caurumi ir pilniba iegremdéti. Centré&jiet zondi talu no dibena vai varglazes
sieninam.

2. Paceliet un nolaidiet zondi, lai piepilditu centralo dobumu, un
vairakkart piesitiet zondi, lai nonemtu gaisa burbulus, kas varétu bat iesprostoti
uzmavas iekSpuse.

3. Nospiediet CAL/EDIT, lai ievaditu kalibrésanu. lzmantojiet BI@ taustinus,
lai izvélétos citu standarta vértibu. SmilSu pulkstena simbols un zinojums “WAIT”
(mirgo) tiek radits, [1dz radijums ir stabils.

4, Kad nolasijums ir stabils un tuvs izvélétajam kalibréSanas standartam,
tiek paraditi mirgojosi SOL STD un ACCEPT tagi.
5. Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu kalibrésanu. lerice

parada “SAVING”, saglaba kalibréSanas vértibas un atgriezas mérijumu rezima.
Piezime: TDS radijums tiek automatiski iegtits no EC radijuma, un kalibrésana
nav nepieciesama.

Manuala kalibrésana

So opciju var izmantot, lai veiktu manualu kalibrésanu pielagota standarta, t. i.,
lai tiesi iestatitu Stnas konstantes vértibu.

Lai samazinatu savstarpéjo piesarnojumu, izmantojiet divas mérglazes: vienu
zondes skalosanai un otru kalibrésanai.

1. Izskalojiet zondi kalibrésanas standarta un sakratiet skiduma
parpalikumu (pirma mérglaze).
2. levietojiet zondi standarta, nodrosinot, ka uzmavas caurumi ir parklati

ar skidumu (otra varglaze).



3. Nospiediet SETUP un ar B taustiniem izvélieties C.F. (cm-1).
4, Nospiediet CAL/EDIT.

5. Ar B taustiniem modificéjiet C.F. (cm-1), lidz displeja paradas Custom
Standard vértiba.
6. Nospiediet GLP/ACCEPT. “MANUALA KALIBRESANA DZES IEPRIEKSEJO

KALIBRACIJU” tiek paradita tre3aja LCD rinda. CAL un ACCEPT tagi tiek paraditi
mirgojosi.

7. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet ESC, lai izietu
bez izmainam.

Piezime: Izmantojot manualo kalibrésanu, tiks dzéstas iepriekséjas kalibrésanas;
un gan Zurnala failos, gan GLP tiks paradits “MANUAL” (manuala kalibrésana) ka
standarta.

Kalibrésanas dzésana

Nospiediet CAL/EDIT, lai ievaditu kalibrésanas reZzimu, péc tam nospiediet
LOG/CLEAR. Mirgo ACCEPT tags un tre$aja LCD rinda tiek paradits zinojums
“CLEAR CALIBRATION".

Lai apstiprinatu, nospiediet GLP/ACCEPT. Tiek paradits zinojums “PLEASE WAIT”,
kam seko apstiprinajuma ekrans “NO CAL”.

8.3. MERISANA

Vaditspéjas méerijumi

Péc pievienosanas zonde MA815D/1 tiek automatiski atpazita. levietojiet
kalibréto zondi parauga, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba
iegremdeti. Pieskarieties zondei, lai nonemtu

gaisa burbulus, kas var bat iesprostoti uzmavas iekSpusé.

Lai parslégtos uz EK rezimu, nospiediet RANGE/E.

Pirmaja LCD linija tiek paradita vaditspéjas vértiba, otraja LCD linija -
temperatdra, bet tresaja LCD linija - kalibrésanas vai diapazonam specifiska
informacija.

Lai parslégtos starp tresaja LCD linija attéloto informaciju, izmantojiet
taustinus.

Nolasijumus var kompensét péc temperatiras.

Automatiska temperatiras kompensacija (ATC), nokluséjuma iestatijums: Zondé
ir iebGvéts temperatdras sensors; temperatlras vértiba tiek izmantota, lai
automatiski kompensétu EC / TDS radijumu.

ATC reZima tiek paradita ATC birka un mérijumi tiek kompenséti, izmantojot
temperatiras koeficientu. leteicama nokluséjuma vértiba tdens paraugiem ir
1,90 % / °C. Temperatiras kompensacija tiek attiecinata uz izvéléto atskaites
temperatiru.

Ilzmantojiet B taustinus, lai apskatitu pasreizéjo temperatlras koeficientu.
Veértiba tiek paradita kopa ar Sunas koeficientu (C.F.) tresaja LCD rinda.

Lai mainitu temperatiras koeficientu, sikaku informaciju skatiet sadala SETUP.
Temperatiras koeficients jaiestata ari paraugam. Piezime: Ja nolasijums ir arpus
diapazona, ja diapazons ir iestatits uz automatisko, pilna skalas vértiba (200,0
mS/cm MTC/ATC vai

500,0 mS/cm bez TC) tiek radita mirgojos3a.

Manuali (MTC): Temperatras vértibu, kas paradita otraja LCD rinda, var iestatit
manuali, izmantojot BE taustinus. MTC reZima tiek radita mirgojosa °C atzime.
Bez temperatlras kompensacijas (NO TC): Temperatdras vértiba tiek paradita,
bet netiek nemta véra. Ja ir izvéléta $i opcija, tiek paradita norade NO TC.
Pirmaja LCD rinda paraditais radijums ir nekompenséta EC vai TDS vértiba.
Piezime: Temperatiras kompensaciju un absolato vaditsp&ju (NO TC) konfiguré
iestatiSanas sadala.

TDS mérisana

Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos TDS diapazonu.

TDS radijums tiek paradits pirmaja LCD linija, bet temperatiras radijums - otraja
LCD Iinija.

Ilzmérita vértiba tiek paradita iestatita parametra vieniba (ppm vai mg/L).
Vértibas virs 1500 ppm (1500 mg/L) tiek paraditas tikai vienibas g/L. Stkaku



informaciju skatiet sada)a SETUP (lestatisana).

Lai parslégtos starp tresaja LCD linija attéloto informaciju, izmantojiet
taustinus.

Ja radijums ir arpus diapazona, pilna skalas vértiba tiek paradita mirgojot.

8.4. BRIDINAJUMI UN ZINOJUMI

Kalibrésanas laika raditie zinojumi

Ja nolasijums parsniedz paredzamo vértibu, tiek paradits zinojums “WRONG
STANDARD” (nepareizs standarts), un kalibréSanu nevar apstiprinat. Parbaudiet,
vai ir izmantots pareizs kalibrésanas $kidums un/vai notiriet zondi. Stkaku
informaciju skatit sadala ZONDA UZTURESANA.

Ja, izmantojot ATC reZimu, skiduma temperatira ir arpus pienemta intervala,
tiek paradits zinojums “WRONG STANDARD TEMPERATURE". °C markéjums un
temperatdra tiek paradita mirgojosa.

Mérisanas laika raditie zinojumi

Ja EK mérijums parsniedz noteiktas robezas vai temperatiira parsniedz (-20 lidz
120 °C), tresaja LCD rinda tiek paradits zinojums “OUT OF SPEC”.

Ja EK mérijums parsniedz lietotaja izvéléto diapazonu, tresaja LCD rinda tiek
paradits zinojums “OVER RANGE”.

Zina “NO CAL” norada, ka zonde ir jakalibré vai ka iepriekséja kalibrésana ir
izdzésta.

Ja zonde nav pievienota, tiek paradits zinojums “NO PROBE”.

Zinojumi, kas tiek raditi intervala registrésanas laika

Ja EK temperatira parsniedz zondes vai mérierices specifikaciju robezu,
parmainus ar zinojumiem, kas attiecas uz registrésanu, tiek paradits zinojums
“OUT OF SPEC”.

Ja zondes sensors ir atvienots vai bojats, registrésana tiek partraukta ar
zinojumu “Log end - Probe disconnected” (Registrésanas beigas - Zonde
atvienota) Zurnala faila. LCD displeja tiek paradits zinojums “NO PROBE”.

9. SALINITATE

9.1. PREPARATACIIA

Nelielu daudzumu MA9066 saluma kalibréSanas skiduma ielej tira mérglazé. Lai
samazinatu savstarpéjo piesarnojumu, izmantojiet divas mérglazes: vienu
zondes skalo3anai un otru kalibrésanai.

Piezime: Kad méritajs ir ieslégts, tas sak mérijjumus ar ieprieks izvéléto
diapazonu (vaditspé&ja, TDS vai saJumsalu daudzums).

Piezime: Jauna EK kalibrésana automatiski dzés %NacCl kalibrésanu. Tiek paradits
zinojums “NO CAL”.

9.2. KALIBRACIJA

Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos saluma rezimu. Tiek paradita %NaCl zime.
%NaCl kalibrésana ir viena punkta kalibrésana pie 100,0 % NaCl. levietojiet zondi
kalibrésanas skiduma, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba iegremdeéti.
Izcentréjiet zondi talu no

no dibena vai varglazes sieninam.

Paceliet un nolaidiet zondi, lai piepilditu centralo dobumu, un atkartoti piesitiet
zondi, lai nonemtu gaisa burbulus, kas varétu bat iesprostoti uzmavas iekSpusé.
Nospiediet CAL/EDIT, lai parietu kalibrésanas rezima. Ekrana augsdala tiek
paradita CAL birka. Pirmaja LCD linija tiek paradits NaCl radijums, bet tresaja LCD
Iinija - tuvakais kalibrésanas punkts.

SmilSu pulkstena simbols un zinojums “WAIT” (mirgo) tiek radits, lidz radijums ir
stabils.

Kad radijums ir stabils un tuvs izvélétajam kalibrésanas standartam, tiek paradits
zinojums “SOL STD” un ACCEPT tag (mirgo). Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai
apstiprinatu kalibrésanu.

lerice parada “SAVING”, saglaba kalibrésanas vértibas un atgriezas mérjjumu
rezZima.

9.3. MERISANA

MW306 atbalsta tris jlras Gdens saJuma skalas:

Praktiskas saJuma mérvienibas (PSU)



Dabigais jaras Gdens (g/L)

Procentos (%NaCl)

Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos saluma skalas. Parbaudiet, vai vajadziga skala
ir konfiguréta SETUP.

Piezime: Sis mérvienibas ir paredzétas sajuma noteik$anai un attiecas uz
visparigu salstdens lietosanu. Praktiskajai saJuma pakapei un dabigajam jiras
adenim nepiecieSama vaditspéjas kalibrésana. %NaCl nepieciesama kalibrésana
ar standartu MA9066.

PSU - praktiskas saluma mérvienibas

Jaras Udens praktiska salumsaliba (S) ir attieciba starp standarta jaras tdens
parauga elektrisko vaditspéju 15 °C temperatira un 1 atmosféra un kalija hlorida
Skiduma (KCl) ar masu 32,4356 g/Kg Gdens taja pa$a temperatira un spiediena.
Attieciba ir vienada ar 1, un S = 35. Praktisko saJuma skalu var piemérot
vértibam Iidz 42,00 PSU temperatira no -2 lidz 35 °C.

Parauga saJumu praktiskas saJuma vienibas (PSU) aprékina péc $adas formulas:
kur:

RT

parauga vaditspéjas attieciba pret standartvaditspéju temperattra = (T) °C

CT (parauga) nekompenséta vaditspéja pie T °C atbilstosa vaditsp&ja no

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCI 3kidums, kas satur KCI $kiduma masu

32,4356 g KCl/1 kg Skiduma

rT temperatlras kompensacijas polinoms

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl procentuala daja

Saja skala 100 % salums ir lidzvértigs aptuveni 10 % cieto vielu.

Ja radijums ir arpus diapazona, pilna skalas vértiba (400,0 %) tiks paradita
mirgojot.

Dabiskais jaras Gdens

Dabiska jaras Gdens skala ir no 0,00 lidz 80,00 g/I. Ta nosaka saJumu,
pamatojoties uz parauga vaditspéjas attiecibu pret “standarta jaras tdeni” 15 °C
temperatara.

kur:

R15 ir vaditspéjas attieciba

CT (paraugs) ir nekompenséta vaditspéja T °C temperatlra.

C (35, 15) = 42,914 mS/cm ir KCI $kiduma, kura masa ir 32,4356 g KCI/1 Kg
Skiduma, atbilstosa vaditspéja.

T ir temperatiras kompensacijas polinoms SaJumu (S) nosaka ar $adu
vienadojumu:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -.

-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Piezime: So formulu var piemérot temperatiram no 10 lidz 31 °C.

9.4. BRIDINAJUMI UN ZINOJUMI

Kalibrésanas laika raditie zinojumi

Ja tiek veikta EK kalibrésana, %NaCl kalibrésana tiek automatiski dzésta. Ir javeic
jauna %NaCl kalibrésana.

Ja radijums parsniedz paredzamo kalibrésanas standartu, tiek paradits zinojums
“WRONG STANDARD” (nepareizs standarts), un kalibrésanu nevar apstiprinat.
Parbaudiet, vai ir izmantots pareizs kalibré$anas $kidums un/vai iztiriet zondi.
Sikaku informaciju skatit sadala ZONDA UZTURESANA.

Ja temperatira ir arpus 0,0 lidz 60,0 °C diapazona, tiek paradits zinojums
“WRONG STANDARD TEMPERATURE”. Temperatiras vértiba tiek radita



mirgojosa.

Mérisanas laika raditie zinojumi

Ja saJuma mérijums parsniedz noraditas robezas vai temperatlra parsniedz (-20
lidz 120 °C), tiek paradits zinojums “OUT OF SPEC”.

Ja ir nepiecieSama %NaCl kalibrésana, tiek paradits zinojums “NO CAL”.
Jairieslégts bridinajums “Calibration Expired Warning” un ir pagajis iestatitais
dienu skaits, vai ir veikta EK kalibrésana (dzésot kalibrésanas datumu).

%NaCl kalibrésana), tiek paradits zinojums “CAL EXPIRED”.

Ja zonde nav pievienota, tiek paradits zinojums “NO PROBE”.

10. REGISTRACIA

MW306 atbalsta tris veidu registréSanu: manualu registréSanu péc pieprasijuma,
registré$anu péc stabilitates un intervalu registré$anu. Skatiet sadalu “Zurnala
veids” sadala “UZSTADISANAS IESPEJAS” (SETUP OPTIONS).

Mériericé var saglabat lidz 1000 Zurnala ierakstiem. Lidz 200 - manualai
registréSanai péc pieprasijuma, lidz 200 - stabilitates registréSanai un lidz 1000 -
intervala registré$anai. Skatit DATU PARVALDISANAS sadalu.

Piezime: Intervalu registréSanas partija var saglabat lidz 600 ierakstiem. Ja
intervala Zurnalu sesija parsniedz 600 ierakstus, automatiski tiek generéta vél
viena zZurnala datne.

10.1. ZURNALU VEIDI

Manuals Zurnals péc pieprasijuma

Nolasijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR.

Visi manualie radijumi tiek saglabati viena partija (t. i., ieraksti, kas veikti
dazadas dienas, ir viena partija).

Zurnals péc stabilitates

Nolasijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR un ir sasniegti
stabilitates kritériji.

Stabilitates kritérijus var iestatit ka atrus, vidéjus vai precizus.

Visi stabilitates radijumi tiek saglabati viena partija (t. i., ieraksti, kas veikti
dazadas dienas, tiek registréti viena partija).

Intervalu registrésana

Nolastjumus registré nepartraukti noteikta laika intervala (pieméram, ik péc 5
vai 10 minGtém).

leraksti tiek pievienoti, lidz sesija tiek partraukta.

Katrai intervala registrésanas sesijai tiek izveidota jauna partija.

Kopa ar katru Zurnalu tiek saglabats pilns LLP informacijas kopums, ieskaitot
datumu, laiku, diapazona izvéli, temperatiras radijumu un kalibrésanas
informaciju.

Manuals Zurnals péc pieprasijuma

1. lestati$anas re7ima iestatiet Log Type (Zurnala veids) uz MANUAL
(ROKASGRAMATAS).
2. Meérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR.

Uz LCD displeja paradas “PLEASE WAIT” (LUdzu, gaidiet). LOG #### “SAVED”
ekrana tiek paradits saglabata Zurnala numurs. “FREE” #### ekrana tiek paradits
pieejamo ierakstu skaits.

Péc tam meérierice atgriezas mérijjumu ekrana.

Zurnala stabilitate

1. lestatiSanas rezima iestatiet Log Type uz STABILITY un vélamos
stabilitates kritérijus.
2. Mérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT” (Ladzu, gaidiet), tad “WAITING”
(Gaidisana), I1dz tiek sasniegti stabilitates kritériji.

Piezime: NospieZot ESC vai LOG/CLEAR, kad tiek paradits “WAITING” (Gaidisana),
tiek iziets no sistémas bez registrésanas.

LOG ##### “SAVED” ekrana tiek paradits saglabata Zurnala numurs. “FREE” ####
ekrana tiek paradits kopéjais pieejamo ierakstu skaits. Péc tam mérierice
atgriezas mérijumu ekrana

Intervala registrésana



1. lestatiSanas reZzima iestatiet Log Type uz INTERVAL (nokluséjuma
iestatfjums) un vélamo laika intervalu.

2. Meérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT” (LGdzu, gaidiet). Log #### LOT ####
ekrana tresaja LCD rinda tiek paradits mérijumu Zurnala numurs (apakséja
kreisaja pusé) un intervala registréSanas sesijas partijas numurs (apakséja labaja
pusé).

3. Nospiediet RANGE/[ registrésanas laika, lai paraditu pieejamo ierakstu
skaitu (“FREE” ####). Vélreiz nospiediet RANGE/B, lai atgrieztos atpakal aktivaja
registrésanas ekrana.

4, Vélreiz nospiediet LOG/CLEAR (vai ESC), lai izbeigtu pasreizéjo intervala
registrésanas sesiju.

LCD displeja paradas “LOG STOPPED”. Méritajs atgriezas mérijjumu ekrana.
Intervalu registrésanas bridinajumi

“OUT OF SPEC” Ir konstatéts sensora defekts. Registrésana tiek partraukta.
Sasniegts maksimalais partiju skaits (100). Nav iesp&jams izveidot jaunas
partijas.

Zurnala vieta ir pilna (sasniegts 1000 zurnalu limits). Registré$ana apstajas.
10.2. DATU PARVALDIBA

Partija satur no 1 Iidz 600 Zurnala ierakstu (saglabatie mérijjumu dati).
Maksimalais partiju skaits, ko var saglabat, ir 100, iznemot Manualo un
Stabilitates

Maksimalais Zurnala ierakstu skaits, ko var saglabat, ir 1000 visas partijas.
Rokasgramatas un stabilitates Zurnalos var saglabat lidz 200 ierakstiem (katra)
Intervalu Zurnalu sesijas (visas 100 partijas) var saglabat lidz 1000 ierakstiem. Ja
registrésanas sesija parsniedz 600 ierakstus, tiks izveidota jauna partija.

Partijas nosaukumu pieskir ar numuru no 001 lidz 999. Nosaukumus pieskir
pakapeniski, pat péc tam, kad daZas partijas ir dzéstas. Péc tam, kad ir pieskirts
partijas nosaukums 999, visas partijas ir jaizdzés, lai partijas nosaukumu
atjaunotu uz 001.

Skatit iedau “Datu dzésana”.

10.2.1. Datu skatisana

1. Nospiediet RCL, lai pieklatu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT” (Ladzu, gaidiet), kam seko “LOG
RECALL” (ZURNALU ATSAUKSANA) ar mirgojo$u ACCEPT tagu un saglabato
Zurnalu skaitu.

Piezime: Nospiediet RANGE/E, lai eksportétu visas saglabatas partijas uz aréjo
atminu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Ilzmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos partijas tipu (MANUAL, STABILITY
vai intervals ###).

Piezime: Nospiediet RANGE/B, lai aréja atmina eksportétu tikai izvéléto partiju.

4, Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

5. Izvéloties partiju, izmantojiet B taustinus, lai apskatitu ierakstus, kas
glabajas $aja partija.

6. Nospiediet RANGE/D, lai apskatitu papildu Zurnala datus: datumu,

laiku, $inas koeficientu, temperatiras koeficientu, temperatlras atskaites
vértibu, kas tiek paradita tresaja LCD rinda.

10.2.2. Datu dzésana

Manualais Zurnals péc pieprasijuma un stabilitates zZurnals

1. Nospiediet RCL, lai piek|itu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT” (LGdzu, gaidiet), kam seko “LOG
RECALL” (ZURNALU ATSAUKSANA) ar mirgojosu ACCEPT tagu un saglabato
Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.
3. Ilzmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos MANUAL vai STABILITY partijas
tipu.

4, Kad ir izvéléta partija, nospiediet LOG/CLEAR, lai izdzéstu visu partiju.



Tiek paradrts “CLEAR” (TIRIT), mirgojot ACCEPT tagam un partijas nosaukumam.
5. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai
CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR). Tiek paradits “PLEASE WAIT” ar mirgojoSu ACCEPT
tagu, lidz partija tiek izdzésta. Péc izvélétas partijas dzésanas uz isu bridi tiek
paradits “CLEAR DONE”. Displeja paradas “NO MANUAL / LOGS” vai “NO
STABILITY / LOGS”.

Atseviski Zurnali / ieraksti

1. Nospiediet RCL, lai pieklatu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT”, kam seko “LOG RECALL” ar
mirgojosu ACCEPT tagu un kopéjo Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Ilzmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos MANUAL vai STABILITY partijas
tipu.

4, Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

5. lzmantojiet B, lai parvietotos starp Zurnaliem. Kreisaja puseé tiek
paradits Zurnala ieraksta numurs.

6. Izvéloties vajadzigo zurnala ierakstu, nospiediet LOG/CLEAR, lai dzéstu.
Tiek paradits “DELETE” (Dzést) ar ACCEPT tagu un mirgojosu Zurnala ###.

7. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai

CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR). Tiek paradits “DELETE” un mirgo Zurnala ####, lidz
Zurnals ir izdzésts. Péc zurnala dzésanas uz Tsu bridi tiek paradits zinojums
“CLEAR DONE".

Displeja tiek paraditi nakama Zurnala #### registrétie dati.

Piezime: intervala partija saglabatos Zurnalus nevar dzést atseviski.

Intervala Zurnals

1. Nospiediet RCL, lai pieklatu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT”, kam seko “LOG RECALL" ar
mirgojosu ACCEPT tagu un kopéjo Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Ilzmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos intervala Zurnala partijas numuru.
LOG #t#t LOT #### ekrana tiek paradits izvélétas partijas numurs (apakséja
labaja pusé) un kopéjais partija saglabato zurnalu skaits (apakséja kreisaja pusé).

4, Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai
CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR).
5. Izvélétas partijas gadijuma nospiediet LOG/CLEAR, lai izdzéstu visu

partiju. Tiek paradits “CLEAR” (TIRIT), mirgojot ACCEPT tagam un partijas
nosaukumam.

Piezime: Izmantojiet BRI taustinus, lai izvélétos citu partijas numuru.

6. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai
CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR).

Tiek paradits “PLEASE WAIT” ar mirgojosu ACCEPT tagu, lidz partija tiek izdzésta.
Péc partijas dzésanas uz Tsu bridi tiek paradits zinojums “CLEAR DONE”. Displeja
tiek paradita iepriek$éja partija ####.

Dzést visus

1. Nospiediet RCL, lai piek|atu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT”, kam seko “LOG RECALL” ar
mirgojosu atzimi ACCEPT un saglabato Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet LOG/CLEAR, lai izdzéstu visus Zurnalus.
Uz displeja paradas “CLEAR ALL” (TIRIT VISUS) un mirgojo$a ACCEPT birka.
3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai

CAL/EDIT; vai LOG/CLEAR).

“PLEASE WAIT” (LGdzu, gaidiet) tiek paradits ar procentu skaititaju, lidz visi
Zurnali ir izdzeésti. Kad visi Zurnali ir izdzésti, uz Tsu bridi tiek paradits zinojums
“CLEAR DONE". Displejs atgriezas pie Zurnalu atsauksanas ekrana.

10.2.3. Datu eksportésana Datora eksports

1. Kad meérierice ir ieslégta, izmantojiet komplekta ieklauto mikro USB
kabeli, lai

savienojiet ar personalo datoru.



2. Nospiediet SETUP un péc tam CAL/EDIT.

3. Ilzmantojiet BE taustinus un izvélieties “EXPORT TO PC”.

Méritajs tiek atpazits ka nonemams disks. LCD displeja tiek paradita datora
ikona.

4, Ilzmantojiet failu parvaldnieku, lai apskatitu vai kop&tu mériericé esosos
failus.

Kad tas ir savienots ar datoru, lai iespéjotu registrésanu:

Nospiediet LOG/CLEAR. Uz LCD displeja tiek paradits “LOG ON METER” ar
mirgojosu ACCEPT tagu.

Nospiediet GLP/ACCEPT. Méritajs atvienojas no datora, un datora ikona vairs
netiek radita.

Lai atgrieztos “EXPORT TO PC” reZzim3, izpildiet 2. un 3. darbibu.

Eksportéto datu faila informacija:

CSV failu (komata atdalitas vértibas) var atvért ar teksta redaktoru vai
izklajlapas programmu.

CSV faila kod&jums ir Rietumeiropas (ISO-8859-1).

Lauku atdalitaju var iestatit ka komatu vai semikolu. Skatit atdalitaja tipu
sadala SETUP OPTIONS (lestatiSanas opcijas).

Intervala Zurnala failus nosauc ECLOT#####, kur #### ir partijas numurs
(pieméram, ECLOTO51).

Manual log failu sauc ECLOTMAN, bet stabilitates log failu sauc ECLOTSTAB.
USB eksportét visu

1. Kad meéritajs ir ieslégts, ievietojiet USB ierici mikro USB pieslégvieta, kas
atrodas méritaja augspusé. Ja zibatminas diskam nav micro USB savienotaja,
izmantojiet adapteri.

2. Nospiediet RCL un péc tam RANGE/@, lai izvélétos opciju “EXPORT ALL”.
3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

Kad eksports ir pabeigts, uz LCD displeja tiek paradits “EXPORTING”
(Eksportésana) un procentu skaititajs, kam seko “DONE” (Pabeigts). Displejs
atgriezas partijas izvéles ekrana.

Piezime: USB disku var drosi iznemt, ja USB ikona netiek radita. Eksportésanas
laika neiznemiet USB ierici.

EsoSo datu parrakstisana:

1. Ja LCD displeja paradas “OVR” un mirgo LOT##### (tiek paradita USB
ikona), USB diska ir identiska nosaukta partija.

2. PressPR taustini, lai izvélétos starp YES, NO, YES ALL, NO ALL (mirgo
ACCEPT tag).

3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Ja apstiprinajums netiek
veikts, eksportésana tiek partraukta. Displejs atgriezas partijas izvéles ekrana.
Izveléts USB eksports

Registrétos datus var parsatit atseviski pa partijam.

1. Nospiediet RCL, lai piek]atu registrétajiem datiem.

Uz LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT”, kam seko “LOG RECALL” ar
mirgojosu atzimi ACCEPT un saglabato Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Izmantojiet B@ taustinus, lai izvélétos partijas tipu (MANUAL, STABILITY
vai intervals #i##).

4. Izvéloties partiju, nospiediet RANGE/®, lai eksportétu uz USB disku. Uz

LCD displeja tiek paradits “PLEASE WAIT” (Ladzu, gaidiet), kam seko
“EXPORTING” (Eksportésana) ar mirgojosu ACCEPT tagu un izvélétas partijas
nosaukumu (MAN / STAB / ##). Kad eksports ir pabeigts, uz LCD displeja tiek
paradits “EXPORTING” (Eksportésana) un procentu skaititajs, kam seko “DONE”
(Pabeigts). Displejs atgriezas partijas izvéles ekrana.

Piezime: USB disku var drosi iznemt, ja USB ikona netiek radita. Eksportésanas
laika neiznemiet USB ierici.

EsoSo datu parrakstisana.

1. Kad LCD displeja tiek paradits “EXPORT” (Eksports) ar mirgojosiem
ACCEPT un partijas numuru (tiek radita USB ikona), USB diska ir identiska



nosaukuma partija.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai turpinatu. Uz LCD displeja tiek paradits
“OVERWRITE” (parrakstit) ar mirgojosu ACCEPT mark&jumu.
3. Nospiediet GLP/ACCEPT (vélreiz), lai apstiprinatu. Ja apstiprinajums

netiek veikts, eksportésana tiek partraukta. Displejs atgriezas partijas izvéles
ekrana.
Datu parvaldibas bridinajumi
Nav saglabati manuali ieraksti. Nav ko radit.
“NO STABILITY / LOGS” Nav saglabati stabilitates ieraksti.
“OVR” ar partijas #### (mirgo)
“NAV MEMSTICK” “AKUMULATORA UZLADE IR ZEMA”.
(mirgo)
Vienadi nosauktas partijas USB diska. Izvélieties parrakstisanas opciju.
USB disks netiek atpazits. Datus nevar parsutit. levietojiet vai parbaudiet USB
disku.
Ja akumulatora uzlade ir zema, eksports netiek izpildits. Uzladgjiet akumulatoru.
CSV faila registréto datu bridinajumi
Zonde izmantota arpus tas darbibas specifikacijam. Dati nav ticami.
°C !l Méritajs darbojas MTC reZima. Méritajs darbojas NO TC reZima.
Temperatiras vértiba tikai atskaitei.
11. GLP
Laba laboratorijas prakse (GLP) Jauj lietotajam saglabat un izsaukt kalibrésanas
datus. Nolasijumu salidzinasana ar konkrétam kalibracijam nodrosina
viendabigumu un konsekvenci.
Kalibrésanas dati tiek automatiski saglabati péc veiksmigas kalibrésanas. Jauna
EK kalibrésana automatiski dzés %NaCl kalibrésanu.
Nospiediet RANGE/B, lai izvélétos mérisanas rezimu (EC/TDS vai salums).
Nospiediet GLP/ACCEPT un izmantojiet the@R taustinus, lai ritinatu pa
kalibrésanas datiem, kas paradas tresaja LCD rinda.
Nospiediet ESC vai GLP/ACCEPT, lai atgrieztos mérijumu rezima GLP informacija
ir ieklauta katra datu Zurnala.
11.1. EC/TDS INFORMACIJA
EK kalibrésanas dati tiek paraditi tresaja LCD rinda:
Siinas koeficients (cm-1 ) tiek noteikts péc kalibrésanas ar
pasreizéjo radijumu)
Novirze
EK standartskidums
Temperatiras koeficients (T.Coef.)
Temperatiras atskaites punkts - lietotaja izvéléts (T.Ref.)
Laiks, datums
Kalibrésanas beigu laiks
11.2. %NaCl INFORMACIJA
SaJuma kalibrésanas dati tiek paraditi tresaja LCD linija:
Siinas koeficients
Koeficients
Saluma standartskidums
Laiks, datums
Kalibrésanas beigu laiks
12. PROBLEMU NOVERSANA
Simptoms Probléma Risinajums
Léna reakcija / netira zonde Iznemiet un iztiriet zondi.
Parmériga dreifa uzmava. Parliecinieties, vai
zondes gredzeni ir tiri.

Nolasijums svarstas Zondes uzmava novietota Pareizi novietojiet zondi.
uz augsu un uz leju (troksnis) nepareizi. uzmava.

Gaisa burbuli zondes iekSpusé Pieskarieties zondei, lai to nonemtu.

uzmavas. gaisa burbuli.
Displeja paradas EC, nolasijums Parkalibr&jiet méritaju.



TDS vai NaCl radijums ir arpus diapazona Parauga radijums neatbilst
mirgo izméramaja diapazona.

Izslégt automatisko mainu

funkciju.
Méritajs nespéj salauzt zondi Nomainiet zondi.
kalibré vai dod
klGdainus radijumus
Palaisanas laika nepartraukti tiek raditi LCD tagi
leslégsanas/izslégsanas taustins ir blokéts
Parbaudiet tastatdru. Ja kltda saglabajas, sazinieties ar Milwaukee tehnisko
dienestu.
“Internal Er X” zinojums
lek$éja klida Restart&jiet meéritaju.
Ja kltida saglabajas, sazinieties ar Milwaukee tehnisko dienestu.
13. PIEDAVAJUMI
4 gredzenu EC / TDS / NaCl / temperatiras zonde ar DIN savienotaju
MA9060 12880 uS/cm Kalibrésanas skidums (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibrésanas skidums (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Kalibrésanas skidums (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibrésanas skidums (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibrésanas skidums (230
ml) MA9069 5000 uS/cm Kalibrésanas $kidums (230 ml)
SERTIFICESANA
Milwaukee instrumenti atbilst Eiropas CE direktivam.
Elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasana. Neizmantojiet So izstradajumu ka
sadzives atkritumus. Nododiet to atbilstosa savaksanas punkta, kas paredzéts
elektrisko un elektronisko iekartu otrreiz&jai parstradei.
Bateriju atkritumu iznicina$ana. Sis izstradajums satur baterijas. Neizmetiet tas
kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Nododiet tas atbilstosa savaksanas punkta
otrreizéjai parstradei.
Ladzu, nemiet véra: pareiza izstradajuma un bateriju iznicinaSana noveérs
iespéjamas negativas sekas cilvéku veselibai un videi. Lai iegltu sikaku
informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu vai
apmeklgjiet timek|a vietni www.milwaukeeinstruments.com (tikai ASV) vai
www.milwaukeeinst.com.
IETEIKUMS
Pirms 81 izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas ir pilnitba piemérots
konkrétajam lietojumam un videi, kura tas tiek izmantots. Jebkadas lietotaja
veiktas piegadatas iekartas modifikacijas var apdraudét skaititaja darbibu. Savas
un skaitTtaja drosibas labad nelietojiet un neglabajiet skaititaju bistama vidé. Lai
izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem, neveiciet mérijumus mikrovilnu
krasnis.
GARANTIA
Sim mérinstrumentam ir garantija uz materialu un razosanas defektiem 2 gadus
no iegades datuma. Uz elektrodiem un zondém attiecas 6 ménesu garantija. Si
garantija attiecas tikai uz remontu vai bezmaksas nomainu, ja instrumentu nav
iespéjams salabot. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nepareizas lietosanas, manipulaciju vai noteiktas apkopes trikuma
dél. Ja nepieciesama apkope, sazinieties ar vietéjo Milwaukee Instruments
tehnisko dienestu. Ja uz remontu neattiecas garantija, jums tiks pazinoti
radusies izdevumi. Parsatot jebkuru meéritaju, parliecinieties, ka tas ir pienacigi
iepakots, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu.
Milwaukee Instruments patur tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma uzlabot savu
izstradajumu dizainu, konstrukciju un izskatu.
Pardosanas un tehniska servisa kontakti:
Milwaukee Electronics Kft.
Alsé-kikotd sor 11C
H-6726 Szeged - UNGARIJA tel: +36 62 428 050
fakss:: 62-62 662 662 662 662 662, talr: +36 62 428 051



www.milwaukeeinst.com
e-pasts: sales@milwaukeeinst.com
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LITHUANIAN

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / temperatiros neSiojamasis matuoklis

ACIU, kad pasirinkote ,Milwaukee Instruments“!

Siame naudojimo vadove rasite reikiama informacija, kad galétuméte teisingai
naudoti matuoklj.
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1. PRELIMINARI APZIURA

MW306 nesiojamasis matuoklis tiekiamas tvirtame lagamine ir
komplektuojamas su:

MA815D/1 4 Ziedy EC / TDS / NaCl / temperatdros zondas su DIN jungtimiir 1 m
ilgio laidu

1,5V sarminé AA baterija (3 vnt.)

Mikro USB laidas

Prietaiso kokybés sertifikatas

Instrukcijos vadovas

2. PRIETAISO APZVALGA

MW306 yra nesiojamasis vandeniui atsparus matuoklis, kuriuo galima matuoti
iki keturiy skirtingy parametry - EC, TDS, druskinguma (PSU, g/L, NaCl
procentais) ir temperatira.

Lengvai jskaitomas LCD ekranas

Automatinio iSsijungimo funkcija, pailginanti akumuliatoriaus tarnavimo laika
Visus matavimus galima kompensuoti pagal temperatiirg automatiskai (ATC)
arba rankiniu badu (MTC), naudojant naudotojo pasirinktg kompensavimo
koeficienta. Temperatlros kompensavimas gali bati iSjungtas (NO TC), jei reikia
gauti faktine laidumo verte.



Automatinio diapazono nustatymo funkcija tiek EC, tiek TDS matavimams
automatiskai nustato tinkamiausig tiriamojo méginio skiriamaja geba.
Galima jrasyti iki 1000 jrasy

UZregistruotus duomenis galima eksportuoti naudojant USB kabelj
Specialus GLP klavisas, skirtas sistemos blisenos duomenims saugoti ir iSkviesti
3. SPECIFIKACIJOS

Diapazonas *

EC

0,00-29,99 pS/cm

30,0-299,9 pS/cm

Nuo 300 iki 2999 pS/cm

Nuo 3,00 iki 29,99 mS/cm

nuo 30,0 iki 200,0 mS/cm

iki 500,0 mS/cm, absoliutus laidumas **

nuo 0,00 iki 14,99 ppm (mg/I)

nuo 15,0 iki 149,9 ppm (mg/I)

150-1499 ppm (mg/1)

Nuo 1,50 iki 14,99 g/I

Nuo 15,0 iki 100,0 g/L

iki 250,0 g/l absoliutaus TDS **

iki 400,0 g/l absoliutaus TDS ** (su koeficientu 0,8)

nuo 0,0 iki 400,0 % NaCl

Druskingumas

Nuo 2,00 iki 42,00 PSU

nuo 0,00 iki 80,00 g/L

Temperatira -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Skiriamoji geba

EC

TDS

Druskingumas

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Tikslumas * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1 % rodmens

(0,05 uS/cm arba 1 skaitmuo, priklausomai nuo to, kuris didesnis)
+1 % rodmens

(£0,03 ppm arba 1 skaitmuo, priklausomai nuo to, kuri reikSmé didesné)
Druskingumas +1 % rodmens

Temperataros tikslumas *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Ribos bus sumazintos iki faktiniy jutiklio riby.

** Absoliutus laidumas (arba TDS) - tai laidumo (arba TDS) verté be
temperatlros kompensavimo.

EC/TDS

Vieno elemento kalibravimo koeficientas 6 standartai:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibravimas Vieno tasko poslinkis: 0,00 uS/cm

Vieno tasko su MA9066 Druskingumo kalibravimo tirpalu Temp.
Temperatiros kalibravimo néra

ATC - automatinis

Temperatlros kompensavimas

Laidumo temperatiros koeficientas

MTC - rankinis, be temperataros zondo -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
NO TC - be temperatiiros kompensavimo

0,00-6,00 % / °C (tik EC ir TDS) Numatytoji verté: 1,90 % / °C
0,40-0,80

Numatytoji verté: 0,50

DidZ. 1000 Zurnalo jrasy (saugoma iki 100 partijy)
Registravimo atmintis

Pagal poreikj, 200 jrasy Stabiliai, 200 jrasy

Intervalinis registravimas, 1000 jrasy

Prijungimas prie kompiuterio 1 mikro USB jungtis

Baterijos tipas 3 x 1,5 V Sarminés AA (pridedama)
Akumuliatoriaus veikimo trukmé Apie 200 valandy naudojimo
Aplinka 0-50 °C; didZiausias santykinis oro drégnumas 95 %
Matmenys 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Korpuso apsaugos lygis IP67

Svoris 260 g

ZONDO SPECIFIKACIIOS

Temperatiros diapazonas 0-60 °C (32-140 °F) Temperataros jutiklis NTC10K
4 Ziedy tipas Neradijantis plienas

EC zondas MA815D/1

Jungties lizdas DIN, 7 kontaktai Korpusas ABS

Bendras ilgis: 198 mm (7,8")

Matmenys aktyvioji dalis: 96 mm (3,8,) @ 16 mm (0,63“)
Kabelio ilgis 1 m

4. FUNKCINIS IR EKRANO APRASYMAS

Priekinis skydelis

1. Skystuyjy kristaly ekranas (LCD)

2. ESC klavisas, kad iseituméte i$ dabartinio rezimo

3. RCL klavisas, jei norite atSaukti uzregistruotas vertes

4, LOG/CLEAR klavisas, kad uzregistruotuméte rodmenis arba

iSvalytuméte kalibravima ar registravima

5 SETUP klavisas, kad jeitumeéte j sgrankos rezima

6 JJUNGIMO / I5JUNGIMO klavisas

7. kryptiniai klavisai (meniu narSymas, parametry nustatymas)

8 RANGE/® klavisas, skirtas EC, TDS arba druskingumui pasirinkti

9 CAL/EDIT klavisas, skirtas jvesti arba redaguoti kalibravimo nustatymus,
sgrankos nustatymus.

10. GLP/ACCEPT klavisas, jvesti GLP arba patvirtinti pasirinktg veiksma
Virdutinis skydelis

1. Mikro USB prievadas

2. Mikro USB prievado dangtelis

3. DIN zondo jungtis

Ekranas Aprasymas

ReZimo Zymos

Akumuliatoriaus basena

Stabilumo indikatorius

USB jungties bisena

Rodyklés, skirtos narsyti meniu bet kuria kryptimi
Zondo simbolis

Zyma ,Log” (zurnalas)

NoukwNR



8. Priémimo zZyma

9. Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis

10. Matavimo vienetai

11. Pirmoji LCD eiluté, matavimo rodmenys

12. Datos Zyma

13. Temperatiliros kompensavimo bilsena (NO TC, MTC, ATC)
14. Temperatlros vienetai

15. Antroji LCD eiluté, temperatlros rodmenys

16. Matavimo vienetai / TDS nustatymai

5. MA815D/1 ZONDO APRASYMAS

Pagrindinés savybeés:

Tiesioginis signalo apdorojimas, skirtas matavimams be triukmo

Tikslus ir integruotas temperatiros matavimas

O-Ziedas

Plastikinis izoliatorius

Plieniniai Ziedai

Zondo jvoré

6. BENDROSIOS OPERACIIOS

6.1. AKUMULIATORIAUS VALDYMAS IR KEITIMAS

Matuokliai tiekiami su 3 x 1,5 V Sarminémis AA tipo baterijomis, juose jdiegta
baterijy klaidy prevencijos sistemos (BEPS) funkcija, kuri i$jungia matuoklj po 10
minuciy nenaudojimo (zr. SETUP OPTIONS, skyriy Auto Off (automatinis
iSjungimas)).

Jjungus maitinimg, matuokliai atlieka automatinj diagnostinj testa ir kelias
sekundes rodomi visi LCD segmentai.

Norédami patikrinti akumuliatoriaus procentine dalj, naudokite B klavisus.
Norédami pakeisti baterijas

b ol

1. ISjunkite matuoklj.

2. ISsukite 4 varZtus, esancius matuoklio galinéje dalyje, kad
atidarytumeéte baterijy skyriy.

3. ISimkite senas baterijas.

4, Jdékite tris naujas 1,5 V AA tipo baterijas, atkreipdami démesj j jy
poliskuma.

5. UZdarykite baterijy skyriy 4 varztais.

6.2. ZONDO PRIJUNGIMAS

MAB815D/1 prie matuoklio jungiamas per DIN jungtj, todél zonda prijungti ir
nuimti nesudétinga.

ISjunge matuoklj, prijunkite zonda prie DIN lizdo, esanéio matuoklio virsuje.
Sulygiuokite kaiscius ir rakta, tada jstumkite kistuka j lizdg. Atlike matavimus,
iSjunkite matuoklj ir pries laikydami iSvalykite zonda.

6.3. ELEKTRODUY PRIEZIORA IR APTARNAVIMAS

Naudodami nauja zonda, prie$ naudodami nuimkite jvore ir apZiGrékite zonda.
Kalibravimas

Kalibravimas yra pirmasis Zingsnis siekiant gauti tikslius ir pasikartojancius
rezultatus. ISsamesnés informacijos rasite skyriuje KALIBRAVIMAS.

Geriausia praktika

Visada naudokite SvieZius etalonus. Kalibravimo etalonai yra lengvai uzterSiami.
Nenaudokite standarty pakartotinai.

Nenaudokite standarty, kuriy galiojimo laikas pasibaiges.

Reguliari priezidra

Apzitrékite, ar ant zondo néra jtrakimy ar kity pazeidimy. Jei reikia, pakeiskite
zonda.

Patikrinkite, ar jutiklio o-Ziedas néra jtrikimy ar kity pazeidimy.

Apzitrékite kabelj. Kabelis ir izoliacija turi bati nepazeisti.

Jungtys turi bati Svarios ir sausos.

Laikykités laikymo rekomendacijy.

Valymo procedira

Jei reikia kruopsciau iSvalyti, nuimkite jvore ir nuvalykite zondg Sluoste ir



neabrazyviniu plovikliu. Vél jdékite jvore ir i$ naujo sukalibruokite zonda.
Laikymas

EC zondai visada turi bati laikomi $varas ir sausi.

7. NUSTATYMAS

Norédami sukonfigliruoti matuoklio nustatymus, pakeisti numatytasias vertes
arba nustatyti matavimo parametrus:

Paspauskite SETUP, kad jeitumeéte j sgrankos rezima (arba iSeituméte is jo).
Naudokite B@ klavisus, kad nar§ytuméte po meniu (perziGrétuméte parametrus).
Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j redagavimo rezimg (parametry keitimas)
Paspauskite klavisg RANGE/E parinktims pasirinkti Naudokite B klavisus
vertéms keisti (kei¢iama verté rodoma mirksint).

Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte ir i$saugotuméte pakeitimus
(ACCEPT Zyma rodoma mirksédama)

Paspauskite ESC (arba dar kartg CAL/EDIT), kad iSeituméte i$ redagavimo rezimo
be i$saugojimo (grjZtate j meniu).

7.1. JRENGIMO GALIMYBES

Zurnalo tipas

Pasirinktys: Pasirinktys, kurias galite pasirinkti, jei norite, kad Zurnalas bty
registruojamas: Paspauskite RANGE/@, kad pasirinktuméte vieng i$ parinkéiy.
Naudodami BEI mygtukus nustatykite laiko intervalg: 5 (pagal numatytuosius
nustatymus), 10, 30 sek. arba 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Klavisais B pasirinkite stabilumo tipa: greitas (pagal numatytuosius
nustatymus), vidutinis arba tikslus.

Ispéjimas apie pasibaigusj kalibravima

Pasirinktys: 1. Pasirinktys, kuriomis galima pasirinkti, ar norite atlikti kalibravima,
ar ne: Nuo 1 iki 7 dieny (pagal numatytuosius nustatymus) arba isjungta
Naudodami B klaviSus pasirinkite, kiek dieny praéjo nuo paskutinio
kalibravimo.

Temperatlros kompensavimas

Pasirinktys: 1: ATC (pagal numatytuosius nustatymus), MTC arba NO TC

Kai zondas prijungtas, paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte parinktis.

EC Igstelés koeficientas

Pasirinktys: 0,010 (pagal nutyléjima) iki 9,999

Kai zondas prijungtas, naudodami B mygtukus keiskite verte.

Pastaba: tiesiogiai nustacius EB lgsteliy faktoriaus verte, bus iStrinti visi ankstesni
kalibravimai. Zurnalo failuose ir GLP standarti$kai bus rodoma ,MANUAL“
(rankinis).

EC temperatiros koeficiento (T.Coef.) parinktys: 0,00-6,00 (pagal nutyléjima -
1,90).

Kai zondas prijungtas, naudodami B& mygtukus pakeiskite verte.

EC temperatiros atskaitos (T.Ref.) parinktys: 25 °C (numatytoji verté) ir 20 °C
(numatytoji verte).

Kai zondas prijungtas, naudokite B klavisus vertei pakeisti.

TDS koeficientas

Galimybés: 0,40-0,80 (pagal nutyléjima - 0,50).

Kai zondas prijungtas, naudokite B klavisus reikSmei pakeisti.

EC temperataros koeficientas / atskaitos rodinys

Pasirinktys: Temperattros temperatlros nustatymas (angl: T.Coef.(%/°C) arba
T.Ref.(°C) (pagal numatytuosius nustatymus)

Kai zondas prijungtas, naudokite B klaviSus, kad pakeistuméte temperatiros
koeficientg arba temperatdros atskaita.

EC diapazonas

Pasirinktys: 1: AUTO (pagal numatytuosius nustatymus), 29,99 uS/cm, 299,9
uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Pastaba: Absoliutus laidumas - iki 500,0 mS/cm - yra laidumo verté be
temperatdros kompensavimo.



Kai zondas prijungtas, naudokite B klavisus, kad pakeistuméte verte.
Automatinio keitimo metu matuoklis automatiskai parenka optimaly laidumo
diapazong, kad bty iSlaikytas didZiausias jmanomas tikslumas.

Pastaba: Pasirinktas EC diapazonas aktyvus tik matavimy metu. Jei jis virSijamas,
visa skalés verté rodoma mirksint. Jrasyti duomenys CSV failuose rodomi puS/cm.
TDS diapazonas

Parinktys: TDS (TDS): AUTO (numatytoji), 14,99 mg/l, 149,9 mg/I, 1499 mg/I,
14,99 g/L, 100,0 g/L

Pastaba: absoliutusis TDS - iki 400,0 g/L (su 0,8 koeficientu) - yra TDS verté be
temperatiros kompensavimo.

Kai zondas prijungtas, naudokite B mygtukus, kad pakeistuméte verte.
Automatinio keitimo metu matuoklis automatiskai parenka optimaly TDS
diapazong, kad baty iSlaikytas didZiausias galimas tikslumas.

Pastaba: Pasirinktas TDS diapazonas aktyvus tik matavimy metu. Jei jis
virSijamas, visa skalés verté rodoma mirksint. CSV failuose uzregistruoti
duomenys rodomi mg/I.

TDS vienetas

Pasirinktys: ppm (mg/L) pagal numatytuosius nustatymus ir g/L

Kai zondas prijungtas, paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte parinktis.
Druskingumo skalé

Pasirinktys: NaCl% (pagal numatytuosius nustatymus), psu ir g/L

Kai zondas prijungtas, paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte parinktis.
Data

Pasirinktys: metai, ménuo arba diena

Paspauskite RANGE/, kad pasirinktuméte. Naudodami BR mygtukus keiskite
vertes.

Laikas

Pasirinktys: valanda, minuté arba sekundé

Paspauskite RANGE/®, kad pasirinktuméte. Naudokite B klaviSus reiksméms
keisti.

Automatinis iSjungimas

Options: 5, 10 (numatytoji), 30, 60 minuciy arba iSjungta Naudokite B klavisus,
kad pasirinktuméte laika.

Matuoklis iSsijungs praéjus nustatytam laikui.

Garsas

Parinktys: jjungti (pagal numatytuosius nustatymus) arba isSjungti Naudokite
klavisus, kad pasirinktuméte.

Paspaudus kiekvieng klavisg bus skleidZiamas trumpas garsinis signalas.
Temperatlros vienetas

Pasirinktys: 1: °C (numatytasis) arba °F

Vienetui pasirinkti naudokite B2 klavisus.

LCD ekrano kontrastas

Pasirinktys: 1: Nuo 1 iki 9 (pagal numatytuosius nustatymus)

Naudokite B& klaviSus LCD kontrasto reikSméms pasirinkti.

Numatytosios vertés

Atstato gamyklines numatytasias matuoklio nuostatas.

Paspauskite GLP/ACCEPT, kad atkurtuméte numatytgsias vertes. PraneSimas
,,RESET DONE" patvirtina, kad matuoklis veikia su numatytaisiais nustatymais.
Prietaiso programinés jrangos versija

Rodo jdiegtos programinés aparatinés jrangos versija.

Matuoklio ID / serijos numeris

Naudodami B mygtukus priskirkite matuoklio ID nuo 0000 iki 9999 Paspauskite
RANGE/B, kad perziGrétumeéte serijos numerj.

Atskirtuvo tipas

Pasirinktis: kablelis (numatytoji) arba kabliataskis

Naudokite Bl klavisSus, kad pasirinktuméte CSV failo stulpeliy skirtuka.
Eksportavimas j kompiuterj / Prisijungti prie skaitiklio

Pasirinktys: 1. Pasirinkite, ar norite, kad kompiuteris bty iSsaugotas, ar norite,



kad jis bty iSsaugotas, ar norite, kad jis baty iSsaugotas: Galimybés: Eksportuoti
i kompiuterj ir Registruoti skaitiklyje

Prijunge mikro USB kabelj, paspauskite SETUP. Paspauskite CAL/EDIT, kad
jeituméte j redagavimo rezima. Naudodami B mygtukus pasirinkite.

Pastaba: 3i parinktis galima tik prijungus prie kompiuterio. USB/PC piktograma
nerodoma, jei pries tai buvo nustatyta LOG ON METER parinktis.

8. EC/TDS

8.1. PARUOSIMAS

| Svarias gsotélius jpilkite nedidelj kiekj laidumo kalibravimo tirpalo. Kad
sumazintuméte kryZzmine tarsa, naudokite dvi gsocius: vieng - zondui skalauti,
kitg - kalibravimui.

Pastaba: jjungus maitinimg, matuoklis pradeda matuoti anksciau pasirinktu
diapazonu (laidumo, TDS arba druskingumo).

Pastaba: Atliekant nauja EC kalibravima, automatiskai iSvalomas %NacCl
kalibravimas. ,,NO CAL“ praneSimas rodomas mirksédamas.

8.2. KALIBRAVIMAS

Bendrosios gairés

Siekiant didesnio tikslumo, rekomenduojama dazZnai kalibruoti. Zondas turéty
bati kalibruojamas:

Kaskart, kai pakei¢iamas

iStyrus agresyvius meéginius

kai reikia didelio tikslumo

Jei trecioje LCD eilutéje rodomas uzrasas ,NO CAL".

Bent kartg per savaite

Pries atliekant kalibravima:

Patikrinkite, ar zondas néra uzsikimses.

Visada naudokite EC kalibravimo standarta, kuris yra arti méginio. Pasirenkami
Sie kalibravimo taskai: 0,00 uS poslinkiui ir 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm nuolydis.

Jvesti EK kalibravima:

1. Klavisais B pasirinkite EC diapazong ir paspauskite CAL/EDIT. Kai
rodmenys yra stabills ir artimi pasirinktam kalibravimo standartui, mirksincios
rodomos STD ir ACCEPT Zymos.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT klavisg, kad patvirtintuméte kalibravima.
Prietaisas parodo ,,SAVING” (i$saugojimas), iSsaugo kalibravimo vertes ir grjzta j
matavimo rezima.

Nulinis kalibravimas

Atliekant nulinj kalibravima, kad istaisytuméte rodmenis apie 0,00 uS/cm, sausg
zondag laikykite ore. Atliekant kalibravima bet kuriame kitame taske jvertinamas
nuolydis.

Vieno tasko kalibravimas

1. Jdékite zonda j kalibravimo tirpalg, jsitikindami, kad jvorés skylutés yra
visiSkai panardintos. Zondga centruokite atokiau nuo dugno ar gsocio sieneliy.

2. Pakelkite ir nuleiskite zonda, kad pripildytuméte centrine ertme, ir kelis
kartus stuktelékite zonda, kad pasalintuméte oro burbuliukus, kurie galéjo bati
jstrige jvorés viduje.

3. Paspauskite CAL/EDIT, kad jvestuméte kalibravimg. Naudodamiesi
mygtukais pasirinkite kitg standartine verte. Smélio laikrodZio simbolis ir
pranesimas ,, WAIT“ (mirksi) rodomi tol, kol rodmuo bus stabilus.

4. Kai rodmuo yra stabilus ir artimas pasirinktam kalibravimo standartui,
rodomi mirksintys SOL STD ir ACCEPT Zenklai.
5. Paspauskite GLP/ACCEPT mygtuka, kad patvirtintuméte kalibravima.

Prietaisas parodo ,,SAVING” (i$saugojimas), iSsaugo kalibravimo vertes ir grjzta j
matavimo rezima.

Pastaba: TDS rodmuo automatiskai iSvedamas is EC rodmens, todél kalibruoti
nereikia.

Rankinis kalibravimas



Sig parinktj galima naudoti norint atlikti rankinj kalibravima pagal pasirinktinj
standartg, t. y. tiesiogiai nustatyti elemento konstantos verte.

Kad sumaZintuméte kryZmine tarsg, naudokite dvi gsocius: vieng - zondui
skalauti, kitg - kalibravimui.

1. ISplaukite zondg kalibravimo etalone ir nuskalaukite tirpalo pertekliy
(pirmoji gsotélis).

2. Jdékite zondg j etalong, uztikrindami, kad jvoreés skylutés baty
uzdengtos tirpalu (antroji gsotélis).

3. Paspauskite SETUP ir mygtukais @@ pasirinkite C.F. (cm-1).

4. Paspauskite CAL/EDIT.

5. Klavisais @& keiskite C.F. (cm-1), kol ekrane pasirodys Custom Standard
(pasirinktiné standartiné) verté.

6. Paspauskite GLP/ACCEPT. ,RANKINIS KALIBRAVIMAS ISTRINA

ANKSTESNIUS

CALIBRATIONS” rodomas trecioje LCD eilutéje. CAL ir ACCEPT Zymos rodomos
mirksincios.

7. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite ESC,
kad iSeituméte nekeisdami.

Pastaba: naudojant rankinj kalibravima bus istrinti ankstesni kalibravimai; ir
Zurnalo failuose, ir GLP bus rodomas standartinis uzrasas ,, MANUAL" (rankinis).
ISvalyti kalibravima

Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j kalibravimo rezimg, tada paspauskite
LOG/CLEAR. ACCEPT Zyma rodoma mirksint, o trecioje LCD eilutéje rodomas
pranesimas ,,CLEAR CALIBRATION” (iSvalyti kalibravima).

Norédami patvirtinti, paspauskite GLP/ACCEPT. Ekrane rodomas pranesimas
,PLEASE WAIT” (Laukite), o po jo - patvirtinimo ekranas ,,NO CAL“ (Néra
kalibravimo).

8.3. MERIMAS

Laidumo matavimas

Prijungus zonda MA815D/1, jis automatiskai atpaZjstamas. Jdékite kalibruotg
zonda j méginj, jsitikinkite, kad jvorés skylutés yra visisSkai panardintos.
Bakstelékite zondg, kad pasalintuméte

oro burbuliukus, kurie gali bati jstrige jvoréje.

Norédami perjungti EC reZzimg, paspauskite RANGE/E.

Pirmoje LCD eilutéje rodoma laidumo verté, antroje LCD eilutéje - temperatira,
o trecioje LCD eilutéje - su kalibravimu arba diapazonu susijusi informacija.
Norédami perjungti trecioje LCD eilutéje rodomga informacija, naudokite
klavisus.

Rodmenis galima kompensuoti pagal temperatira.

Automatinis temperatiros kompensavimas (ATC), numatytasis nustatymas:
Zondas turi jmontuotg temperataros jutiklj; temperatiros reikSmé naudojama
automatiskai kompensuoti EC / TDS rodmenis.

Kai veikiama ATC rezimu, rodoma ATC Zyma ir matavimai kompensuojami
naudojant temperatiros koeficientg. Rekomenduojama numatytoji verté
vandens méginiams yra 1,90 % / °C. Temperatiros kompensavimas siejamas su
pasirinkta atskaitos temperatara.

Norédami perzidréti esama temperatiros koeficienty, naudokite B mygtukus.
Verté kartu su Igstelés koeficientu (C.F.) rodoma trecioje LCD eilutéje.
Norédami pakeisti temperattiros koeficienta, zr. skyriy SETUP (JRENGIMAS),
kuriame pateikiama iSsami informacija.

Temperatiros koeficientas turi bati nustatytas ir bandiniui. Pastaba: Jei rodmuo
uz diapazono riby, kai diapazonas nustatytas kaip automatinis, bus rodoma visos
skalés verté (200,0 mS/cm MTC/ATC arba

500,0 mS/cm, kai néra TC) rodoma mirksint.

Rankinis (MTC): Temperatiros verte, rodomg antroje LCD eilutéje, galima
nustatyti rankiniu btdu, naudojant B mygtukus. Kai veikiama MTC reZimu, °C
Zymé rodoma mirksinti.

Néra temperatlros kompensavimo (NO TC): Temperattros verté rodoma, bet



ja neatsizvelgiama. Pasirinkus $ig parinktj, rodoma Zyma NO TC. Pirmoje LCD
eilutéje rodomas rodmuo yra nekompensuota EC arba TDS verté.

Pastaba: Temperatlros kompensavimas ir absoliutus laidumas (NO TC)
konfigliruojami sarankoje.

TDS matavimas

Paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte TDS diapazona.

TDS rodmuo rodomas pirmoje LCD eilutéje, o temperatiros rodmuo - antroje
LCD eilutéje.

ISmatuota verté rodoma nustatytu parametro vienetu (ppm arba mg/L).
Didesnés nei 1500 ppm (1500 mg/L) vertés rodomos tik g/L vienetu. ISssamesnés
informacijos 7r. skyriy SETUP (SARASAS).

Norédami perjungti trecioje LCD eilutéje rodoma informacija, naudokite
mygtukus.

Jei rodmuo yra uz diapazono riby, visa skalés verté rodoma mirksint.

8.4. |SPEJIMAI IR PRANESIMAI

Kalibravimo metu rodomi pranesimai

Jei rodmuo virSija numatoma verte, rodomas pranesimas ,WRONG STANDARD"
(,,Neteisingas standartas”) ir kalibravimas negali bati patvirtintas. Patikrinkite, ar
naudotas tinkamas kalibravimo tirpalas, ir (arba) iSvalykite zonda. ISsamesnés
informacijos zr. skyriuje PROBE MAINTENANCE (Zondo prieZitra).

Naudojant ATC reZima, jei tirpalo temperatdra yra uz priimtino intervalo riby,
rodomas pranesimas ,,WRONG STANDARD TEMPERATURE” (netinkama
standartiné temperatira). °C Zymé ir temperatra rodomi mirksédami.
Matavimy metu rodomi pranesimai

Jei matuojant EC virSijamos nustatytos ribos arba temperatira virsija (-20-120
°C), trecioje LCD eilutéje rodomas pranesimas ,,OUT OF SPEC”.

Jei EC matavimas virsija naudotojo pasirinktg diapazong, trecioje LCD eilutéje
rodomas pranesimas ,,OVER RANGE" (vir$ diapazono).

Pranesimas ,NO CAL” rodo, kad zonda reikia sukalibruoti arba kad ankstesnis
kalibravimas buvo istrintas.

Jei zondas neprijungtas, rodomas pranesimas ,,NO PROBE"“.

Intervalinio registravimo metu rodomi pranesimai

Jei EC temperatira virsija zondo arba matuoklio specifikacijy riba, pakaitomis su
specifiniais Zurnalo pranesimais rodomas pranesimas ,,OUT OF SPEC“.

Jei zondo jutiklis atjungiamas arba sugadinamas, registravimas nutraukiamas ir
Zurnalo faile rodomas pranesimas ,,Log end - Probe disconnected” (Registravimo
pabaiga - zondas atjungtas). LCD ekrane rodomas pranesimas ,NO PROBE“.

9. DRUSKINGUMAS

9.1. PARUOSIMAS

| Svarias gsotéles jpilkite nedidelj kiekj MA9066 druskingumo kalibravimo tirpalo.
Kad sumazintuméte kryZmine tarsa, naudokite dvi gsocius: vieng - zondui
skalauti, kitg - kalibravimui.

Pastaba: jjungus matuoklj, jis pradeda matuoti anksciau pasirinktu diapazonu
(laidumo, TDS arba druskingumo).

Pastaba: Atliekant naujg EC kalibravimg, automatiskai panaikinamas %NaCl
kalibravimas . Ekrane rodomas pranesimas ,NO CAL".

9.2. KALIBRAVIMAS

Paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte druskingumo rezimg. Rodoma %NaCl
Zyme.

%NaCl kalibravimas yra vieno tasko kalibravimas esant 100,0 % NaCl. |dékite
zondg j kalibravimo tirpalg, jsitikindami, kad jvorés skylutés yra visiskai
panardintos. Centruokite zonda nuo

nuo dugno ar gsocio sieneliy.

Pakelkite ir nuleiskite zondg, kad pripildytuméte centrine ertme, ir kelis kartus
stuktelékite zondg, kad pasalintumeéte oro burbuliukus, kurie galéjo bati jstrige
jvoreés viduje.

Paspauskite CAL/EDIT, kad pereituméte j kalibravimo reZzima. Ekrano virSuje
rodoma CAL Zyma. Pirmoje LCD eilutéje rodomas NaCl rodmuo, o trecioje LCD



eilutéje - artimiausias kalibravimo taskas.

Smélio laikrodZio simbolis ir pranesimas ,, WAIT“ (mirksintis) rodomi tol, kol
rodmuo tampa stabilus.

Kai rodmuo yra stabilus ir artimas pasirinktam kalibravimo standartui, rodomas
pranesimas ,SOL STD“ ir ACCEPT Zymé (mirksi). Paspauskite GLP/ACCEPT
mygtuka, kad patvirtintuméte kalibravima.

Prietaisas parodo ,,SAVING” (i$saugojimas), iSsaugo kalibravimo vertes ir grjzta j
matavimo rezima.

9.3. MERIMAS

MW306 palaiko tris jaros vandens druskingumo skales:

Praktiniai druskingumo vienetai (PSU)

Natdralus jaros vanduo (g/1)

Procentiné dalis (%NaCl)

Paspauskite RANGE/, kad pasirinktuméte druskingumo skale. Patikrinkite, ar
reikiama skalé yra sukonfigiiruota SETUP programoje.

Pastaba: Sie matavimo vienetai skirti druskingumui nustatyti ir jie susije su
bendru straus vandens naudojimu. Praktiniam druskingumui ir natGraliam jlros
vandeniui reikia atlikti laidumo kalibravima. %NaCl reikia kalibruoti pagal
MA9066 standarta.

PSU - praktinio druskingumo vienetai

Jaros vandens praktinis druskingumas (S) siejamas su standartinio 15 °C
temperatdros ir 1 atmosferos jaros vandens méginio elektrinio laidumo santykiu
su kalio chlorido tirpalu (KCI), kurio masé 32,4356 g/Kg vandens, esant tai paciai
temperatdrai ir slégiui.

Santykis lygus 1, o S = 35. Praktiné druskingumo skalé gali bati taikoma
reikSméms iki 42,00 PSU, esant temperatlrai nuo -2 °C iki 35 °C.

Méginio druskingumas praktinio druskingumo vienetais (PSU) apskaifiuojamas
pagal Sig formule:

kur:

RT

meéginio laidumo ir standartinio laidumo santykis, esant temperattrai = (T) °C
CT (méginio) nekompensuotas laidumas esant T °C atitinkamam laidumui

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCl tirpalo, kuriame yra masés

32,4356 g KCl/1 kg tirpalo

rT temperatlros kompensavimo polinomas

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl proc.

Sioje skaléje 100 % druskingumas atitinka mazdaug 10 % kietyjy medziagy.

Jei rodmuo yra uz diapazono riby, mirksédama rodoma visa skalés verté (400,0
%).

Natdralus juros vanduo

Natdralaus jaros vandens skalé apima diapazong nuo 0,00 iki 80,00 g/I. Ji
nustato druskinguma pagal méginio ir ,,standartinio jlros vandens”, esant 15 °C
temperatirai, laidumo santykj.

kur:

R15 yra laidumo santykis

CT (méginys) - nekompensuotas laidumas esant T °C temperatirai

C (35, 15) = 42,914 mS/cm - atitinkamas KClI tirpalo, kurio masé 32,4356 g KCl/1
Kg tirpalo, laidumas

rT - temperatiros kompensavimo polinomas Druskingumas (S) apibréZiamas Sia
lygtimi:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -



-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Pastaba: formule galima taikyti 10-31 °C temperatdrai.

9.4. |SPEJIMAI IR PRANESIMAI

Kalibravimo metu rodomi pranesimai

Jei atliekamas EC kalibravimas, %NaCl kalibravimas automatiskai iSvalomas.
Reikia atlikti naujg %NaCl kalibravima.

Jei rodmuo virsija numatoma kalibravimo standarta, rodomas pranesimas
,WRONG STANDARD" (klaidingas standartas) ir kalibravimo negalima patvirtinti.
Patikrinkite, ar naudotas tinkamas kalibravimo tirpalas, ir (arba) iSvalykite zonda.
ISsamesnés informacijos Zr. skyriuje PROBE MAINTENANCE (ZONDAI).

Jei temperatira yra uz 0,0-60,0 °C intervalo riby, rodomas pranesimas ,WRONG
STANDARD TEMPERATURE" (Klaidinga standartiné temperatira). Temperataros
verté rodoma mirksint.

Matavimy metu rodomi pranesimai

Jei matuojant druskinguma virSijamos nustatytos ribos arba temperatdra virsija
(-20-120 °C), rodomas pranesimas ,,OUT OF SPEC".

Jei reikia atlikti %NaCl kalibravima, rodomas pranesimas ,,NO CAL".

Jei jjungtas jspéjimas ,Calibration Expired Warning” (pasibaiges kalibravimo
terminas) ir praéjo nustatytas dieny skaicius, arba buvo atliktas EC kalibravimas
(iSvalant

%NaCl kalibravimas), rodomas pranesimas ,,CAL EXPIRED".

Jei neprijungtas joks zondas, rodomas pranesimas ,,NO PROBE“ (néra zondo).
10. REGISTRAVIMAS

MW306 palaiko trijy tipy registravima: rankinj registravima pagal pareikalavima,
registravima pagal stabiluma ir intervalinj registravima. Zr. skyriy ,Zurnalo tipas“
skirsnyje ,JRENGIMO GALIMYBES*.

Matuoklis gali talpinti iki 2000 Zurnalo jrasy. Iki 200 - rankiniam Zurnalui pagal
pareikalavima, iki 200 - stabilumo Zurnalui ir iki 1000 - intervaliniam Zurnalui. Zr.
skyriy DUOMENL VALDYMAS.

Pastaba: intervalinio registravimo partijoje gali bati iki 600 jrasy. Kai intervalinio
registravimo partija virsija 600 jrasy, automatiskai sukuriama kita Zurnalo byla.
10.1. REGISTRAVIMO TIPAI

Rankinis Zurnalas pagal pareikalavima

Rodmenys registruojami kiekvieng kartg, kai paspaudziamas LOG/CLEAR

Visi rankiniu badu jrasyti rodmenys saugomi vienoje partijoje (t. y. skirtingomis
dienomis padaryti jrasai yra vienoje partijoje)

Zurnalas pagal stabiluma

Rodmenys registruojami kiekvieng kartg, kai paspaudziamas LOG/CLEAR ir
pasiekiamas stabilumo kriterijus

Stabilumo kriterijus galima nustatyti kaip greitus, vidutinius arba tikslius

Visi stabilumo rodmenys saugomi vienoje partijoje (t. y. skirtingomis dienomis
padaryti jrasai registruojami toje pacioje partijoje)

Intervalinis registravimas

Nurodymai registruojami nepertraukiamai nustatytu laiko intervalu (pvz., kas 5
arba 10 minudiy).

Jrasai pridedami tol, kol sesija sustoja.

Kiekvienai intervalinio registravimo sesijai sukuriama nauja partija.

Su kiekvienu Zurnalu iSsaugomas visas GLP informacijos rinkinys, jskaitant datg,
laikg, diapazono pasirinkimg, temperatiros rodmenis ir kalibravimo informacija.
Rankinis Zurnalas pagal poreikj

1. Sarankos rezime nustatykite Log Type (zurnalo tipas)  MANUAL
(rankinis).
2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ (Prasome palaukti). Ekrane LOG
#it#t  ,SAVED” (iSsaugotas) rodomas iSsaugoto Zurnalo numeris. ,FREE” ####
ekrane rodomas turimy jrasy skaicius.

Tada matuoklis grjzta j matavimo ekrana.



Zurnalo stabilumas

1. Sarankos rezime nustatykite Log Type (Zurnalo tipas) j STABILITY
(stabilumas) ir norimus stabilumo kriterijus.
2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ (Prasome palaukti), tada
,WAITING” (Laukiama), kol bus pasiekti stabilumo kriterijai.

Pastaba: Paspaudus ESC arba LOG/CLEAR, kai rodoma , WAITING” (Laukiama),
iSeinama be registravimo.

Ekrane LOG #### ,SAVED” (iSsaugotas) rodomas iSsaugoto Zurnalo numeris.
,FREE” #### ekrane rodomas bendras turimy jrasy skaicius. Tada matuoklis
grjZta j matavimo ekrang

Intervalinis registravimas

1. Sarankos reZzime nustatykite Log Type (Zurnalo tipg) j INTERVAL (pagal
numatytuosius nustatymus) ir pageidaujama laiko intervala.
2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT (Prasome palaukti). Ekrane LOG
HitH LOT ##H## trecioje LCD eilutéje rodomas matavimo Zurnalo numeris
(apacioje kairéje) ir intervalinio registravimo seanso partijos numeris (apacioje
desinéje).

3. Registravimo metu paspauskite RANGE/@, kad bty rodomas turimy
jrasy skaicCius (,,FREE” ####). Dar kartg paspauskite RANGE/B, kad grjztuméte j
aktyvaus registravimo ekrana.

4. Dar kartg paspauskite LOG/CLEAR (arba ESC), kad uzbaigtuméte
dabartine intervalinio registravimo sesijg.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,LOG STOPPED”. Matuoklis grjZta j matavimo
ekrana.

Intervalinio registravimo jspéjimai

,OUT OF SPEC“ Aptiktas jutiklio gedimas. Registravimas nutraukiamas. Pasiektas
maksimalus partijy skaicius (100). Negalima sukurti naujy partijy.

Zurnalo vieta uzpildyta (pasiekta 1000 zurnaly riba). Zurnaly registravimas
sustabdomas.

10.2. DUOMENY VALDYMAS

Partijg sudaro nuo 1 iki 600 Zurnalo jrasy (iSsaugoti matavimo duomenys)
DidZiausias partijy, kurias galima saugoti, skaicius yra 100, isskyrus rankinj ir
stabilumo

Didziausias zZurnalo jrasy, kuriuos galima iSsaugoti, skaiius yra 1000, visose
partijose

Rankinio ir stabilumo Zurnaluose galima iSsaugoti iki 200 jrasy (kiekviename)
Intervalinio registravimo seansai (visose 100 partijy) gali iSsaugoti iki 1000 jrasy.
Kai Zurnalo seanso metu virsijama 600 jrasy, sukuriama nauja partija.

Partijos pavadinimas nurodomas skaic¢iumi nuo 001 iki 999. Pavadinimai
suteikiami palaipsniui, net ir iStrynus kai kurias partijas. Kai partijos pavadinimas
999 buvo priskirtas, reikia istrinti visas partijas, kad partijos pavadinimas bty
atstatytas j 001.

Zr. skyriy Duomeny trynimas.

10.2.1. Duomeny perzidra

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ (Laukite), po to - ,,LOG RECALL"
(Jrasy atkdrimas), mirksinti ACCEPT Zyma ir jrasyty jrasy skaiCius.

Pastaba: Paspauskite RANGE/B, kad eksportuotumeéte visas i$saugotas partijas j
iSorine saugykla.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Naudodami B mygtukus pasirinkite partijos tipg (MANUAL (rankinis),
STABILUMAS arba intervalas #t).

Pastaba: Paspauskite RANGE/B, kad j iSorine saugyklg eksportuotuméte tik
pasirinktg partija.

4. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

5. Pasirinke partijg, naudokite B klaviSus, kad perZiarétuméte toje



partijoje saugomus jrasus.

6. Paspauskite RANGE/B, kad perziGrétuméte, papildomus Zurnalo
duomenis: datg, laika, lastelés koeficientg, temperatiaros koeficientg,
temperatdros atskaita, rodomus trecioje LCD eilutéje.

10.2.2. Duomeny 3alinimas

Rankinis Zurnalas pagal poreikj ir stabilumo Zurnalas

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte j Zurnala jrasytus duomenis.
LCD ekrane rodomas uzrasas ,PLEASE WAIT“ (Laukite), po to ,LOG RECALL"
(ZURNALY ATSISAKYMAS), mirksinti ACCEPT Zyma ir jradyty Zurnaly skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Naudodami BB mygtukus pasirinkite MANUAL (rankinis) arba STABILITY
(stabilus) partijos tipa.

4. Pasirinke partijg, paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte visg partijg.
,CLEAR“ (iSvalyti) rodomas mirksint ACCEPT Zymei ir partijos pavadinimui.

5. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iseiti,

paspauskite ESC arba CAL/EDIT arba LOG/CLEAR). ,,PLEASE WAIT“ su mirksinia
ACCEPT Zyma rodoma, kol partija bus iStrinta. IStrynus pasirinktg partija, trumpai
rodomas uzrasas ,CLEAR DONE“. Ekrane rodoma ,NO MANUAL / LOGS” arba
,NO STABILITY / LOGS".

Atskiri Zurnalai / jrasai

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,PLEASE WAIT“ (Laukite), po to ,LOG RECALL"
(JRASO ATSISAKYMAS) su mirksincia Zyma ACCEPT (priimti) ir bendru Zurnaly
skaiciumi.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Naudodami BB mygtukus pasirinkite MANUAL (rankinis) arba STABILITY
(stabilus) partijos tipa.

4, Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

5. Naudodami B narsykite tarp Zurnaly. Kairéje puséje rodomas Zurnalo
jraso numeris.

6. Pasirinke norima Zurnalo jrasa, paspauskite LOG/CLEAR, kad

iStrintuméte. ,,DELETE" (trinti) rodoma su ACCEPT (patvirtinti) Zyma ir mirksincia
Zurnalo ###.

7. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iseiti,
paspauskite ESC arba CAL/EDIT, arba LOG/CLEAR). Rodoma ,,DELETE” ir
mirksintis Zurnalo ###, kol Zurnalas bus iStrintas. IStrynus Zurnalg trumpai
rodomas pranesimas ,,CLEAR DONE” (iSvalyti baigta).

Ekrane rodomi kito Zurnalo #### uZregistruoti duomenys.

Pastaba: Intervalo partijoje saugomy Zurnaly atskirai iStrinti negalima.
Intervalo Zurnalas

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte Zurnalo duomenis.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,PLEASE WAIT“ (Laukite), po to ,LOG RECALL"
(ZURNALY ATSISAKYMAS), mirksinti ACCEPT (priimti) Zyma ir bendras Zurnaly
skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.
3. Naudodami BB mygtukus pasirinkite intervalinio registravimo partijos
numerj.

Ekrane LOG #### LOT #### rodomas pasirinktos partijos numeris (apacioje
desinéje) ir bendras partijoje saugomy zurnaly skaiCius (apacioje kairéje).

4. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami ideiti,
paspauskite ESC arba CAL/EDIT arba LOG/CLEAR).
5. Pasirinke partijg, paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte visg partijg.

, CLEAR” (iSvalyti) rodoma su mirksin¢ia ACCEPT Zyma ir partijos pavadinimu.
Pastaba: Norédami pasirinkti kitg partijos numerj, naudokite BB klavisus.

6. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami ideiti,
paspauskite ESC arba CAL/EDIT, arba LOG/CLEAR).

Rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ su mirksin¢ia ACCEPT Zyma, kol partija bus
iStrinta. I1Strynus partijg, trumpai rodomas pranesimas ,,CLEAR DONE*“ (iSvalyti



baigta). Ekrane rodoma ankstesné partija ###.

IStrinti viska

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis.
LCD ekrane rodomas pranesimas ,,PLEASE WAIT“, po to - ,,LOG RECALL",
mirksinti ACCEPT Zyma ir jraSyty Zurnaly skaicius.

2. Paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte visus Zurnalus.
Ekrane rodoma ,,CLEAR ALL” (iStrinti visus) ir mirksinti ACCEPT Zyma.
3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iseiti,

paspauskite ESC arba CAL/EDIT; arba LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT“ (Laukite) rodomas su procenty skaitikliu, kol bus istrinti visi
Zurnalai. IStrynus visus Zurnalus, trumpai rodomas pranesimas ,,CLEAR DONE*.
Ekranas grjZta j Zurnaly atSaukimo ekrana.

10.2.3. Duomeny eksportavimas Eksportas is kompiuterio

1. Kai matuoklis jjungtas, naudokite pridedama mikro USB kabelj, kad
prijunkite prie kompiuterio.

2. Paspauskite SETUP, tada CAL/EDIT.

3. Naudokite B mygtukus ir pasirinkite ,,EXPORT TO PC“ (eksportuoti j

kompiuter;j).

Matuoklis aptinkamas kaip kei¢iamasis diskas. LCD ekrane rodoma kompiuterio
piktograma.

4, Naudodami faily tvarkykle perziGrékite arba nukopijuokite matuoklyje
esancius failus.

Prijungus prie kompiuterio, jjungti registravima:

Paspauskite LOG/CLEAR. LCD ekrane rodomas uzrasas ,,LOG ON METER"
(registruoti skaitiklyje), o ACCEPT Zymé mirksi.

Paspauskite GLP/ACCEPT. Skaitiklis atsijungia nuo kompiuterio ir kompiuterio
piktograma nebéra rodoma.

Norédami grijzti j ,,EXPORT TO PC“ reZimg, atlikite pirmiau nurodytus 2 ir 3
veiksmus.

Eksportuoty duomeny failo informacija:

CSV failg (kableliais atskirtos reiksmés) galima atidaryti teksto redaktoriumi
arba skai¢iuoklés programa.

CSV failo koduoté yra Vakary Europos (ISO-8859-1).

Lauky skirtuka galima nustatyti kaip kablelj arba kabliataskj. Zr. skyriy SETUP
OPTIONS (JRENGIMO VEIKSMAI), skirtuka Separator Type (Atskirtuvo tipas).
Intervaliniy Zurnaly failai vadinami ECLOT####, kur #### yra partijos numeris
(pvz., ECLOTO051).

Rankinio Zurnalo failas pavadintas ECLOTMAN, o stabilumo Zurnalo failas -
ECLOTSTAB.

USB eksportas Visi

1. liunge matuoklj, jkiskite USB atmintine j mikro USB prievadg, esantj
matuoklio virSuje. Jei atmintiné neturi mikro USB jungties, naudokite adapterj.
2. Paspauskite RCL, tada RANGE/@, kad pasirinktuméte parinktj ,EXPORT
ALL” (eksportuoti viska).

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,EXPORTING” (Eksportuojama) ir procenty
skaitiklis, o baigus eksporta - ,,DONE” (baigta). Ekranas grjZta j partijos
pasirinkimo ekrana.

Pastaba: USB diskg galima saugiai isimti, jei nerodoma USB piktograma.
Eksportavimo metu neiSimkite USB kaupiklio.

Esamy duomeny perrasymas:

1. Kai LCD ekrane rodomas uzrasas ,,OVR” ir mirksi LOT#### (rodoma USB
piktograma), USB diske yra identiSka pavadinta partija.

2. Press@@ klavisais pasirinkite tarp YES (TAIP), NO (NE), YES ALL (TAIP
VISI), NO ALL (NE VISI) (mirksi Zzymé ACCEPT (priimti)).

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. Nepatvirtinus iSeinama
i$ eksporto. Ekranas grjzta j partijos pasirinkimo ekrana.

Pasirinktas USB eksportas



UZregistruotus duomenis galima perkelti atskirai pagal partijas.

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis.

LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ (Laukite), po to ,LOG RECALL"
(ZURNALY ATSAKYMAS), mirksinti ACCEPT (priimti) Zyma ir jradyty Zurnaly
skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Naudodami Bl mygtukus pasirinkite partijos tipg (MANUAL (rankinis),
STABILITY (stabilus) arba intervalas ###).

4, Pasirinke partijg, paspauskite RANGE/B, kad eksportuotuméte j USB

atmintine. LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE WAIT“ (laukti), po to -
,EXPORTING"” (eksportuojama) su mirksin¢ia ACCEPT Zyma ir pasirinktos partijos
pavadinimu (MAN / STABILUS / ###). LCD ekrane rodomas ,,EXPORTING*
(Eksportavimas) ir procenty skaitiklis, o baigus eksportg - ,,DONE” (baigta).
Ekranas grjZta j partijos pasirinkimo ekrana.

Pastaba: USB diskg galima saugiai iSimti, jei nerodoma USB piktograma.
Eksportavimo metu neiSimkite USB jrenginio.

Esamy duomeny perraSymas.

1. Kai LCD ekrane rodomas uZrasas ,,EXPORT* (eksportuoti) su ACCEPT
(priimti) ir mirksinciu partijos numeriu (rodoma USB piktograma), USB diske yra
identiska pavadinta partija.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad testuméte darba. LCD ekrane rodoma
»OVERWRITE” (perrasyti) su mirksin¢ia ACCEPT Zyma.
3. Paspauskite GLP/ACCEPT (dar kartg), kad patvirtintuméte.

Nepatvirtinus iSeinama i$ eksporto. Ekranas grjZta j partijos pasirinkimo ekrana.
Duomeny tvarkymo jspéjimai

Neissaugoti jokie rankiniai jrasai. Néra ka rodyti.

,NO STABILITY / LOGS” Néra i$saugoty stabilumo jrasy.

, OVR" su partija #### (mirksi)

,NO MEMSTICK“ “BATERIJA ISSIKROVUSI“

(mirksi)

USB diske vienodai pavadintos partijos. Pasirinkite perraSymo parinktj.

USB diskas neaptinkamas. Duomeny negalima perkelti. Jdékite arba patikrinkite
USB jrengin;.

Kai iSsikroves akumuliatorius, eksportas nevykdomas. Jkraukite akumuliatoriy.
Jrasyti duomeny jspéjimai CSV faile

Zondas naudotas ne pagal jo veikimo specifikacijas. Duomenys nepatikimi.

°C I Matuoklis veikia MTC reZimu. Matuoklis veikia NO TC rezimu.
Temperatiros verté tik orientaciné.

11. GLP

Geroji laboratoriné praktika (GLP) leidZia naudotojui iSsaugoti ir atSaukti
kalibravimo duomenis. Sulyginus rodmenis su konkreciais kalibravimais,
uztikrinamas vienodumas ir nuoseklumas.

Kalibravimo duomenys iSsaugomi automatiskai po sékmingo kalibravimo. Atlikus
nauja EC kalibravimg, automatiskai iSvalomas %NaCl kalibravimas.

Paspauskite RANGE/B, kad pasirinktuméte vieng i$ matavimo rezimy (EC/TDS
arba druskingumas).

Paspauskite GLP/ACCEPT ir mygtukais theB slinkite per trediojoje LCD eilutéje
rodomus kalibravimo duomenis.

Paspauskite ESC arba GLP/ACCEPT, kad grjztuméte j matavimo rezimg GLP
informacija pateikiama su kiekvienu duomeny Zurnalu.

11.1. EC/TDS INFORMACIA

Trecioje LCD eilutéje rodomi EC kalibravimo duomenys:

Iasteliy koeficientas (cm-1 nustatomas kalibruojant su

Dabartinis rodmuo)

Nuokrypis

EC standartinis tirpalas

Temperatiros koeficientas (T.Coef.)

Vartotojo pasirinkta atskaitos temperatara (T.Ref.)



Laikas, data
Kalibravimo galiojimo laikas
11.2. %NaCl INFORMACIJA
Druskingumo kalibravimo duomenys rodomi trecioje LCD eilutéje:
Lasteliy koeficientas
Koeficientas
Druskingumo standartinis tirpalas
Laikas, data
Kalibravimo galiojimo laikas
12. TRIKCIY SALINIMAS
Simptomas Problema Sprendimas
Létas atsakas / NeSvarus zondas ISimkite ir iSvalykite
Pernelyg didelé dreifuojanti mova. Jsitikinkite, kad

zondo Ziedai yra Svaris.
Rodmenys svyruoja Zondo jvoré uzdéta Teisingai uzdékite
jvirsy ir j apacia (triukSmas) neteisingai. rankové.

Oro burbuliukai viduje Bakstelékite zonda, kad pasalintuméte
rankovés. oro burbuliuky.

Ekrane rodoma EC, rodmenys Perkalibruokite matuoklj.
TDS arba NaCl rodmenys neatitinka diapazono Méginys neatitinka
mirksi iSmatuojamame diapazone.

ISjunkite automatinj keitima

funkcija.
Matuokliui nepavyksta sulauzyti zondo Pakeiskite zonda.
kalibruoti arba duoda
klaidingus rodmenis
Jjungimo metu nuolat rodomos LCD zZymos
UZblokuotas jjungimo / i$jungimo mygtukas
Patikrinkite klaviatlra. Jei klaida islieka, kreipkités j ,Milwaukee” techninés
priezilros tarnyba.
PraneSimas , Internal Er X“
Vidiné klaida IS naujo paleiskite matuoklj.
Jei klaida islieka, kreipkités j ,,Milwaukee” technine tarnyba.
13. PRIEDAI
Keturiy Ziedy EC / TDS / NaCl / temperatiros zondas su DIN jungtimi
MA9060 12880 uS/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml) MA9061 1413 pS/cm
Kalibravimo tirpalas (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibravimo tirpalas (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9069 5000 uS/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml)
SERTIFIKAVIMAS
,Milwaukee” prietaisai atitinka CE Europos direktyvas.
Elektros ir elektroninés jrangos Salinimas. Nelaikykite Sio gaminio buitinémis
atliekomis. Atiduokite jj j atitinkama elektros ir elektroninés jrangos surinkimo
punkta, skirtg elektros ir elektroninei jrangai perdirbti.
Baterijy atlieky 3alinimas. Siame gaminyje yra baterijy. Nei$meskite jy kartu su
kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite jas j atitinkama surinkimo punktg
perdirbti.
Atkreipkite démesj: tinkamas gaminio ir baterijy Salinimas padeda iSvengti
galimy neigiamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informacijos
kreipkités j vietine buitiniy atlieky Salinimo tarnybg arba apsilankykite interneto
svetainéje www.milwaukeeinstruments.com (tik JAV) arba
www.milwaukeeinst.com.
REKOMENDACIJA
Prie$ naudodami $j gaminj jsitikinkite, kad jis visiskai tinka konkreciai paskirciai ir
aplinkai, kurioje jis naudojamas. Bet kokie naudotojo atlikti tiekiamos jrangos
pakeitimai gali pakenkti matuoklio veikimui. Siekdami uztikrinti savo ir
matuoklio sauguma, nenaudokite ir nelaikykite matuoklio pavojingoje aplinkoje.



Kad iSvengtuméte pazeidimy ar nudegimuy, neatlikite jokiy matavimy
mikrobangy krosnelése.

GARANTUA

Siam matuokliui suteikiama garantija dél medziagy ir gamybos defekty 2 metus
nuo jsigijimo datos. Elektrodams ir zondams suteikiama 6 ménesiy garantija. Si
garantija taikoma tik remontui arba nemokamam pakeitimui, jei prietaiso
nejmanoma suremontuoti. Garantija netaikoma dél nelaimingy atsitikimy,
netinkamo naudojimo, klastojimo ar nustatytos prieZiliros nebuvimo
atsiradusiems paZeidimams. Jei reikia atlikti technine prieZilra, kreipkités j
vietine ,Milwaukee Instruments” technine tarnyba. Jei remontui garantija
netaikoma, jums bus pranesta apie patirtus mokescius. Siunciant bet kurj
matuoklj, jsitikinkite, kad jis tinkamai supakuotas, kad baty visiSkai apsaugotas.
Milwaukee Instruments pasilieka teise tobulinti savo gaminiy dizaing,
konstrukcijg ir iSvaizda be iSankstinio jspéjimo.

Pardavimy ir techninio aptarnavimo kontaktiniai asmenys:

,Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - Vengrija tel.: +36 62 428 050

faks: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

el. pastas: sales@milwaukeeinst.com
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MW306 MAX

Przenosny miernik EC / TDS / NaCl / temperatury
DZIEKUJEMY za wybdr Milwaukee Instruments!
Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje niezbedne do prawidtowego
korzystania z miernika.
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1. BADANIE WSTEPNE

Przenosny miernik MW306 jest dostarczany w wytrzymatej walizce
transportowej i jest dostarczany z:

MA815D/1 4-pierscieniowa sonda EC / TDS / NaCl / temperatury ze ztgczem DIN
i kablem o dtugosci 1 metra (3,2 stopy)

Bateria alkaliczna AA 1,5V (3 szt.)

Kabel micro USB

Certyfikat jakosci urzadzenia

Instrukcja obstugi

2. PRZEGLAD URZADZENIA

MW306 to przenosny wodoodporny miernik, ktéry moze mierzy¢ do czterech
réznych parametréw - EC, TDS, zasolenie (w PSU, g/L, procent NaCl) i
temperature.

tatwy do odczytania wyswietlacz LCD

Funkcja automatycznego wytgczania w celu przedtuzenia zywotnosci baterii
Wszystkie pomiary mogg by¢ automatycznie kompensowane temperaturowo
(ATC) lub recznie (MTC) ze wspotczynnikiem kompensacji wybieranym przez
uzytkownika. Kompensacja temperatury moze by¢ wytaczona (NO TC), jesli
wymagana jest rzeczywista wartos¢ przewodnosci.



Funkcja automatycznego zakresu dla pomiaréw EC i TDS automatycznie ustawia
najbardziej odpowiednig rozdzielczos¢ dla badanej prébki.
Dostepne miejsce w dzienniku na maksymalnie 1000 rekordow
Zarejestrowane dane mozna wyeksportowac za pomocg kabla USB
Dedykowany przycisk GLP do przechowywania i przywotywania danych o stanie
systemu

3. SPECYFIKACJIA

Zakres *

EC

0,00 do 29,99 uS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 pS/cm

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm

do 500,0 mS/cm, przewodno$¢ bezwzgledna **

0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L

15,0 do 100,0 g/L

do 250,0 g/L bezwzglednego TDS **

do 400,0 g/L bezwzglednego TDS ** (ze wspdtczynnikiem 0,8)

0,0 do 400,0 % NacCl

Zasolenie

2,00 do 42,00 PSU

0,00 do 80,00 g/L

Temp. -20,0do 120,0 °C(-4,0 do 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Rozdzielczos$¢

EC

TDS

Zasolenie

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0.01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Doktadnos¢ * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% odczytu

(0,05 uS/cm lub 1 cyfra, w zaleznosci od tego, ktéra wartosé jest wieksza)
+1% odczytu

(£0,03 ppm lub 1 cyfra, w zaleznosci od tego, ktéra wartosc jest wieksza)
Zasolenie +1% odczytu

Doktadno$¢ temperatury *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Limity zostang zredukowane do rzeczywistych limitow czujnika.
** Przewodnos¢ bezwzgledna (lub TDS) to wartos¢ przewodnosci (lub TDS) bez
kompensacji temperatury.

EC/TDS



Kalibracja wspétczynnika pojedynczej celi 6 standardéw:

84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5.00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibracja Jednopunktowe przesuniecie: 0,00 uS/cm

Jednopunktowa z roztworem kalibracyjnym zasolenia MA9066 Temp.
Brak kalibracji temperatury

ATC - automatyczna

Kompensacja temperatury

Wspotczynnik temp. przewodnosci

MTC - reczny, bez sondy temperatury -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
NO TC - bez kompensacji temperatury

0,00 do 6,00 % / °C (tylko EC i TDS) Warto$¢ domysina: 1,90 % / °C
0,40 do 0,80

Wartos¢ domysina: 0,50

Maks. 1000 rekordéw dziennika (przechowywanych w maksymalnie 100
partiach)

Pamie¢ dziennika

Na zgdanie, 200 logéw Na state, 200 logéw

Rejestrowanie interwatowe, 1000 zapiséw

tacznosc z komputerem 1 port micro USB

Typ baterii 3 x 1,5 V alkaliczne AA (w zestawie)

Zywotnoé¢ baterii Okoto 200 godzin uzytkowania

Srodowisko 0 do 50 °C; maksymalna wilgotnosé¢ wzgledna 95%
Wymiary 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Stopien ochrony obudowy IP67

Waga 260 g (0,57 Ib)

SPECYFIKACJA SONDY

Zakres temperatur od 0 do 60 °C (od 32 do 140 °F) Czujnik temperatury NTC10K
Typ 4-pierscieniowy Stal nierdzewna

Sonda EC MA815D/1

Gniazdo ztacza DIN, 7 stykédw Korpus ABS

Catkowita dtugos¢: 198 mm (7,8")

Wymiary czesci aktywnej: 96 mm (3,8,,) @ 16 mm (0,63”)

Dtugosc¢ kabla: 1 m (3,2 ft)

4, OPIS FUNKCJI | WYSWIETLACZA

Panel przedni

1. Wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD)

2. Przycisk ESC, aby wyjs¢ z biezacego trybu

3. Przycisk RCL, aby przywotac zarejestrowane wartosci

4, Przycisk LOG/CLEAR, aby zarejestrowac odczyt lub wyczyscic¢ kalibracje
lub rejestracje

5. Przycisk SETUP, aby przej$¢ do trybu konfiguracji

6. Przycisk ON/OFF

7. Przyciski kierunkowe BB (nawigacja po menu, ustawianie parametrow)
8. Przycisk RANGE/B, aby wybrac EC, TDS lub zasolenie.

9. Przycisk CAL/EDIT, aby wprowadzi¢ lub edytowac ustawienia kalibracji,
ustawienia konfiguracji

10. Przycisk GLP/ACCEPT, aby wejs¢ do GLP lub potwierdzi¢ wybrane
dziatanie

Panel gérny

1. Port micro USB

2. Zaslepka portu micro USB

3. Ztacze sondy DIN

Opis wyswietlacza

1. Znaczniki trybu

2. Stan baterii

3. Wskaznik stabilnosci

4, Status potaczenia USB



5 Znaczniki strzatek do poruszania sie po menu w dowolnym kierunku
6. Symbol sondy

7. Znacznik dziennika

8 Znacznik akceptacji

9. Trzecia linia LCD, obszar komunikatow

10. Jednostki pomiarowe

11. Pierwszy wiersz LCD, odczyty pomiaréw

12. Znacznik daty

13. Status kompensacji temperatury (NO TC, MTC, ATC)
14. Jednostki temperatury

15. Druga linia LCD, odczyty temperatury

16. Jednostki pomiarowe / ustawienia TDS

5. OPIS SONDY MA815D/1

Gtéwne cechy:

Bezposrednie przetwarzanie sygnatu dla pomiaréw bez szumoéw

Doktadny i zintegrowany pomiar temperatury

O-ring

Plastikowy izolator

Pierscienie stalowe

Tuleja sondy

6. OPERACJE OGOLNE

6.1. ZARZADZANIE BATERIAMI | ICH WYMIANA

Mierniki sa dostarczane z 3 bateriami alkalicznymi AA 1,5 V i s3 wyposazone w
funkcje Battery Error Prevention System (BEPS), ktéra wytacza miernik po 10
minutach nieuzywania (patrz SETUP OPTIONS, sekcja Auto Off).

Po wtagczeniu zasilania przyrzady wykonujg test autodiagnostyczny, a wszystkie
segmenty wyswietlacza LCD sg wyswietlane przez kilka sekund.

Za pomocg przyciskéw BB mozna sprawdzi¢ procentowy poziom natadowania
baterii.

Aby wymienic¢ baterie

Wytacz miernik.

Wykrec¢ 4 sruby z tytu miernika, aby otworzy¢ komore baterii.

Wyjmij stare baterie.

W16z trzy nowe baterie AA 1,5 V, zwracajac uwage na ich biegunowosc.
5. Zamknij komore baterii za pomoca 4 $rub.

6.2. PODtACZANIE SONDY

MA815D/1 jest podtgczony do miernika za pomoca ztacza DIN, dzieki czemu
podtaczanie i odtgczanie sondy jest tatwym procesem.

Przy wytgczonym mierniku podtacz sonde do gniazda DIN w goérnej czesci
miernika.

Wyréwnaj piny i klucz, a nastepnie wepchnij wtyczke do gniazda. Po pomiarze
nalezy wytaczy¢ miernik i wyczysci¢ sonde przed przechowywaniem.

6.3. PIELEGNACIJA | KONSERWACJA ELEKTRODY

W przypadku uzywania nowej sondy nalezy zdja¢ ostone i sprawdzi¢ sonde przed
uzyciem.

Kalibracja

Kalibracja jest pierwszym krokiem do uzyskania doktadnych i powtarzalnych
wynikow. Szczegdtowe informacje znajdujg sie w sekcji KALIBRACJA.
Najlepsza praktyka

Zawsze uzywaj $wiezych wzorcéw. Wzorce kalibracyjne tatwo ulegaja
zanieczyszczeniu.

Nie uzywaj ponownie wzorcow.

Nie uzywaj przeterminowanych wzorcéw.

Regularna konserwacja

Sprawdz sonde pod katem pekniec lub innych uszkodzen. W razie potrzeby
wymien sonde.

Sprawdz o-ring czujnika pod katem peknieé lub innych uszkodzen.

Sprawdz kabel. Kabel i izolacja muszg by¢ nienaruszone.

PWOnNPR
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Ztacza powinny by¢ czyste i suche.

Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi przechowywania.

Procedura czyszczenia

Jesli wymagane jest doktadniejsze czyszczenie, zdejmij tuleje i wyczys¢ sonde za
pomocy szmatki i niesciernego detergentu. Ponownie zatozy¢ tuleje i
skalibrowa¢ sonde.

Przechowywanie

Sondy EC powinny by¢ zawsze przechowywane w stanie czystym i suchym.

7. KONFIGURACIA

Aby skonfigurowac ustawienia miernika, zmodyfikowa¢ wartosci domysine lub
ustawic¢ parametry pomiaru:

Nacisnij SETUP, aby wejs¢ (lub wyj$é) do trybu konfiguracji.

Uzyj przyciskéw BB, aby poruszaé sie po menu (przegladaé parametry).

Naci$nij CAL/EDIT, aby przejs¢ do trybu edycji (modyfikacja parametréw)
Naci$nij przycisk RANGE/B, aby wybra¢ pomiedzy opcjami Uzyj przyciskow B,
aby zmodyfikowac wartosci (modyfikowana wartos¢ jest wyswietlana jako
migajaca)

Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ i zapisa¢ zmiany (znacznik ACCEPT miga)
Nacisnij ESC (lub ponownie CAL/EDIT), aby wyj$¢ z trybu edycji bez zapisywania
(powrdt do menu).

7.1. OPCJE KONFIGURACII

Typ dziennika

Opcje: INTERVAL (domyslnie), MANUAL lub STABILITY Naci$nij RANGE/B, aby
wybra¢ pomiedzy opcjami.

Uzyj przyciskdw B2, aby ustawi¢ interwat czasowy: 5 (domyslnie), 10, 30 sek. lub
1,2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Uzyj przyciskow BB, aby wybrad typ stabilnosci: szybki (domysinie), sredni lub
doktadny.

Ostrzezenie o wygasnieciu kalibracji

Opcje: 1 do 7 dni (domyslnie) lub wyt.

Uzyj przyciskow BB, aby wybra¢ liczbe dni, ktére uptynety od ostatniej kalibraciji.
Kompensacja temperatury

Opcje: ATC (domyslinie), MTC lub NO TC

Po podtaczeniu sondy nacisnij przycisk RANGE/B, aby wybra¢ opcje.
Wspdtczynnik ogniwa EC

Opcje: 0,010 (domyslnie) do 9,999

Po podtaczeniu sondy uzyj przyciskow B, aby zmieni¢ wartosé.

Uwaga: Bezposrednie ustawienie wartosci wspdtczynnika komérkowego EC
spowoduje usuniecie wszystkich poprzednich kalibracji. Pliki dziennika i GLP
beda standardowo wyswietla¢ ,MANUAL".

Wspotczynnik temperatury EC (T.Coef.) Opcje: 0,00 do 6,00 (domyslinie 1,90)
Po podtaczeniu sondy uzyj przyciskow B, aby zmieni¢ wartos¢.

Temperatura odniesienia EC (T.Ref.) Opcje: 25 °C (domysInie) i 20 °C

Po podtaczeniu sondy uzyj przyciskow B, aby zmieni¢ wartosé.

Wspotczynnik TDS

Opcje: 0,40 do 0,80 (domyslInie 0,50)

Po podtaczeniu sondy uzyj przyciskow BB, aby zmieni¢ wartosé.

Wspbtczynnik temperatury EC / widok odniesienia

Opcje: T.Coef.(%/°C) lub T.Ref.(°C) (domysInie)

Przy podtaczonej sondzie, uzyj przyciskdw B, aby przetgcza¢ miedzy
Wspotczynnikiem temperatury i Odniesieniem temperatury.

Zakres EC

Opcje: AUTO (domyslinie), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Uwaga: Przewodno$¢ bezwzgledna - do 500,0 mS/cm - to wartos¢ przewodnosci
bez kompensacji temperatury.

Przy podtaczonej sondzie, uzyj przyciskdw B, aby zmieni¢ wartos¢. Podczas



automatycznej zmiany miernik automatycznie wybiera optymalny zakres
przewodnosci, aby zachowa¢ najwyzszg mozliwg doktadnosé.

Uwaga: Wybrany zakres EC jest aktywny tylko podczas pomiaréw. W przypadku
przekroczenia wyswietlana jest migajgca wartosé petnej skali. Zarejestrowane
dane sg wyswietlane w puS/cm w plikach CSV.

Zakres TDS

Opcje: AUTO (domyslinie), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Uwaga: Bezwzgledna wartos$¢ TDS - do 400,0 g/L (ze wspotczynnikiem 0,8) - to
wartos¢ TDS bez kompensacji temperatury.

Po podtaczeniu sondy uzyj przyciskdw B, aby zmieni¢ wartos¢. Podczas
automatycznej zmiany miernik automatycznie wybiera optymalny zakres TDS,
aby zachowa¢ najwyzszg mozliwg doktadnosc.

Uwaga: Wybrany zakres TDS jest aktywny tylko podczas pomiaréw. Jesli zostanie
on przekroczony, wartos$¢ petnej skali bedzie migaé. Zarejestrowane dane s3
wyswietlane w mg/L w plikach CSV.

Jednostka TDS

Opcje: ppm (mg/L) domyslnie i g/L

Po podtaczeniu sondy nacisnij przycisk RANGE/B, aby wybra¢ opcje.

Skala zasolenia

Opcje: NaCl% (domysinie), psu i g/L

Po podtaczeniu sondy nacisnij RANGE/B, aby wybraé opcje.

Data

Opcje: rok, miesigc lub dzien

Nacisnij RANGE/B, aby wybra¢. Uzyj przyciskdw B, aby zmodyfikowa¢ wartosci.
Czas

Opcje: godzina, minuta lub sekunda

Nacisnij RANGE/@, aby wybraé. Uzyj przyciskdw B, aby zmodyfikowac wartosci.
Automatyczne wytaczanie

Opcje: 5, 10 (domyslInie), 30, 60 minut lub wytgczony Uzyj przyciskdw BB, aby
wybrac czas.

Miernik wytaczy sie po uptywie ustawionego czasu.

Dzwiek

Opcje: wiaczony (domysinie) lub wytaczony Uzyj przyciskdw B, aby wybrac.
Po nacisnieciu kazdy przycisk wyemituje krétki sygnat dzwiekowy.

Jednostka temperatury

Opcje: °C (domyslinie) lub °F

Uzyj przyciskow B2, aby wybra¢ jednostke.

Kontrast LCD

Opcje: 1 do 9 (domyslnie)

Uzyj przyciskow BB, aby wybraé wartosci kontrastu wyswietlacza LCD.
Wartosci domysine

Resetuje ustawienia miernika do domyslnych wartosci fabrycznych.

Nacisnij GLP/ACCEPT, aby przywrdci¢ wartosci domyslne. Komunikat ,,RESET
DONE” potwierdza, ze miernik dziata z ustawieniami domyslnymi.

Wersja oprogramowania sprzetowego przyrzadu

Wyswietla zainstalowang wersje oprogramowania sprzetowego.

ID miernika / numer seryjny

Uzyj przyciskdw BB, aby przypisaé ID licznika od 0000 do 9999 Nacisnij RANGE/B,
aby wyswietli¢ numer seryjny.

Typ separatora

Opcja: przecinek (domysinie) lub srednik

Uzyj przyciskow BB, aby wybraé separator kolumn dla pliku CSV.

Export to PC / Log on Meter

Opcje: Export to PC i Log on Meter

Po podtaczeniu kabla micro USB naci$nij SETUP. Naci$nij CAL/EDIT, aby przejs¢
do trybu edycji. Uzyj przyciskdw B, aby wybrac.

Uwaga: Ta opcja jest dostepna tylko po podtaczeniu do komputera. Ikona



USB/PC nie jest wyswietlana, jesli wczesniej ustawiono opcje LOG ON METER.
8. EC/TDS

8.1. PRZYGOTOWANIE

Wilej niewielka ilos¢ roztworu do kalibracji przewodnosci do czystych zlewek.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie krzyzowe, nalezy uzy¢ dwéch zlewek:
jednej do ptukania sondy, a drugiej do kalibracji.

Uwaga: Po wiaczeniu zasilania miernik rozpoczyna pomiar od wczesniej
wybranego zakresu (przewodnos¢, TDS lub zasolenie).

Uwaga: Nowa kalibracja EC automatycznie kasuje kalibracje %NaCl. Komunikat
,NO CAL” bedzie migac.

8.2. KALIBRACIA

Wskazéwki ogdlne

Dla lepszej doktadnosci zalecana jest czesta kalibracja. Sonda powinna by¢
kalibrowana:

Przy kazdej wymianie

Po testowaniu agresywnych probek

Gdy wymagana jest wysoka doktadnos¢

Jesli na trzecim wierszu wyswietlacza LCD wys$wietlany jest komunikat ,,NO CAL”".
Przynajmniej raz w tygodniu

Przed wykonaniem kalibracji:

Sprawdz sonde pod katem zanieczyszczen lub zatoréw.

Zawsze uzywaj wzorca kalibracji EC, ktéry znajduje sie blisko prébki. Dostepne
punkty kalibracji to 0,00 uS dla offsetu i 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm dla nachylenia.

Aby wprowadzi¢ kalibracje EC:

1. Za pomocg przyciskdw BB wybierz zakres EC i naci$nij CAL/EDIT. Gdy
odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego standardu kalibracji, znaczniki STD i
ACCEPT migaja.

2. Nacisnij przycisk GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje. Urzgdzenie
wyswietli ,SAVING”, zapisze wartosci kalibracji i powrdci do trybu pomiaru.
Kalibracja zera

W przypadku kalibracji zera, aby skorygowaé odczyty w okolicach 0,00 uS/cm,
nalezy trzymac suchg sonde w powietrzu. Nachylenie jest oceniane, gdy
kalibracja jest wykonywana w dowolnym innym punkcie.

Kalibracja jednopunktowa

1. Umies¢ sonde w roztworze kalibracyjnym, upewniajac sig, ze otwory
tulei sa catkowicie zanurzone. Wysrodkuj sonde z dala od dna lub $cianek zlewki.
2. Podnies$ i opus¢ sonde, aby uzupetni¢ Srodkowa wneke i kilkakrotnie

postukaj w sonde, aby usunaé wszelkie pecherzyki powietrza, ktére mogty zostaé
uwiezione wewnatrz tulei.

3. Nacisnij CAL/EDIT, aby przejs¢ do kalibracji. Uzyj przyciskow B, aby
wybrac inng wartos¢ standardowa. Symbol klepsydry i komunikat , WAIT”
(migajacy) beda wyswietlane do momentu ustabilizowania sie odczytu.

4. Gdy odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego standardu kalibracji,
wyswietlane sa migajace znaczniki SOL STD i ACCEPT.
5. Nacisnij przycisk GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje. Urzadzenie

wyswietli ,SAVING”, zapisze wartosci kalibracji i powrdci do trybu pomiaru.
Uwaga: Odczyt TDS jest automatycznie wyprowadzany z odczytu EC i kalibracja
nie jest wymagana.

Kalibracja reczna

Tej opcji mozna uzy¢ do wykonania recznej kalibracji w niestandardowym
standardzie, tj. do bezposredniego ustawienia wartosci statej celi.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie krzyzowe, nalezy uzyé dwdch zlewek:
jednej do ptukania sondy, a drugiej do kalibracji.

1. Przeptucz sonde we wzorcu kalibracyjnym i strzags$nij nadmiar roztworu
(pierwsza zlewka).

2. Umies¢ sonde we wzorcu, upewniajac sie, ze otwory tulei sg pokryte



roztworem (druga zlewka).

3. Nacis$nij SETUP i uzyj przyciskow BB, aby wybraé C.F. (cm-1).

4. Nacisnij CAL/EDIT.

5. Za pomocg przyciskdw BB modyfikuj wartos$é C.F. (cm-1), az na
wyswietlaczu pojawi sie warto$¢ Custom Standard.

6. Nacis$nij GLP/ACCEPT. ,,KALIBRACJA RECZNA KASUJE POPRZEDNIE
KALIBRACIE” jest wyswietlany w trzecim wierszu LCD. Znaczniki CAL i ACCEPT
beda migac.

7. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij ESC, aby wyjs¢ bez

wprowadzania zmian.

Uwaga: Uzycie kalibracji recznej spowoduje usuniecie poprzednich kalibracji;
zaréwno pliki dziennika, jak i GLP beda standardowo wyswietla¢ ,,MANUAL".
Wyczys¢ kalibracje

Naci$nij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu kalibracji, a nastepnie nacisnij
LOG/CLEAR. Znacznik ACCEPT zacznie miga¢, a na trzecim wierszu LCD pojawi sie
komunikat ,,CLEAR CALIBRATION”.

Aby potwierdzi¢, naci$nij GLP/ACCEPT. Wyswietlony zostanie komunikat
,PLEASE WAIT”, a nastepnie ekran potwierdzenia ,,NO CAL".

8.3. POMIAR

Pomiar przewodnosci

Po podtaczeniu sonda MA815D/1 zostanie automatycznie rozpoznana. Umiesé
skalibrowang sonde w prébce, upewniajac sie, ze otwory tulei sg catkowicie
zanurzone. Stuknij w sonde, aby usung¢

aby usuna¢ wszelkie pecherzyki powietrza, ktére mogg by¢ uwiezione wewnatrz
tulei.

Aby przejs$¢ do trybu EC, naci$nij RANGE/E.

Wartos¢ przewodnosci zostanie wyswietlona w pierwszym wierszu LCD,
temperatura w drugim wierszu LCD, a informacje dotyczace kalibracji lub
zakresu w trzecim wierszu LCD.

Aby przetacza¢ miedzy informacjami wyswietlanymi na trzeciej linii LCD, uzyj
przyciskow B,

Odczyty moga by¢ kompensowane temperaturowo.

Automatyczna kompensacja temperatury (ATC), ustawienie domysine: Sonda
posiada wbudowany czujnik temperatury; wartos¢ temperatury jest uzywana do
automatycznej kompensacji odczytu EC / TDS.

W trybie ATC wyswietlany jest znacznik ATC, a pomiary s3g kompensowane przy
uzyciu wspotczynnika temperatury. Zalecana wartos¢ domysina dla prébek wody
wynosi 1,90% / °C. Kompensacja temperatury odnosi sie do wybranej
temperatury odniesienia.

Za pomocg przyciskéw BB mozna wyswietli¢ biezagcy wspdtczynnik temperatury.
Wartosé jest wyswietlana wraz ze wspotczynnikiem Cell Factor (C.F.) w trzecim
wierszu wyswietlacza LCD.

Aby zmieni¢ wspétczynnik temperatury, patrz sekcja SETUP w celu uzyskania
szczegbtowych informacji.

Wspotczynnik temperatury musi by¢ réwniez ustawiony dla prébki. Uwaga: Jesli
odczyt jest poza zakresem, gdy zakres jest ustawiony na automatyczny, wartosé
petnej skali (200,0 mS/cm dla MTC/ATC lub

500,0 mS/cm dla No TC) jest wyswietlana migajgco.

Reczny (MTC): Warto$¢ temperatury, wyswietlang w drugim wierszu LCD, mozna
ustawic recznie za pomocg przyciskdéw BE. W trybie MTC znacznik °C miga.

Bez kompensacji temperatury (NO TC): Wartos¢ temperatury jest wyswietlana,
ale nie jest brana pod uwage. Po wybraniu tej opcji wyswietlany jest znacznik
NO TC. Odczyt wyswietlany w pierwszej linii LCD to nieskompensowana wartos¢
EC lub TDS.

Uwaga: Kompensacja temperatury i przewodnos¢ bezwzgledna (NO TC) sg
konfigurowane w Setup.

Pomiar TDS

Nacisnij RANGE/B, aby wybra¢ zakres TDS.



Odczyt TDS jest wyswietlany w pierwszym wierszu LCD, a odczyt temperatury w
drugim wierszu LCD.

Zmierzona wartos$¢ jest wyswietlana w ustawionej jednostce parametru (ppm
lub mg/L). Warto$ci powyzej 1500 ppm (1500 mg/L) sg wyswietlane tylko w
jednostkach g/L. Szczegétowe informacje znajdujg sie w sekcji SETUP.

Do przetaczania miedzy informacjami wyswietlanymi w trzecim wierszu LCD
stuzg przyciski Bl

Jesli odczyt jest poza zakresem, wyswietlana jest migajgca wartosé petnej skali.
8.4. OSTRZEZENIA | KOMUNIKATY

Komunikaty wyswietlane podczas kalibracji

Jesli odczyt przekracza oczekiwang wartos¢, wyswietlany jest komunikat
»WRONG STANDARD” i nie mozna potwierdzi¢ kalibracji. Sprawdz, czy uzyto
prawidtowego roztworu kalibracyjnego i/lub wyczys$é sonde. Szczegétowe
informacje znajduja sie w sekcji KONSERWACJA SONDY.

Podczas korzystania z trybu ATC, jesli temperatura roztworu jest poza
akceptowanym przedziatem, wyswietlany jest komunikat ,WRONG STANDARD
TEMPERATURE”. Znacznik °C i temperatura bedq migac.

Komunikaty wyswietlane podczas pomiaru

Jesli pomiar EC przekracza okreslone limity lub temperatura przekracza (-20 do
120°C), w trzecim wierszu LCD wyswietlany jest komunikat ,,OUT OF SPEC”.

Jesli pomiar EC wykracza poza zakres wybrany przez uzytkownika, na trzecim
wierszu LCD wyswietlany jest komunikat ,,OVER RANGE”.

Komunikat ,,NO CAL” wskazuje, ze sonda wymaga kalibracji lub ze poprzednia
kalibracja zostata usunieta.

Jesli sonda nie jest podtgczona, wyswietlany jest komunikat ,,NO PROBE”.
Komunikaty wyswietlane podczas rejestrowania interwatéow

Jesli temperatura EC przekracza limit specyfikacji sondy lub miernika,
wyswietlany jest komunikat ,,OUT OF SPEC” (poza specyfikacjg) na przemian z
komunikatami specyficznymi dla rejestru.

Jesli czujnik sondy zostanie odtaczony lub uszkodzony, rejestrowanie zostanie
zatrzymane z komunikatem ,,Log end - Probe disconnected” w pliku dziennika.
Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,NO PROBE”.

9. ZASOLENIE

9.1. PRZYGOTOWANIE

WIla¢ niewielkga ilo$¢ roztworu kalibracyjnego MA9066 do czystych zlewek. Aby
zminimalizowac zanieczyszczenie krzyzowe, nalezy uzy¢ dwaéch zlewek: jednej do
ptukania sondy, a drugiej do kalibracji.

Uwaga: Gdy miernik jest wigczony, rozpoczyna pomiar z wczesniej wybranym
zakresem (przewodnos¢, TDS lub zasolenie).

Uwaga: Nowa kalibracja EC automatycznie kasuje kalibracje %NaCl. Wyswietlany
jest komunikat ,NO CAL".

9.2. KALIBRACJA

Nacisnij RANGE/@, aby wybraé tryb zasolenia. Wyswietlony zostanie znacznik
%NacCl.

Kalibracja %NaCl jest kalibracja jednopunktowg przy 100,0% NaCl. Umie$¢ sonde
w roztworze kalibracyjnym, upewniajac sie, ze otwory tulei sg catkowicie
zanurzone. Wysrodkuj sonde z dala

od dna lub scianek zlewki.

Podnies$ i opusc sonde, aby uzupetni¢ srodkowa wneke i kilkakrotnie stuknij w
sonde, aby usunac¢ wszelkie pecherzyki powietrza, ktére mogty zosta¢ uwiezione
wewnatrz rekawa.

Nacisnij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu kalibracji. Znacznik CAL jest wyswietlany
w gornej czesci ekranu. Pierwsza linia LCD wys$wietla odczyt NaCl, a trzecia linia
LCD najblizszy punkt kalibracji.

Symbol klepsydry i komunikat ,WAIT” (migajacy) sg wyswietlane do momentu
ustabilizowania sie odczytu.

Gdy odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego wzorca kalibracji, wyswietlany
jest komunikat ,SOL STD” i znacznik ACCEPT (migajacy). Nacisnij przycisk



GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje.

Urzadzenie wyswietli komunikat ,SAVING”, zapisze wartosci kalibracji i powrdci
do trybu pomiaru.

9.3. POMIAR

MW306 obstuguje trzy skale zasolenia wody morskiej:

Praktyczne Jednostki Zasolenia (PSU)

Naturalna woda morska (g/L)

Procent (%NacCl)

Nacisnij RANGE/@, aby wybra¢ skale zasolenia. Sprawdz, czy wymagana skala jest
skonfigurowana w SETUP.

Uwaga: Jednostki te stuzg do okreslania zasolenia i odnoszg sie do ogdlnego
zastosowania stonej wody. Zasolenie praktyczne i naturalna woda morska
wymagaja kalibracji przewodnosci. %NaCl wymaga kalibracji w standardzie
MA9066.

PSU - praktyczne jednostki zasolenia

Praktyczne zasolenie (S) wody morskiej odnosi sie do stosunku przewodnosci
elektrycznej standardowej probki wody morskiej w temperaturze 15 °Ci 1
atmosferze do roztworu chlorku potasu (KCl) o masie 32,4356 g/Kg wody w tej
samej temperaturze i ci$nieniu.

Stosunek jest réwny 1, a S = 35. Praktyczna skala zasolenia moze by¢ stosowana
do wartosci do 42,00 PSU w temperaturach od -2 do 35 °C.

Zasolenie prébki w praktycznych jednostkach zasolenia (PSU) jest obliczane przy
uzyciu nastepujgcego wzoru:

gdzie:

RT

stosunek przewodnosci prébki do przewodnosci standardowej w temperaturze
=(T)°C

CT (prébka) nieskompensowana przewodno$¢ w temperaturze T °C
odpowiadajgca przewodnosci

C (35, 15) = 42,914 mS/cm Roztwér KCl zawierajacy mase

32,4356 g KCl/1 kg roztworu

wielomian kompensacji temperatury rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0.0375 X = 400RT

a4 =-7.0261 b4 =0.0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Procent

W tej skali 100% zasolenia odpowiada okoto 10% ciat statych.

Jesli odczyt jest poza zakresem, wartosc petnej skali (400,0%) bedzie migac.
Naturalna woda morska

Skala naturalnej wody morskiej rozcigga sie od 0,00 do 80,00 g/L. Okresla
zasolenie na podstawie stosunku przewodnosci probki do ,,standardowej wody
morskiej” w temperaturze 15 °C.

gdzie:

R15 to stosunek przewodnosci

CT (prébka) to nieskompensowana przewodnos¢ w temperaturze T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm to odpowiednia przewodnos¢ roztworu KCl
zawierajgcego mase 32,4356 g KCl/1 kg roztworu

rT jest wielomianem kompensacji temperatury Zasolenie (S) jest zdefiniowane
nastepujacym réwnaniem:

S =-0.08996 + 28.2929729R15 + 12.80832R 2 -

- 10.67869R 3 + 5.98624R 4 - 1.32311R 5

151515

Uwaga: Wzdr moze by¢ stosowany dla temperatur od 10 do 31 °C.

9.4. OSTRZEZENIA | KOMUNIKATY



Komunikaty wyswietlane podczas kalibracji

Jesli przeprowadzana jest kalibracja EC, kalibracja %NaCl jest automatycznie
usuwana. Wymagana jest nowa kalibracja %NaCl.

Jesli odczyt przekracza oczekiwany standard kalibracji, wyswietlany jest
komunikat ,, WRONG STANDARD” i nie mozna potwierdzi¢ kalibracji. Sprawdz,
czy uzyto prawidtowego roztworu kalibracyjnego i/lub wyczysé sonde.
Szczego6towe informacje znajdujg sie w sekcji KONSERWACJA SONDY.

Jesli temperatura wykracza poza zakres od 0,0 do 60,0 °C, wyswietlany jest
komunikat ,,BLEDNA TEMPERATURA STANDARDOWA”. Warto$¢ temperatury
bedzie migac.

Komunikaty wyswietlane podczas pomiaru

Jesli pomiar zasolenia przekracza okreslone limity lub temperatura przekracza (-
20 do 120°C), wyswietlany jest komunikat ,,OUT OF SPEC”.

Jesli wymagana jest kalibracja %NacCl, wyswietlany jest komunikat ,NO CAL".
Jesli ostrzezenie o wygasnieciu kalibracji jest wtgczone i uptyneta ustawiona
liczba dni lub przeprowadzono kalibracje EC (kasujac kalibracje %NaCl),
wyswietlony zostanie komunikat ,NO CAL".

%NaCl), wyswietlany jest komunikat ,,CAL EXPIRED”.

Jesli sonda nie jest podtgczona, wyswietlany jest komunikat ,,NO PROBE”.

10. LOGOWANIE

MW306 obstuguje trzy rodzaje rejestrowania: reczne rejestrowanie na zgdanie,
rejestrowanie stabilnosci i rejestrowanie interwatowe. Patrz Typ rejestru w
sekcji OPCJE USTAWIEN.

Miernik moze przechowywac do 1000 rekordéw dziennika. Do 200 dla recznego
rejestrowania na zadanie, do 200 dla rejestrowania stabilnosci i do 1000 dla
rejestrowania interwatowego. Patrz sekcja ZARZADZANIE DANYMI.

Uwaga: Sesja rejestrowania interwatowego moze pomiesci¢ do 600 rekordow.
Gdy sesja rejestrowania interwatowego przekroczy 600 rekordéw,
automatycznie generowany jest kolejny plik dziennika.

10.1. RODZAJE REJESTROWANIA

Rejestrowanie reczne na zgdanie

Odczyty s rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR.
Wszystkie odczyty reczne sg przechowywane w jednej partii (tj. zapisy dokonane
w réznych dniach znajdujg sie w tej samej partii).

Rejestrowanie stabilne

Odczyty s rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR i
osiggnieciu kryteriéw stabilnosci.

Kryteria stabilno$ci mozna ustawié¢ na szybkie, srednie lub doktadne.

Wszystkie odczyty stabilnosci sa przechowywane w jednej partii (tj. zapisy
dokonane w réznych dniach sa rejestrowane w tej samej partii).

Rejestrowanie interwatowe

Odczyty sa rejestrowane w sposob ciggty w ustalonych odstepach czasu (np. co 5
lub 10 minut).

Zapisy sy dodawane az do zakorczenia sesji.

Dla kazdej sesji rejestrowania interwatowego tworzona jest nowa partia.

Wraz z kazdym zapisem przechowywany jest kompletny zestaw informacji GLP,
w tym data, godzina, wybodr zakresu, odczyt temperatury i informacje o
kalibracji.

Reczne rejestrowanie na zadanie

1. W trybie konfiguracji ustaw opcje Log Type na MANUAL.

2. Na ekranie pomiaru naci$nij LOG/CLEAR.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”. Ekran LOG ###
,SAVED” wyswietla numer zapisanego dziennika. Ekran ,FREE” ### wyswietla
liczbe dostepnych zapisow.

Miernik powrdci do ekranu pomiaru.

Rejestrowanie stabilnosci

1. W trybie konfiguracji ustaw typ dziennika na STABILNOSC i zgdane
kryteria stabilnosci.



2. Na ekranie pomiaru nacisnij LOG/CLEAR.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie
,WAITING”, az do osiggniecia kryteriow stabilnosci.

Uwaga: Nacisniecie ESC lub LOG/CLEAR przy wyswietlonym komunikacie
,WAITING” spowoduje wyjscie bez rejestrowania.

Ekran LOG ### ,SAVED” wyswietla numer zapisanego dziennika. Ekran ,FREE”
#it# wyswietla catkowitg liczbe dostepnych zapiséw. Miernik powraca do ekranu
pomiaru

Rejestrowanie interwatéw

1. W trybie konfiguracji ustaw typ rejestru na INTERVAL (domysinie) i
zadany interwat czasowy.

2. Na ekranie pomiaru nacisnij LOG/CLEAR.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”. Ekran LOG ### LOT
#it#t wyswietla w trzecim wierszu LCD numer dziennika pomiaréw (na dole po
lewej) i numer sesji rejestrowania interwatéw (na dole po prawej).

3. Nacisnij RANGE/BI podczas rejestrowania, aby wyswietli¢ liczbe
dostepnych zapiséw (,,FREE” ###). Ponowne nacisniecie RANGE/E spowoduje
powrét do ekranu aktywnego rejestrowania.

4, Nacisnij ponownie LOG/CLEAR (lub ESC), aby zakoriczy¢ biezaca sesje
rejestrowania interwatéw.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,LOG STOPPED”. Miernik powrdci do
ekranu pomiaru.

Ostrzezenia dotyczace rejestrowania interwatow

,,OUT OF SPEC” Wykryto awarie czujnika. Rejestrowanie zostanie zatrzymane.
Osiggnieto maksymalna liczbe partii (100). Nie mozna utworzy¢ nowych partii.
Przestrzen dziennika jest petna (osiggnieto limit 1000 dziennikéw).
Rejestrowanie zatrzymuje sie.

10.2. ZARZADZANIE DANYMI

Partia zawiera od 1 do 600 rekordéw dziennika (zapisanych danych
pomiarowych).

Maksymalna liczba partii, ktére moga by¢ przechowywane to 100, z
wyfgczeniem Manual i Stability.

Maksymalna liczba zapiséw dziennika, ktére moga by¢ przechowywane, wynosi
1000 we wszystkich seriach.

Dzienniki reczne i stabilnosci mogg przechowywacé do 200 rekorddéw (kazdy).
Sesje rejestrowania interwatéw (we wszystkich 100 seriach) moga
przechowywac do 1000 rekordéw. Gdy sesja rejestrowania przekroczy 600
rekorddw, zostanie utworzona nowa partia.

Nazwa partii jest nadawana przez numer, od 001 do 999. Nazwy s3 przydzielane
przyrostowo, nawet po usunieciu niektdrych lotéw. Po przypisaniu nazwy partii
999, wszystkie partie musza zostac usuniete, aby zresetowac nazewnictwo partii
do 001.

Patrz sekcja Usuwanie danych.

10.2.1. Przegladanie danych

1. Nacisnij RCL, aby uzyskac dostep do zarejestrowanych danych.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczbg zapisanych dziennikéw.
Uwaga: Naci$nij RANGE/B, aby wyeksportowaé wszystkie zapisane partie do
pamieci zewnetrznej.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.
3. Za pomocg przyciskow BB wybraé typ partii (MANUAL, STABILITY lub
interwat ###).

Uwaga: Nacisnij RANGE/B, aby wyeksportowac do pamieci zewnetrznej tylko
wybrang partie.

4, Nacisng¢ GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢.

5. Po wybraniu partii uzyj przyciskdw BE, aby wyswietli¢ zapisy
przechowywane w tej partii.

6. Nacisnij RANGE/B, aby wyswietli¢ dodatkowe dane dziennika: date,



godzine, wspdtczynnik ogniwa, wspdtczynnik temperatury, temperature
odniesienia, wyswietlane w trzecim wierszu LCD.

10.2.2. Usuwanie danych

Reczny dziennik na zadanie i dziennik stabilnosci

1. Nacisnij RCL, aby uzyskac dostep do zarejestrowanych danych.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczbg zapisanych rejestréw.

2. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.
3. Za pomoca przyciskow BB wybierz typ partii MANUAL lub STABILITY.
4. Po wybraniu partii naci$nij LOG/CLEAR, aby usung¢ cata partie. Zostanie

wyswietlony komunikat ,,CLEAR” wraz z migajacym znacznikiem ACCEPT i nazwg
partii.

5. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub
CAL/EDIT lub LOG/CLEAR). Do momentu usuniecia partii wyswietlany jest
komunikat ,,PLEASE WAIT” z migajgcym znacznikiem ACCEPT. Po usunieciu
wybranej partii na krétko wyswietlony zostanie komunikat ,,CLEAR DONE”. Na
wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,NO MANUAL / LOGS” lub ,,NO STABILITY /
LOGS”.

Poszczegdlne dzienniki / rekordy

1. Nacisnij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i catkowitg liczba zapisow.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢.

3. Za pomocg przyciskéw BB wybierz typ partii MANUAL lub STABILITY.

4. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢.

5. Uzyj przycisku B, aby nawigowac miedzy dziennikami. Numer rekordu
dziennika zostanie wyswietlony po lewej stronie.

6. Po wybraniu zadanego zapisu dziennika naci$nij LOG/CLEAR, aby go

usunad. Zostanie wyswietlony komunikat ,DELETE” wraz ze znacznikiem ACCEPT
i migajgcym logiem ###.

7. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub
CAL/EDIT lub LOG/CLEAR). Do momentu usuniecia dziennika wy$wietlany jest
komunikat ,,DELETE” i miga ### dziennika. Po usunieciu rejestru na krétko
wyswietlony zostanie komunikat ,,CLEAR DONE”.

Na wyswietlaczu pojawig sie zarejestrowane dane nastepnego dziennika ###.
Uwaga: Dzienniki zapisane w ramach serii interwatéw nie moga by¢ usuwane
pojedynczo.

Rejestrowanie interwatu

1. Nacisnij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i catkowitg liczbg zapisanych danych.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢.
3. Za pomoca przyciskéw BB wybierz numer partii rejestrowania
interwatéw.

Na ekranie LOG ### LOT ### wyswietlony zostanie numer wybranej partii
(prawy dolny rég) i taczna liczba zapisanych w niej logdw (lewy dolny rég).

4. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub
CAL/EDIT lub LOG/CLEAR).
5. Po wybraniu partii naci$nij LOG/CLEAR, aby usunga¢ cata partie. Zostanie

wyswietlony komunikat ,,CLEAR” wraz z migajacym znacznikiem ACCEPT i nazwg
partii.

Uwaga: Uzyj przyciskdw B, aby wybra¢ inny numer partii.

6. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub
CAL/EDIT lub LOG/CLEAR).

Do momentu usuniecia partii wyswietlany jest komunikat ,,PLEASE WAIT” z
migajacym znacznikiem ACCEPT. Po usunieciu partii na krétko wyswietlony
zostanie komunikat ,CLEAR DONE”. Na wyswietlaczu pojawi sie poprzednia
partia ###.



Kasowanie wszystkich

1. Nacisnij RCL, aby uzyskac dostep do zarejestrowanych danych.

Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczbg zapisanych rejestréw.

2. Naci$nij LOG/CLEAR, aby usunaé wszystkie zapisane dane.

Zostanie wyswietlony komunikat ,CLEAR ALL” wraz z migajgcym znacznikiem
ACCEPT.

3. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub
CAL/EDIT; lub LOG/CLEAR).

Do momentu usuniecia wszystkich rejestrow wyswietlany jest komunikat
»PLEASE WAIT” wraz z licznikiem procentowym. Po usunieciu wszystkich
rejestréw na krétko wyswietlony zostanie komunikat ,,CLEAR DONE”.
Wyswietlacz powrdci do ekranu przywotywania dziennika.

10.2.3. Eksportowanie danych PC Export

1. Przy wigczonym glukometrze uzyj dostarczonego kabla micro USB, aby
do podtaczenia do komputera.

2. Nacis$nij SETUP, a nastepnie CAL/EDIT.

3. Za pomoca przyciskow BB wybierz opcje ,,EXPORT TO PC”.

Miernik zostanie wykryty jako dysk wymienny. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie
ikona PC.

4, Uzyj menedzera plikdw, aby wyswietli¢ lub skopiowac pliki na miernik.
Po podtaczeniu do komputera, aby wigczy¢ rejestrowanie:

Naci$nij LOG/CLEAR. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie ,LOG ON METER” z
migajacym znacznikiem ACCEPT.

Nacis$nij GLP/ACCEPT. Miernik odtgczy sie od komputera, a ikona komputera
przestanie by¢ wyswietlana.

Aby powrdcié¢ do trybu ,,EXPORT TO PC”, wykonaj kroki 2 i 3 powyze;j.
Szczegoty eksportowanego pliku danych:

Plik CSV (wartosci oddzielone przecinkami) mozna otworzy¢ za pomoca
edytora tekstu lub arkusza kalkulacyjnego.

Kodowanie pliku CSV to Europa Zachodnia (I1SO-8859-1).

Separator pdl moze by¢ ustawiony jako przecinek lub srednik. Patrz Typ
separatora w sekcji OPCJE USTAWIEN.

Pliki dziennika interwatéw majg nazwe ECLOT##, gdzie ### to numer partii
(np. ECLOTO51).

Plik dziennika recznego nosi nazwe ECLOTMAN, a plik dziennika stabilnosci
nosi nazwe ECLOTSTAB.

Eksport USB Wszystkie

1. Przy wtaczonym mierniku wtéz pamie¢ USB do portu micro USB
znajdujacego sie w gornej czesci miernika. Jesli pamiec flash nie ma ztgcza micro
USB, nalezy uzy¢ adaptera.

2. Nacisnij RCL, a nastepnie RANGE/R, aby wybraé opcje ,,EXPORT ALL”.
3. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

Wyswietlacz LCD wyswietli ,,EXPORTING” i licznik procentowy, a nastepnie
,,DONE” po zakonczeniu eksportu. Wyswietlacz powrdci do ekranu wyboru
partii.

Uwaga: Jesli ikona USB nie jest wyswietlana, naped USB mozna bezpiecznie
odtaczyé. Nie nalezy odtgczac napedu USB podczas eksportu.

Nadpisywanie istniejgcych danych:

1. Gdy na wyswietlaczu LCD wyswietlany jest komunikat ,,OVR” z
migajgcym napisem LOTH### (wyswietlana jest ikona USB), na dysku USB
znajduje sie partia o identycznej nazwie.

2. Przyciski PressBl umozliwiajg wybdr pomiedzy YES, NO, YES ALL, NO
ALL (miga znacznik ACCEPT).
3. Nacisng¢ GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Brak potwierdzenia powoduje

wyjscie z eksportu. Wyswietlacz powrdci do ekranu wyboru partii.
Wybrano eksport USB
Zarejestrowane dane mogg by¢ przesytane oddzielnie dla poszczegdlnych partii.



1. Nacisnij RCL, aby uzyskac dostep do zarejestrowanych danych.
Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,LOG
RECALL” z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczbg zapisanych rejestréw.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

3. Za pomocg przyciskdw BE wybierz typ partii (MANUAL, STABILITY lub
interwat ###).

4, Po wybraniu partii naci$nij RANGE/R, aby wyeksportowac jg na dysk

USB. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,PLEASE WAIT”, a nastepnie
,EXPORTING” ze znacznikiem ACCEPT i migajgcg nazwa wybranej partii (MAN /
STAB / ###). Po zakoriczeniu eksportu na wyswietlaczu pojawi sie komunikat
,EXPORTING” i licznik procentowy, a nastepnie komunikat ,,DONE”. Wyswietlacz
powrdci do ekranu wyboru partii.

Uwaga: Jesli ikona USB nie jest wyswietlana, naped USB mozna bezpiecznie
odtaczyé. Nie nalezy odtgczac napedu USB podczas eksportu.

Nadpisywanie istniejgcych danych.

1. Gdy na wyswietlaczu LCD wyswietlany jest komunikat ,,EXPORT” z
migajacym komunikatem ACCEPT i numerem partii (wy$Swietlana jest ikona USB),
na dysku USB znajduje sie identycznie nazwana partia.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby kontynuowac. Na wyswietlaczu LCD pojawi
sie komunikat ,,OVERWRITE” z migajacym znacznikiem ACCEPT.
3. Nacisnij GLP/ACCEPT (ponownie), aby potwierdzi¢. Brak potwierdzenia

powoduje wyjscie z eksportu. Wyswietlacz powrdéci do ekranu wyboru partii.
Ostrzezenia dotyczgce zarzadzania danymi

Nie zapisano zadnych rekordéw recznych. Nic do wyswietlenia.

,NO STABILITY / LOGS” Nie zapisano rekordéw stabilnosci.

,OVR” z partig ### (miga)

»NO MEMSTICK” “BATERIA ROZLADOWANA"

(miga)

Identycznie nazwane partie na dysku USB. Wybierz opcje nadpisywania.

Naped USB nie zostat wykryty. Nie mozna przesta¢ danych. Wtéz lub sprawdz
naped USB.

Przy niskim poziomie natadowania baterii eksport nie jest wykonywany. Nataduj
baterie.

Ostrzezenia o zarejestrowanych danych w pliku CSV

Sonda byta uzywana niezgodnie ze specyfikacja. Dane nie sg wiarygodne.

°C Il Miernik w trybie MTC. Miernik w trybie NO TC.

Wartosé temperatury tylko dla odniesienia.

11. GLP

Dobra Praktyka Laboratoryjna (GLP) pozwala uzytkownikowi na przechowywanie
i przywotywanie danych kalibracyjnych. Korelacja odczytéw z okreslonymi
kalibracjami zapewnia jednolitos¢ i spdjnosc.

Dane kalibracyjne sg zapisywane automatycznie po udanej kalibracji. Nowa
kalibracja EC automatycznie usuwa kalibracje %NaCl.

Nacisnij RANGE/@, aby wybraé pomiedzy trybami pomiaru (EC/TDS lub
zasolenie).

Nacisnij GLP/ACCEPT i uzyj przyciskdw thePR, aby przewija¢ dane kalibracji
wyswietlane w trzecim wierszu LCD.

Nacisnij ESC lub GLP/ACCEPT, aby powrdci¢ do trybu pomiaru Informacje GLP sg
dotaczane do kazdego rejestru danych.

11.1. INFORMACIE EC/TDS

Dane kalibracji EC wyswietlane w trzeciej linii LCD:

Wspotczynnik ogniwa (w cm-1 jest okreslany na podstawie kalibracji z biezgcym
odczytem).

biezgcego odczytu)

Offset

Roztwor wzorcowy EC

Wspotczynnik temperatury (T.Coef.)

Temperatura odniesienia - wybrana przez uzytkownika (T.Ref.)



Godzina, data
Czas wygasniecia kalibracji
11.2 INFORMACIJE o %NaCl
Dane kalibracji zasolenia wyswietlane w trzecim wierszu LCD:
Wspdtczynnik ogniwa
Wspotczynnik
Roztwor wzorcowy zasolenia
Godzina, data
Czas wygasniecia kalibracji
12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Objaw Problem Rozwigzanie
Wolna reakcja / Zanieczyszczona sonda Wyjmij i wyczy$¢ sonde.
Nadmierny dryft tulei. Upewnij sig, ze pierscienie

pierscienie sondy sg czyste.
Odczyt waha sie Tuleja sondy umieszczona prawidtowo.
Nieprawidtowe umieszczenie tulei w gore i w dét (hatas).

Pecherzyki powietrza wewnatrz Stuknij w sonde, aby usung¢ pecherzyki
powietrza.
Pecherzyki powietrza.

Wyswietlacz pokazuje EC, odczyt Ponownie skalibruj miernik.
Odczyt TDS lub NaCl jest poza zakresem Prdébka nie miesci sie w mierzalnym
zakresie.
miga mierzalny zakres.

Wytacz funkcje automatycznego

Wytacz funkcje automatycznego pomiaru.
Miernik nie wykrywa uszkodzonej sondy Wymier sonde.
kalibracji lub podaje
btedne odczyty
Znaczniki LCD wyswietlane w sposéb ciggty podczas uruchamiania
Klawisz ON/OFF jest zablokowany
Sprawdz klawiature. Jesli btgd nadal wystepuje, skontaktuj sie z serwisem
technicznym Milwaukee.
Komunikat , Internal Er X”
Btad wewnetrzny Uruchom ponownie miernik.
Jesli btad nadal wystepuje, skontaktuj sie z serwisem technicznym Milwaukee.
13. AKCESORIA
4-pierécieniowa sonda EC / TDS / NaCl / temperatury ze ztgczem DIN
MA9060 12880 uS/cm Roztwdr kalibracyjny (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Roztwdr kalibracyjny (230 ml) MA9063 84 uS/cm Roztwér kalibracyjny (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Roztwdr kalibracyjny (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Roztwor kalibracyjny (230 ml) MA9066 NaCl 100% Roztwdr kalibracyjny (230 ml)
MA9069 5000 uS/cm Roztwor kalibracyjny (230 ml)
CERTYFIKACJA
Przyrzady Milwaukee sg zgodne z europejskimi dyrektywami CE.
Utylizacja sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nie nalezy traktowac tego
produktu jako odpadu domowego. Nalezy przekaza¢ go do odpowiedniego
punktu zbidrki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Utylizacja zuzytych baterii. Ten produkt zawiera baterie. Nie nalezy ich wyrzucaé
razem z innymi odpadami domowymi. Nalezy je przekaza¢ do odpowiedniego
punktu zbidrki w celu recyklingu.
Uwaga: prawidtowa utylizacja produktu i baterii zapobiega potencjalnym
negatywnym konsekwencjom dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Aby uzyskac
szczegbtowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym punktem utylizacji
odpaddéw komunalnych lub odwiedzi¢ strone www.milwaukeeinstruments.com
(tylko USA) lub www.milwaukeeinst.com.
ZALECENIE
Przed uzyciem tego produktu nalezy upewnic sie, ze jest on w petni odpowiedni
do konkretnego zastosowania i Srodowiska, w ktérym jest uzywany. Wszelkie



modyfikacje wprowadzone przez uzytkownika do dostarczonego sprzetu moga
negatywnie wptyna¢ na dziatanie miernika. Dla bezpieczerstwa uzytkownika i
miernika nie nalezy uzywac ani przechowywaé miernika w niebezpiecznym
Srodowisku. Aby unikng¢ uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywac
zadnych pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.

GWARANCIA

Urzadzenie jest objete gwarancjg na wady materiatowe i produkcyjne przez
okres 2 lat od daty zakupu. Elektrody i sondy sg objete 6-miesieczng gwarancja.
Niniejsza gwarancja ogranicza sie do naprawy lub bezptatnej wymiany, jesli
urzadzenie nie moze zosta¢ naprawione. Uszkodzenia spowodowane
wypadkami, niewtasciwym uzytkowaniem, manipulacja lub brakiem zalecanej
konserwacji nie sg objete gwarancja. Jesli wymagany jest serwis, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym serwisem technicznym Milwaukee Instruments.
Jesli naprawa nie jest objeta gwarancja, uzytkownik zostanie powiadomiony o
poniesionych kosztach. Podczas wysytki miernika nalezy upewnic sie, ze jest on
odpowiednio zapakowany w celu zapewnienia petnej ochrony.

Milwaukee Instruments zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszer w
projekcie, konstrukcji i wygladzie swoich produktéw bez wczesniejszego
powiadomienia.

Kontakt w sprawie sprzedazy i serwisu technicznego:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikoté sor 11C

H-6726 Szeged - WEGRY tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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PORTUGESE

MW306 MAX

Medidor Portatil de EC / TDS / NaCl / Temperatura

OBRIGADO por ter escolhido a Milwaukee Instruments!

Este manual de instrugGes ird fornecer-lhe as informagdes necessdrias para a
utilizagdo correta do medidor.
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1. EXAME PRELIMINAR

O medidor portatil MW306 é entregue numa mala de transporte robusta e é
fornecido com:

MA815D/1 Sonda de 4 anéis EC / TDS / NaCl / Temperatura com conetor DIN e
cabo de 1 metro (3,2 pés)

Pilha AA alcalina de 1,5 V (3 unidades)

Cabo micro USB

Certificado de qualidade do instrumento

Manual de instrugGes

2. VISAO GERAL DO INSTRUMENTO

O MW306 é um medidor portatil resistente a 4gua que pode medir até quatro
parametros diferentes - EC, TDS, salinidade (em PSU, g/L, percentagem de NaCl
e temperatura).

Ecra LCD de facil leitura

Fungdo de desligamento automatico para prolongar a vida util da bateria
Todas as medigdes podem ser compensadas pela temperatura
automaticamente (ATC) ou manualmente (MTC) com um coeficiente de
compensagao selecionavel pelo utilizador. A compensagdo de temperatura pode
ser desactivada (NO TC) se for necessario o valor real da condutividade.



A fungdo de variagdo automdtica para medigdes de CE e TDS define
automaticamente a resolugdo mais adequada para a amostra testada.
Espago de registo disponivel para até 1000 registos

Os dados registados podem ser exportados utilizando um cabo USB
Tecla GLP dedicada para armazenar e recuperar dados sobre o estado do
sistema

3. ESPECIFICA(;OES

Gama *

CE

0,00 a 29,99 uS/cm

30,0 a 299,9 uS/cm

300 a 2999 uS/cm

3,00 a 29,99 mS/cm

30,0 a 200,0 mS/cm

até 500,0 mS/cm, condutividade absoluta **

0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

150 a 1499 ppm (mg/L)

1,50 214,99 g/L

15,02 100,0 g/L

até 250,0 g/L de TDS absoluto **

até 400,0 g/L de TDS absoluto ** (com fator 0,8)

0,0 a 400,0 % NacCl

Salinidade

2,00 a 42,00 PSU

0,00 a 80,00 g/L

Temp. -20,0a120,0°C(-4,0 a 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Resolugdo

EC

TDS

Salinidade

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Precisdo * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% da leitura

(0,05 uS/cm ou 1 digito, o que for maior)

+1% da leitura

(£0,03 ppm ou 1 digito, o que for maior) Salinidade +1% da leitura
Precisdo da temperatura *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Os limites serdo reduzidos para os limites reais do sensor.

** Condutividade absoluta (ou TDS) é o valor de condutividade (ou TDS) sem
compensagdo de temperatura.

CE/TDS

Calibragdo de fator de célula Unica 6 padrdes:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Calibragdo Desvio de um ponto: 0,00 uS/cm

Um ponto com solugdo de calibragdo de salinidade MA9066 Temp.
Sem calibragdo de temperatura

ATC - automatico

Compensagdo de temperatura

Coeficiente de temperatura da condutividade

MTC - manual, sem sonda de temperatura -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
NO TC - sem compensag¢do de temperatura

0,00 a 6,00 % / °C (apenas EC & TDS) Valor por defeito: 1,90 % / °C
0,402 0,80

Valor por defeito: 0,50

Max. 1000 registos de registo (armazenados em até 100 lotes)
Memb6ria de registo

A pedido, 200 registos Na estabilidade, 200 registos

Registo de intervalo, 1000 registos

Conectividade com o PC 1 porta micro USB

Tipo de pilhas 3 x 1,5 V alcalinas AA (incluidas)

Duragdo da pilha Aprox. 200 horas de utilizagdo

Ambiente 0 a 50 °C; HR maxima 95%

Dimensdes 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Caixa Nivel de protegdo IP67

Peso 260 g (0,57 Ib)

ESPECIFICACOES DA SONDA

Gama de temperaturas 0 a 60 °C (32 a 140 °F) Sensor de temperatura NTC10K
Tipo de 4 anéis Ago inoxidavel

Sonda EC MA815D/1

Tomada de conetor DIN, 7 pinos Corpo ABS

Comprimento total: 198 mm (7,8")

Dimensdes da parte ativa: 96 mm (3,8) @ 16 mm (0,63”)
Comprimento do cabo 1 m (3,2 pés)

4. DESCRICAO FUNCIONAL E DO ECRA

Painel frontal

1. Ecra de cristais liquidos (LCD)

2. Tecla ESC, para sair do modo atual

3. Tecla RCL, para recuperar os valores registados

4, Tecla LOG/CLEAR, para registar a leitura ou para apagar a calibragdo ou
o registo

5. Tecla SETUP, para entrar no modo de configuragdo

6. Tecla ON/OFF

7. Teclas direcionais B2l (navegagdo no menu, definicdo de parametros)
8. Tecla RANGE/B, para selecionar EC, TDS ou Salinidade

9. Tecla CAL/EDIT, para introduzir ou editar as definigdes de calibragdo,
definigdes de configuragdo

10. Tecla GLP/ACCEPT, para entrar nas GLP ou para confirmar a agdo
selecionada

Painel superior

1. Porta micro USB

2. Tampa da porta micro USB

3. Conector de sonda DIN

Descri¢do do ecra

Etiquetas de modo

Estado da bateria

Indicador de estabilidade

Estado da ligagdo USB

Setas de navegagdo, para navegar no menu em qualquer diregdo
Simbolo da sonda

ok wWwNE



7. Etiqueta de registo

8. Etiqueta de aceitagdo

9. Terceira linha do LCD, area de mensagens

10. Unidades de medida

11. Primeira linha do LCD, leituras de medigdo

12. Etiqueta de data

13. Estado da compensagdo de temperatura (NO TC, MTC, ATC)
14, Unidades de temperatura

15. Segunda linha do LCD, leituras de temperatura
16. Unidades de medigdo / definicdes de TDS

5. DESCRICAO DA SONDA MA815D/1

Carateristicas principais:
Processamento direto do sinal para medi¢des sem ruido
Medigdo exacta e integrada da temperatura

1. O-ring

2. Isolador de plastico
3. Anéis de ago

4, Manga da sonda

6. OPERAGOES GERAIS

6.1. GESTAO E SUBSTITUICAO DAS PILHAS

Os medidores sdo fornecidos com 3 pilhas alcalinas AA de 1,5V e estdo
equipados com a fungdo Sistema de Prevengdo de Erros da Bateria (BEPS), que
desliga o medidor apés 10 minutos sem utilizagdo (ver OPCOES DE
CONFIGURACAO, secgdo Desligar Automatico).

Ao serem ligados, os instrumentos efectuam um teste de diagndstico
automadtico e todos os segmentos do LCD sdo apresentados durante alguns
segundos.

Utilize as teclas BB para verificar a percentagem de pilhas.

Para substituir as pilhas

1. Desligue o medidor.

2. Retire os 4 parafusos na parte de trds do medidor para abrir o
compartimento das pilhas.

3. Retire as pilhas velhas.

4, Introduza as trés pilhas AA de 1,5 V novas, tendo em atengdo a sua
polaridade.

5. Feche o compartimento das pilhas com os 4 parafusos.

6.2. LIGACAO DA SONDA

0 MAB815D/1 esta ligado ao medidor através de um conetor DIN, o que facilita a
colocagdo e remogdo da sonda.

Com o medidor desligado, ligue a sonda a tomada DIN na parte superior do
medidor.

Alinhar os pinos e a chave e, em seguida, empurrar a ficha para a tomada. Apos
a medigdo, desligar o medidor e limpar a sonda antes de a guardar.

6.3. CUIDADOS E MANUTENCAO DO ELECTRODO

Quando utilizar uma sonda nova, retire a manga e inspeccione a sonda antes de
a utilizar.

Calibragdo

A calibragdo € o primeiro passo para obter resultados exactos e repetiveis. Ver a
sec¢do CALIBRACAO para mais detalhes.

Melhores praticas

Utilizar sempre padrdes novos. Os padrdes de calibragdo sdo facilmente
contaminados.

N&o reutilizar os padrdes.

N3do utilize padrdes expirados.

Manutencgdo regular

Inspecionar a sonda para detetar fissuras ou outros danos. Substitua a sonda, se
necessario.

Inspecionar o o-ring do sensor quanto a fendas ou outros danos.



Inspecionar o cabo. O cabo e o isolamento devem estar intactos.

Os conectores devem estar limpos e secos.

Siga as recomendagdes de armazenamento.

Procedimento de limpeza

Se for necessaria uma limpeza mais profunda, retire a manga e limpe a sonda
com um pano e um detergente ndo abrasivo. Volte a colocar a manga e recalibre
a sonda.

Armazenamento

As sondas EC devem ser sempre armazenadas limpas e secas.

7. CONFIGURAGAO

Para configurar as definigdes do medidor, modificar os valores predefinidos ou
definir parametros de medigdo:

Prima SETUP para entrar (ou sair) do modo de configuracdo

Utilize as teclas B2 para navegar nos menus (ver parametros)

Prima CAL/EDIT para entrar no modo de edi¢do (modificar parametros)

Prima a tecla RANGE/ para selecionar as opgdes Utilize as teclas B para
modificar os valores (o valor a ser modificado é apresentado a piscar)

Prima GLP/ACCEPT para confirmar e guardar as alteragdes (a etiqueta ACCEPT é
apresentada a piscar)

Prima ESC (ou CAL/EDIT novamente) para sair do modo de edi¢do sem guardar
(voltar ao menu)

7.1. OPCOES DE CONFIGURAGAO

Tipo de registo

Opgdes: INTERVALO (predefinigdo), MANUAL ou ESTABILIDADE Prima RANGE/R®
para selecionar entre as opgdes.

Utilize as teclas B para definir o intervalo de tempo: 5 (predefinigdo), 10, 30
seg.oul, 2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Utilize as teclas B2 para selecionar o tipo de estabilidade: rapida (predefini¢do),
média ou precisa.

Aviso de Calibragdo Expirada

Opgdes: 1 a 7 dias (predefini¢do) ou desligado

Utilize as teclas BB para selecionar o nimero de dias decorridos desde a ultima
calibragdo.

Compensacgdo de temperatura

Opgdes: ATC (predefini¢gdo), MTC ou NO TC

Com a sonda ligada, prima RANGE/E para selecionar as opgbes.

Fator de célula EC

Opgdes: 0,010 (predefinigdo) a 9,999

Com a sonda ligada, use as teclas B para alterar o valor.

Nota: A definigdo direta do valor do fator de célula EC apagara quaisquer
calibragées anteriores. Os ficheiros de registo e GLP apresentardo “MANUAL”
como padrdo.

Coeficiente de Temperatura CE (Coef. T) Opgdes: 0,00 a 6,00 (1,90 por defeito)
Com a sonda ligada, use as teclas B2 para alterar o valor.

Referéncia de Temperatura CE (T.Ref.) Opgdes: 25 °C (default) e 20 °C

Com a sonda ligada, use as teclas B para alterar o valor.

Fator TDS

Opgdes: 0.40 a 0.80 (0.50 por defeito)

Com a sonda ligada, usar as teclas B@ para alterar o valor.

Coeficiente de Temperatura EC / Vista de Referéncia

Opgdes: T.Coef.(%/°C) ou T.Ref.(°C) (padrdo)

Com a sonda ligada, use as teclas B para mudar entre Coeficiente de
Temperatura e Referéncia de Temperatura.

Gama EC

Opgdes: AUTO (predefinigdo), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: A condutividade absoluta - até 500,0 mS/cm - é o valor da condutividade



sem compensagao de temperatura.

Com a sonda ligada, utilize as teclas B2 para alterar o valor. Quando a variagdo é
automadtica, o medidor escolhe automaticamente a gama de condutividade
6ptima para manter a maior precisao possivel.

Nota: A gama CE selecionada esta ativa apenas durante as medigdes. Se for
excedido, o valor de escala completa é apresentado a piscar. Os dados
registados sdo apresentados em pS/cm nos ficheiros CSV.

Gama TDS

Opgdes: AUTO (predefinigdo), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: TDS absoluto - até 400,0 g/L (com fator 0,8) - é o valor de TDS sem
compensagdo de temperatura.

Com a sonda ligada, use as teclas B para alterar o valor. Quando a variagdo é
automadtica, o medidor escolhe automaticamente a gama TDS ideal para manter
a maior precisdo possivel.

Nota: O intervalo de TDS selecionado esta ativo apenas durante as medigGes. Se
for excedido, o valor de escala completa é apresentado a piscar. Os dados
registados sdo apresentados em mg/L nos ficheiros CSV.

Unidade TDS

Opgdes: ppm (mg/L) por defeito e g/L

Com a sonda ligada, prima RANGE/@ para selecionar as opges.

Escala de salinidade

Opgdes: NaCl% (predefini¢do), psu e g/L

Com a sonda ligada, prima RANGE/@ para selecionar as opges.

Data

Opgdes: ano, més ou dia

Prima RANGE/R para selecionar. Utilize as teclas BI& para modificar os valores.
Hora

Opgdes: hora, minuto ou segundo

Prima RANGE/R para selecionar. Utilize as teclas BI& para modificar os valores.
Desligar automatico

Opgdes: 5, 10 (predefinigdo), 30, 60 minutos ou desligado Utilize as teclas
para selecionar a hora.

O medidor desligar-se-a apds o periodo de tempo definido.

Som

Opgdes: ativar (predefini¢cdo) ou desativar Utilize as teclas B para selecionar.
Quando premida, cada tecla emitira um sinal acustico curto.

Unidade de temperatura

Opgdes: °C (predefinigdo) ou °F

Utilize as teclas B2 para selecionar a unidade.

Contraste do LCD

Opgdes: 1 a 9 (predefini¢do)

Utilize as teclas B para selecionar os valores de contraste do LCD.

Valores predefinidos

Repde as definigbes do medidor para as predefini¢des de fabrica.

Prima GLP/ACCEPT para repor os valores predefinidos. A mensagem “RESET
DONE” confirma que o medidor funciona com as predefini¢des.

Versdo do Firmware do Instrumento

Apresenta a versdo do firmware instalado.

ID do medidor / Nimero de série

Utilize as teclas B para atribuir uma ID do medidor de 0000 a 9999. Prima
RANGE/® para ver o niumero de série.

Tipo de separador

Opgdo: virgula (predefini¢do) ou ponto e virgula

Utilize as teclas B2l para selecionar o separador de colunas para o ficheiro CSV.
Exportar para PC / Registar no medidor

OpgGes: Exportar para PC e Registar no Medidor

Com o cabo micro USB ligado, prima SETUP. Prima CAL/EDIT para entrar no



modo de edigdo. Use as teclas B para selecionar.

Nota: Esta opgdo sé esta disponivel quando ligado a um PC. O icone USB/PC n3o
é apresentado se a opgdo LOG ON METER tiver sido previamente definida.

8. CE/TDS

8.1. PREPARAGAO

Verter pequenas quantidades de solugdo de calibragdo da condutividade em
copos limpos. Para minimizar a contaminagdo cruzada, utilize dois copos: um
para enxaguar a sonda e outro para a calibragdo.

Nota: Ao ser ligado, o medidor inicia a medi¢cdo com a gama previamente
selecionada (condutividade, TDS ou salinidade).

Nota: Uma nova calibragdo de CE apaga automaticamente a calibragdo de %NaCl
. A mensagem “NO CAL” é apresentada a piscar.

8.2. CALIBRACAO

Diretrizes gerais

Para uma melhor exatiddo, recomenda-se a calibragdo frequente. A sonda deve
ser calibrada:

Sempre que for substituida

Depois de testar amostras agressivas

Quando é necessaria uma precisdo elevada

Se “NO CAL” for apresentado na terceira linha do LCD

Pelo menos uma vez por semana

Antes de efetuar uma calibragdo:

Inspecionar a sonda para verificar se existem detritos ou bloqueios.

Utilizar sempre um padrdo de calibragdo CE que esteja proximo da amostra. Os
pontos de calibragdo selecionéveis sdo 0,00 uS para desvio e 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm para o declive.

Para aceder a calibragdo CE:

1. Utilize as teclas BI? para selecionar o intervalo de CE e prima CAL/EDIT.
Quando a leitura é estdvel e proxima do padrdo de calibragdo selecionado, as
etiquetas STD e ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

2. Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo. O instrumento
apresenta “SAVING”, guarda os valores de calibragdo e regressa ao modo de
medigdo.

Calibragdo do zero

Para a calibragdo do zero, para corrigir leituras de cerca de 0,00 uS/cm, manter
a sonda seca no ar. O declive é avaliado quando a calibragdo é efectuada em
qualquer outro ponto.

Calibragdo de um ponto

1. Coloque a sonda na solugdo de calibragdo, certificando-se de que os
orificios da manga estdo completamente submersos. Centrar a sonda longe do
fundo ou das paredes do copo.

2. Levante e baixe a sonda para voltar a encher a cavidade central e bata
na sonda repetidamente para remover quaisquer bolhas de ar que possam ter
ficado presas no interior do invélucro.

3. Prima CAL/EDIT para entrar na calibragdo. Utilize as teclas BIZ para
selecionar um valor padrdo diferente. O simbolo da ampulheta e a mensagem
“WAIT” (a piscar) sdo apresentados até a leitura ficar estavel.

4, Quando a leitura esta estdvel e proxima do padrdo de calibragdo
selecionado, as etiquetas SOL STD e ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

5. Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo. O instrumento
apresenta “SAVING”, guarda os valores de calibragdo e regressa ao modo de
medigdo.

Nota: A leitura de TDS é automaticamente derivada da leitura de CE e ndo é
necessaria qualquer calibragdo.

Calibragdo manual

Esta opgdo pode ser utilizada para efetuar uma calibragdo manual num padrdo
personalizado, ou seja, para definir diretamente o valor da constante da célula.



Para minimizar a contaminagdo cruzada, utilizar dois copos: um para enxaguar a
sonda e outro para a calibragdo.

1. Lavar a sonda no padrdo de calibragdo e sacudir o excesso de solugdo
(primeiro copo).

2. Colocar a sonda no padrdo, assegurando que os orificios da manga
ficam cobertos com a solugdo (segundo copo).

3. Prima SETUP e utilize as teclas B2 para selecionar C.F. (cm-1).

4. Prima CAL/EDIT.

5. Utilize as teclas BB para modificar C.F. (cm-1) até o visor apresentar o
valor Custom Standard.

6. Prima GLP/ACCEPT. “CALIBRACAO MANUAL APAGA AS

CALIBRACOES anteriores” é apresentado na terceira linha do ecrd LCD. As
etiquetas CAL e ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

7. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima ESC para sair sem alterar.
Nota: A utilizagdo da calibragdo manual apaga as calibragdes anteriores; e tanto
os ficheiros de registo como as BPL apresentam “MANUAL” como padrdo.
Limpar calibragdo

Prima CAL/EDIT para entrar no modo Calibragdo e, em seguida, prima
LOG/CLEAR. A etiqueta ACCEPT é apresentada a piscar e a mensagem “CLEAR
CALIBRATION” na terceira linha do LCD.

Para confirmar, prima GLP/ACCEPT. E apresentada a mensagem “PLEASE WAIT”
seguida do ecrd de confirmagdo “NO CAL".

8.3. MEDICAO

Medi¢do da Condutividade

Quando ligada, a sonda MA815D/1 é automaticamente reconhecida. Coloque a
sonda calibrada na amostra, certificando-se de que os orificios da manga estdo
completamente submersos. Bata na sonda para remover

para remover quaisquer bolhas de ar que possam estar presas no interior da
manga.

Para mudar para o modo EC, prima RANGE/E.

O valor da condutividade é apresentado na primeira linha do LCD, a
temperatura na segunda linha do LCD e a calibragdo ou informag&es especificas
da gama na terceira linha do LCD.

Para alternar entre as informagdes apresentadas na terceira linha do LCD, utilize
as teclas 2.

As leituras podem ser compensadas em termos de temperatura.

Compensagdo automatica da temperatura (ATC), predefini¢cdo: A sonda tem um
sensor de temperatura incorporado; o valor da temperatura é utilizado para
compensar automaticamente a leitura de EC / TDS.

Quando em modo ATC, a etiqueta ATC é apresentada e as medigdes sdo
compensadas utilizando o coeficiente de temperatura. O valor predefinido
recomendado para amostras de agua é 1,90% / °C. A compensacdo de
temperatura é referenciada a temperatura de referéncia selecionada.

Utilize as teclas BB para visualizar o coeficiente de temperatura atual. O valor é
apresentado juntamente com o Fator de Célula (C.F.) na terceira linha do LCD.
Para alterar o coeficiente de temperatura, consulte a sec¢do CONFIGURAGAO
para obter detalhes.

Deve também ser definido um coeficiente de temperatura para a amostra. Nota:
Se a leitura estiver fora do intervalo quando o intervalo estiver definido como
automadtico, o valor de escala completa (200,0 mS/cm para MTC/ATC ou

500,0 mS/cm para No TC) é apresentado a piscar.

Manual (MTC): O valor da temperatura, mostrado na segunda linha do LCD,
pode ser ajustado manualmente usando as teclas B@. Quando no modo MTC, a
etiqueta °C é apresentada a piscar.

Sem compensagdo de temperatura (NO TC): O valor da temperatura é
apresentado, mas ndo é tido em conta. Quando esta opgao € selecionada, a
etiqueta NO TC é apresentada. A leitura apresentada na primeira linha do LCD é
o valor de EC ou TDS ndo compensado.



Nota: A compensagdo de temperatura e a condutividade absoluta (NO TC) sdo
configuradas em Setup.

Medicdo de TDS

Prima RANGE/@ para selecionar a gama TDS.

A leitura de TDS é apresentada na primeira linha do LCD e a leitura da
temperatura na segunda linha do LCD.

O valor medido é apresentado na unidade de parametro definida (ppm ou
mg/L). Os valores acima de 1500 ppm (1500 mg/L) sdo apresentados apenas na
unidade g/L. Consulte a secgdo CONFIGURAGAO para obter mais informagdes.
Para alternar entre as informagdes apresentadas na terceira linha do LCD, utilize
as teclas 2.

Se a leitura estiver fora do intervalo, o valor da escala completa é apresentado a
piscar.

8.4. AVISOS E MENSAGENS

Mensagens apresentadas durante a calibragdo

Se a leitura exceder o valor esperado, é apresentada a mensagem “WRONG
STANDARD” e a calibragdo ndo pode ser confirmada. Verificar se foi utilizada a
solugdo de calibragdo correta e/ou limpar a sonda. Ver a sec¢do MANUTENCAO
DA SONDA para mais informagdes.

Quando se utiliza o modo ATC, se a temperatura da solugdo estiver fora do
intervalo aceite, é apresentada a mensagem “WRONG STANDARD
TEMPERATURE” (temperatura padrdo errada). A etiqueta °C e a temperatura
sdo apresentadas a piscar.

Mensagens visualizadas durante a medigdo

Se a medigdo da CE exceder os limites especificados ou a temperatura exceder (-
20 a 120°C), é apresentada a mensagem “OUT OF SPEC” na terceira linha do
LCD.

Se a medigdo de CE exceder a gama selecionada pelo utilizador, a mensagem
“OVER RANGE” é apresentada na terceira linha do LCD.

A mensagem “NO CAL” indica que a sonda precisa de ser calibrada ou que a
calibragdo anterior foi eliminada.

Se a sonda n3o estiver ligada, é apresentada a mensagem “NO PROBE”.
Mensagens apresentadas durante o registo de intervalos

Se a temperatura da CE exceder o limite das especificagdes da sonda ou do
medidor, é apresentada a mensagem “OUT OF SPEC” em alternativa as
mensagens especificas do registo.

Se o sensor da sonda estiver desligado ou danificado, o registo para com a
mensagem “Fim do registo - Sonda desligada” no ficheiro de registo. A
mensagem “NO PROBE” é apresentada no ecrd LCD.

9. SALINIDADE

9.1. PREPARACAO

Deite pequenas quantidades de solugdo de calibragdo de salinidade MA9066 em
copos limpos. Para minimizar a contaminagdo cruzada, utilizar dois copos: um
para enxaguar a sonda e outro para a calibragdo.

Nota: Quando o medidor é ligado, inicia a medigdo com a gama previamente
selecionada (condutividade, TDS ou salinidade).

Nota: Uma nova calibragdo de CE apaga automaticamente a calibragdo de %NaCl
. E apresentada a mensagem “NO CAL”.

9.2. CALIBRAGAO

Prima RANGE/E para selecionar o modo de salinidade. E apresentada a etiqueta
%Nacl.

A calibragdo de %NaCl é uma calibragdo de um ponto a 100,0% de NaCl. Coloque
a sonda na solugdo de calibragdo, certificando-se de que os orificios da manga
estdo completamente submersos. Centrar a sonda longe

da parte inferior ou das paredes do copo.

Levante e baixe a sonda para voltar a encher a cavidade central e bata na sonda
repetidamente para remover quaisquer bolhas de ar que possam ter ficado
presas no interior do invélucro.



Prima CAL/EDIT para entrar no modo de calibrago. A etiqueta CAL é
apresentada na parte superior do ecra. A primeira linha do LCD apresenta a
leitura de NaCl e a terceira linha do LCD o ponto de calibragdo mais préximo.
0 simbolo da ampulheta e a mensagem “WAIT” (a piscar) sdo apresentados até
a leitura ficar estavel.

Quando a leitura estiver estavel e proxima do padrdo de calibragdo selecionado,
sdo apresentadas a mensagem “SOL STD” e a etiqueta ACCEPT (intermitente).
Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo.

O instrumento apresenta a mensagem “SAVING”, memoriza os valores de
calibracdo e regressa ao modo de medigdo.

9.3. MEDIGAO

O MW306 suporta trés escalas de salinidade da dgua do mar:

Unidades Praticas de Salinidade (PSU)

Agua do mar natural (g/L)

Percentagem (%NaCl)

Pressione RANGE/E para selecionar as escalas de salinidade. Verifique se a
escala pretendida esta configurada em SETUP.

Nota: Estas unidades sdo para determinar a salinidade e referem-se a utilizagdo
geral de dgua salgada. A salinidade pratica e a d4gua do mar natural requerem
uma calibragdo da condutividade. %NaCl requer calibragdo no padrdo MA9066.
PSU - Unidades Praticas de Salinidade

A salinidade prética (S) da agua do mar relaciona o racio da condutividade
eléctrica de uma amostra padrdo de agua do mar a 15 °C e 1 atmosfera com
uma solugdo de cloreto de potassio (KCl) com uma massa de 32,4356 g/Kg de
4dgua a mesma temperatura e pressdo.

Ordcio éiguala 1, e S =35. A escala pratica de salinidade pode ser aplicada a
valores até 42,00 PSU a temperaturas entre -2 e 35 °C.

A salinidade de uma amostra em unidades praticas de salinidade (PSU) é
calculada através da seguinte formula

onde:

RT

razdo entre a condutividade da amostra e a condutividade padrdo a
Temperatura = (T) °C

CT (amostra) condutividade ndo compensada a T °C a condutividade
correspondente de

C (35, 15) = 42,914 mS/cm Solugio de KCl com uma massa de

32,4356 g KCl/1 Kg de solugdo

Polinémio de compensagdo da temperatura rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14.0941 b2 =-0.0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 = 0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Percentagem

Nesta escala, 100% de salinidade é equivalente a cerca de 10% de sélidos.

Se a leitura estiver fora do intervalo, o valor total da escala (400,0%) sera
apresentado a piscar.

Agua do mar natural

A escala de Agua do Mar Natural estende-se de 0,00 a 80,00 g/L. Determina a
salinidade com base num racio de condutividade da amostra em relagdo a “agua
do mar padrdo” a 15 °C.

onde:

R15 é o racio de condutividade

CT (amostra) é a condutividade ndo compensadaa T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm é a condutividade correspondente da solugdo KCI
contendo uma massa de 32,4356 g KCl/1 Kg de solugdo



rT é o polindmio de compensagdo da temperatura A salinidade (S) é definida
pela seguinte equagdo

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Nota: A férmula pode ser aplicada para temperaturas entre 10 e 31 °C.

9.4. AVISOS E MENSAGENS

Mensagens apresentadas durante a calibragdo

Se for efectuada uma calibragdo CE, a calibragdo de %NaCl é automaticamente
apagada. E necessaria uma nova calibracdo de %NacCl.

Se a leitura exceder o padrdo de calibragdo esperado, é apresentada a
mensagem “WRONG STANDARD” (padrdo incorreto) e a calibragdo ndo pode ser
confirmada. Verificar se foi utilizada a solugdo de calibragio correta e/ou limpar
a sonda. Para mais informacdes, consulte a seccio MANUTENCAO DA SONDAS.
Se a temperatura estiver fora do intervalo de 0,0 a 60,0 °C, é apresentada a
mensagem “TEMPERATURA PADRAO ERRADA”. O valor da temperatura é
apresentado a piscar.

Mensagens apresentadas durante a medigdo

Se a medigdo da salinidade exceder os limites especificados ou a temperatura
exceder (-20 a 120°C), é apresentada a mensagem “OUT OF SPEC”.

Se for necessaria uma calibragdo de %NaCl, é apresentada a mensagem “NO
CAL".

Se o0 aviso de calibragdo expirada estiver ligado e o nimero de dias definido tiver
passado, ou se tiver sido efectuada uma calibragdo CE (apagando a calibragdo de
%NaCl), é apresentada a mensagem “CAL EXPIRED” (calibragdo expirada).

Se ndo estiver ligada nenhuma sonda, é apresentada a mensagem “NO PROBE”.
10. REGISTO

O MW306 suporta trés tipos de registo: registo manual a pedido, registo de
estabilidade e registo de intervalos. Ver Tipo de registo na sec¢do OPCOES DE
CONFIGURAGAO.

O medidor pode armazenar até 1000 registos de registo. Até 200 para registo
manual a pedido, até 200 para registo de estabilidade e até 1000 para registo de
intervalos. Ver a sec¢do GESTAO DE DADOS.

Nota: Um lote de registo de intervalos pode conter até 600 registos. Quando
uma sessdo de registo de intervalos excede os 600 registos, é gerado
automaticamente outro ficheiro de registo.

10.1. TIPOS DE REGISTO

Registo manual a pedido

As leituras sdo registadas sempre que se prime LOG/CLEAR

Todas as leituras manuais sdo armazenadas num Unico lote (ou seja, os registos
efectuados em dias diferentes partilham o mesmo lote)

Registo em estabilidade

As leituras sdo registadas sempre que LOG/CLEAR é premido e os critérios de
estabilidade sdo atingidos

Os critérios de estabilidade podem ser definidos como rapidos, médios ou
exactos

Todas as leituras de estabilidade sdo armazenadas num Unico lote (ou seja, os
registos efectuados em dias diferentes sdo registados no mesmo lote)

Registo de intervalos

As leituras sdo registadas continuamente num intervalo de tempo definido (por
exemplo, a cada 5 ou 10 minutos).

Os registos sdo adicionados até a sessdo terminar.

Para cada sessdo de registo de intervalo, é criado um novo lote.

Um conjunto completo de informag&es BPL, incluindo data, hora, sele¢do de
intervalo, leitura de temperatura e informages de calibragdo, é armazenado
com cada registo.

Registo manual a pedido

1. No modo de configuragdo, defina o tipo de registo como MANUAL.



2. A partir do ecrd de medigdo, prima LOG/CLEAR.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT”. O ecra LOG ##t# “SAVED” (guardado) apresenta
o numero de registo guardado. O ecrd “FREE” ### apresenta o nUmero de
registos disponiveis.

O medidor regressa entdo ao ecra de medigdo.

Registo da estabilidade

1. A partir do modo de configuragdo, defina o tipo de registo como
ESTABILIDADE e os critérios de estabilidade pretendidos.
2. A partir do ecrd de medigdo, prima LOG/CLEAR.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” e depois “WAITING”, até o critério de
estabilidade ser atingido.

Nota: Se premir ESC ou LOG/CLEAR com a indicagdo “WAITING”, sai sem efetuar
o registo.

O ecrd LOG ### “SAVED” (Guardado) apresenta o nimero de registo guardado.
O ecrd “FREE” ### apresenta o numero total de registos disponiveis. O medidor
regressa entdo ao ecrd de medicdo

Registo de intervalos

1. A partir do modo de configuragdo, defina o tipo de registo para
INTERVALO (predefini¢do) e o intervalo de tempo pretendido.
2. A partir do ecrd de medicdo, prima LOG/CLEAR.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT”. O ecra LOG ### LOT ### apresenta na terceira
linha do LCD o numero do registo de medigdo (em baixo a esquerda) e o nimero
do lote da sessdo de registo de intervalo (em baixo a direita).

3. Prima RANGE/@ durante o registo para visualizar o nimero de registos
disponiveis (“FREE” ###). Prima novamente RANGE/R para regressar ao ecra de
registo ativo.

4, Prima novamente LOG/CLEAR (ou ESC) para terminar a sessdo de
registo de intervalos atual.

O LCD apresenta “LOG STOPPED” (registo parado). O medidor regressa ao ecra
de medigdo.

Avisos de registo de intervalos

“OUT OF SPEC” E detectada uma falha no sensor. Os registos param. Nimero
maximo de lotes atingido (100). Ndo é possivel criar novos lotes.

O espago de registo esta cheio (foi atingido o limite de 1000 registos). Os
registos param.

10.2. GESTAO DE DADOS

Um lote contém de 1 a 600 registos de registo (dados de medi¢do guardados)

O niimero maximo de lotes que podem ser armazenados é 100, excluindo
Manual e Estabilidade

O numero maximo de registos de registo que podem ser armazenados é de
1000, em todos os lotes

Os registos manuais e de estabilidade podem armazenar até 200 registos (cada)
As sessGes de registo de intervalos (em todos os 100 lotes) podem armazenar
até 1000 registos. Quando uma sessao de registo ultrapassa os 600 registos, é
criado um novo lote.

O nome do lote é dado por um nimero, de 001 a 999. Os nomes sdo atribuidos
progressivamente, mesmo depois de alguns lotes terem sido eliminados. Uma
vez atribuido o nome de lote 999, é necessario apagar todos os lotes para repor
o nome de lote em 001.

Ver a seccdo “Apagar dados”.

10.2.1. Visualizar dados

1. Premir RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero de registos armazenados.

Nota: Prima RANGE/R para exportar todos os lotes guardados para uma
memoria externa.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas BB para selecionar o tipo de lote (MANUAL, STABILITY



ou intervalo ###).
Nota: Prima RANGE/R para exportar apenas o lote selecionado para a memoria
externa.

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Com um lote selecionado, utilize as teclas B& para ver os registos
armazenados nesse lote.

6. Prima RANGE/R para visualizar os dados de registo adicionais: data,

hora, fator de célula, coeficiente de temperatura, referéncia de temperatura,
apresentados na terceira linha do LCD.

10.2.2. Apagar dados

Registo manual a pedido e registo de estabilidade

1. Prima RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o numero de registos armazenados.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas BB para selecionar o tipo de lote MANUAL ou
STABILITY.

4, Com um lote selecionado, prima LOG/CLEAR para apagar todo o lote. E
apresentado “CLEAR” com a etiqueta ACCEPT e o nome do lote a piscar.

5. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT

ou LOG/CLEAR). E apresentada a indicagdo “PLEASE WAIT” com a etiqueta
ACCEPT a piscar, até o lote ser eliminado. Depois de o lote selecionado ter sido
apagado, aparece por breves instantes a mensagem “CLEAR DONE”. O visor
mostra “NO MANUAL / LOGS” ou “NO STABILITY / LOGS".

Registos individuais

1. Prima RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o numero total de registos.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas B para selecionar o tipo de lote MANUAL ou
STABILITY.

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Utilize o B2 para navegar entre registos. O numero do registo é
apresentado a esquerda.

6. Com o registo de registo pretendido selecionado, prima LOG/CLEAR

para apagar. E apresentado “DELETE” (apagar) com a etiqueta ACCEPT (aceitar)
e o registo ### a piscar.

7. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT
ou LOG/CLEAR). E apresentada a indicagdo “DELETE” e o registo ### a piscar, até
o registo ser apagado. Depois de o registo ter sido apagado, aparece
brevemente a mensagem “CLEAR DONE”.

O visor mostra os dados registados do proximo registo ###.

Nota: Os registos armazenados num lote de intervalo ndo podem ser apagados
individualmente.

Registo no intervalo

1. Prima RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero total de registos.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.
3. Utilize as teclas BB para selecionar um nimero de lote de registo de
intervalo.

O ecrd LOG ### LOT ### apresenta o numero do lote selecionado (canto inferior
direito) e o total de registos armazenados no lote (canto inferior esquerdo).

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT
ou LOG/CLEAR).
5. Com o lote selecionado, prima LOG/CLEAR para apagar todo o lote. E

visualizado “CLEAR” com a etiqueta ACCEPT e o nome do lote a piscar.
Nota: Utilizar as teclas B para selecionar um numero de lote diferente.



6. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT
ou LOG/CLEAR).

E apresentado “PLEASE WAIT” com a etiqueta ACCEPT a piscar, até o lote ser
eliminado. Depois de o lote ter sido eliminado, a mensagem “CLEAR DONE” é
apresentada por breves instantes. O visor mostra o lote anterior ###.

Apagar tudo

1. Prima RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero de registos armazenados.

2. Prima LOG/CLEAR para apagar todos os registos.
E apresentada a indicacdo “CLEAR ALL” com a etiqueta ACCEPT a piscar.
3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT;

ou LOG/CLEAR).

E apresentada a indicacdo “PLEASE WAIT” com um contador de percentagem,
até que todos os registos sejam apagados. Depois de todos os registos terem
sido apagados, aparece brevemente a mensagem “CLEAR DONE”. O ecra volta
ao ecrd de chamada dos registos.

10.2.3. Exportagdo de dados Exportagdo para PC

1. Com o medidor ligado, utilize o cabo micro USB fornecido para

para ligar a um PC.

2. Prima SETUP e depois CAL/EDIT.

3. Utilize as teclas B2 e selecione “EXPORT TO PC”.

O medidor é detectado como uma unidade amovivel. O LCD exibe o icone PC.
4, Utilize um gestor de ficheiros para ver ou copiar ficheiros no medidor.

Quando ligado a um PC, para ativar o registo:

Prima LOG/CLEAR. O LCD apresenta “LOG ON METER” com a etiqueta ACCEPT
a piscar.

Prima GLP/ACCEPT. O medidor desliga-se do PC e o icone do PC deixa de ser
apresentado.

Para voltar ao modo “EXPORT TO PC”, siga os passos 2 e 3 acima.

Detalhes do ficheiro de dados exportado:

O ficheiro CSV (valores separados por virgulas) pode ser aberto com um editor
de texto ou uma aplicagdo de folha de calculo.

A codificagdo do ficheiro CSV é a Europa Ocidental (ISO-8859-1).

O separador de campos pode ser definido como virgula ou ponto e virgula.
Consulte Tipo de separador na sec¢io OPCOES DE CONFIGURAGAO.

Os ficheiros de registo de intervalo tém o nome ECLOT###, em que ### é o
numero do lote (por exemplo, ECLOTO051).

O ficheiro de registo manual tem o nome ECLOTMAN e o ficheiro de registo de
estabilidade tem o nome ECLOTSTAB.

Exportagdo USB Todos

1. Com o medidor ligado, inserir uma unidade USB na porta micro USB
situada na parte superior do medidor. Se a unidade flash ndo tiver um conetor
micro USB, utilizar um adaptador.

2. Pressione RCL e depois RANGE/R para selecionar a op¢do “EXPORT
ALL”.
3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

O LCD apresenta “EXPORTING” e o contador de percentagens, seguido de
“DONE” quando a exportagdo estiver concluida. O visor regressa ao ecrd de
selecdo de lotes.

Nota: A unidade USB pode ser removida em seguranga se o icone USB n3o for
apresentado. Ndo remover a unidade USB durante a exportagdo.

Substituir dados existentes:

1. Quando o LCD apresenta “OVR” com LOT### a piscar (o icone USB é
apresentado), existe um lote com o mesmo nome na unidade USB.
2. Utilize as teclas Press@@ para selecionar entre YES, NO, YES ALL, NO ALL

(etiqueta ACCEPT intermitente).
3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar. A n3o confirmagdo faz sair a



exportagdo. O visor regressa ao ecra de selegdo de lotes.

Exportagdo USB selecionada

Os dados registados podem ser transferidos separadamente por lotes.

1. Premir RCL para aceder aos dados registados.

O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “LOG RECALL” com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero de registos armazenados.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas B para selecionar o tipo de lote (MANUAL, STABILITY
ou intervalo ###)

4. Com o lote selecionado, prima RANGE/E para exportar para a unidade

USB. O LCD apresenta “PLEASE WAIT” seguido de “EXPORTING” com a etiqueta
ACCEPT e o nome do lote selecionado (MAN / STAB / ###) a piscar. O LCD
apresenta “EXPORTING” e o contador de percentagem, seguido de “DONE”
quando a exportagdo estiver concluida. O visor regressa ao ecra de selegdo de
lotes.

Nota: A unidade USB pode ser removida em seguranga se o icone USB ndo for
apresentado. Ndo remover a unidade USB durante a exportagao.

Substituir dados existentes.

1. Quando o LCD apresenta “EXPORT” com ACCEPT e o nimero de lote a
piscar (icone USB apresentado), existe um lote com 0 mesmo nome na unidade
USB.

2. Prima GLP/ACCEPT para continuar. O LCD apresenta “OVERWRITE”
com a etiqueta ACCEPT a piscar.
3. Prima GLP/ACCEPT (novamente) para confirmar. A ndo confirmagdo faz

sair a exportagdo. O visor regressa ao ecrd de selegdo de lotes.
Avisos de gestdo de dados

N&o ha registos manuais guardados. Nada a apresentar.

“NO STABILITY / LOGS” Ndo foram guardados registos de estabilidade.

“OVR” com o lote ### (a piscar)

“NO MEMSTICK” "BATERIA FRACA”

(intermitente)

Lotes com nomes idénticos na unidade USB. Selecionar a opgdo de substituigdo.
A unidade USB ndo é detectada. Os dados ndo podem ser transferidos. Inserir
ou verificar a unidade USB.

Quando a bateria est4 fraca, a exportagdo ndo é executada. Recarregar a
bateria.

Avisos de dados registados no ficheiro CSV
A sonda foi utilizada para além das suas especificagdes de funcionamento.

Dados ndo fidveis.
°C !l Medidor em modo MTC. Medidor em modo NO TC.
Valor da temperatura apenas para referéncia.

11. BPL
As Boas Praticas de Laboratério (GLP) permitem ao utilizador armazenar e
recuperar dados de calibragdo. A correlagdo das leituras com calibragGes
especificas garante uniformidade e consisténcia.

Os dados de calibragdo sdo armazenados automaticamente apds uma calibragdo
bem sucedida. Uma nova calibragdo de CE apaga automaticamente a calibragdo
de %NacCl.

Prima RANGE/R para selecionar entre os modos de medic¢do (EC/TDS ou
Salinidade)

Prima GLP/ACCEPT e utilize as teclas theRR para percorrer os dados de
calibragdo apresentados na terceira linha do LCD
Prima ESC ou GLP/ACCEPT para regressar ao modo de medigdo As informagdes
GLP sdo incluidas em cada registo de dados.

11.1. INFORMAGOES CE/TDS
Os dados de calibragdo CE sdo apresentados na terceira linha do ecrd LCD:
Fator de célula (em cm-1 é determinado a partir da calibragdo com a
leitura atual)



Desvio
Solugdo padrdo de CE
Coeficiente de temperatura (T.Coef.)
Referéncia de temperatura - selecionada pelo utilizador (T.Ref.)
Hora, data
Tempo de expiragdo da calibragdo
11.2. INFORMACAO SOBRE %NaCl
Dados de calibragdo da salinidade apresentados na terceira linha do ecra LCD:
Fator de célula
Coeficiente
Solugdo padrdo de salinidade
Hora, data
Tempo de expiragdo da calibragdo
12. RESOLUGAO DE PROBLEMAS
Sintoma Problema Solugdo
Resposta lenta / Sonda suja Remova e limpe a
Manga de desvio excessivo. Certifique-se de que os

anéis da sonda estdo limpos.
A leitura flutua A manga da sonda esta colocada corretamente.
(ruido) incorretamente.

Bolhas de ar no interior Bata na sonda para remover
Bolhas de ar no interior da sonda para remover as bolhas de ar.

O visor apresenta EC, Leitura Recalibrar o medidor.
A leitura de TDS ou NaCl esta fora do intervalo A amostra ndo esta dentro do
intermitente do intervalo mensuravel.

Desativar a fungdo de

Desativar a fungdo de autoalteragdo.
O medidor ndo consegue Partir a sonda Substitua a sonda.
calibrar ou fornece
leituras incorrectas
As etiquetas do LCD sdo apresentadas continuamente no arranque
A tecla ON/OFF esta bloqueada
Verifique o teclado. Se o erro persistir, contactar o Servigo Técnico da
Milwaukee.
“Mensagem “Er X interno
Erro interno Reiniciar o aparelho.
Se o erro persistir, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica da Milwaukee.
13. ACESSORIOS
Sonda de 4 anéis EC / TDS / NaCl / Temperatura com conetor DIN
MA9060 12880 uS/cm Solugdo de calibragdo (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Solugdo de calibragdo (230 ml) MA9063 84 uS/cm Solugdo de calibragéo (230
ml) MA9064 80000 uS/cm Solugdo de calibragdo (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Solugdo de calibragdo (230 ml) MA9066 NaCl 100% Solugdo de calibragdo (230
ml) MA9069 5000 pS/cm Solugdo de calibragdo (230 ml)
CERTIFICAGAO
Os instrumentos Milwaukee estdo em conformidade com as Diretivas Europeias
CE.
Eliminagdo de equipamento elétrico e eletrdonico. Ndo trate este produto como
lixo doméstico. Entregue-o no ponto de recolha apropriado para a reciclagem de
equipamento elétrico e eletrénico.
Eliminagdo de pilhas usadas. Este produto contém pilhas. N&o as elimine
juntamente com outros residuos domésticos. Entregue-as no ponto de recolha
apropriado para reciclagem.
Nota: a eliminagdo correta do produto e das pilhas evita potenciais
consequéncias negativas para a salide humana e para o ambiente. Para obter
informacdes detalhadas, contacte o servigo local de eliminagdo de residuos
domésticos ou va a www.milwaukeeinstruments.com (apenas nos EUA) ou
www.milwaukeeinst.com.



RECOMENDAGAO

Antes de utilizar este produto, certifique-se de que é totalmente adequado para
a sua aplicagdo especifica e para o ambiente em que é utilizado. Qualquer
modificagdo introduzida pelo utilizador no equipamento fornecido pode
comprometer o desempenho do medidor. Para sua seguranga e do medidor,
ndo utilize nem guarde o medidor em ambientes perigosos. Para evitar danos ou
queimaduras, ndo efetuar medi¢ées em fornos de micro-ondas.

GARANTIA

Este instrumento esta garantido contra defeitos de materiais e de fabrico por
um periodo de 2 anos a partir da data de compra. Os eléctrodos e as sondas tém
uma garantia de 6 meses. Esta garantia estd limitada a reparagdo ou
substituigdo gratuita se o instrumento ndo puder ser reparado. Os danos
causados por acidentes, utilizagdo incorrecta, adulteragdo ou falta de
manutengdo prescrita ndo estdo cobertos pela garantia. Se for necessaria
assisténcia técnica, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica local da Milwaukee
Instruments. Se a reparagdo ndo estiver coberta pela garantia, o utilizador sera
notificado dos custos incorridos. Quando enviar qualquer medidor, certifique-se
de que esta devidamente embalado para uma protegdo completa.

A Milwaukee Instruments reserva-se o direito de efetuar melhorias no design,
construgdo e aparéncia dos seus produtos sem aviso prévio.

Contactos do Servigo Técnico e de Vendas:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsé-kikots sor 11C

H-6726 Szeged - HUNGRIA tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

correio eletrénico: sales@milwaukeeinst.com
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ROMANIAN

MW306 MAX

Contor portabil EC / TDS / NaCl / Temperatura
MULTUMIM pentru cd ati ales Milwaukee Instruments!
Acest manual de instructiuni va va oferi informatiile necesare pentru utilizarea
corectd a contorului.
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1. EXAMINARE PRELIMINARA

Contorul portabil MW306 este livrat intr-o geanta de transport robusta si este
furnizat cu:

Sonda cu 4 inele MA815D/1 EC / TDS / NaCl / Temperatura cu conector DIN si
cablu de 1 metru (3,2 picioare)

Baterie alcalina AA de 1,5V (3 buc.)

Cablu micro USB

Certificat de calitate al instrumentului

Manual de instructiuni

2. PREZENTARE GENERALA A INSTRUMENTULUI

MW306 este un contor portabil rezistent la apa care poate mdsura pana la patru
parametri diferiti - EC, TDS, salinitate (in PSU, g/L, procent NaCl si temperatura.
Afisaj LCD usor de citit

Functie de oprire automata pentru a prelungi durata de viatd a bateriei

Toate masuratorile pot fi compensate la temperatura automat (ATC) sau manual
(MTC) cu un coeficient de compensare selectabil de utilizator. Compensarea
temperaturii poate fi dezactivata (NO TC) daca este necesarad valoarea reald a
conductivitatii.

Functia de calibrare automata pentru masuratorile EC si TDS stabileste automat



cea mai potrivita rezolutie pentru proba testata.
Spatiu de inregistrare disponibil pentru pana la 1000 de inregistrari
Datele inregistrate pot fi exportate utilizind un cablu USB
Tastd dedicatd GLP pentru stocarea si rechemarea datelor privind starea
sistemului

3. SPECIFICATII

Gama *

EC

0,00 pana la 29,99 uS/cm

30,0 - 299,9 pS/cm

300 pana la 2999 uS/cm

De la 3,00 la 29,99 mS/cm

30,0 pana la 200,0 mS/cm

pana la 500,0 mS/cm, conductivitate absolutd **

0,00 pana la 14,99 ppm (mg/L)

15,0 pana la 149,9 ppm (mg/L)

150 pana la 1499 ppm (mg/L)

1,50 panala 14,99 g/L

15,0 pana la 100,0 g/L

pana la 250,0 g/L TDS absolut **

pand la 400,0 g/L TDS absolut ** (cu factor 0,8)

0,0 pana la 400,0 % NaCl

Salinitate

2,00 pana la 42,00 PSU

0,00 pana la 80,00 g/L

Temp. -20,0 pandla 120,0 °C (-4,0 pana la 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Rezolutie

EC

TDS

Salinitate

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Precizie * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% din citire

(0,05 uS/cm sau 1 cifra, oricare este mai mare)

+1% din citire

(0,03 ppm sau 1 cifrd, oricare este mai mare) Salinitate +1% din citire
Precizia temperaturii *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Limitele vor fi reduse la limitele senzorului real.

** Conductivitatea (sau TDS) absoluta este valoarea conductivitatii (sau TDS)
fara compensarea temperaturii.

EC/TDS

Calibrarea factorului cu o singura celuld 6 standarde:
84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5.00 mS/cm,



12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Calibrare Un punct offset: 0,00 uS/cm

Un punct cu solutia de calibrare a salinitatii MA9066 Temp.
Fara calibrare a temperaturii

ATC - automat

Compensarea temperaturii

Coeficient temp. conductivitate

MTC - manual, fara sonda de temperatura -20,0 la 120,0 °C (-4,0 la 248,0 °F)
NO TC - fara compensare a temperaturii

0,00 pana la 6,00 % / °C (numai EC & TDS) Valoare implicita: 1,90 % / °C
0,40 pana la 0,80

Valoare implicitd: 0,50

Max. 1000 de inregistrari (stocate in pana la 100 de loturi)
Memorie de inregistrare

La cerere, 200 de inregistrdri La stabilitate, 200 de inregistrari
Tnregistrare pe intervale, 1000 de inregistrari

Conectivitate PC 1 port micro USB

Tipul bateriei 3 x 1,5 V alcaline AA (incluse)

Durata de viatd a bateriei Aprox. 200 de ore de utilizare
Mediu 0 pana la 50 °C; RH maxim 95%

Dimensiuni 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Carcasa Nivel de protectie IP67

Greutate 260 g (0,57 Ib)

SPECIFICATIILE SONDEI

Interval de temperatura 0 - 60 °C (32 - 140 °F) Senzor de temperatura NTC10K
Tip cu 4 inele Otel inoxidabil

Sondd EC MA815D/1

Conector prizd DIN, 7 pini Corp ABS

lungime totala: 198 mm (7,8")

Dimensiuni parte activa: 96 mm (3.8,,) @ 16 mm (0.63”)
Lungimea cablului 1 m (3,2 ft)

4. DESCRIERE FUNCTIONALA SI A AFISAJULUI

Panou frontal

1. Afisaj cu cristale lichide (LCD)

2. Tasta ESC, pentru a iesi din modul curent

3. Tasta RCL, pentru a rechema valorile inregistrate

4. Tasta LOG/CLEAR, pentru a inregistra citirea sau pentru a sterge

calibrarea sau inregistrarea

Tasta SETUP, pentru a intra in modul de configurare

Tasta ON/OFF

taste directionale (navigare in meniu, setarea parametrilor)
Tasta RANGE/B], pentru a selecta EC, TDS sau Salinitate

. Tasta CAL/EDIT, pentru a introduce sau edita setarile de calibrare,
setarile de configurare

10. Tasta GLP/ACCEPT, pentru a intra in GLP sau pentru a confirma
actiunea selectata

Panou superior

©CRNOw!

1. Port micro USB
2. Capac port micro USB
3. Conector sonda DIN

Descrierea afisajului

Etichete de mod

Starea bateriei

Indicator de stabilitate

Starea conexiunii USB

Etichete cu sageti, pentru a naviga in meniu in ambele directii
Simbolul sondei

Etichetd jurnal

NoukwNR



8. Etichetd de acceptare

9. A treia linie LCD, zona de mesaje

10. Unitati de masurd

11. Prima linie LCD, citirile masuratorilor

12. Etichetd datd

13. Starea compensarii temperaturii (NO TC, MTC, ATC)
14. Unitati de temperaturd

15. A doua linie LCD, citiri de temperatura

16. Unitati de masurd / setari TDS

5. DESCRIEREA SONDEI MA815D/1

Caracteristici principale:
Procesare directd a semnalului pentru masuratori fara zgomot
Masurare precisa si integratd a temperaturii

1. O-ring

2. Izolator din plastic

3. Inele din otel

4, Manson pentru sonda
6. OPERATIUNI GENERALE

6.1. GESTIONAREA Sl TNLOCUIREA BATERIILOR

Aparatele de masura sunt furnizate cu 3 baterii alcaline AA de 1,5V si sunt
echipate cu functia BEPS (Battery Error Prevention System), care opreste
aparatul de masurd dupd 10 minute de neutilizare (consultati OPTIUNI DE
CONFIGURARE, sectiunea Auto Off).

La pornire, instrumentele efectueaza un test de autodiagnostic si toate
segmentele LCD sunt afisate timp de cateva secunde.

Utilizati tastele B pentru a verifica procentajul bateriei.

Pentru a inlocui bateriile

1. Opriti aparatul de masura.

2. Scoateti cele 4 suruburi de pe partea din spate a contorului pentru a
deschide compartimentul pentru baterii.

3. Scoateti bateriile vechi.

4, Introduceti cele trei baterii AA noi de 1,5V, acordand atentie polaritatii
acestora.

5. Tnchideti compartimentul pentru baterii folosind cele 4 suruburi.

6.2. CONECTAREA SONDEI

MAS815D/1 este conectat la contor prin intermediul unui conector DIN, ceea ce
face ca atasarea si indepartarea sondei sa fie un proces usor.

Cu contorul oprit, conectati sonda la mufa DIN din partea superioard a
contorului.

Aliniati pinii si cheia, apoi impingeti fisa in priza. Dupa masurare, opriti contorul
si curatati sonda inainte de depozitare.

6.3. INGRUIREA Sl TNTRETINEREA ELECTRODULUI

Atunci cand utilizati o sonda noua, scoateti mansonul si inspectati sonda inainte
de utilizare.

Etalonarea

Calibrarea este primul pas in obtinerea unor rezultate precise si repetabile.
Consultati sectiunea CALIBRARE pentru detalii.

Cele mai bune practici

Utilizati intotdeauna standarde proaspete. Standardele de calibrare sunt usor de
contaminat.

Nu reutilizati standardele.

Nu utilizati standarde expirate.

Tntretinere periodica

Inspectati sonda pentru a depista fisuri sau alte deterioréri. inlocuiti sonda daca
este necesar.

Inspectati o-ring-ul senzorului pentru crestaturi sau alte deteriorari.

Inspectati cablul. Cablul si izolatia trebuie sa fie intacte.

Conectorii trebuie sa fie curati si uscati.



Respectati recomandarile de depozitare.

Procedura de curatare

Dacd este necesara o curatare mai amanuntita, scoateti mansonul si curdtati
sonda cu o carpd si un detergent neabraziv. Reintroduceti mansonul si
recalibrati sonda.

Depozitare

Sondele EC trebuie depozitate intotdeauna curate si uscate.

7. CONFIGURARE

Pentru a configura setarile aparatului de masura, a modifica valorile implicite
sau a seta parametrii de mdsurare:

Apasati SETUP pentru a intra (sau iesi) din modul de configurare

Utilizati tastele B pentru a naviga prin meniuri (vizualizarea parametrilor)
Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul Edit (modificare parametri)

Apasati tasta RANGE/B pentru a selecta intre optiuni Utilizati tastele B pentru a
modifica valorile (valoarea modificata este afisatd intermitent)

Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma si salva modificarile (eticheta ACCEPT
este afisatd intermitent)

Apasati ESC (sau CAL/EDIT din nou) pentru a iesi din modul de editare fard a
salva (reveniti la meniu)

7.1. OPTIUNI DE CONFIGURARE

Tip jurnal

Optiuni: INTERVAL (implicit), MANUAL sau STABILITATE Apasati RANGE/E pentru
a selecta intre optiuni.

Utilizati tastele B pentru a seta intervalul de timp: 5 (implicit), 10, 30 sec. sau 1,
2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Utilizati tastele B pentru a selecta tipul de stabilitate: rapida (implicit), medie
sau precisa.

Avertizare calibrare expirata

Optiuni: 1 pana la 7 zile (implicit) sau oprit

Utilizati tastele B pentru a selecta numarul de zile scurse de la ultima calibrare.
Compensarea temperaturii

Optiuni: ATC (implicit), MTC sau NO TC

Cu sonda conectatd, apasati RANGE/@ pentru a selecta optiunile.

Factor celular EC

Optiuni: 0,010 (implicit) pand la 9,999

Cu sonda conectatd, utilizati tastele B2 pentru a modifica valoarea.

Nota: Setarea directa a valorii factorului celular EC va sterge orice calibrari
anterioare. Fisierele jurnal si GLP vor afisa ,MANUAL” ca standard.

Coeficient de temperatura EC (T.Coef.) Optiuni: De la 0,00 la 6,00 (implicit 1,90)
Cu sonda conectata, utilizati tastele @@ pentru a modifica valoarea.

Referintd temperatura EC (T.Ref.) Optiuni: 25 °C (implicit) si 20 °C

Cu sonda conectata, utilizati tastele B2 pentru a modifica valoarea.

Factor TDS

Optiuni: 0,40 pana la 0,80 (0,50 implicit)

Cu sonda conectata, utilizati tastele B pentru a modifica valoarea.

Coeficient de temperatura EC / Vizualizare referinta

Optiuni: T.Coef.(%/°C) sau T.Ref.(°C) (implicit)

Cu sonda conectata, utilizati tastele BBl pentru a schimba intre Coefficient de
temperatura si Referinta de temperatura.

Gama EC

Optiuni: AUTO (implicit), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: Conductivitatea absoluta - pdna la 500,0 mS/cm - este valoarea
conductivitatii fara compensarea temperaturii.

Cu sonda conectata, utilizati tastele B pentru a modifica valoarea. Cand se
schimba automat, contorul alege automat intervalul de conductivitate optim
pentru a mentine cea mai mare precizie posibila.



Nota: Intervalul CE selectat este activ numai in timpul masuratorilor. Daca este
depasitd, valoarea maxima a scalei este afisatd intermitent. Datele inregistrate
sunt afisate in uS/cm in fisierele CSV.

Gama TDS

Optiuni: AUTO (implicit), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: TDS absolut - pana la 400,0 g/L (cu factor 0,8) - este valoarea TDS fara
compensarea temperaturii.

Cu sonda conectata, utilizati tastele BB pentru a modifica valoarea. Cand se
schimba automat, contorul alege automat intervalul TDS optim pentru a
mentine cea mai mare precizie posibild.

Nota: Intervalul TDS selectat este activ numai in timpul masuratorilor. Daca este
depasitd, valoarea maxima a scalei este afisatd intermitent. Datele inregistrate
sunt afisate in mg/L in fisierele CSV.

Unitate TDS

Optiuni: ppm (mg/L) implicit si g/L

Cu sonda conectatd, apasati RANGE/R pentru a selecta optiunile.

Scala de salinitate

Optiuni: NaCl% (implicit), psu si g/L

Cu sonda conectatd, apasati RANGE/R pentru a selecta optiunile.

Data

Optiuni: an, luna sau zi

Apasati RANGE/B pentru a selecta. Utilizati tastele BB pentru a modifica valorile.
Ora

Optiuni: ora, minut sau secunda

Apasati RANGE/B pentru a selecta. Utilizati tastele BB pentru a modifica valorile.
Oprire automata

Optiuni: 5, 10 (implicit), 30, 60 minute sau oprit Folositi tastele BR pentru a
selecta ora.

Contorul se va opri dupa perioada de timp setata.

Sunet

Optiuni: activat (implicit) sau dezactivat Utilizati tastele BB pentru a selecta.
Atunci cand este apasata, fiecare tastd va emite un semnal acustic scurt.
Unitatea de temperatura

Optiuni: °C (implicit) sau °F

Utilizati tastele B pentru a selecta unitatea.

Contrast LCD

Optiuni: 1 pana la 9 (implicit)

Utilizati tastele B pentru a selecta valorile contrastului LCD.

Valori implicite

Reseteaza setarile contorului la valorile implicite din fabrica.

Apasati GLP/ACCEPT pentru a restabili valorile implicite. Mesajul ,,RESET DONE”
confirma ca aparatul de masura functioneaza cu setdrile implicite.

Versiunea firmware-ului instrumentului

Afiseaza versiunea firmware instalata.

ID contor / Numar de serie

Utilizati tastele B pentru a atribui un ID contor de la 0000 la 9999 Apasati
RANGE/® pentru a vizualiza numarul de serie.

Tip separator

Optiune: virguld (implicit) sau punct si virgula

Utilizati tastele B pentru a selecta separatorul de coloane pentru fisierul CSV.
Export catre PC / Conectare la contor

Optiuni: Export citre PC si Inregistrare pe contor

Cu cablul micro USB conectat, apasati SETUP. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in
modul Editare. Utilizati tastele BRI pentru a selecta.

Nota: Aceasta optiune este disponibild numai in timpul conectarii la un PC.
Pictograma USB/PC nu este afisata dacad optiunea LOG ON METER a fost setata
anterior.



8. EC/TDS

8.1. PREGATIRE

Turnati cantitati mici de solutie de calibrare a conductivitatii in pahare curate.
Pentru a minimiza contaminarea incrucisatd, utilizati doua pahare: unul pentru
clatirea sondei si celdlalt pentru calibrare.

Nota: La pornire, contorul incepe sa mdsoare cu intervalul selectat anterior
(conductivitate, TDS sau salinitate).

Nota: O noud calibrare EC sterge automat calibrarea %NaCl . Mesajul ,,NO CAL”
este afisat intermitent.

8.2. CALIBRARE

Indicatii generale

Pentru o precizie mai bund se recomanda calibrarea frecventa. Sonda trebuie sa
fie calibrata:

Ori de cate ori este inlocuita

Dupa testarea probelor agresive

Atunci cand este necesara o precizie ridicata

Dacd ,NO CAL” este afisat pe a treia linie LCD

Cel putin o datd pe saptdmana

Tnainte de a efectua o calibrare:

Inspectati sonda pentru resturi sau blocaje.

Utilizati intotdeauna un etalon de calibrare EC care este aproape de proba.
Punctele de calibrare selectabile sunt 0,00 uS pentru offset si 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm pentru panta.

Pentru a intra in calibrarea EC:

1. Utilizati tastel pentru a alege intervalul EC si apasati CAL/EDIT.
Cand citirea este stabild si apropiatd de standardul de calibrare selectat,
etichetele STD si ACCEPT sunt afisate intermitent.

2. Apasati tasta GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea. Instrumentul
afiseazad ,,SAVING”, stocheaza valorile de calibrare si revine la modul de
masurare.

Calibrarea la zero

Pentru calibrarea la zero, pentru a corecta citirile in jurul valorii de 0,00 uS/cm,
mentineti sonda uscata in aer. Panta este evaluatd atunci cand calibrarea este
efectuata in orice alt punct.

Calibrarea intr-un singur punct

1. Plasati sonda in solutia de calibrare asigurandu-va ca orificiile
mansonului sunt complet scufundate. Centrati sonda departe de fund sau de
peretii paharului.

2. Ridicati si coborati sonda pentru a umple cavitatea centrald si bateti
sonda in mod repetat pentru a elimina orice bule de aer care ar fi putut fi prinse
n interiorul mansonului.

3. 3. Apdsati CAL/EDIT pentru a intra in calibrare. Utilizati tastele
pentru a selecta o valoare standard diferitd. Simbolul clepsidra si mesajul
,ASTEPTARE” (intermitent) sunt afisate pana cand citirea este stabila.

4. Cand citirea este stabila si apropiata de standardul de calibrare
selectat, etichetele SOL STD si ACCEPT sunt afisate intermitent.
5. Apasati tasta GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea. Instrumentul

afiseaza ,,SAVING”, stocheaza valorile de calibrare si revine la modul de
masurare.

Nota: Citirea TDS este derivata automat din citirea EC si nu este necesara
calibrarea.

Calibrare manuala

Aceasta optiune poate fi utilizatd pentru a efectua o calibrare manuala intr-un
standard personalizat, adica pentru a seta direct valoarea constantei celulei.
Pentru a minimiza contaminarea incrucisata, utilizati doua pahare: unul pentru
clatirea sondei si celalalt pentru calibrare.

1. Clatiti sonda in etalonul de calibrare si scuturati solutia in exces (primul



pahar).

2. Asezati sonda in etalon asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt
acoperite cu solutie (al doilea pahar).

3. Apasati SETUP si utilizati tastele B pentru a selecta C.F. (cm-1).

4. Apasati CAL/EDIT.

5. Utilizati tastele B& pentru a modifica C.F. (cm-1) pana cand afisajul
indicd valoarea Custom Standard.

6. Apasati GLP/ACCEPT. ,MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS

CALIBRATIONS” se afiseaza pe a treia linie LCD. Etichetele CAL si ACCEPT sunt
afisate intermitent.

7. 7. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati ESC pentru a iesi
fara modificari.

Nota: Utilizarea calibrarii manuale va sterge calibrdrile anterioare; si atat
fisierele jurnal, cat si GLP vor afisa ,,MANUAL” ca standard.

Stergerea calibrarii

Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul de calibrare, apoi apasati LOG/CLEAR.
Eticheta ACCEPT este afisatd intermitent si mesajul ,,CLEAR CALIBRATION” pe a
treia linie LCD.

Pentru confirmare, apasati GLP/ACCEPT. Se afiseazd mesajul ,,PLEASE WAIT”
urmat de ecranul de confirmare ,NO CAL".

8.3. MASURAREA

Masurarea conductivitatii

Cand este conectatd, sonda MA815D/1 este recunoscuta automat. Plasati sonda
calibratd in probd, asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt complet
scufundate. Bateti sonda pentru a elimina

orice bule de aer care ar putea fi prinse in interiorul mansonului.

Pentru a trece la modul EC, apasati RANGE/@.

Valoarea conductivitatii este afisatd pe prima linie LCD, temperatura pe a doua
linie LCD si informatiile specifice calibrarii sau intervalului pe a treia linie LCD.
Pentru a comuta intre informatiile afisate pe a treia linie LCD, utilizati tastele B&.
Citirile pot fi compensate la temperatura.

Compensare automata a temperaturii (ATC), implicit: Sonda are un senzor de
temperaturd incorporat; valoarea temperaturii este utilizata pentru a compensa
automat citirea EC / TDS.

Cand se afla in modul ATC, se afiseaza eticheta ATC si masuratorile sunt
compensate utilizand coeficientul de temperatura. Valoarea implicita
recomandata pentru probele de apa este de 1,90% / °C. Compensarea
temperaturii este raportata la temperatura de referinta selectata.

Utilizati tastele B pentru a vizualiza coeficientul de temperatura curent.
Valoarea este afisata impreuna cu factorul celular (C.F.) pe a treia linie LCD.
Pentru a modifica coeficientul de temperaturad, consultati sectiunea SETUP
pentru detalii.

De asemenea, trebuie setat un coeficient de temperatura pentru proba. Nota:
Dac4d citirea se afla in afara intervalului atunci cand intervalul este setat pe
automat, valoarea de scala completa (200,0 mS/cm pentru MTC/ATC sau

500,0 mS/cm pentru No TC) este afisata intermitent.

Manual (MTC): Valoarea temperaturii, afisata pe a doua linie LCD, poate fi setata
manual cu ajutorul tastelor BE. Tn modul MTC, eticheta °C este afisata
intermitent.

Fara compensare a temperaturii (NO TC): Valoarea temperaturii este afisata, dar
nu este luata in considerare. Atunci cand este selectata aceasta optiune, este
afisatd eticheta NO TC. Citirea afisatd pe prima linie LCD este valoarea EC sau
TDS necompensata.

Nota: Compensarea temperaturii si conductivitatea absoluta (NO TC) sunt
configurate in Setup.

Masurarea TDS

Apasati RANGE/E pentru a selecta intervalul TDS.

Citirea TDS este afisatd pe prima linie LCD si citirea temperaturii pe a doua linie



LCD.

Valoarea masurata este afisata in unitatea parametrului setat (ppm sau mg/L).
Valorile peste 1500 ppm (1500 mg/L) sunt afisate numai in unitatea g/L.
Consultati sectiunea SETUP pentru detalii.

Pentru a comuta intre informatiile afisate pe a treia linie LCD, utilizati tastele 2.
Dac4d citirea este in afara intervalului, valoarea de scara completd este afisata
intermitent.

8.4. AVERTISMENTE SI MESAJE

Mesaje afisate in timpul calibrarii

Dacd citirea depdseste valoarea asteptata, se afiseaza mesajul ,, WRONG
STANDARD” si calibrarea nu poate fi confirmatd. Verificati daca a fost utilizatd
solutia de calibrare corecta si / sau curatati sonda. Consultati sectiunea
INTRETINERE SONDE pentru detalii.

Atunci cand se utilizeaza modul ATC, daca temperatura solutiei este in afara
intervalului acceptat, se afiseaza mesajul ,WRONG STANDARD TEMPERATURE”".
Eticheta °C si temperatura sunt afisate intermitent.

Mesaje afisate in timpul masurdrii

Daca masurarea EC depaseste limitele specificate sau temperatura depaseste (-
20 la 120°C), mesajul ,,OUT OF SPEC” este afisat pe a treia linie LCD.

Dacd masurarea EC depaseste intervalul selectat de utilizator, mesajul ,,OVER
RANGE” este afisat pe a treia linie LCD.

Mesajul ,,NO CAL” indica faptul cd sonda trebuie sa fie calibratd sau ca calibrarea
anterioara a fost stearsa.

Dacd sonda nu este conectata, se afiseaza mesajul ,NO PROBE”.

Mesaje afisate in timpul inregistrarii la interval

Dacd temperatura CE depaseste limita specificatiilor sondei sau contorului, se
afiseazd mesajul ,,OUT OF SPEC” alternativ cu mesajele specifice Log.

Dacd senzorul sondei este deconectat sau deteriorat, inregistrarea se opreste cu
mesajul ,Log end - Probe disconnected” in fisierul de inregistrare. Mesajul ,NO
PROBE” este afisat pe ecranul LCD.

9. SALINITATE

9.1. PREGATIRE

Turnati cantitati mici de solutie de calibrare a salinitatii MA9066 in pahare
curate. Pentru a minimiza contaminarea incrucisata, utilizati doua pahare: unul
pentru cldtirea sondei si celalalt pentru calibrare.

Nota: La pornirea aparatului, acesta incepe sa masoare cu intervalul selectat
anterior (conductivitate, TDS sau salinitate).

Nota: O noud calibrare EC sterge automat calibrarea %NaCl . Se afiseaza mesajul
,NO CAL”.

9.2. CALIBRARE

Apasati RANGE/E pentru a selecta modul Salinitate. Se afiseaza eticheta %NaCl.
Calibrarea %NaCl este o calibrare intr-un singur punct la 100,0% NaCl. Plasati
sonda in solutia de calibrare, asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt complet
scufundate. Centrati sonda departe de

de fund sau de peretii paharului.

Ridicati si coborati sonda pentru a umple cavitatea centrald si bateti sonda in
mod repetat pentru a elimina orice bule de aer care ar fi putut fi prinse in
interiorul mansonului.

Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul de calibrare. Eticheta CAL este afisata
n partea de sus a ecranului. Prima linie LCD afiseaza citirea NaCl, iar a treia linie
LCD cel mai apropiat punct de calibrare.

Simbolul clepsidra si mesajul ,WAIT” (ASTEPTARE) (intermitent) sunt afisate
pana cand citirea este stabila.

Cand citirea este stabild si aproape de standardul de calibrare selectat, se
afiseaza mesajul ,SOL STD” si eticheta ACCEPT (intermitent). Apasati tasta
GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea.

Instrumentul afiseaza , SAVING”, stocheaza valorile de calibrare si revine la
modul de masurare.



9.3. MASURARE

MW306 suportd trei scdri de salinitate a apei de mare:

Unitati practice de salinitate (PSU)

Apa de mare naturala (g/L)

Procent (%NacCl)

Apasati RANGE/B pentru a selecta scalele de salinitate. Verificati dacd scara
necesarad este configurata in SETUP.

Nota: Aceste unitati sunt pentru determinarea salinitatii si se refera la utilizarea
generald a apei sarate. Salinitatea practica si apa de mare naturala necesita o
calibrare a conductivitdtii. %NaCl necesita calibrarea in standardul MA9066.
PSU - Unitdti practice de salinitate

Salinitatea practica (S) a apei de mare se refera la raportul dintre
conductivitatea electricd a unei probe standard de apa de mare la 15 °Csi 1
atmosfera si o solutie de clorura de potasiu (KCI) cu 0 masa de 32,4356 g/Kg apa
la aceeasi temperatura si presiune.

Raportul este egal cu 1, iar S = 35. Scala practica de salinitate poate fi aplicata la
valori de pand la 42,00 PSU la temperaturi cuprinse intre -2 si 35 °C.
Salinitatea unei probe n unitati practice de salinitate (PSU) se calculeaza
folosind urmatoarea formula

unde:

RT

raportul dintre conductivitatea probei si conductivitatea standard la
temperatura = (T) °C

CT conductivitatea necompensatd (esantionului) la T °C conductivitatea
corespunzatoare a

C (35, 15) = 42,914 mS/cm Solutie de KCI continadnd o masa de

32,4356 g KCl/1 Kg solutie

polinomul de compensare a temperaturii rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14.0941 b2 =-0.0066

b3 =-0.0375 X = 400RT

a4 =-7.0261 b4 = 0.0636 Y = 100RT

a5=2.7081 b5 =-0.01442

%NaCl Procent
n aceastd scald, 100% salinitate este echivalenti cu aproximativ 10% solide.
Daca citirea se afla in afara intervalului, valoarea maxima a scalei (400,0%) va fi
afisatd intermitent.

Apa de mare naturald

Scala Natural Sea Water se intinde de la 0,00 la 80,00 g/L. Aceasta determind
salinitatea pe baza unui raport de conductivitate al probei la ,,apa de mare
standard” la 15 °C.

unde:

R15 este raportul de conductivitate

CT (proba) este conductivitatea necompensatd la T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm este conductivitatea corespunzatoare a solutiei KCI
care contine o masa de 32,4356 g KCl/1 Kg solutie

T este polinomul de compensare a temperaturii Salinitatea (S) este definita prin
urmdtoarea ecuatie

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Nota: Formula poate fi aplicata pentru temperaturi cuprinse intre 10 si 31 °C.
9.4. AVERTISMENTE SI MESAJE

Mesaje afisate in timpul calibrarii

Daca se efectueaza o calibrare EC, calibrarea %NaCl este stearsd automat. Este
necesard o noud calibrare %NaCl.



Dac4d citirea depdseste standardul de calibrare asteptat, se afiseaza mesajul
,WRONG STANDARD” si calibrarea nu poate fi confirmata. Verificati dacd a fost
utilizata solutia de calibrare corectd si / sau curatati sonda. Consultati sectiunea
INTRETINERE SONDE pentru detalii.

Dacd temperatura este in afara intervalului de la 0,0 la 60,0 °C, se afiseazd
mesajul ,,WRONG STANDARD TEMPERATURE”. Valoarea temperaturii este
afisatd intermitent.

Mesaje afisate in timpul mdsurarii

Dacd masurarea salinitdtii depdseste limitele specificate sau temperatura
depaseste (-20 la 120 °C), se afiseazd mesajul ,OUT OF SPEC”.

Dacd este necesara o calibrare %NaCl, se afiseaza mesajul ,NO CAL".

Dacd avertizarea Calibrare expiratd este activata si numadrul de zile setate a
trecut, sau a fost efectuatd o calibrare EC (stergand calibrarea

calibrare %NaCl), se afiseaza mesajul ,,CAL EXPIRED”.

Dacd nu este conectata nicio sondd, se afiseaza mesajul ,,NO PROBE”.

10. TNREGISTRARE

MW306 accepta trei tipuri de logare: logare manuald la cerere, logare pe
stabilitate si logare pe intervale. Consultati Tip jurnal in sectiunea OPTIUNI DE
CONFIGURARE.

Contorul poate stoca pana la 1000 de inregistrari de jurnal. Pana la 200 pentru
logare manuala la cerere, pana la 200 pentru logare pe stabilitate si pana la
1000 pentru logare pe intervale. Consultati sectiunea MANAGEMENTUL
DATELOR.

Nota: O sesiune de logare pe intervale poate contine pana la 600 de inregistrari.
Atunci cand o sesiune de logare pe intervale depdseste 600 de inregistrari, este
generat automat un alt fisier de logare.

10.1. TIPURI DE LOGARE

nregistrare manual3 la cerere

Citirile sunt inregistrate de fiecare data cand se apasa LOG/CLEAR

Toate citirile manuale sunt stocate intr-un singur lot (adica inregistrarile
efectuate in zile diferite impart acelasi lot)

nregistrare pe stabilitate

Citirile sunt inregistrate de fiecare data cand se apasa LOG/CLEAR si se ating
criteriile de stabilitate

Criteriile de stabilitate pot fi setate la rapid, mediu sau precis

Toate citirile de stabilitate sunt stocate intr-un singur lot (de exemplu,
inregistrarile efectuate in zile diferite sunt inregistrate in acelasi lot)
nregistrarea pe intervale

Citirile sunt inregistrate continuu la un interval de timp stabilit (de exemplu, la
fiecare 5 sau 10 minute).

Tnregistrarile sunt adiugate la acesta pana cand sesiunea se opreste.

Pentru fiecare sesiune de inregistrare pe intervale, se creeaza un lot nou.

Un set complet de informatii GLP, inclusiv data, ora, selectarea intervalului,
citirea temperaturii si informatiile de calibrare sunt stocate cu fiecare
inregistrare.

Tnregistrare manual3 la cerere

1. Din modul Setup (Configurare), setati Log Type (Tip jurnal) la MANUAL.
2. 2. Din ecranul de méasurare, apasati LOG/CLEAR.

Ecranul LCD afiseaza ,,PLEASE WAIT”. Ecranul LOG ### ,SAVED” afiseaza
numadrul inregistrarii stocate. Ecranul ,,FREE” ### afiseaza numarul de
inregistrari disponibile.

Contorul revine apoi la ecranul de masurare.

nregistrare pe stabilitate

1. Din modul Setup (Configurare), setati Log Type (Tip jurnal) la STABILITY
(Stabilitate) si criteriile de stabilitate dorite.
2. 2. Din ecranul de masurare, apdsati LOG/CLEAR.

LCD afiseazd ,,PLEASE WAIT”, apoi ,, WAITING”, pana la atingerea criteriilor de
stabilitate.



Nota: Apdsand ESC sau LOG/CLEAR cu ,WAITING” afisat, se iese fara
inregistrare.

Ecranul LOG ### ,,SAVED” afiseazd numarul jurnalului stocat. Ecranul ,,FREE” ##t#
afiseazd numadrul total de inregistrari disponibile. Contorul revine apoi la ecranul
de mdsurare

Tnregistrarea pe intervale

1. Din modul Setup (Configurare), setati Log Type (Tip jurnal) la INTERVAL
(implicit) si intervalul de timp dorit.
2. Din ecranul de masurare, apdsati LOG/CLEAR.

Ecranul LCD afiseazd ,,PLEASE WAIT”. Ecranul LOG ### LOT ##t# afiseaza pe a
treia linie LCD numarul jurnalului de masurare (stanga jos) si numarul lotului
sesiunii de inregistrare la interval (dreapta jos).

3. 3. Apdsati RANGE/B in timpul inregistrarii pentru a afisa numarul de
inregistrari disponibile (,,FREE” ###). Apdsati din nou RANGE/R pentru a reveni la
ecranul activ de inregistrare.

4. Apasati din nou LOG/CLEAR (sau ESC) pentru a incheia sesiunea
curenta de inregistrare a intervalului.

Ecranul LCD afiseazd ,,LOG STOPPED”. Contorul revine la ecranul de masurare.
Avertizari privind inregistrarea pe intervale

,OUT OF SPEC” Este detectatd o defectiune a senzorului. inregistrarea se
opreste. S-a atins numarul maxim de loturi (100). Nu se pot crea loturi noi.
Spatiul de inregistrare este plin (a fost atinsa limita de 1000 de inregistrari).
nregistrarile se opresc.

10.2. GESTIONAREA DATELOR

Un lot contine intre 1 si 600 de inregistrari de jurnal (date de masurare salvate)
Numadrul maxim de loturi care pot fi stocate este 100, cu exceptia Manual si
Stabilitate

Numdrul maxim de inregistrari de jurnal care pot fi stocate este de 1 000, pe
toate loturile

Jurnalele Manual si Stabilitate pot stoca pana la 200 de inregistrari (fiecare)
Sesiunile de inregistrare pe intervale (in toate cele 100 de loturi) pot stoca pana
la 1000 de inregistrari. Atunci cand o sesiune de inregistrare depaseste 600 de
nregistrari, se va crea un lot nou.

Numele lotului este dat de un numar, de la 001 pana la 999. Numele sunt
alocate progresiv, chiar si dupa ce unele loturi au fost sterse. Odata ce numele
lotului 999 a fost atribuit, toate loturile trebuie sterse, pentru a reseta
denumirea lotului la 001.

A se vedea sectiunea Stergerea datelor.

10.2.1. Vizualizarea datelor

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.

Ecranul LCD afiseazd ,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu eticheta ACCEPT
care clipeste si numarul de loturi stocate.

Nota: Apdsati RANGE/® pentru a exporta toate loturile salvate in memoria
externa.

2. 2. Apésati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. 3. Utilizati tastele B pentru a selecta tipul de lot (MANUAL, STABILITY
sau interval ##).

Nota: Apdsati RANGE/R pentru a exporta numai lotul selectat in memoria
externa.

4. Apasati GLP/ACCEPT pentru confirmare.

5. Cu un lot selectat, utilizati tastele BB pentru a vizualiza inregistrarile
stocate in lotul respectiv.

6. Apasati RANGE/B pentru a vizualiza, datele de inregistrare

suplimentare: data, ora, factorul de celuld, coeficientul de temperatura,
temperatura de referinta, afisate pe a treia linie LCD.

10.2.2. Stergerea datelor

Jurnal manual la cerere si jurnal de stabilitate

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.



LCD afiseazd ,,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu eticheta ACCEPT
intermitentd si numarul de jurnale stocate.

2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele B pentru a selecta tipul de lot MANUAL sau STABILITY.
4, Cu un lot selectat, apasati LOG/CLEAR pentru a sterge intregul lot.
,CLEAR” este afisat cu eticheta ACCEPT si numele lotului care clipesc.

5. 5. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC

sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR). Se afiseaza ,,PLEASE WAIT” cu eticheta ACCEPT
intermitentd, pana cand lotul este sters. Dupa ce lotul selectat a fost sters, se
afiseaza scurt ,CLEAR DONE”. Afisajul aratd ,NO MANUAL / LOGS” sau ,,NO
STABILITY / LOGS”.

Jurnale individuale / inregistrari

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.

Ecranul LCD afiseazd ,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu eticheta ACCEPT
care clipeste si numarul total de jurnale.

2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele B pentru a selecta tipul de lot MANUAL sau STABILITY.
4, Apasati GLP/ACCEPT pentru confirmare.

5. Utilizati tasta B® pentru a naviga intre jurnale. Numarul inregistrarii
jurnalului se afiseaza in stanga.

6. Cu nregistrarea de jurnal doritd selectatd, apasati LOG/CLEAR pentru a
sterge. Se afiseaza ,,DELETE” cu eticheta ACCEPT si jurnalul ### care clipesc.

7. 7. Apésati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC

sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR). Se afiseaza ,,DELETE” si jurnalul ### clipeste,
pana cand jurnalul este sters. Dupa stergerea jurnalului, se afiseaza scurt
mesajul ,,CLEAR DONE”.

Afisajul arata datele inregistrate ale urmatorului jurnal ###.

Nota: Jurnalele stocate in cadrul unui lot de intervale nu pot fi sterse individual.
Log pe interval

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.

LCD afiseazd ,,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu eticheta ACCEPT
intermitenta si numarul total de jurnale.

2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.
3. 3. Utilizati tastele B pentru a selecta un numar de lot de logare la
interval.

Ecranul LOG ### LOT ### afiseaza numarul lotului selectat (dreapta jos) si
numadrul total de jurnale stocate in lot (stanga jos).

4, Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau
CAL/EDIT sau LOG/CLEAR).
5. Cu lotul selectat, apasati LOG/CLEAR pentru a sterge intregul lot.

,,CLEAR” este afisat cu eticheta ACCEPT si numele lotului care clipesc.

Nota: Utilizati tastele B® pentru a selecta un numar de lot diferit.

6. 6. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC
sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR).

Se afiseaza ,,PLEASE WAIT” cu eticheta ACCEPT care clipeste, pana cand lotul
este sters. Dupa stergerea lotului, se afiseaza pentru scurt timp mesajul ,,CLEAR
DONE”. Afisajul arata lotul anterior ###.

Stergerea tuturor

1. 1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.

Ecranul LCD afiseaza mesajul ,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu
eticheta ACCEPT care clipeste si numarul de jurnale stocate.

2. Apasati LOG/CLEAR pentru a sterge toate jurnalele.
,CLEAR ALL” este afisat cu eticheta ACCEPT clipeste.
3. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau

CAL/EDIT; sau LOG/CLEAR).

,,PLEASE WAIT” este afisat cu un contor procentual, pana cand toate jurnalele
sunt sterse. Dupa stergerea tuturor jurnalelor, se afiseaza pentru scurt timp
mesajul ,,CLEAR DONE”. Afisajul revine la ecranul de rechemare a jurnalelor.



10.2.3.  Exportul datelor Export PC

1. Cu contorul pornit, utilizati cablul micro USB furnizat pentru a
conectati la un PC.

2. Apdsati SETUP, apoi CAL/EDIT.

3. Utilizati tastele B® si selectati ,,EXPORT TO PC”.

Contorul este detectat ca unitate detasabila. Ecranul LCD afiseaza pictograma
PC.

4, Utilizati un manager de fisiere pentru a vizualiza sau copia fisierele de
pe contor.

Atunci cand este conectat la un PC, pentru a activa inregistrarea:

Apdsati LOG/CLEAR. LCD afiseazd ,LOG ON METER” cu eticheta ACCEPT
intermitenta.

Apdsati GLP/ACCEPT. Contorul se deconecteaza de la PC si pictograma PC nu
mai este afisata.

Pentru a reveni la modul ,EXPORT TO PC”, urmati pasii 2 si 3 de mai sus.
Detalii privind fisierul de date exportat:

Fisierul CSV (valori separate prin virguld) poate fi deschis cu un editor de text
sau o aplicatie de foaie de calcul.

Codificarea fisierului CSV este Europa de Vest (ISO-8859-1).

Separatorul de camp poate fi setat ca virguld sau punct si virgula. Consultati
tipul de separator din sectiunea SETUP OPTIONS.

Fisierele jurnal de interval se numesc ECLOT###, unde ### este numarul lotului
(de exemplu, ECLOT051).

Fisierul jurnal manual este denumit ECLOTMAN, iar fisierul jurnal de stabilitate
este denumit ECLOTSTAB.

Export USB Toate

1. Cu aparatul de masurad pornit, introduceti o unitate USB in portul micro
USB situat pe partea superioara a aparatului de masurd. Dacd unitatea flash nu
are un conector micro USB, utilizati un adaptor.

2. Apasati RCL apoi RANGE/E pentru a selecta optiunea ,EXPORT ALL".
3. 3. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

Ecranul LCD afiseaza ,,EXPORTTING” si contorul de procente, urmat de ,DONE”
cand exportul este finalizat. Afisajul revine la ecranul de selectare a lotului.
Nota: Unitatea USB poate fi scoasa in sigurantd daca pictograma USB nu este
afisatd. Nu scoateti unitatea USB in timpul exportului.

Suprascrierea datelor existente:

1. Atunci cand LCD afiseazd ,,OVR” cu LOT### intermitent (este afisata
pictograma USB), pe unitatea USB existd un lot cu nume identic.

2. PressB pentru a selecta intre YES, NO, YES ALL, NO ALL (eticheta
ACCEPT clipeste).

3. 3. Apdsati GLP/ACCEPT pentru confirmare. Neconfirmarea iese din
export. Afisajul revine la ecranul de selectare a lotului.

Export USB selectat

Datele inregistrate pot fi transferate separat pe loturi.

1. 1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate.

LCD afiseazd ,,PLEASE WAIT” urmat de ,,LOG RECALL” cu eticheta ACCEPT
intermitenta si numarul de jurnale stocate.

2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele BIA pentru a selecta tipul de lot (MANUAL, STABILITY sau
interval ###)

4. Cu lotul selectat, apasati RANGE/R pentru a exporta pe unitatea USB.

Ecranul LCD afiseaza ,,PLEASE WAIT” urmat de ,,EXPORTING” cu eticheta ACCEPT
si numele lotului selectat (MAN / STAB / ###) clipesc. Ecranul LCD afiseaza
,EXPORTTING” (EXPORTARE) si contorul de procente, urmat de ,DONE”
(REALIZAT) cand exportul este finalizat. Afisajul revine la ecranul de selectare a
lotului.

Nota: Unitatea USB poate fi scoasa in sigurantd daca pictograma USB nu este
afisatd. Nu scoateti unitatea USB in timpul exportului.



Suprascrierea datelor existente.

1. Cand ecranul LCD afiseaza ,,EXPORT” cu ACCEPT si numarul lotului
clipeste (pictograma USB afisata), pe unitatea USB exista un lot cu nume identic.
2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a continua. LCD afiseaza ,OVERWRITE” cu
eticheta ACCEPT intermitenta.

3. Apasati GLP/ACCEPT (din nou) pentru a confirma. Neconfirmarea iese
din export. Afisajul revine la ecranul de selectare a lotului.

Avertismente privind gestionarea datelor

Nu sunt salvate inregistrari manuale. Nu se afiseaza nimic.

,NO STABILITY / LOGS” Nu sunt salvate inregistrari de stabilitate.

,OVR” cu lotul ### (intermitent)

,NO MEMSTICK” "BATERIE DESCARCATA”

(intermitent)

Loturi cu nume identice pe unitatea USB. Selectati optiunea de suprascriere.
Unitatea USB nu este detectatd. Datele nu pot fi transferate. Introduceti sau
verificati unitatea USB.

Cand bateria este descdrcata, exportul nu este executat. Reincdrcati bateria.
Avertizari privind datele inregistrate n fisierul CSV

Sonda utilizata peste specificatiile sale de functionare. Datele nu sunt fiabile.
°C Il Contor in modul MTC. Contor in modul NO TC.

Valoarea temperaturii numai pentru referinta.

11. BPL

Buna practica de laborator (GLP) permite utilizatorului sa stocheze si sa
reaminteascd datele de calibrare. Corelarea citirilor cu calibrari specifice asigura
uniformitatea si consecventa.

Datele de calibrare sunt stocate automat dupa o calibrare reusita. O noua
calibrare EC sterge automat calibrarea %NacCl.

Apasati RANGE/B pentru a selecta intre modurile de masurare (EC/TDS sau
Salinitate)

Apasati GLP/ACCEPT si utilizati tastele thePR pentru a parcurge datele de
calibrare afisate pe a treia linie LCD

Apasati ESC sau GLP/ACCEPT pentru a reveni la modul de méasurare Informatiile
GLP sunt incluse cu fiecare jurnal de date.

11.1. INFORMATII EC/TDS

Datele de calibrare EC sunt afisate pe al treilea rand LCD:

Factorul celular (in cm-1 se determind din calibrare cu

citirea curenta)

Offset

Solutie standard EC

Coeficient de temperatura (T.Coef.)

Temperatura de referinta - selectata de utilizator (T.Ref.)

Ora, data

Timpul de expirare a calibrarii

11.2. Informatii privind %NaCl

Datele de calibrare a salinitatii afisate pe a treia linie LCD:

Factor celular

Coeficient

Solutie standard de salinitate

Ora, data

Ora expirarii calibrarii

12. DEPANARE

Simptome Problema Solutie

Raspuns lent / Sonda murdara indepartati si curatati

Manson cu deriva excesiva. Asigurati-va ca

inelele sondei sunt curate.
Citirea fluctueaza Mansonul sondei plasat corect Plasati corect mansonul
n sus si in jos (zgomot) in mod incorect. manson.
Bule de aer in interior Atingeti sonda pentru a elimina



manson. bule de aer.

Afisajul arata EC, Citire Recalibrati contorul.
Citirea TDS sau NaCl este in afara intervalului Proba nu se afla in
clipeste intervalul mdsurabil.

Dezactivati functia Autoranging

automata.
Contorul nu reuseste s3 sparga sonda Inlocuiti sonda.
calibreaza sau da
citiri eronate
Etichetele LCD sunt afisate continuu la pornire
Tasta ON/OFF este blocata
Verificati tastatura. Daca eroarea persista, contactati serviciul tehnic
Milwaukee.
Mesajul ,,Internal Er X” (Eroare interna X)
Eroare internd Reporniti contorul.
Dacd eroarea persista, contactati Serviciul tehnic Milwaukee.
13. ACCESORII
Sondd cu 4 inele EC / TDS / NaCl / Temperatura cu conector DIN
MA9060 12880 uS/cm Solutie de calibrare (230 ml) MA9061 1413 uS/cm Solutie
de calibrare (230 ml) MA9063 84 uS/cm Solutie de calibrare (230 ml) MA9064
80000 puS/cm Solutie de calibrare (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm Solutie de
calibrare (230 ml) MA9066 NaCl 100% Solutie de calibrare (230 ml) MA9069
5000 pS/cm Solutie de calibrare (230 ml)
CERTIFICARE
Instrumentele Milwaukee sunt conforme cu directivele europene CE.
Eliminarea echipamentelor electrice si electronice. Nu tratati acest produs ca
deseu menajer. Predati-I la punctul de colectare corespunzator pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.
Eliminarea bateriilor uzate. Acest produs contine baterii. Nu le eliminati
fmpreund cu alte deseuri menajere. Predati-le la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclare.
Va rugam sa retineti: eliminarea corespunzatoare a produsului si a bateriilor
previne potentialele consecinte negative pentru sandtatea umana si pentru
mediu. Pentru informatii detaliate, contactati serviciul local de eliminare a
deseurilor menajere sau accesati www.milwaukeeinstruments.com (numai in
SUA) sau www.milwaukeeinst.com.
RECOMANDARE
Tnainte de a utiliza acest produs, asigurati-vé ci este complet adecvat pentru
aplicatia dvs. specifica si pentru mediul in care este utilizat. Orice modificare
introdusa de utilizator la echipamentul furnizat poate compromite
performantele contorului. Pentru siguranta dumneavoastra si a contorului, nu
utilizati sau depozitati contorul in medii periculoase. Pentru a evita deteriorari
sau arsuri, nu efectuati mdsuratori in cuptoare cu microunde.
GARANTIE
Acest instrument este garantat impotriva defectelor de materiale si fabricatie
pentru o perioadd de 2 ani de la data achizitiei. Electrozii si sondele sunt
garantate timp de 6 luni. Aceastd garantie se limiteaza la repararea sau
inlocuirea gratuita daca instrumentul nu poate fi reparat. Daunele cauzate de
accidente, utilizare necorespunzatoare, manipulare sau lipsa intretinerii
prescrise nu sunt acoperite de garantie. Daca este nevoie de service, contactati
serviciul tehnic local Milwaukee Instruments. Daca reparatia nu este acoperita
de garantie, veti fi notificat cu privire la taxele suportate. Atunci cdnd expediati
orice aparat de masura, asigurati-vd cd este ambalat corespunzator pentru
protectie completa.
Milwaukee Instruments isi rezerva dreptul de a aduce imbunatatiri designului,
constructiei si aspectului produselor sale fara notificare prealabila.
Persoane de contact pentru vanzari si servicii tehnice:
Milwaukee Electronics Kft.
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SLOVAK

MW306 MAX

Prenosny mera¢ EC / TDS / NaCl / teploty

DAKUJEME, 7e ste si vybrali Milwaukee Instruments!

Tento ndvod na pouZitie vdm poskytne potrebné informacie na spravne
pouZivanie meraca.
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1. PREDBEZNA KONTROLA

Prenosny mera¢ MW306 sa dodava v odolnom kufriku a je vybaveny:
MA815D/1 4-krizkova sonda EC / TDS / NaCl / teplota s konektorom DIN a
kdblom s dfzkou 1 m

1,5V alkalicka batéria AA (3 ks)

Micro USB kabel

Certifikat kvality pristroja

Navod na pouZzitie

2. PREHLAD PRISTROJA

MW306 je prenosny vodeodolny meraci pristroj, ktory dokaze merat aZ Styri
rézne parametre - EC, TDS, salinitu (v PSU, g/L, percento NaCl a teplotu.
Lahko citatelny LCD displej

Funkcia automatického vypnutia na predizenie zivotnosti batérie

Vsetky merania mozno automaticky (ATC) alebo manudlne (MTC) kompenzovat
teplotu pomocou kompenzaéného koeficientu, ktory si méze zvolit pouZivatel.
Teplotna kompenzécia mdze byt vypnutd (NO TC), ak sa vyZaduje aktudlna
hodnota vodivosti.

Funkcia automatického rozliSenia pre merania EC aj TDS automaticky nastavi
najvhodnejsie rozliSenie pre testovanu vzorku.



Dostupny priestor pre zaznam az 1 000 zdznamov
Zaznamenané Udaje mozno exportovat pomocou kabla USB
Vyhradené tlacidlo SLP na ukladanie a vyvolavanie Gdajov o stave systému
3. SPECIFIKACIE

Rozsah *

EC

0,00 az 29,99 uS/cm

30,0 az 299,9 uS/cm

300 az 2999 uS/cm

3,00 aZ 29,99 mS/cm

30,0 az 200,0 mS/cm

do 500,0 mS/cm, absolttna vodivost **

0,00 az 14,99 ppm (mg/I)

15,0 az 149,9 ppm (mg/l)

150 az 1499 ppm (mg/l)

1,50 a7 14,99 g/L

15,0 az 100,0 g/L

do 250,0 g/L absoldtna hodnota TDS **

do 400,0 g/L absoltitneho TDS ** (s faktorom 0,8)
0,0 az 400,0 % NacCl

Slanost

2,00 az 42,00 PSU

0,00 az 80,00 g/L

Teplota -20,0aZz 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)
0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Rozlisenie

EC

TDS

Slanost

1uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Presnost * pri 25 °C

(77 °F)

Teplota. 0,1°C(0,1°F)

+1 % z hodnoty

(0,05 uS/cm alebo 1 Eislica, podla toho, ktora je vacsia)
+1 % z hodnoty

(0,03 ppm alebo 1 &islica podla toho, ktoréd je vaésia) Slanost +1 % z hodnoty
Presnost teploty *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Limity sa zniZia na skuto¢né limity snimaca.

** Absolutna vodivost (alebo TDS) je hodnota vodivosti (alebo TDS) bez
teplotnej kompenzacie.

EC/TDS

Kalibracia s faktorom jednej bunky 6 standardov:
84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm
Kalibréacia Jednobodovy posun: 0,00 uS/cm



Jednobodovy s kalibraénym roztokom MA9066 Salinita Temp.
Ziadna teplotna kalibracia

ATC - automaticka

Teplotna kompenzacia

Teplotny koeficient vodivosti

MTC - manualne, bez teplotnej sondy -20,0 az 120,0 °C (-4,0 aZ 248,0 °F)
NO TC - bez teplotnej kompenzacie

0,00 az 6,00 % / °C (len EC a TDS) Predvolena hodnota: 1,90 % / °C
0,40 a3 0,80

Predvolena hodnota: 0,50

Max. 1000 zaznamov (uloZenych aZ v 100 davkach)

Pamit na protokolovanie

Na poZiadanie, 200 zaznamov Pri stabilite, 200 zdznamov
Intervalové zaznamenavanie, 1000 zaznamov

Pripojenie k PC 1 port micro USB

Typ batérie 3 x 1,5 V alkalickd AA (st¢astou dodavky)

Zivotnost batérie Priblizne 200 hodin pouzivania

Prostredie 0 aZ 50 °C; maximalna relativna vlhkost 95 %

Rozmery 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Stupen krytia IP67

Hmotnost 260 g

SPECIFIKACIE SONDY

Teplotny rozsah 0 az 60 °C (32 aZz 140 °F) Teplotny snima¢ NTC10K
Typ 4 kruzkov Nerezova ocel

EC sonda MA815D/1

Zasuvka konektora DIN, 7 pinov Telo ABS

celkova dizka: 198 mm (7,8")

Rozmery aktivnej ¢asti: 96 mm (3,8,,) @ 16 mm (0,63")

Dizka kabla 1 m

4. POPIS FUNKCIi A DISPLEJA

Predny panel

1. Displej z tekutych krystalov (LCD)

2. Tlacidlo ESC na ukoncenie aktudlneho rezimu

3. Tlacidlo RCL, na vyvolanie zaznamenanych hodnot

4, Klaves LOG/CLEAR, na zaznamenanie Udajov alebo na vymazanie

kalibracie alebo zaznamenavania

5. Tlacidlo SETUP, na vstup do rezimu nastavenia

6. Tla¢idlo ON/OFF

7. smerové tladidld (navigacia v menu, nastavenie parametrov)
8. Tlac¢idlo RANGE/@, na vyber EC, TDS alebo salinity

9. Tlacidlo CAL/EDIT, na zadanie alebo Upravu nastaveni kalibracie,
nastavenia

10. Tlacidlo GLP/ACCEPT, na vstup do GLP alebo na potvrdenie vybranej
akcie

Horny panel

1. Port micro USB

2. Krytka portu Micro USB

3. Konektor sondy DIN

Displej Popis

1. Oznacdenie reZzimu

2. Stav batérie

3. Indikator stability

4. Stav pripojenia USB

5. Sipky na navigaciu v menu v oboch smeroch
6. Symbol sondy

7. Znacka zaznamu

8. Prijatie znacky

9, Treti riadok LCD, oblast sprav



10. Meracie jednotky

11. Prvy riadok LCD, namerané hodnoty

12. Oznacenie ddtumu

13. Stav teplotnej kompenzacie (NO TC, MTC, ATC)
14, Jednotky teploty

15. Druhy riadok LCD, udaje o teplote

16. Jednotky merania / nastavenia TDS

5. POPIS SONDY MA815D/1

Hlavné funkcie:

Priame spracovanie signalu na meranie bez Sumu

Presné a integrované meranie teploty

O-kruzok

Plastovy izolator

Ocelové kruzky

Objimka sondy

6. VSEOBECNE OPERACIE

6.1. SPRAVA A VYMENA BATERIE

Merace sa doddvaju s 3 x 1,5 V alkalickymi batériami AA a st vybavené funkciou
Battery Error Prevention System (BEPS), ktord vypne merac¢ po 10 mindtach
nepouZivania (pozri ¢ast SETUP OPTIONS (MOZNOSTI NASTAVENIA), East Auto
Off (Automatické vypnutie)).

Pri zapnuti pristroje vykonaju autodiagnosticky test a na niekolko sekind sa
zobrazia vSetky segmenty LCD displeja.

Na kontrolu percentualneho stavu batérie pouzite tlacidla .

Ak chcete vymenit batérie

bl o

1. Vypnite meraci pristroj.

2. Odskrutkujte 4 skrutky na zadnej strane meraca, aby ste otvorili
priehradku na batérie.

3. Vyberte staré batérie.

4, Vlozte tri nové 1,5 V batérie typu AA, pricom dbajte na ich polaritu.
5. Zatvorte priehradku na batérie pomocou 4 skrutiek.

6.2. PRIPAJANIE SONDY

MA815D/1 je k meracu pripojeny prostrednictvom konektora DIN, vdaka comu
je pripojenie a odpojenie sondy jednoduchy proces.

Pri vypnutom meraci pripojte sondu do konektora DIN na hornej strane meraca.
Vyrovnajte koliky a kl'ti¢ a potom zasurite zastrcku do zasuvky. Po merani merac
vypnite a pred uskladnenim sondu odistite.

6.3. STAROSTLIVOST A UDRZBA ELEKTROD

Pri pouZiti novej sondy odstrarite puzdro a pred pouzitim sondu skontrolujte.
Kalibracia

Kalibracia je prvym krokom na ziskanie presnych a opakovatelnych vysledkov.
Podrobnosti najdete v ¢asti KALIBRACIA.

Najlepsi postup

Vidy pouZivajte Cerstvé Standardy. Kalibrac¢né Standardy sa lahko kontaminuju.
Standardy nepouzivajte opakovane.

NepouZivajte Standardy s uplynutou dobou platnosti.

Pravidelna udrzba

Skontrolujte, ¢i na sonde nie st praskliny alebo iné poskodenia. V pripade
potreby sondu vymerite.

Skontrolujte, ¢i na o-kruzku snimaca nie su trhliny alebo iné poskodenia.
Skontrolujte kabel. Kabel a izoldcia musia byt neporusené.

Konektory by mali byt ¢isté a suché.

DodrZiavajte odporucania tykajuce sa skladovania.

Postup Cistenia

Ak je potrebné dbkladnejsie Cistenie, odstrarite puzdro a sondu vydistite
handri¢kou a neabrazivnym C¢istiacim prostriedkom. Znovu vloZte puzdro a
sondu znovu nakalibrujte.

Skladovanie



Sondy EC by sa mali vZdy skladovat Cisté a suché.

7. NASTAVENIE

Konfiguracia nastaveni meracieho pristroja, Uprava predvolenych hodnét alebo
nastavenie parametrov merania:

Stlacenim tlacidla SETUP vstupte do reZimu nastavenia (alebo ho ukoncite).
Pomocou tlacidiel B2 sa pohybujte v ponukach (zobrazenie parametrov).
Stlacenim tla¢idla CAL/EDIT vstupte do reZimu Gprav (Uprava parametrov)
Stlaéte tla¢idlo RANGE/® na vyber medzi moznostami Pouzite tlacidla BE na
Upravu hodnot (upravovana hodnota sa zobrazuje blikajtco)

Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie a uloZenie zmien (blikd znac¢ka ACCEPT)
Stlaéte ESC (alebo znova CAL/EDIT) na ukonenie rezimu Uprav bez uloZenia
(navrat do ponuky)

7.1. MOZNOSTI NASTAVENIA

Typ zdznamu

Volby: Stla¢te RANGE/R pre vyber medzi moznostami.

Pomocou tlacidiel B nastavte Casovy interval: 5 (predvolené nastavenie), 10, 30
sekund alebo 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Pomocou tlacidiel B vyberte typ stability: rychla (predvolené nastavenie),
stredna alebo presna.

Upozornenie na uplynutie platnosti kalibracie

Volby: 1. Kalibrac¢né tlacidlo, 2. Kalibraéné tlacidlo, 3. Kalibrac¢né tlacidlo: 1 az 7
dni (predvolené nastavenie) alebo vypnuté

Pomocou tlacidiel B2 vyberte pocet dni, ktoré uplynuli od poslednej kalibracie.
Kompenzacia teploty

Volby: 1. Nastavenie teploty. 2. Nastavenie teploty. 3. Nastavenie teploty: ATC
(predvolené nastavenie), MTC alebo NO TC

Pri pripojenej sonde stlacte tladidlo RANGE/E a vyberte moZnosti.

Faktor ¢lanku EC

MoZnosti: 0,010 (predvolené nastavenie) az 9,999

Pri pripojenej sonde poutzite tlacidla @@ na zmenu hodnoty.

Pozndmka: Priame nastavenie hodnoty EC cell-faktoru vymaze vsetky
predchadzajlce kalibracie. V siboroch protokolov a GLP sa Standardne zobrazi
,MANUAL" (manualne).

Moznosti teplotného koeficientu EC (T.Coef.): 0,00 aZ 6,00 (Standardne 1,90).
Pri pripojenej sonde pouZzite na zmenu hodnoty tlacidla ER.

EC Temperature Reference (T.Ref.) (Referencna teplota EC (T.Ref.)) MoZnosti: 25
°C (predvolené nastavenie) a 20 °C

Pri pripojenej sonde pouzite na zmenu hodnoty tlacidla ER.

Faktor TDS

Moznosti: 0,40 az 0,80 (predvolena hodnota 0,50).

Pri pripojenej sonde pouZzite na zmenu hodnoty tlacidla ER.

Teplotny koeficient EC / Referencné zobrazenie

Moznosti: 1: T.Coef.(%/°C) alebo T.Ref.(°C) (predvolené)

Pri pripojenej sonde pouzite tlacidla BB na zmenu medzi teplotnym koeficientom
a referencnou teplotou.

Rozsah EC

Volby: AUTO (predvolené), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Poznamka: Absolutna vodivost - do 500,0 mS/cm - je hodnota vodivosti bez
teplotnej kompenzacie.

Pri pripojenej sonde pouzite na zmenu hodnoty tladidla BEl. Pri automatickej
zmene meraci pristroj automaticky vyberie optimalny rozsah vodivosti, aby sa
zachovala najvyssia mozna presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah EC je aktivny len po¢as merania. Ak sa prekroci,
hodnota plného rozsahu sa zobrazi blikajico. Zaznamenané tdaje sa v suboroch
CSV zobrazuji v uS/cm.

Rozsah TDS



Moznosti: AUTO (predvolené nastavenie), 14,99 mg/|, 149,9 mg/|, 1499 mg/I,
14,99 g/L, 100,0 g/L

Poznamka: Absolutna hodnota TDS - do 400,0 g/L (s faktorom 0,8) - je hodnota
TDS bez teplotnej kompenzacie.

Pri pripojenej sonde pouZzite na zmenu hodnoty tlacidla B&. Pri automatickej
zmene meraci pristroj automaticky vyberie optimalny rozsah TDS, aby sa
zachovala najvyssia mozna presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah TDS je aktivny len poc¢as merania. Ak sa prekroci,
zobrazi sa blikanim pIna hodnota rozsahu. Zaznamenané Udaje sa v siboroch
CSV zobrazuju v mg/I.

Jednotka TDS

Moznosti: ppm (mg/L) predvolené a g/L

Pri pripojenej sonde stlacte tladidlo RANGE/E a vyberte moZnosti.

Stupnica slanosti

Moznosti: NaCl% (predvolené nastavenie), psu a g/L

Po pripojeni sondy stlaéte RANGE/E a vyberte moZnosti.

Datum

Moznosti: rok, mesiac alebo den

Stladenim tlacidla RANGE/R vyberte. Na Gpravu hodnét poufzite tlacidld BR.
Cas

MozZnosti: hodina, minuta alebo sekunda

Stladte tlacidlo RANGE/® pre vyber. Pomocou tladidiel B upravte hodnoty.
Automatické vypnutie

Volby: 5, 10 (predvolené), 30, 60 minut alebo vypnuté Pomocou tlacidiel
vyberte Cas.

Merac sa po uplynuti nastaveného ¢asu vypne.

Zvuk

MoZnosti: zapnut (predvolené) alebo vypnut Na vyber pouzite tlacidla B,

Po stlaceni kazdého tlacidla sa vyda kratky akusticky signal.

Jednotka teploty

Volby: 1. Nastavenie teploty. 2. Nastavenie teploty. 3. Nastavenie teploty: °C
(predvolené nastavenie) alebo °F

Na vyber jednotky pouzite tlacidla EE.

Kontrast LCD displeja

Moznosti: 1 az 9 (predvolené nastavenie)

Pomocou tlacidiel BR vyberte hodnoty kontrastu LCD displeja.

Predvolené hodnoty

Obnovi predvolené vyrobné nastavenia meraca.

Stlacenim tla¢idla GLP/ACCEPT obnovite predvolené hodnoty. Spréva ,RESET
DONE"“ potvrdzuje, Ze merac pracuje s predvolenymi nastaveniami.

Verzia firmvéru pristroja

Zobrazi verziu nainstalovaného firmvéru.

ID meraca / Sériové Cislo

Pomocou tladidiel B priradte ID merac¢a od 0000 do 9999 Stlacte RANGE/El pre
zobrazenie sériového ¢isla.

Typ oddelovaca

Moznost: ¢iarka (predvolené nastavenie) alebo strednik

Pomocou tlatidiel B vyberte oddelovat stipcov pre stbor CSV.

Export do pocitaca / prihldsenie meraca

Volby: 1. Vlozte do paméte CSV. 2. VloZte do pamate CSV: Export do PC a Log on
Meter

Po pripojeni kdbla micro USB stlaéte tlacidlo SETUP. Stlacenim tla¢idla CAL/EDIT
vstupte do rezimu Uprav. Pomocou tlacidiel BB vyberte.

Poznamka: Tato moznost je k dispozicii len pocas pripojenia k PC. Ikona USB/PC
sa nezobrazi, ak bola predtym nastavena moznost LOG ON METER.

8. EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

Do ¢&istych kadiciek nalejte malé mnoZstvo kalibra¢ného roztoku vodivosti. Aby



ste minimalizovali krizovu kontamindciu, pouZite dve kadicky: jednu na
oplachovanie sondy a druhu na kalibréciu.

Pozndmka: Pri zapnuti meracieho pristroja sa zaéne meranie s predtym
zvolenym rozsahom (vodivost, TDS alebo slanost).

Pozndmka: Nova kalibracia EC automaticky vymaze kalibraciu %NacCl . Na displeji
sa zobrazi blikajuca sprava ,NO CAL".

8.2. KALIBRACIA

Vseobecné pokyny

Pre lepSiu presnost sa odporuca ¢asta kalibracia. Sonda by mala byt kalibrovana:
Vidy, ked sa vymeni

po testovani agresivnych vzoriek

Ked'sa vyZzaduje vysoka presnost

Ak sa na tretom riadku LCD displeja zobrazi ,NO CAL".

Najmenej raz tyZzdenne

Pred vykonanim kalibrécie:

Skontrolujte, ¢i sa na sonde nenachddzaju necistoty alebo ¢i nie je upchata.
Vidy pouzite kalibra¢ny Standard EC, ktory je blizko vzorky. Volitelné kalibracné
body st 0,00 uS pre offset a 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm pre sklon.

Zadanie kalibracie EC:

1. Pomocou tladidiel B zvolte rozsah EC a stla¢te CAL/EDIT. Ked je udaj
stabilny a blizky zvolenému kalibracnému Standardu, blikaja znacky STD a
ACCEPT.

2. Stlacenim tladidla GLP/ACCEPT potvrdte kalibraciu. Na displeji pristroja
sa zobrazi ,,SAVING”, uloZia sa kalibraéné hodnoty a pristroj sa vrati do rezimu
merania.

Kalibracia nuly

Pri kalibrécii nuly, na korekciu nameranych hodnét okolo 0,00 uS/cm, drite
suchud sondu na vzduchu. Sklon sa vyhodnocuje pri kalibracii v ktoromkolvek
inom bode.

Jednobodova kalibracia

1. Umiestnite sondu do kalibra¢ného roztoku a uistite sa, Ze otvory
objimky su Uplne ponorené. Vycentrujte sondu mimo dna alebo stien kadicky.
2. Zdvihnite a spustite sondu, aby sa naplnila stredova dutina, a

opakovane fiou poklepte, aby ste odstranili vSetky vzduchové bubliny, ktoré
mohli byt zachytené vo vnutri puzdra.

3. Stlacenim tlacidla CAL/EDIT vstupte do kalibracie. Pomocou tlaéidiel
vyberte ind Standardnd hodnotu. Symbol presypacich hodin a sprava ,, WAIT“
(blikd) sa zobrazuju, kym sa udaj nestabilizuje.

4, Ked'je odcitanie stabilné a blizke zvolenému kalibraénému standardu,
zobrazia sa blikajuce znacky SOL STD a ACCEPT.
5. Stlacenim tlacidla GLP/ACCEPT potvrdte kalibraciu. Pristroj zobrazi

»SAVING", uloZi kalibracné hodnoty a vrati sa do reZimu merania.
Poznamka: Udaj TDS sa automaticky odvodi z hodnoty EC a nie je potrebna
Ziadna kalibracia.

Manualna kalibracia

Tuto moznost mozno pouzit na vykonanie manudlnej kalibrécie vo vlastnom
Standarde, t. j. na priame nastavenie hodnoty konstanty ¢lanku.

Aby sa minimalizovala kriZzova kontamindcia, pouZite dve kadicky: jednu na
oplachovanie sondy a druhu na kalibréciu.

1. Oplachnite sondu v kalibratnom Standarde a pretrepte prebytocny
roztok (prva kadicka).

2. Umiestnite sondu do Standardu tak, aby boli otvory objimky zakryté
roztokom (druha kadicka).

3. Stlacte tlacidlo SETUP a pomocou tlacidiel BB vyberte hodnotu C.F. (cm-
1).

4. Stlacte CAL/EDIT.



5. Pomocou tlacidiel B®@ upravujte hodnotu C.F. (cm-1), kym sa na displeji
nezobrazi hodnota Custom Standard.

6. Stlacte GLP/ACCEPT. ,MANUALNA KALIBRACIA VYMAZE
PREDCHADZAJUCE

CALIBRATIONS” sa zobrazi na tretom riadku LCD displeja. Znatky CAL a ACCEPT
sa zobrazuju blikajuco.

7. Stlaenim GLP/ACCEPT potvrdte alebo stlatenim ESC ukonite bez
zmeny.

Pozndmka: PouZitim manualnej kalibracie sa vymazu predchadzajuce kalibracie;
a v suboroch dennika aj v GLP sa Standardne zobrazi ,MANUAL"” (manualne).
Vymazanie kalibracie

Stla¢enim tlacidla CAL/EDIT vstupte do rezimu kalibracie a potom stlaéte
LOG/CLEAR. Zobrazi sa blikajlica znacka ACCEPT a sprava ,,CLEAR CALIBRATION“
(Vymazat kalibraciu) na tretom riadku LCD displeja.

Na potvrdenie stla¢te GLP/ACCEPT. Zobrazi sa sprava ,,PLEASE WAIT“ ((vIakajte) a
po nej obrazovka s potvrdenim ,NO CAL“ (Ziadna kalibracia).

8.3. MERANIE

Meranie vodivosti

Po pripojeni sa automaticky rozpozna sonda MA815D/1. Umiestnite kalibrovanu
sondu do vzorky a uistite sa, Ze otvory objimky st Gplne ponorené. Poklepte na
sondu, aby ste ju odstranili

vietky vzduchové bubliny, ktoré moézu byt zachytené vo vnutri objimky.

Ak chcete prepnut do rezimu EC, stlaéte tla¢idlo RANGE/E.

Hodnota vodivosti sa zobrazi na prvom riadku LCD displeja, teplota na druhom
riadku LCD displeja a kalibracia alebo informacie $pecifické pre rozsah na tretom
riadku LCD displeja.

Ak chcete prepinat medzi informaciami zobrazenymi na tretom riadku LCD,
pouzite tlacidla B2.

Od¢itané hodnoty je mozné teplotne kompenzovat.

Automaticka teplotnd kompenzacia (ATC), predvolené nastavenie: Sonda ma
zabudovany snimac teploty; hodnota teploty sa pouZiva na automaticku
kompenzéciu hodnoty EC / TDS.

V rezime ATC sa zobrazi znacka ATC a merania sa kompenzuju pomocou
teplotného koeficientu. Odporucana predvolend hodnota pre vzorky vody je
1,90 % / °C. Teplotna kompenzacia sa vztahuje na zvolenu referenénd teplotu.
Na zobrazenie aktualneho teplotného koeficientu pouzite tlacidla B@. Hodnota
sa zobrazi spolu s koeficientom bunky (C.F.) na tretom riadku LCD displeja.

Ak chcete zmenit teplotny koeficient, podrobnosti ndjdete v ¢asti SETUP.
Teplotny koeficient musi byt nastaveny aj pre vzorku. Poznamka: Ak sa pri
nastaveni rozsahu na automaticky odcitanie nachddza mimo rozsahu, v pripade
MTC/ATC sa zobrazi hodnota plného rozsahu (200,0 mS/cm, resp.

500,0 mS/cm pre No TC) sa zobrazi blikajicim svetlom.

Manualne (MTC): Hodnotu teploty, ktora sa zobrazuje v druhom riadku LCD
displeja, moZno nastavit manudlne pomocou tladidiel BR. V rezime MTC sa
znacka °C zobrazuje blikajico.

Bez kompenzacie teploty (NO TC): Hodnota teploty sa zobrazuje, ale
nezohladfiuje sa. Ked je zvolena tato moznost, zobrazi sa znacka NO TC. Udaj
zobrazeny na prvom riadku LCD je nekompenzovana hodnota EC alebo TDS.
Poznamka: Kompenzacia teploty a absolutna vodivost (NO TC) sa konfiguruja v
nastaveniach.

Meranie TDS

Stlacenim tla¢idla RANGE/® vyberte rozsah TDS.

Udaj TDS sa zobrazi na prvom riadku LCD displeja a tidaj o teplote na druhom
riadku LCD displeja.

Namerana hodnota sa zobrazi v jednotke nastaveného parametra (ppm alebo
mg/l). Hodnoty nad 1500 ppm (1500 mg/L) sa zobrazuju len v jednotke g/L.
Podrobnosti najdete v casti NASTAVENIE.

Ak chcete prepinat medzi informéciami zobrazenymi na tretom riadku LCD,



pouZite tlacidla Bl
Ak je udaj mimo rozsahu, zobrazi sa blikajuca hodnota v plnom rozsahu.

8.4. UPOZORNENIA A SPRAVY

Spravy zobrazované pocas kalibracie

Ak od¢itana hodnota presahuje ocakdvanu hodnotu, zobrazi sa hldsenie
,WRONG STANDARD*" a kalibrécia sa neda potvrdit. Skontrolujte, ¢i bol pouZity
spravny kalibraény roztok a/alebo vy¢istite sondu. Podrobnosti najdete v ¢asti
UDRZBA SONDY.

Pri poufZiti reZimu ATC, ak je teplota roztoku mimo prijatého intervalu, zobrazi sa
sprava ,WRONG STANDARD TEMPERATURE” (ZLA STANDARDNA TEPLOTA).
Znacka °C a teplota sa zobrazuju blikajuco.

Spravy zobrazované pocas merania

Ak meranie EC prekroci stanovené limity alebo teplota prekroci (-20 az 120 °C),
na tretom riadku LCD displeja sa zobrazi sprava ,,OUT OF SPEC“.

Ak meranie EC prekroéi rozsah zvoleny pouzivatelom, na tretom riadku LCD
displeja sa zobrazi sprava ,,OVER RANGE".

Sprava ,NO CAL” (Ziadna kalibracia) indikuje, Ze sondu je potrebné kalibrovat
alebo Ze predchadzajuca kalibracia bola vymazana.

Ak sonda nie je pripojend, zobrazi sa sprava ,NO PROBE“ (Ziadna sonda).
Spravy zobrazované pocas intervalového zaznamenavania

Ak teplota EC prekroci limit Specifikdcie sondy alebo meraca, zobrazi sa sprava
,OUT OF SPEC” (Mimo Specifikacie) striedavo so spravami Specifickymi pre
protokolovanie.

Ak je snimac sondy odpojeny alebo poskodeny, protokolovanie sa zastavi so
spravou ,,Log end - Probe disconnected” (Koniec protokolovania - sonda
odpojena) v sibore protokolu. Na LCD displeji sa zobrazi sprava ,NO PROBE”
(Ziadna sonda).

9. SALINITA

9.1. PRIPRAVA

Do ¢&istych kadiciek nalejte malé mnozstvo kalibra¢ného roztoku MA9066 na
meranie salinity. Aby ste minimalizovali krizovd kontaminaciu, pouZite dve
kadicky: jednu na oplachovanie sondy a druht na kalibraciu.

Poznamka: Po zapnuti zaéne mera¢ merat s predtym zvolenym rozsahom
(vodivost, TDS alebo slanost).

Pozndmka: Nova kalibracia EC automaticky vymaze kalibraciu %NaCl . Zobrazi sa
hlasenie ,,NO CAL".

9.2. KALIBRACIA

Stladenim tlacidla RANGE/B vyberte rezim salinity (slanost). Zobrazi sa znacka
%Nacl.

Kalibracia %NaCl je jednobodova kalibracia pri 100,0 % NaCl. Umiestnite sondu
do kalibra¢ného roztoku a uistite sa, Ze otvory objimky su Uplne ponorené.
Vycentrujte sondu smerom od

od dna alebo stien kadicky.

Zdvihnite a spustite sondu, aby sa naplnila stredova dutina, a opakovane tuknite
na sondu, aby ste odstranili vietky vzduchové bubliny, ktoré mohli byt
zachytené vo vnutri puzdra.

Stlacenim tlac¢idla CAL/EDIT prejdite do reZimu kalibracie. V hornej ¢asti
obrazovky sa zobrazi znacka CAL. V prvom riadku LCD displeja sa zobrazuje Gdaj
NaCl a v tretom riadku LCD displeja najblizsi kalibraény bod.

Symbol presypacich hodin a sprava ,, WAIT“ (blikd) sa zobrazuju, kym sa udaj
nestabilizuje.

Ked'je Udaj stabilny a blizky zvolenému kalibracnému standardu, zobrazi sa
sprava ,,SOL STD“ a znacka ACCEPT (blikd). Stlaéenim tlacidla GLP/ACCEPT
potvrdte kalibraciu.

Na displeji pristroja sa zobrazi sprava ,,SAVING*, uloZia sa kalibra¢né hodnoty a
pristroj sa vrati do reZimu merania.

9.3. MEASUREMENT

MW306 podporuje tri stupnice slanosti morskej vody:



Praktické jednotky salinity (PSU)

Prirodna morska voda (g/l)

Percentudlny podiel (%NaCl)

Stlaéenim tlacidla RANGE/® vyberte stupnice slanosti. Skontrolujte, ¢i je
pozadovana stupnica nakonfigurovand v SETUP-e.

Poznamka: Tieto jednotky sltZia na urcenie slanosti a vztahuju sa na véeobecné
poutZzitie slanej vody. Prakticka slanost a prirodna morska voda si vyzaduju
kalibraciu vodivosti. %NaCl vyzaduje kalibraciu v Standarde MA9066.

PSU - jednotky praktickej salinity

Prakticka salinita (S) morskej vody sa vztahuje na pomer elektrickej vodivosti
Standardnej vzorky morskej vody pri 15 °C a 1 atmosfére k roztoku chloridu
draselného (KCl) s hmotnostou 32,4356 g/Kg vody pri rovnakej teplote a tlaku.
Tento pomer sa rovna 1 a S = 35. Prakticka stupnica salinity sa méZze poutzit na
hodnoty az do 42,00 PSU pri teplotach od -2 °C do 35 °C.

Slanost vzorky v jednotkach praktickej salinity (PSU) sa vypocita podla
nasledujuceho vzorca:

kde:

RT

pomer vodivosti vzorky k Standardnej vodivosti pri teplote = (T) °C

CT (vzorka) nekompenzovana vodivost pri T °C zodpovedajuca vodivost

C (35, 15) = 42,914 mS/cm roztok KCI obsahujici hmotnost

32,4356 g KCl/1 Kg roztoku

polyném teplotnej kompenzacie rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al =-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl v percentach

V tejto stupnici je 100 % slanost ekvivalentna priblizne 10 % pevnych latok.

Ak je udaj mimo rozsahu, zobrazi sa blikajuca hodnota pIného rozsahu (400,0 %).
Prirodnd morska voda

Stupnica Natural Sea Water (Prirodna morska voda) siaha od 0,00 do 80,00 g/I.
Urcuje slanost na zaklade pomeru vodivosti vzorky k ,$tandardnej morskej
vode“ pri 15 °C.

kde:

R15 je pomer vodivosti

CT (vzorka) je nekompenzovana vodivost pri T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm je zodpovedajtica vodivost roztoku KCI s obsahom
32,4356 g KCl/1 Kg roztoku

rT je polyndm kompenzacie teploty Slanost (S) je definovana nasledujicou
rovnicou:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Poznamka: Vzorec mozno pouzit pre teploty v rozmedzi od 10 do 31 °C.

9.4. UPOZORNENIA A SPRAVY

Hlasenia zobrazované pocas kalibracie

Ak sa vykonava kalibracia EC, kalibracia %NaCl sa automaticky vymaze. Vyzaduje
sa nova kalibracia %NacCl.

Ak udaj prekroci ocakavany kalibraény Standard, zobrazi sa hldsenie , WRONG
STANDARD" (nespravny $tandard) a kalibréaciu nie je mozné potvrdit.
Skontrolujte, ¢i bol pouZity spravny kalibraény roztok a/alebo vycistite sondu.
Podrobnosti najdete v ¢asti UDRZBA SONDY.

Ak je teplota mimo rozsahu 0,0 aZ 60,0 °C, zobrazi sa sprava ,,WRONG
STANDARD TEMPERATURE" (nespravna standardna teplota). Hodnota teploty sa



zobrazuje blikajuco.

Spravy zobrazované pocas merania

Ak meranie slanosti prekroci stanovené limity alebo teplota prekroci (-20 az 120
°C), zobrazi sa hlasenie ,,OUT OF SPEC“.

Ak sa vyZaduje kalibracia %NaCl, zobrazi sa sprava ,NO CAL".

Ak je zapnuté upozornenie Calibration Expired Warning (Vyprsala platnost
kalibracie) a uplynul nastaveny pocet dni alebo bola vykonana kalibracia EC
(vymazanie

%NaCl kalibracia), zobrazi sa sprava ,,CAL EXPIRED".

Ak nie je pripojena Ziadna sonda, zobrazi sa sprava ,NO PROBE“ (Ziadna sonda).
10. LOGGING

MW306 podporuje tri typy protokolovania: manualne protokolovanie na
poZiadanie, protokolovanie pri stabilite a intervalové protokolovanie. Pozrite si
¢ast Typ zaznamu v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENIA.

Mera¢ mdze uchovavat az 1000 zaznamov dennika. Az 200 pre manudélne
protokolovanie na poZiadanie, az 200 pre protokolovanie na stabilitu a az 1000
pre intervalové protokolovanie. Pozrite si ¢ast SPRAVA UDAJOV.

Poznamka: Partia s intervalovym protokolovanim méze obsahovat az 600
zaznamov. Ked'relacia intervalového protokolovania prekroci 600 zaznamov,
automaticky sa vytvori dalsi subor protokolu.

10.1. TYPY PROTOKOLOVANIA

Manualne zaznamendavanie na poZiadanie

Od¢itania sa zaznamenavaju pri kazdom stlaceni tlac¢idla LOG/CLEAR

Vsetky manualne odcitania sa ukladaju do jednej dévky (t. j. zdznamy vykonané v
réznych drioch maju rovnaku davku)

Zaznam pri stabilite

Od¢itania sa zaznamenavaju vzdy, ked'sa stla¢i tladidlo LOG/CLEAR a dosiahnu
sa kritérida stability

Kritéria stability moZno nastavit na rychle, stredné alebo presné

Vsetky Udaje o stabilite sa ukladaju do jednej davky (t. j. zdznamy vykonané v
réznych drioch sa zaznamenavaju do jednej davky)

Intervalové zaznamenavanie

Odcitania sa zaznamenavaju priebezne v nastavenom ¢asovom intervale (napr.
kazdych 5 alebo 10 minat).

Zaznamy sa do nej pridavaju, kym sa relacia nezastavi.

Pre kazdu reldciu intervalového zaznamenavania sa vytvori nova davka.

S kazdym zdznamom sa uloZi kompletny subor informacii SLP vratane datumu,
Casu, vyberu rozsahu, Gdajov o teplote a kalibrac¢nych informacii.

Manualne protokolovanie na poZiadanie

1. V rezime nastavenia nastavte polozku Log Type (Typ zdznamu) na
moznost MANUAL (Manudlne).
2. Na obrazovke merania stlaéte tlagidlo LOG/CLEAR.

Na LCD displeji sa zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte). Na obrazovke LOG #t#
,SAVED" sa zobrazi uloZené Cislo dennika. Na obrazovke ,,FREE“ ##t# sa zobrazi
pocet dostupnych zaznamov.

Merac sa potom vrati na obrazovku merania.

Zaznam o stabilite

1. V reZzime nastavenia nastavte Log Type (Typ zaznamu) na STABILITY
(Stabilita) a pozadované kritérid stability.
2. Na obrazovke merania stlaéte tlacidlo LOG/CLEAR.

Na LCD displeji sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte) a potom , WAITING“ (Caka
sa), kym sa nedosiahnu kritéria stability.

Poznamka: Stlacenim tlacidla ESC alebo LOG/CLEAR so zobrazenym ,WAITING”
(Cakanie) sa ukon&i zéznam bez zaznamenévania.

Na obrazovke LOG ### ,SAVED" sa zobrazi Cislo ulozeného zaznamu. Obrazovka
,,FREE” ### zobrazuje celkovy pocet dostupnych zaznamov. Merac sa potom
vrati na obrazovku merania

Intervalové zaznamendvanie



1. V reZime nastavenia nastavte typ zdznamu na moznost INTERVAL
(predvolené nastavenie) a pozadovany ¢asovy interval.

2. Na obrazovke merania stlaéte tlagidlo LOG/CLEAR.

Na LCD displeji sa zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte). Na obrazovke LOG ### LOT
### sa na tretom riadku LCD zobrazi ¢éislo protokolu merania (viavo dole) a ¢islo
intervalovej relacie zaznamu (vpravo dole).

3. Stlacenim tladidla RANGE/® pocas zdznamu sa zobrazi pocet
dostupnych zaznamov (,,FREE” ###). Opatovnym stlatenim RANGE/E sa vratite
na obrazovku aktivneho zaznamu.

4. Opatovnym stlaéenim tlacidla LOG/CLEAR (alebo ESC) ukondite
aktuadlnu relaciu intervalového zaznamenavania.

Na LCD displeji sa zobrazi ,,LOG STOPPED” (Zaznam ukonceny). Merac sa vrati na
obrazovku merania.

Upozornenia pri intervalovom zaznamendvani

,,OUT OF SPEC“ Zistila sa porucha snimaca. Zaznamenavanie sa zastavi.
Dosiahnuty maximalny poéet davok (100). Nie je mozné vytvorit nové davky.
Miesto v denniku je pIné (bol dosiahnuty limit 1000 dennikov). Protokolovanie
sa zastavi.

10.2.  SPRAVA UDAJOV

Dévka obsahuje 1 az 600 zaznamov dennika (uloZené udaje o merani)
Maximalny pocet lotov, ktoré mozno ulozit, je 100, okrem manualnych a
stabilnych

Maximalny pocet zaznamov dennika, ktoré mozno ulozit, je 1000, vo vietkych
SarZiach

V protokoloch Manual a Stability sa méze ulozit maximalne 200 zaznamov
(kazdy)

Intervalové relacie protokolovania (vo vsetkych 100 SarZiach) moZu uloZit az
1000 zaznamov. Ked reldcia protokolovania prekroci 600 zaznamov, vytvori sa
nova partia.

Nazov SarZe je dany cislom od 001 do 999. Ndzvy sa prideluju postupne, a to aj
po vymazani niektorych lotov. Po prideleni nazvu dévky 999 sa musia vymazat
vsetky davky, aby sa obnovilo pomenovanie davky na 001.

Pozri ¢ast Odstranenie Udajov.

10.2.1. Zobrazenie udajov

1. Stla¢enim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom.

Na LCD displeji sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje ,LOG
RECALL“ (Vyvolanie zaznamu) s blikajucou znackou ACCEPT a poctom uloZenych
zaznamov.

Poznamka: Stlatenim tlacidla RANGE/R exportujete vietky uloZzené davky do
externého uloZiska.

2. Na potvrdenie stla¢te GLP/ACCEPT.

3. Pomocou tlacidiel BE vyberte typ $arze (MANUAL (MANUALNE),
STABILITY (STABILITA) alebo interval ###).

Poznamka: Stlacenim tlacidla RANGE/@ exportujete do externého UloZiska iba
vybrand Sarzu.

4, Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie.

5. Po vybere davky si pomocou tlacidiel @@ pozrite zaznamy uloZené v
danej davke.

6. Stla¢te RANGE/® na zobrazenie, dalSie udaje zaznamu: datum, ¢as,

koeficient bunky, teplotny koeficient, referenénd teplota, zobrazené na tretom
riadku LCD.

10.2.2. Odstranenie Gdajov

Manualny protokol na poZiadanie a protokol stability

1. Stla¢enim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom.

Na LCD displeji sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje ,LOG
RECALL” (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou znackou ACCEPT a po¢tom uloZenych
zadznamov.

2. Stladte tla¢idlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.



3. Pomocou tlacidiel B2 vyberte typ ddvky MANUAL alebo STABILITY.

4. Pri vybranej davke stla¢te LOG/CLEAR (Vymazat), aby ste vymazali celt
davku. Na displeji sa zobrazi ,,CLEAR” (Vymazat) s blikajicou znatkou ACCEPT a
nazvom davky.

5. Stlagenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukondit, stlaéte ESC alebo
CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa ,PLEASE WAIT“ (Cakajte) s blikajticim
tagom ACCEPT, kym sa davka nevymazZe. Po vymazani vybranej davky sa na
kratku dobu zobrazi ,,CLEAR DONE“ (Vymazanie vykonané). Na displeji sa zobrazi
,NO MANUAL / LOGS“ alebo ,,NO STABILITY / LOGS".

Jednotlivé protokoly / zaznamy

1. Stlac¢enim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom.

Na LCD displeji sa zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje ,LOG
RECALL” (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou znackou ACCEPT a celkovym poctom
zaznamov.

2. Stlaéte GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tlacidiel BB vyberte typ davky MANUAL alebo STABILITY.
4, Stlaéte GLP/ACCEPT na potvrdenie.

5. Pomocou tlacidiel B@ sa pohybujte medzi protokolmi. Cislo zaznamu
protokolu sa zobrazi na lavej strane.

6. Pri vybranom poZadovanom zazname dennika stlaéte LOG/CLEAR na

vymazanie. Na displeji sa zobrazi ,,DELETE” (Vymazat) s blikajicou znackou
ACCEPT (Prijat) a log ###.

7. Stlatenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukoncit, stlaéte ESC alebo
CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa ,DELETE” a blika log ###, kym sa log
nevymaze. Po vymazani dennika sa na kratky Cas zobrazi sprava ,,CLEAR DONE“
(Vymazanie ukonéené).

Na displeji sa zobrazia zaznamenané Gdaje dalSieho protokolu ###.

Poznamka: Protokoly uloZené v ramci intervalovej davky nie je mozné vymazat
jednotlivo.

Zaznam v intervale

1. Stlac¢enim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom.

Na LCD displeji sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje ,LOG
RECALL“ (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou znackou ACCEPT a celkovym poctom
zaznamov.

2. Stlacte tladidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tlacidiel B@ vyberte cislo davky intervalového zéznamu.

Na obrazovke LOG ### LOT ### sa zobrazi vybrané ¢islo davky (vpravo dole) a
celkovy pocet zdznamov uloZenych v davke (vlavo dole).

4, Stlaenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukoncit, stlaéte ESC alebo
CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR).

5. Pri vybranej davke stlacte LOG/CLEAR, aby ste vymazali celt davku. Na
displeji sa zobrazi ,,CLEAR” (Vymazat) s blikajucou znatkou ACCEPT a ndzvom
davky.

Pozndmka: Na vyber iného Cisla davky pouZite tlacidla B&.

6. Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie (na ukonéenie stlacte ESC alebo

CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR).

Zobrazi sa napis ,PLEASE WAIT“ (Cakajte) s blikajicou znatkou ACCEPT, kym sa
davka nevymaze. Po vymazani davky sa na kratky Cas zobrazi sprava ,,CLEAR
DONE“ (Vymazanie dokoncené). Na displeji sa zobrazi predchadzajica davka
Hit#.

Vymazat vietko

1. Stlacdte tlacidlo RCL, aby ste ziskali pristup k zaznamenanym tdajom.
Na LCD displeji sa zobrazi sprava ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorej nasleduje
sprava ,,LOG RECALL” (Vyvolanie zdznamu) s blikajucou znackou ACCEPT a
poctom uloZenych zaznamov.

2. Stlacenim tlacdidla LOG/CLEAR vymazete vietky protokoly.

Na displeji sa zobrazi ,,CLEAR ALL” (Vymazat vietky) s blikajicim tagom ACCEPT
(Prijat).



3. Stlagenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukondit, stlaéte ESC alebo
CAL/EDIT; alebo LOG/CLEAR).

,PLEASE WAIT“ (Cakajte) sa zobrazi s po¢itadlom percent, kym sa nevymazi
vietky protokoly. Po vymazani vietkych protokolov sa na kratky ¢as zobrazi
sprava ,,CLEAR DONE“ (Vymazanie dokonéené). Displej sa vrati na obrazovku
vyvolania dennika.

10.2.3.  Export udajov Export do PC

1. Pri zapnutom meracom pristroji pouzite dodany kdbel micro USB na
pripojit k poditacu.

2. Stlacte tladidlo SETUP a potom CAL/EDIT.

3. Pomocou tlacidiel B2 vyberte polozku ,,EXPORT TO PC“.

Merac sa rozpoznd ako vymenitelny disk. Na LCD displeji sa zobrazi ikona PC.

4. Pomocou spravcu suborov zobrazte alebo skopirujte sibory na meraci.

Po pripojeni k PC aktivujte protokolovanie:

Stlacte LOG/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi ,,LOG ON METER" (Zdznam na
meraci) s blikajicou znackou ACCEPT.

Stla¢te GLP/ACCEPT. Mera¢ sa odpoji od PC a ikona PC sa uz nezobrazuje.
Ak sa chcete vratit do rezimu ,,EXPORT DO PC“, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov 2 a 3.

Podrobnosti o exportovanom datovom subore:

Subor CSV (hodnoty oddelené ¢iarkami) moZno otvorit pomocou textového
editora alebo tabulkového procesora.

Kédovanie stiboru CSV je zapadoeurdpske (ISO-8859-1).

Oddelovac poli moze byt nastaveny ako Ciarka alebo strednik. Pozrite si ¢ast
Typ oddelovaca v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENIA.

Intervalové stibory protokolov si pomenované ECLOTH###, kde ### je Cislo
SarZe (napr. ECLOTO51).

Subor manualneho dennika méa nazov ECLOTMAN a subor dennika stability ma
nazov ECLOTSTAB.

Export USB Vsetky

1. Pri zapnutom meracom pristroji viozte disk USB do portu micro USB,
ktory sa nachadza na hornej strane meracieho pristroja. Ak flash disk nema
konektor micro USB, pouZite adaptér.

2. Stlacte tlacidlo RCL a potom RANGE/@ a vyberte moznost ,EXPORT ALL”
(Exportovat v3etko).
3. Stlacte tladidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

Na displeji LCD sa zobrazi ,,EXPORTING” (Exportovanie) a pocitadlo percent, po
dokonceni exportu nasleduje ,,DONE” (Hotovo). Displej sa vrati na obrazovku
vyberu davky.

Poznamka: Jednotku USB méZete bezpecne vybrat, ak sa nezobrazi ikona USB.
Pocas exportu nevyberajte jednotku USB.

Prepisanie existujlcich udajov:

1. Ked'sa na LCD displeji zobrazi ,,OVR“ s blikajucou LOT### (zobrazi sa
ikona USB), na jednotke USB existuje rovnaka pomenovand davka.

2. Tlacidlami Press@@ vyberte medzi moznostami YES (ANO), NO (NIE), YES
ALL (ANO VSETKO), NO ALL (NIE VSETKO) (blika znacka ACCEPT (PRIATIE)).

3. Stlacte tladidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie. Nepotvrdenim sa export
ukondi. Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.

Vybrany export USB

Zaznamenané Udaje sa moZu prendsat samostatne podla jednotlivych 3arzi.

1. Stla¢enim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom.

Na LCD displeji sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje ,LOG
RECALL” (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou znackou ACCEPT a poctom ulozenych
zaznamov.

2. Stlacte tladidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tlacidiel BE vyberte typ davky (MANUAL (MANUALNE),
STABILITY (STABILITA) alebo interval ###).

4, Po vybere davky stla¢te RANGE/R na export na jednotku USB. Na



displeji LCD sa zobrazi ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po ktorom nasleduje
,EXPORTING" (Exportujeme) s blikajucou zna¢kou ACCEPT (Prijat) a nazvom
vybranej ddvky (MAN / STAB / ###). Na LCD displeji sa zobrazi ,EXPORTING”
(Exportovanie) a pocitadlo percent, po ktorom nasleduje ,,DONE“ (Hotovo), ked'
je export dokonceny. Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.

Poznamka: Jednotku USB mézete bezpetne vybrat, ak sa nezobrazi ikona USB.
Pocas exportu nevyberajte jednotku USB.

Prepisanie existujucich udajov.

1. Ked'sa na LCD displeji zobrazi ,,EXPORT s blikanim ACCEPT a Cislom
davky (zobrazi sa ikona USB), na jednotke USB existuje rovnaka pomenovana
davka.

2. Stlaéte tla¢idlo GLP/ACCEPT, aby ste pokracovali. Na LCD displeji sa
zobrazi ,,OVERWRITE” (prepisat) s blikajucou zna¢kou ACCEPT.
3. Stlate GLP/ACCEPT (znova) na potvrdenie. Nepotvrdenim sa ukon&i

export. Displej sa vrati na obrazovku vyberu déavky.

Upozornenia tykajlce sa spravy udajov

Nie su uloZené Ziadne manualne zaznamy. Ni¢ sa nezobrazuje.

,NO STABILITY / LOGS“ Nie su ulozené Ziadne zaznamy o stabilite.

,OVR so Sarzou ### (blikd)

,NO MEMSTICK” “BATTERY LOW*“

(blika)

Identické ndzvy 3arZi na jednotke USB. Vyberte moznost prepisania.
Jednotka USB nie je rozpoznana. Udaje nie je mozné preniest. Vloite alebo
skontrolujte jednotku USB.

Pri slabej batérii sa export nevykond. Nabite batériu.

Upozornenia na zaznamenané Udaje v sibore CSV

Sonda sa pouZiva nad ramec svojich prevadzkovych $pecifikacii. Udaje nie su
spolahlivé.

°C I Merac v rezime MTC. Merac v rezime NO TC.

Hodnota teploty len na referencné ucely.

11. GLP

Spravna laboratdrna prax (GLP) umozZrfiuje pouzivatelovi ukladat a vyvolavat
kalibra¢né udaje. Koreldcia nameranych hodno6t s konkrétnymi kalibraciami
zabezpecuje jednotnost a konzistenciu.

Kalibracné Udaje sa po Uspesnej kalibrécii automaticky uloZia. Nova kalibracia EC
automaticky vymaze kalibraciu %NacCl.

Stlacenim tla¢idla RANGE/® vyberte medzi rezZimami merania (EC/TDS alebo
Salinity).

Stla¢te GLP/ACCEPT a pomocou tlacidiel theBR prechadzajte kalibratné udaje
zobrazené na tretom riadku LCD displeja.

Stlac¢enim tlacidla ESC alebo GLP/ACCEPT sa vratite do reZimu merania
Informacie o SLP su sucastou kazdého zdznamu Udajov.

11.1.  INFORMACIE EC/TDS

Kalibra¢né Gdaje EC zobrazené na tretom riadku LCD displeja:

bunkovy faktor (v cm-1 sa urcuje z kalibracie pomocou

aktudlnym udajom)

Posun

Standardny roztok EC

Teplotny koeficient (T.Coef.)

Referenc¢na teplota - zvolena pouzivatefom (T.Ref.)

Cas, datum

Cas ukongenia kalibracie

11.2. %NaCl INFORMACIE

Kalibra¢né Gdaje o salinite zobrazené na tretom riadku LCD:

Faktor bunky

Koeficient

Standardny roztok salinity

Cas, datum



Cas ukonéenia platnosti kalibracie
12. RIESENIE PROBLEMOV
Symptédm Problém Riesenie
Pomala odozva / zneéistend sonda Odstrarite a vycistite
Nadmerny drift objimky. Uistite sa, Ze

krazky sondy su Cisté.
Od(citanie kolise Umiestnenie objimky sondy Spravne umiestnite
hore a dole (Sum) nespravne. objimku.

Vzduchové bubliny vo vnutri Poklepanim na sondu odstrérte
objimky. vzduchové bubliny.

Na displeji sa zobrazuje EC, Reading Prekalibrujte merac.
Odcitanie TDS alebo NaCl je mimo rozsahu Vzorka nie je v
blikajuceho meratelného rozsahu.

Vypnite automatické meranie

funkciu automatického nastavenia.
Merac nedokaze Rozbitd sonda Vymerite sondu.
kalibrovat alebo dava
chybné udaje
Pri spusteni sa nepretrzite zobrazuju znacky LCD
Tlacidlo ON/OFF je zablokované
Skontrolujte kldvesnicu. Ak chyba pretrvava, obratte sa na technicky servis
Milwaukee.
Sprava , Internal Er X“
Interna chyba Restartujte merac.
Ak chyba pretrvava, kontaktujte technicky servis Milwaukee.
13. PRISLUSENSTVO
Stvorkruzkova sonda EC / TDS / NaCl / teplota s konektorom DIN
MA9060 12880 uS/cm Kalibracny roztok (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibraény roztok (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibraény roztok (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Kalibracny roztok (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibra¢ny roztok (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibracny roztok (230 ml)
MA9069 5000 pS/cm Kalibraény roztok (230 ml)
CERTIFIKACIA
Pristroje Milwaukee spiiiaju eurépske smernice CE.
Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. S tymto vyrobkom
nenakladajte ako s domovym odpadom. Odovzdajte ho na prislushom zbernom
mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
Likvidacia pouzitych batérii. Tento vyrobok obsahuje batérie. Nelikvidujte ich
spolu s ostatnym domovym odpadom. Odovzdajte ich na prislusné zberné
miesto na recyklaciu.
Upozornenie: Spravna likvidacia vyrobku a batérii zabrarfiuje moznym
negativnym dosledkom na fudské zdravie a Zivotné prostredie. Podrobné
informacie ziskate od miestnej sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na
stranke www.milwaukeeinstruments.com (len v USA) alebo
www.milwaukeeinst.com.
ODPORUCANIE
Pred pouZitim tohto vyrobku sa uistite, Ze je Uplne vhodny pre vase konkrétne
poutzitie a pre prostredie, v ktorom sa pouziva. Akakolvek Gprava dodaného
zariadenia, ktorl vykona pouZivatel, mézZe ohrozit vykonnost meracieho
pristroja. V zaujme vasej bezpecnosti a bezpec¢nosti meraca nepouZivajte ani
neskladujte merac v nebezpecnom prostredi. Aby ste zabrénili poskodeniu alebo
popaleniu, nevykondvajte Ziadne merania v mikrovinnych rdrach.
ZARUKA
Na tento pristroj sa vztahuje zaruka na materidlové a vyrobné chyby pocas 2
rokov od datumu zakupenia. Na elektrédy a sondy sa vztahuje zéruka 6
mesiacov. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo bezplatnid vymenu, ak sa
pristroj neda opravit. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia sp6sobené nehodami,
nespravnym pouZivanim, manipuldciou alebo nedostato¢nou predpisanou



udrzbou. Ak je potrebny servis, obratte sa na miestny technicky servis
spolo¢nosti Milwaukee Instruments. Ak sa na opravu nevztahuje zaruka, budete
informovani o vzniknutych nakladoch. Pri preprave akéhokolvek meracieho
pristroja sa uistite, Ze je spravne zabaleny, aby bol Uplne chraneny.
Spoloénost Milwaukee Instruments si vyhradzuje pravo vylepsovat dizajn,
konstrukciu a vzhlad svojich vyrobkov bez predchddzajuceho upozornenia.
Kontakty pre predaj a technicky servis:

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - MADARSKO tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-mail: sales@milwaukeeinst.com
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SLOVENIAN

MW306 MAX

Prenosni merilnik EC / TDS / NaCl / temperature

HVALA, ker ste izbrali Milwaukee Instruments!

V tem priro¢niku z navodili boste nasli potrebne informacije za pravilno uporabo
merilnika.
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1. PREDHODNI PREGLED

Prenosni merilnik MW306 je dobavljen v trpeznem kovcku in je opremljen z:
MA815D/1 4-obro¢na sonda EC / TDS / NaCl / Temperatura s priklju¢kom DIN in
1 m kablom

1,5V alkalno baterijo AA (3 kosi)

kabel mikro USB

Potrdilo o kakovosti instrumenta

Navodila za uporabo

2. PREGLED INSTRUMENTA

MW306 je prenosni vodoodporni merilnik, ki lahko meri do stiri razlicne
parametre - EC, TDS, slanost (v PSU, g/L, odstotek NaCl in temperaturo.
Enostaven za branje LCD-zaslon

Funkcija samodejnega izklopa za podalj$anje Zivljenjske dobe baterije

Vse meritve lahko samodejno (ATC) ali rocno (MTC) kompenziramo glede na
temperaturo s kompenzacijskim koeficientom, ki ga izbere uporabnik.
Temperaturno kompenzacijo lahko onemogodite (NO TC), ¢e potrebujete
dejansko vrednost prevodnosti.

Funkcija samodejnega razpona za meritve EC in TDS samodejno nastavi
najprimernejso locljivost za preskusani vzorec.



RazpoloZljiv prostor za dnevnik za do 1000 zapisov
ZabeleZene podatke lahko izvozite s kablom USB
Posebna tipka GLP za shranjevanje in priklic podatkov o stanju sistema
3. SPECIFIKACIE

Obmodje *

EC

0,00 do 29,99 uS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 uS/cm

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm

do 500,0 mS/cm, absolutna prevodnost **

0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L
15,0 do 100,0 g/L
do 250,0 g/L absolutni TDS **
do 400,0 g/L absolutnega TDS ** (s faktorjem 0,8)
0,0 do 400,0 % NacCl
Slanost
2,00 do 42,00 PSU
0,00 do 80,00 g/L
Temperatura. -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
0,01 puS/cm
0,1 uS/cm
Locljivost
EC
TDS
Slanost
1uS/cm
0,01 mS/cm
0,1 mS/cm
0,01 ppm
0,1 ppm
1 ppm
0,01g/L
0,1g/L
0,1 % NaCl
0,01 PSU
0,01g/L
Natanénost * @ 25 °C
(77 °F)

Temperatura. 0,1°C (0,1 °F)
+1 % odcitka
(0,05 uS/cm ali 1 Stevka, kar je vecje)
+1 % odcitka
(£0,03 ppm ali 1 stevka, kar je vecje) Slanost +1 % odcitka
Temperaturna natancnost *
+0,5 °C (0,9 °F)

* Mejne vrednosti se zmanj$ajo na dejanske mejne vrednosti senzorja.
** Absolutna prevodnost (ali TDS) je vrednost prevodnosti (ali TDS) brez
temperaturne kompenzacije.

EC/TDS
Kalibracija s faktorjem ene celice 6 standardov:

84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Kalibracija Odmik ene tocke: 0,00 puS/cm



Ena tocka z raztopino za kalibracijo slanosti MA9066 Temp.

Brez temperaturne kalibracije

ATC - samodejno

Temperaturna kompenzacija

Temperaturni koeficient prevodnosti

MTC - rocno, brez temperaturne sonde -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
NO TC - brez temperaturne kompenzacije

0,00 do 6,00 % / °C (samo EC in TDS) Privzeta vrednost: 1,90 % / °C
0,40 do 0,80

Privzeta vrednost: 0,50

Max. 1000 zapisov dnevnika (shranjenih v najve¢ 100 serijah)
Pomnilnik za belezenje

Na zahtevo, 200 zapisov Na stabilno stanje, 200 zapisov
Intervalno belezenje, 1000 zapisov

Povezljivost z racunalnikom 1 priklju¢ek mikro USB

Vrsta baterije 3 x 1,5 V alkalna AA (vkljucena)

Zivljenjska doba baterije Priblizno 200 ur uporabe

Okolje 0 do 50 °C; najvecja relativna vlaznost 95 %

Dimenzije 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Stopnja zascite ohisja IP67

Teza 260 g

SPECIFIKACIJE SONDE

Temperaturno obmocje od 0 do 60 °C (32 do 140 °F) Temperaturni senzor
NTC10K

Tip s Stirimi obroci Iz nerjavecega jekla

Sonda EC MA815D/1

Priklju¢na vticnica DIN, 7 noZic Telo ABS

skupna dolzina: 198 mm (7,8")

Dimenzije aktivnega dela: 96 mm (3,8,) @ 16 mm (0,63)

DolZina kabla 1 m

4. OPIS DELOVANJA IN PRIKAZA

Sprednja plosca

1. Zaslon s tekoCimi kristali (LCD)

2. Tipka ESC za izhod iz trenutnega nacina

3. Tipka RCL, za priklic zabelezenih vrednosti

4, Tipka LOG/CLEAR, za beleZenje od¢itka ali brisanje kalibracije ali
belezenja

5. Tipka SETUP, za vstop v nacin nastavitev

6. Tipka ON/OFF

7. smerne tipke (navigacija po menijih, nastavljanje parametrov)
8. Tipka RANGE/B, za izbiro EC, TDS ali slanosti

9. Tipka CAL/EDIT, za vnos ali urejanje nastavitev kalibracije, nastavitev
10. Tipka GLP/ACCEPT, za vstop v GLP ali potrditev izbranega dejanja
Zgornja plosca

1. Vrata mikro USB

2. Pokrovcek vrat Micro USB

3. Prikljucek za sondo DIN

Zaslon Opis

Oznake nacina

Stanje baterije

Indikator stabilnosti

Stanje povezave USB

Oznake puscic za premikanje po meniju v obeh smereh
Simbol sonde

Oznaka za dnevnik

Oznaka za sprejem

Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila

Merilne enote
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11. Prva vrstica LCD, meritve

12. Oznaka datuma

13. Status temperaturne kompenzacije (NO TC, MTC, ATC)
14. Enote temperature

15. Druga vrstica LCD, odcitki temperature

16. Merilne enote / nastavitve TDS

5. OPIS SONDE MA815D/1

Glavne znadilnosti:

Neposredna obdelava signalov za meritve brez Sumov

Natancno in integrirano merjenje temperature

O-obrocek

Plasti¢ni izolator

Jekleni obrocki

Obloga sonde

6. SPLOSNI POSTOPKI

6.1. UPRAVLIANJE IN ZAMENJAVA BATERIJE

Merilniki so opremljeni s 3 x 1,5V alkalnimi baterijami AA in imajo funkcijo
Battery Error Prevention System (BEPS), ki izklopi merilnik po 10 minutah
neuporabe (glejte SETUP OPTIONS, razdelek Auto Off).

Ob vklopu merilnika se izvede avtodiagnosti¢ni preskus in za nekaj sekund se
prikazejo vsi segmenti LCD-zaslona.

S tipkami B@ lahko preverite odstotek baterije.

Ce Zelite zamenijati baterije

b ol

1. Izklopite merilnik.

2. Odstranite 4 vijake na zadnji strani merilnika, da odprete predalcek za
baterije.

3. Odstranite stare baterije.

4. Vstavite tri nove 1,5V baterije AA in pri tem pazite na njihovo
polarnost.

5. S Stirimi vijaki zaprite prostor za baterije.

6.2. PRIKLJUCITEV SONDE

MAB815D/1 je z merilnikom povezan prek priklju¢ka DIN, zaradi ¢esar je pritrditev
in odstranitev sonde enostaven postopek.

Ko je merilnik izklopljen, priklju¢ite sondo na vti¢nico DIN na zgornji strani
merilnika.

Poravnajte nozice in klju¢, nato pa vtic¢ potisnite v vti¢nico. Po merjenju merilnik
izklopite in sondo pred shranjevanjem odistite.

6.3. NEGA IN VZDRZEVANJE ELEKTROD

Ko uporabljate novo sondo, pred uporabo odstranite tulec in sondo preglejte.
Umerjanje

Kalibracija je prvi korak pri pridobivanju natanc¢nih in ponovljivih rezultatov. Za
podrobnosti glejte poglavje KALIBRIRANJE.

Najboljsa praksa

Vedno uporabljajte sveZe standarde. Standardi za umerjanje se zlahka
onesnatzijo.

Standardov ne uporabljajte ponovno.

Ne uporabljajte standardov s pretecenim rokom uporabe.

Redno vzdrzevanje

Preverite, ali je sonda razpokana ali kako drugace poskodovana. Po potrebi
zamenjajte sondo.

Preverite, ali je 0-obroc¢ senzorja razpokan ali kako drugace poskodovan.
Preglejte kabel. Kabel in izolacija morata biti neposkodovana.

Spojniki morajo biti Cisti in suhi.

Upostevajte priporocila za shranjevanje.

Postopek ¢is¢enja

Ce je potrebno temeljitejse ¢is¢enje, odstranite tulec in sondo ogistite s krpo in
neabrazivnim Cistilnim sredstvom. Ponovno vstavite tulec in ponovno kalibrirajte
sondo.



Shranjevanje

Sonde EC je treba vedno shranjevati Ciste in suhe.

7. NASTAVITEV

Za konfiguriranje nastavitev merilnika, spreminjanje privzetih vrednosti ali
nastavljanje merilnih parametrov:

Pritisnite SETUP, da vstopite (ali izstopite) v nacin nastavitve

S tipkami B@ se pomikate po menijih (ogled parametrov).

Pritisnite CAL/EDIT za vstop v nacin urejanja (spreminjanje parametrov)
Pritisnite tipko RANGE/[ za izbiro med moZnostmi Uporabite tipke B za
spreminjanje vrednosti (vrednost, ki se spreminja, je prikazana z utripanjem).
Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev in shranjevanje sprememb (oznaka ACCEPT
je prikazana utripajoce)

Pritisnite ESC (ali ponovno CAL/EDIT), da zapustite nacin urejanja brez
shranjevanja (vrnitev v meni).

7.1. MOZNOSTI NASTAVITVE

Vrsta dnevnika

MozZnosti: Pritisnite RANGE/B za izbiro med moZnostmi.

S tipkami B nastavite ¢asovni interval: 5 (privzeto), 10,30sali 1, 2, 5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

S tipkami B izberite vrsto stabilnosti: hitra (privzeto), srednja ali natanéna.
Opozorilo o izteku kalibracije

Moznosti: 1 do 7 dni (privzeto) ali izklopljeno

S tipkami B izberite Stevilo dni, ki so minili od zadnjega umerjanja.
Temperaturna kompenzacija

Moznosti: ATC (privzeto), MTC ali NO TC

Ko je sonda priklju¢ena, pritisnite RANGE/B, da izberete moznosti.

Faktor celic EC

MoZnosti: 0,010 (privzeto) do 9,999

Ko je sonda prikljucena, s tipkami B spremenite vrednost.

Opomba: Z neposredno nastavitvijo vrednosti celicnega faktorja EC se izbrisejo
vse predhodne kalibracije. V dnevniskih datotekah in GLP bo standardno
prikazana vrednost ,, MANUAL".

Temperaturni koeficient EC (T.Coef.) MoZnosti: 0,00 do 6,00 (privzeto 1,90).
Ko je sonda prikljuéena, s tipkami B spremenite vrednost.

EC Temperature Reference (T.Ref.) MozZnosti: 25 °C (privzeto) in 20 °C

Ko je sonda priklju¢ena, uporabite tipke B2l za spreminjanje vrednosti.
Faktor TDS

Moznosti: 0,40 do 0,80 (privzeto 0,50).

Ko je sonda priklju¢ena, uporabite tipke B2l za spreminjanje vrednosti.
Temperaturni koeficient EC / referen¢ni pogled

Moznosti: T.Coef.(%/°C) ali T.Ref.(°C) (privzeto)

Ko je sonda priklju¢ena, s tipkami BRI preklapljajte med temperaturnim
koeficientom in referenc¢no temperaturo.

Razpon EC

Moznosti: AUTO (privzeto), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Opomba: Absolutna prevodnost - do 500,0 mS/cm - je vrednost prevodnosti
brez temperaturne kompenzacije.

Ko je sonda priklju¢ena, uporabite tipke Bl za spreminjanje vrednosti. Pri
samodejnem spreminjanju merilnik samodejno izbere optimalno obmocje
prevodnosti, da ohrani najvi$jo mozno natanénost.

Opomba: Izbrano obmogje EC je aktivno samo med meritvami. Ce je presezena,
se vrednost polnega obsega prikaZe z utripanjem. Prijavljeni podatki so v
datotekah CSV prikazani v uS/cm.

Obmocje TDS

Moznosti: AUTO (privzeto), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,

14,99 g/L, 100,0 g/L

Opomba: Absolutni TDS - do 400,0 g/L (s faktorjem 0,8) - je vrednost TDS brez



temperaturne kompenzacije.

Ko je sonda priklju¢ena, uporabite tipke B2 za spreminjanje vrednosti. Pri
samodejnem spreminjanju merilnik samodejno izbere optimalno obmocje TDS,
da ohrani najvi$jo mozno natancnost.

Opomba: Izbrano obmocgje TDS je aktivno samo med meritvami. Ce je presezena,
se vrednost polnega obsega prikaZe z utripanjem. Prijavljeni podatki so v
datotekah CSV prikazani v mg/L.

Enota TDS

Moznosti: ppm (mg/L) privzeto in g/L

Ko je sonda priklju¢ena, pritisnite RANGE/D, da izberete moznosti.

Lestvica slanosti

Moznosti: NaCl% (privzeto), psu in g/L

Ko je sonda priklju¢ena, pritisnite RANGE/E za izbiro mozZnosti.

Datum

MozZnosti: leto, mesec ali dan

Za izbiro pritisnite RANGE/E.. Za spreminjanje vrednosti uporabite tipke B

Cas

MozZnosti: ura, minuta ali sekunda

Za izbiro pritisnite RANGE/E.. Za spreminjanje vrednosti uporabite tipke Bl
Samodejni izklop

MozZnosti: 5, 10 (privzeto), 30, 60 minut ali izklop S tipkami BR izberite ¢as.
Merilnik se bo po nastavljenem ¢asu izklopil.

Zvok

MoZnosti: omogoci (privzeto) ali onemogoci Za izbiro uporabite tipke BB,

Ob pritisku bo vsaka tipka oddala kratek zvocni signal.

Enota za temperaturo

MoZnosti: °C (privzeto) ali °F

Za izbiro enote uporabite tipke BR.

Kontrast LCD zaslona

MoZnosti: 1 do 9 (privzeto)

S tipkami B izberite vrednosti kontrasta LCD-zaslona.

Privzete vrednosti

Ponastavi tovarniske nastavitve merilnika.

Za povrnitev privzetih vrednosti pritisnite GLP/ACCEPT. Sporocilo ,,RESET DONE“
potrdi, da merilnik deluje s privzetimi nastavitvami.

Razli¢ica strojne programske opreme instrumenta

PrikaZe razli¢ico namescene vdelane programske opreme.

ID merilnika / serijska 3tevilka

S tipkami B dodelite ID merilnika od 0000 do 9999 Pritisnite RANGE/R za prikaz
serijske Stevilke.

Vrsta locilnika

Moznost: vejica (privzeto) ali podpicje

S tipkami B izberite locilo stolpcev za datoteko CSV.

Izvoz v raCunalnik / prijava na merilnik

Moznosti: Vnesite podatke v racunalnik, ki ga Zelite shraniti v racunalnik: Izvozi v
racunalnik in Prijava na Stevcu

Ko je priklju¢en kabel mikro USB, pritisnite SETUP. Pritisnite CAL/EDIT za vstop v
nacin urejanja. S tipkami B izberite.

Opomba: Ta moznost je na voljo samo, ko je priklju¢ena na ra¢unalnik. lkona
USB/PC ni prikazana, ¢e je bila predhodno nastavljena moznost LOG ON METER.
8. EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

V Ciste ¢ase nalijemo majhne koli¢ine raztopine za umerjanje prevodnosti. Da bi
zmanjsali navzkrizno kontaminacijo, uporabite dve ¢asi: eno za izpiranje sonde in
drugo za umerjanje.

Opomba: Ob vklopu merilnik zacne meriti s predhodno izbranim obmocdjem
(prevodnost, TDS ali slanost).

Opomba: Nova kalibracija EC samodejno izbriSe kalibracijo %NaCl . Sporocilo



,NO CAL“ se prikaZe z utripanjem.

8.2. KALIBRACIJA

Splosne smernice

Za vecjo natancnost je priporocljivo pogosto umerjanje. Sondo je treba
kalibrirati:

Vsakic, ko se zamenja

po testiranju agresivnih vzorcev

ko se zahteva visoka natan¢nost

Ce se v tretji vrstici LCD-ja prikaze ,NO CAL“.

Vsaj enkrat na teden

pred izvedbo kalibracije:

Preglejte sondo, ali ni zamasena ali zamasena.

Vedno uporabite standard za umerjanje EC, ki je blizu vzorca. Izbirne
kalibracijske tocke so 0,00 uS za offset in 84 puS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm za naklon.

Vstop v kalibracijo EC:

1. S tipkami BB izberite obmodcje EC in pritisnite CAL/EDIT. Ko je od¢itek
stabilen in blizu izbranega kalibracijskega standarda, se z utripanjem prikaZeta
oznaki STD in ACCEPT.

2. Za potrditev kalibracije pritisnite tipko GLP/ACCEPT. Instrument prikaZe
napis ,,SAVING*“, shrani kalibracijske vrednosti in se vrne v na¢in merjenja.
Kalibracija nicle

Za kalibracijo nicle, da popravite od¢itke okoli 0,00 uS/cm, drzite suho sondo na
zraku. Naklon se ovrednoti, ko se kalibracija izvaja v kateri koli drugi tocki.
Umerjanje v eni tocki

1. Sondo polozZite v raztopino za umerjanje in se prepricajte, da so
odprtine za tulce popolnoma potopljene. Sondo usmerite stran od dna ali sten
case.

2. Sondo dvignite in spustite, da napolnite sredinsko vdolbino, in veckrat
potrkajte sondo, da odstranite zracne mehurcke, ki so se morda ujeli v tulcu.
3. Pritisnite CAL/EDIT za vstop v kalibracijo. S tipkami B izberite drugo

standardno vrednost. Simbol pesc¢ene ure in sporocilo ,, WAIT” (utripanje) se
prikazujeta, dokler odc¢itek ni stabilen.

4, Ko je odcitavanje stabilno in blizu izbranega kalibracijskega standarda,
se prikaZeta utripajoci oznaki SOL STD in ACCEPT.
5. Pritisnite tipko GLP/ACCEPT za potrditev kalibracije. Instrument prikaze

napis ,,SAVING*“, shrani kalibracijske vrednosti in se vrne v na¢in merjenja.
Opomba: Odcitek TDS se samodejno izpelje iz od¢itka EC in kalibracija ni
potrebna.

Ro¢no umerjanje

To mozZnost lahko uporabite za izvedbo ro¢ne kalibracije v poljubnem standardu,
tj. za neposredno nastavitev konstantne vrednosti celice.

Da bi zmanjsali navzkrizno kontaminacijo, uporabite dve ¢asi: eno za izpiranje
sonde in drugo za umerjanje.

1. Sondo izperite v kalibracijskem standardu in stresite odvecno raztopino
(prva casa).

2. Postavite sondo v standard, pri ¢emer pazite, da so odprtine za tulce
pokrite z raztopino (druga ¢asa).

3. Pritisnite SETUP in s tipkami @& izberite C.F. (cm-1).

4. Pritisnite CAL/EDIT.

5. S tipkami B@ spreminjajte C.F. (cm-1), dokler se na zaslonu ne prikaze
standardna vrednost po meri.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT. ,ROCNO UMERJANIJE IZBRISE PREJSNJE
CALIBRATIONS” se prikaze v tretji vrstici zaslona LCD. Oznake CAL in ACCEPT
utripajo.

7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali pritisnite ESC za izhod brez

sprememb.



Opomba: Uporaba ro¢ne kalibracije bo izbrisala prejsnje kalibracije; v dnevniskih
datotekah in GLP pa se bo standardno prikazal napis ,, MANUAL" (Ro¢no).
Izbrisi kalibracijo

Pritisnite CAL/EDIT, da vstopite v naéin umerjanja, nato pritisnite LOG/CLEAR.
Oznaka ACCEPT utripa in v tretji vrstici zaslona LCD se prikaZe sporocilo ,CLEAR
CALIBRATION”.

Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. PrikaZe se sporo¢ilo ,PLEASE WAIT“, ki mu
sledi potrditveni zaslon ,,NO CAL“.

8.3. MERJENJE

Merjenje prevodnosti

Ko je sonda MA815D/1 priklju¢ena, se samodejno prepozna. Kalibrirano sondo
vstavite v vzorec, pri ¢emer pazite, da so luknje za tulce popolnoma potopljene.
Tapnite sondo, da odstranite

zra¢nih mehurckov, ki so morda ujeti v tulcu.

Ce zelite preklopiti na nacin EC, pritisnite RANGE/@.

Vrednost prevodnosti se prikaZze v prvi vrstici LCD, temperatura v drugi vrstici
LCD, informacije o kalibraciji ali obmocju pa v tretji vrstici LCD.

Za preklapljanje med informacijami, prikazanimi v tretji vrstici LCD, uporabite
tipke G

Odcitke je mogoce temperaturno kompenzirati.

Samodejna temperaturna kompenzacija (ATC), privzeto: Sonda ima vgrajen
temperaturni senzor; vrednost temperature se uporabi za samodejno
kompenzacijo od¢itka EC / TDS.

V nacinu ATC se prikaze oznaka ATC, meritve pa se kompenzirajo z uporabo
temperaturnega koeficienta. PriporoCena privzeta vrednost za vzorce vode je
1,90 % / °C. Temperaturna kompenzacija se nana$a na izbrano referenéno
temperaturo.

Za prikaz trenutnega temperaturnega koeficienta uporabite tipke BR. Vrednost
se prikaze skupaj s celicnim faktorjem (C.F.) v tretji vrstici zaslona LCD.

Ce 7elite spremeniti temperaturni koeficient, si za podrobnosti oglejte poglavje
SETUP (Nastavitve).

Temperaturni koeficient je treba nastaviti tudi za vzorec. Opomba: Ce je od¢itek
zunaj obmocja, ko je obmocje nastavljeno na avtomatsko, se pri od¢itku
vrednosti polne skale (200,0 mS/cm za MTC/ATC oz.

500,0 mS/cm za brez TC) se prikaZe utripajoce.

Rocno (MTC): Vrednost temperature, ki je prikazana v drugi vrstici LCD, lahko
ro¢no nastavite s tipkami B&. V nacinu MTC je oznaka °C prikazana utripajoce.
Brez temperaturne kompenzacije (NO TC): Vrednost temperature je prikazana,
vendar se ne uposteva. Ko je izbrana ta moznost, se prikaze oznaka NO TC.
Odcitek, prikazan v prvi vrstici LCD, je nekompenzirana vrednost EC ali TDS.
Opomba: Kompenzacija temperature in absolutna prevodnost (NO TC) sta
konfigurirani v nastavitvah Setup.

Merjenje TDS

Pritisnite RANGE/@, da izberete obmodje TDS.

V prvi vrstici LCD se prikaZe od¢itek TDS, v drugi vrstici LCD pa odcitek
temperature.

Izmerjena vrednost je prikazana v nastavljeni enoti parametra (ppm ali mg/L).
Vrednosti nad 1500 ppm (1500 mg/L) so prikazane samo v enoti g/L. Za
podrobnosti glejte poglavie NASTAVITEV.

Za preklapljanje med informacijami, prikazanimi v tretji vrstici LCD, uporabite
tipke BB

Ce je od¢itek zunaj obmo¢ja, je vrednost polnega obsega prikazana z utripanjem.
8.4. OPOZORILA IN SPOROCILA

Sporocila, prikazana med umerjanjem

Ce od¢itek presega pricakovano vrednost, se prikaze sporocilo ,,WRONG
STANDARD” in kalibracije ni mogoce potrditi. Preverite, ali je bila uporabljena
pravilna raztopina za umerjanje, in/ali odistite sondo. Za podrobnosti glejte
poglavje VZDRZEVANJE SONDE.



Ce je pri uporabi nacina ATC temperatura raztopine zunaj sprejetega intervala,
se prikaze sporocilo ,,WRONG STANDARD TEMPERATURE". Oznaka °C in
temperatura se prikaZeta z utripanjem.

Sporocila, prikazana med merjenjem

Ce meritev EC preseZe dolo¢ene meje ali ¢e temperatura preseze (-20 do 120
°C), se v tretji vrstici zaslona LCD prikaZe sporocilo ,,OUT OF SPEC“.

Ce meritev EC preseZe uporabnisko izbrano obmogje, se v tretji vrstici LCD
prikaze sporocilo ,,OVER RANGE”.

Sporocilo ,,NO CAL” oznacuje, da je treba sondo umeriti ali da je bila prejsnja
kalibracija izbrisana.

Ce sonda ni priklju¢ena, se prikaze sporocilo ,NO PROBE“.

Sporocila, prikazana med intervalnim belezenjem

Ce temperatura EC preseze mejo specifikacij sonde ali merilnika, se izmeniéno s
posebnimi sporodili za beleZenje prikaze sporocilo ,,OUT OF SPEC“.

Ce je senzor sonde odklopljen ali poskodovan, se belezenje ustavi s sporocilom
,Log end - Probe disconnected” (Konec beleZenja - Sonda odklopljena) v
datoteki dnevnika. Na zaslonu LCD se prikaZe sporocilo ,NO PROBE”.

9. SLANOST

9.1. PRIPRAVA

V Ciste ¢ase nalijemo majhne koli¢ine raztopine za kalibracijo slanosti MA9066.
Da bi zmanjsali navzkrizno kontaminacijo, uporabite dve ¢asi: eno za izpiranje
sonde in drugo za umerjanje.

Opomba: Ko je merilnik vklopljen, za¢ne meriti s predhodno izbranim obmocjem
(prevodnost, TDS ali slanost).

Opomba: Nova kalibracija EC samodejno izbriSe kalibracijo %NaCl . PrikaZe se
sporocilo ,,NO CAL“.

9.2. KALIBRACIJA

Pritisnite RANGE/B, da izberete nacin slanosti. PrikaZe se oznaka %NaCl.
Kalibracija %NaCl je enotockovna kalibracija pri 100,0 % NaCl. Sondo postavite v
raztopino za umerjanje in pri tem pazite, da so luknjice na tulcu popolnoma
potopljene. Sondo izcentrirajte stran od

od dna ali sten case.

Sondo dvignite in spustite, da napolnite sredinsko vdolbino, in veckrat potrkajte
sondo, da odstranite zracne mehurcke, ki so se morda ujeli v tulcu.

Pritisnite CAL/EDIT, da preidete v na¢in umerjanja. Na vrhu zaslona se prikaze
oznaka CAL. V prvi vrstici LCD je prikazan od¢itek NaCl, v tretji vrstici LCD pa
najblizja kalibracijska tocka.

Simbol pesc¢ene ure in sporocilo ,, WAIT” (utripanje) se prikazujeta, dokler se
odcitek ne ustali.

Ko je odcitek stabilen in blizu izbranega kalibracijskega standarda, se prikazeta
sporocilo ,,SOL STD” in oznaka ACCEPT (utripa). Pritisnite tipko GLP/ACCEPT, da
potrdite umerjanje.

Instrument prikaZe napis ,SAVING”, shrani kalibracijske vrednosti in se vrne v
nacin merjenja.

9.3. MEASUREMENT

MW306 podpira tri lestvice slanosti morske vode:

Prakti¢ne enote slanosti (PSU)

Naravna morska voda (g/L)

Odstotek (%NacCl)

Pritisnite RANGE/[, da izberete lestvico slanosti. Preverite, ali je zahtevana
lestvica konfigurirana v nastavitvah SETUP.

Opomba: Te enote so namenjene dolocanju slanosti in se nanasajo na splosno
uporabo slane vode. Za prakti¢no slanost in naravno morsko vodo je potrebna
kalibracija prevodnosti. %NaCl zahteva kalibracijo v standardu MA9066.

PSU - enote prakti¢ne slanosti

Prakti¢na slanost (S) morske vode se nanasa na razmerje elektricne prevodnosti
standardnega vzorca morske vode pri temperaturi 15 °C in 1 atmosferi in
raztopine kalijevega klorida (KCl) z maso 32,4356 g/Kg vode pri isti temperaturi



in tlaku.

Razmerje je enako 1, S = 35. Prakti¢na lestvica slanosti se lahko uporablja za
vrednosti do prek 42,00 PSU pri temperaturah med -2 in 35 °C.

Slanost vzorca v prakti¢nih enotah slanosti (PSU) se izracuna po naslednji
formuli:

kjer:

RT

razmerje med prevodnostjo vzorca in standardno prevodnostjo pri temperaturi
=(T)°C

CT (vzorec) nekompenzirana prevodnost pri T °C ustrezna prevodnost

C (35, 15) = 42,914 mS/cm raztopina KCl, ki vsebuje maso

32,4356 g KCI/1 Kg raztopine

polinom za temperaturno kompenzacijo rT

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Odstotek

Na tej lestvici je 100 % slanost enaka priblizno 10 % trdnih snovi.

Ce je od¢itek zunaj obmo¢ja, se z utripanjem prikaze vrednost celotne lestvice
(400,0 %).

Naravna morska voda

Lestvica za naravno morsko vodo sega od 0,00 do 80,00 g/L. Dolo¢a slanost na
podlagi razmerja prevodnosti vzorca in ,standardne morske vode“ pri 15 °C.
kjer:

R15 je razmerje prevodnosti

CT (vzorec) je nekompenzirana prevodnost pri T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm je ustrezna prevodnost raztopine KCl, ki vsebuje
maso 32,4356 g KCI/1 Kg raztopine

rT je polinom temperaturne kompenzacije Slanost (S) je opredeljena z naslednjo
enacbo:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Opomba: Formula se lahko uporablja za temperature med 10 in 31 °C.

9.4. OPOZORILA IN SPOROCILA

Sporocila, prikazana med umerjanjem

Ce se izvede kalibracija EC, se kalibracija %NaCl samodejno izbrise. Potrebna je
nova kalibracija %NaCl.

Ce od¢itek presega pricakovani standard kalibracije, se prikaze sporocilo
,WRONG STANDARD" in kalibracije ni mogoce potrditi. Preverite, ali je bila
uporabljena pravilna raztopina za umerjanje, in/ali odistite sondo. Za
podrobnosti glejte poglavje VZDRZEVANJE SONDE.

Ce je temperatura zunaj obmogja od 0,0 do 60,0 °C, se prikaze sporoilo
,WRONG STANDARD TEMPERATURE". Vrednost temperature je prikazana z
utripanjem.

Sporocila, prikazana med merjenjem

Ce meritev slanosti preseze dolocene meje ali ¢e temperatura preseze (-20 do
120 °C), se prikaze sporocilo ,,OUT OF SPEC“.

Ce je potrebna kalibracija %NaCl, se prikaZe sporocilo ,NO CAL".

Ce je vklopljeno opozorilo Calibration Expired Warning in je preteklo nastavljeno
Stevilo dni ali je bila izvedena kalibracija EC (izbris kalibracije), se prikaze
opozorilo Calibration Expired Warning (Iztek kalibracije).

%NaCl, se prikaze sporocilo ,CAL EXPIRED".

Ceni priklju¢ena nobena sonda, se prikaze sporocilo ,,NO PROBE"“.



10. PRIJAVA

MW306 podpira tri vrste beleZzenja: ro¢no beleZenje na zahtevo, beleZenje ob
stabilnosti in intervalno beleZenje. Glejte poglavje Vrsta dnevnika v razdelku
NASTAVITVENE MOZNOSTI.

Merilnik lahko hrani do 1000 zapisov dnevnika. Do 200 za ro¢no beleZenje na
zahtevo, do 200 za beleZenje ob stabilnosti in do 1000 za intervalno beleZenje.
Glejte poglavje UPRAVLIANJE PODATKOV.

Opomba: Partija za intervalno beleZzenje lahko vsebuje do 600 zapisov. Ko lot
intervalnega beleZenja preseze 600 zapisov, se samodejno ustvari druga
datoteka dnevnika.

10.1. VRSTE BELEZENJA

Rocno beleZenje na zahtevo

Od¢itki se zabeleZijo vsakic, ko pritisnete gumb LOG/CLEAR

Vsa ro¢na od¢itavanja so shranjena v enem lotu (tj. zapisi, narejeni na razli¢ne
dneve, si delijo isti lot)

Dnevnik ob stabilnosti

Odcitki se zabeleZijo vsakig, ko je pritisnjen gumb LOG/CLEAR in so dosezena
merila stabilnosti

Merila stabilnosti lahko nastavite na hitro, srednje hitro ali natan¢no

Vsi odcitki stabilnosti se shranijo v eni seriji (tj. zapisi, narejeni na razlicne dni, se
beleZijo v isti seriji)

Intervalno beleZenje

Odcitki se beleZijo neprekinjeno v nastavljenem ¢asovnem intervalu (npr. vsakih
5 ali 10 minut).

Zapisi se dodajajo, dokler se seja ne ustavi.

Za vsako sejo intervalnega belezenja se ustvari nov lot.

Pri vsakem zapisu se shrani celoten niz informacij DLP, vklju¢no z datumom,
¢asom, izbiro obmodja, od¢itano temperaturo in informacijami o umerjanju.
Rocno beleZenje na zahtevo

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta dnevnika) na
MANUAL (Ro¢no).
2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR.

Na zaslonu LCD se prikaZze ,PLEASE WAIT“. Na zaslonu LOG #### ,,SAVED" se
prikaZe shranjena Stevilka dnevnika. Na zaslonu ,,FREE“ #### je prikazano Stevilo
razpolozljivih zapisov.

Merilnik se nato vrne na zaslon z meritvami.

Dnevnik o stabilnosti

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta dnevnika) na
STABILITY (Stabilnost) in Zelena merila stabilnosti.
2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR.

Na zaslonu LCD se prikaZze ,PLEASE WAIT” (Pocakajte) in nato ,, WAITING“
(CAKANJE), dokler niso dosezena merila stabilnosti.

Opomba: Ce pritisnete ESC ali LOG/CLEAR s prikazom ,WAITING“ (CAKANJE), se
postopek zakljuci brez belezenja.

Na zaslonu LOG #### ,,SAVED” se prikaZe shranjena Stevilka dnevnika. Zaslon
,,FREE” #### prikazuje skupno Stevilo razpoloZljivih zapisov. Merilnik se nato
vrne na zaslon z meritvami

Intervalno beleZenje

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta zapisa) na
INTERVAL (privzeto) in Zeleni ¢asovni interval.
2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR.

Na zaslonu LCD se prikaze ,PLEASE WAIT“. Na zaslonu LOG #### LOT #### se v
tretji vrstici LCD-ja prikaZeta Stevilka dnevnika meritev (spodaj levo) in Stevilka
serije intervalnega beleZenja (spodaj desno).

3. Med beleZenjem pritisnite RANGE/E, da se prikaze $tevilo razpoloZljivih
zapisov (,,FREE“ ####). Ponovno pritisnite RANGE/B, da se vrnete na zaslon
aktivnega belezZenja.

4, Ponovno pritisnite LOG/CLEAR (ali ESC), da kon¢ate trenutno sejo



intervalnega belezenja.

Na zaslonu LCD se prikaze ,LOG STOPPED". Merilnik se vrne na zaslon z
meritvami.

Opozorila za intervalno beleZenje

,,OUT OF SPEC“ Ugotovljena je okvara senzorja. BeleZenje se ustavi. Dosezeno je
najvecje Stevilo lotov (100). Ni mogoce ustvariti novih lotov.

Prostor za dnevnik je poln (doseZena je bila omejitev 1000 dnevnikov). BeleZenje
se ustavi.

10.2. UPRAVLIANJE PODATKOV

Lot vsebuje od 1 do 600 zapisov dnevnika (shranjeni merilni podatki)

Najvecje Stevilo lotov, ki jih je mogoce shraniti, je 100, razen ro¢nega in
stabilnega

Najvecje Stevilo zapisov dnevnika, ki jih je mogoce shraniti, je 1000, za vse lote
V dnevnike za ro¢no uporabo in stabilnost se lahko shrani do 200 zapisov (vsak)
V seje intervalnega beleZenja (v vseh 100 serijah) se lahko shrani do 1000
zapisov. Ko seja beleZenja preseZe 600 zapisov, se ustvari nov lot.

Ime serije je podano s Stevilko od 001 do 999. Imena se dodeljujejo postopoma,
tudi po izbrisu nekaterih lotov. Ko je bilo dodeljeno ime lota 999, je treba
izbrisati vse lote, da se poimenovanje lota povrne na 001.

Glejte razdelek Brisanje podatkov.

10.2.1. Pregledovanje podatkov

1. Za dostop do zabeleZenih podatkov pritisnite RCL.

Na zaslonu LCD se prikaze napis ,PLEASE WAIT“ (Cakajte), ki mu sledi napis ,,LOG
RECALL” (Priklic dnevnika) z utripajo¢o oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih
dnevnikov.

Opomba: Pritisnite RANGE/B za izvoz vseh shranjenih lotov v zunanji pomnilnik.
2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami B3 izberite vrsto lota (MANUAL (ROCNO), STABILNOST ali
interval ###).

Opomba: Pritisnite RANGE/B, ¢e Zelite v zunanjo shrambo izvoziti samo izbrani
lot.

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.
5. Zizbranim lotom si s tipkami BB oglejte zapise, shranjene v tem lotu.
6. Pritisnite RANGE/[, da si ogledate dodatne podatke o zapisu: datum,

Cas, celi¢ni faktor, temperaturni koeficient, referen¢na temperatura, ki se
prikaZejo v tretji vrstici LCD.

10.2.2. Brisanje podatkov

Rocni dnevnik na zahtevo in dnevnik stabilnosti

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov.

Na zaslonu LCD se prikaze napis ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte), ki mu sledi napis ,LOG
RECALL“ (Priklic dnevnika) z utripajoco oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih
dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami B izberite tip Zreba MANUAL (Rocno) ali STABILITY
(Stabilno).

4. Z izbrano serijo pritisnite LOG/CLEAR, da izbriSete celotno serijo.
PrikaZe se napis ,,CLEAR®, pri cemer utripata oznaka ACCEPT in ime lota.

5. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT

ali LOG/CLEAR). PrikaZe se ,,PLEASE WAIT“ z utripajoo oznako ACCEPT, dokler se
lot ne izbrisSe. Ko je izbrana serija izbrisana, se na kratko prikaze ,,CLEAR DONE“
(CISCENJE PRIPRAVLIENO). Na zaslonu se prikaze ,NO MANUAL / LOGS* ali ,NO
STABILITY / LOGS".

Posamezni dnevniki / zapisi

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov.

Na zaslonu LCD se prikaze ,,PLEASE WAIT“ (Pocakajte), ki mu sledi ,,LOG RECALL”
(Priklic dnevnika) z utripajoco oznako ACCEPT in skupnim Stevilom dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami B izberite tip Zreba MANUAL (Ro¢no) ali STABILITY



(Stabilno).

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

5. S tipkami B@ se pomikate med logi. Na levi strani se prikaze Stevilka
zapisa dnevnika.

6. Ko izberete Zeleni zapis dnevnika, pritisnite LOG/CLEAR, da ga izbrisete.
PrikaZe se ,,DELETE” (Izbrisi) z utripajo¢o oznako ACCEPT in dnevnikom ####.

7. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT

ali LOG/CLEAR). PrikaZe se ,,DELETE” in utripanje dnevnika ###, dokler se
dnevnik ne izbrise. Ko je dnevnik izbrisan, se na kratko prikaZe sporodilo ,,CLEAR
DONE".

Na zaslonu so prikazani zabeleZeni podatki naslednjega dnevnika ###.

Opomba: Dnevnikov, shranjenih v seriji intervalov, ni mogoce izbrisati
posamicno.

Dnevnik v intervalu

1. Za dostop do zabeleZenih podatkov pritisnite RCL.

Na zaslonu LCD se prikaZe napis ,,PLEASE WAIT“, ki mu sledi napis ,,LOG RECALL"
z utripajoco oznako ACCEPT in skupnim Stevilom dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami B izberite Stevilko serije za intervalno beleZenje.

Na zaslonu LOG ##t# LOT ##t## se prikaZeta izbrana Stevilka lota (spodaj desno)
in skupno stevilo dnevnikov, shranjenih v lotu (spodaj levo).

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT
ali LOG/CLEAR).
5. Ce je izbrana serija, pritisnite LOG/CLEAR, da izbriete celotno serijo.

PrikaZe se ,,CLEAR" (CISCENJE), pri Cemer utripata oznaka ACCEPT in ime lota.
Opomba: Za izbiro druge Stevilke lota uporabite tipke B

6. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT
ali LOG/CLEAR).

PrikaZe se napis ,,PLEASE WAIT“ z utripajo¢o oznako ACCEPT, dokler lot ni
izbrisan. Po izbrisu serije se na kratko prikaze sporocilo ,,CLEAR DONE”. Na
zaslonu se prikaze prejSnja serija ###.

Izbrisi vse

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov.

Na zaslonu LCD se prikaZe sporocilo ,,PLEASE WAIT“, ki mu sledi sporocilo ,LOG
RECALL" z utripajo¢o oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih dnevnikov.

2. Pritisnite LOG/CLEAR, da izbriete vse dnevnike.
PrikazZe se ,,CLEAR ALL” (IZSTRANI VSE) in utripa oznaka ACCEPT.
3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT;

ali LOG/CLEAR).

,PLEASE WAIT“ (Cakajte) se prikaze s $tevcem odstotkov, dokler se ne izbrisejo
vsi dnevniki. Ko so vsi dnevniki izbrisani, se na kratko prikaze sporocilo ,CLEAR
DONE". Zaslon se vrne na zaslon za priklic dnevnikov.

10.2.3.  lzvoz podatkov lzvoz iz racunalnika

1. Ko je merilnik vklopljen, s priloZzenim kablom mikro USB
povezete z osebnim ra¢unalnikom.

2. Pritisnite SETUP in nato CAL/EDIT.

3. S tipkami B izberite ,,EXPORT TO PC“.

Merilnik se zazna kot izmenljivi disk. Na zaslonu LCD se prikaZe ikona
racunalnika.

4. Z upravljalnikom datotek preglejte ali kopirajte datoteke na merilniku.
Ko je merilnik povezan z osebnim rac¢unalnikom, omogocite belezenje:
Pritisnite LOG/CLEAR. Na zaslonu LCD se prikaze ,LOG ON METER" z utripajo¢o
oznako ACCEPT.

Pritisnite GLP/ACCEPT. Merilnik se odklopi od ra¢unalnika in ikona PC ni ve¢
prikazana.

Ce se 7elite vrniti v nacin ,,EXPORT TO PC“, sledite korakoma 2 in 3 zgoraj.
Podrobnosti izvoZene podatkovne datoteke:

Datoteko CSV (vrednosti, loCene z vejico) lahko odprete z urejevalnikom



besedila ali programom za preglednice.

Kodiranje datoteke CSV je zahodnoevropsko (ISO-8859-1).

Locevalnik polj je lahko vejica ali podpicje. Glejte poglavje Vrsta locilnika v
razdelku NASTAVITVENE MOZNOSTI.

Datoteke dnevnika intervala so poimenovane ECLOT####, kjer je ### Stevilka
serije (npr. ECLOTO051).

Rocna datoteka dnevnika se imenuje ECLOTMAN, datoteka dnevnika
stabilnosti pa ECLOTSTAB.

Izvoz USB Vse

1. Ko je merilnik vklopljen, vstavite pogon USB v vrata mikro USB, ki so na
vrhu merilnika. Ce pomnilniski pogon nima priklju¢ka mikro USB, uporabite
adapter.

2. Pritisnite RCL in nato RANGE/[, da izberete moZnost ,EXPORT ALL".
3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

Na zaslonu LCD se prikaZeta napis ,,EXPORTING” (Izvoz) in Stevec odstotkov, po
kon¢anem izvozu pa se prikaZze napis ,,DONE“ (Konc¢ano). Zaslon se vrne na
zaslon za izbiro serije.

Opomba: Pogon USB lahko varno odstranite, ¢e se ikona USB ne prikaze. Med
izvozom ne odstranjujte pogona USB.

Prepisovanje obstojecih podatkov:

1. Ko se na zaslonu LCD prikaZe ,,OVR“ in utripa LOT#### (ikona USB je
prikazana), na pogonu USB obstaja enaka poimenovana serija.

2. S tipkami Press@@ izberite med YES (DA), NO (NE), YES ALL (DA VSE), NO
ALL (NE VSE) (utripa oznaka ACCEPT).

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. Ce ne potrdite, se izvoz zakljuci.
Zaslon se vrne na zaslon za izbiro serije.

Izbrano izvozno polje USB

Prijavljeni podatki se lahko prenesejo lo¢eno po lotih.

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov.

Na zaslonu LCD se prikaZze napis ,,PLEASE WAIT“, ki mu sledi napis ,LOG RECALL"
z utripajoco oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami B3 izberite vrsto serije (MANUAL (ROCNO), STABILITY
(STABILNOST) ali interval ###).

4, Z izbrano serijo pritisnite RANGE/® za izvoz na pogon USB. Na zaslonu

LCD se prikaZe napis ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte), ki mu sledi napis ,EXPORTING“
(Izvoz) z utripajo¢o oznako ACCEPT in imenom izbranega lota (MAN /
STABILNOST / ###). Na zaslonu LCD se prikazeta napis ,,EXPORTING” in Stevec
odstotkov, po konéanem izvozu pa napis ,,DONE*“. Zaslon se vrne na zaslon za
izbiro serije.

Opomba: Pogon USB lahko varno odstranite, ¢e se ikona USB ne prikaze. Med
izvozom ne odstranjujte pogona USB.

Prepisovanje obstojecih podatkov.

1. Ko se na zaslonu LCD prikaZe napis ,,EXPORT* s pripisom ACCEPT in
utripajoco Stevilko lota (ikona USB je prikazana), na pogonu USB obstaja enako
poimenovan lot.

2. Za nadaljevanje pritisnite GLP/ACCEPT. Na zaslonu LCD se prikaze
,OVERWRITE" z utripajo¢o oznako ACCEPT.
3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (ponovno). Ce ne potrdite, se izvoz

zakljudi. Zaslon se vrne na zaslon za izbiro serije.

Opozorila za upravljanje podatkov

Ni shranjenih nobenih roénih zapisov. Ni¢ za prikaz.

,NO STABILITY / LOGS” Ni shranjenih zapisov o stabilnosti.

,OVR" s serijo ### (utripa)

»NO MEMSTICK”“ “BATTERY LOW*

(utripa)

Enako poimenovani loti na pogonu USB. Izberite moZnost prepisovanja.

Pogon USB ni zaznan. Podatkov ni mogoce prenesti. Vstavite ali preverite pogon



USB.
Ko je baterija izpraznjena, se izvoz ne izvede. Ponovno napolnite baterijo.
Opozorila o prijavljenih podatkih v datoteki CSV
Sonda je bila uporabljena zunaj svojih specifikacij delovanja. Podatki niso
zanesljivi.
°C !l Merilnik je v nac¢inu MTC. Merilnik v nacinu NO TC.
Vrednost temperature je samo referencna.
11. GLP
Dobra laboratorijska praksa (GLP) uporabniku omogoca shranjevanje in priklic
kalibracijskih podatkov. Korelacija od¢itkov s posebnimi kalibracijami zagotavlja
enotnost in doslednost.
Podatki o umerjanju se po uspeSnem umerjanju samodejno shranijo. Nova
kalibracija EC samodejno izbrise kalibracijo %NaCl.
Pritisnite RANGE/R za izbiro med nacini merjenja (EC/TDS ali slanost).
Pritisnite GLP/ACCEPT in se s tipkami theBR pomaknite po podatkih o kalibraciji,
ki so prikazani v tretji vrstici zaslona LCD
Pritisnite ESC ali GLP/ACCEPT, da se vrnete v na¢in merjenja Informacije GLP so
vkljucene v vsak zapis podatkov.
11.1. INFORMACIJE EC/TDS
Podatki o umerjanju EC se prikaZejo v tretji vrstici LCD:
celi¢ni faktor (v cm-1 je dolo¢en na podlagi kalibracije z
s trenutnim od¢itkom)
Odmik
Standardna raztopina EC
Temperaturni koeficient (T.Coef.)
Referenéna temperatura - izbrana s strani uporabnika (T.Ref.)
Cas, datum
Cas izteka veljavnosti kalibracije
11.2 % NaCl INFORMACIJA
Podatki o kalibraciji slanosti se prikaZejo v tretji vrstici na zaslonu LCD:
celi¢ni faktor
Koeficient
Standardna raztopina slanosti
Cas, datum
Cas izteka veljavnosti kalibracije
12. ODPRAVLIANJE TEZAV
Simptom TeZava Resitev
Pocasen odziv / umazana sonda Odstranite in o€istite sondo
Preveliko odstopanje tulca. Prepricajte se, da

so obrocki sonde Cisti.
Odcitavanje niha Pravilno namescen tulec sonde Pravilno namestite
navzgor in navzdol (Sum) nepravilno. rokav.

Zracni mehurcki v notranjosti Sonde se dotaknite, da odstranite
rokav. zra¢nih mehurckov.

Na zaslonu je prikazano EC, Reading Ponovno kalibrirajte merilnik.
Odcitek TDS ali NaCl je zunaj obmocja Vzorec ni v obmocju
utripa merilno obmocje.

Onemogocite samodejno spreminjanje

funkcijo samodejnega izbiranja.
Merilnik ne uspe zlomiti sonde Zamenjajte sondo.
umeriti ali daje
napacne odcitke
Ob zagonu se neprekinjeno prikaZzejo oznake na LCD-zaslonu
Tipka za vklop/izklop je blokirana
Preverite tipkovnico. Ce se napaka nadaljuje, se obrnite na tehni¢no sluzbo
Milwaukee.
Sporocilo ,Internal Er X“
Notranja napaka Ponovno zazenite merilnik.



Ce se napaka nadaljuje, se obrnite na tehni¢no sluzbo Milwaukee.

13. DODATNA OPREMA

Sonda EC / TDS / NaCl / Temperatura s 4 obrodi s priklju¢kom DIN

MA9060 12880 puS/cm Kalibracijska raztopina (230 ml) MA9061 1413 uS/cm
Kalibracijska raztopina (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibracijska raztopina (230
ml) MA9064 80000 uS/cm Kalibracijska raztopina (230 ml) MA9065 111,8
mS/cm Kalibracijska raztopina (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibracijska
raztopina (230 ml) MA9069 5000 uS/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)
CERTIFIKACIJA

Instrumenti Milwaukee so skladni z evropskimi direktivami CE.

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme. S tem izdelkom ne ravnajte
kot z gospodinjskimi odpadki. Predajte ga na ustrezni zbirni tocki za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme.

Odstranjevanje odpadnih baterij. Ta izdelek vsebuje baterije. Ne odlagajte jih
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Oddajte jih na ustrezno zbirno mesto
za recikliranje.

Upostevajte: pravilno odstranjevanje izdelka in baterij preprecuje morebitne
negativne posledice za zdravje ljudi in okolje. Za podrobne informacije se
obrnite na lokalno sluZbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali obiscite
spletno stran www.milwaukeeinstruments.com (samo v ZDA) ali
www.milwaukeeinst.com.

PRIPOROCILO

Pred uporabo tega izdelka se prepricajte, da je v celoti primeren za dolo¢eno
uporabo in za okolje, v katerem se uporablja. Vsaka sprememba, ki jo uporabnik
vnese v dobavljeno opremo, lahko ogrozi delovanje merilnika. Zaradi svoje
varnosti in varnosti merilnika ga ne uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem
okolju. Da bi se izognili poskodbam ali opeklinam, ne izvajajte nobenih meritev v
mikrovalovnih pecicah.

GARANCIJA

Za ta merilnik velja garancija za napake v materialu in proizvodnji za obdobje 2
let od datuma nakupa. Za elektrode in sonde velja garancija 6 mesecev. Ta
garancija je omejena na popravilo ali brezpla¢no zamenjavo, ¢e instrumenta ni
mogoce popraviti. Garancija ne krije poskodb zaradi nesre¢, napacne uporabe,
posegov ali pomanijkljivega predpisanega vzdrievanja. Ce je potrebno
servisiranje, se obrnite na lokalno tehni¢no sluzbo podjetja Milwaukee
Instruments. Ce popravilo ni zajeto v garanciji, boste obve$&eni o nastalih
stroskih. Pri posiljanju katerega koli merilnika se prepricajte, da je ustrezno
zapakiran za popolno zascito.

Podjetje Milwaukee Instruments si pridrzuje pravico do izboljsav v zasnovi,
konstrukciji in videzu svojih izdelkov brez predhodnega obvestila.

Kontakti za prodajo in tehni¢no sluzbo:

Milwaukee Electronics Kft.

Also-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - MadZarska tel.: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-posta: sales@milwaukeeinst.com
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MW306 MAX

Medidor Portatil de EC / TDS / NaCl / Temperatura
iGRACIAS por elegir Milwaukee Instruments!

Este manual de instrucciones le proporcionara la informacién necesaria para el
correcto uso del medidor.
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1. EXAMEN PRELIMINAR

El medidor portatil MW306 se entrega en un resistente maletin de transporte y
se suministra con:

MA815D/1 sonda de 4 anillos EC / TDS / NaCl / Temperatura con conector DIN y
cable de 1 metro (3,2 pies)

Pila alcalina AA de 1,5V (3 uds.)

Cable micro USB

Certificado de calidad del instrumento

Manual de instrucciones

2. DESCRIPCION GENERAL DEL INSTRUMENTO

El MW306 es un medidor portatil resistente al agua que puede medir hasta
cuatro parametros diferentes: EC, TDS, salinidad (en PSU, g/L, porcentaje de
NaCl y temperatura).

Pantalla LCD de facil lectura

Funcidon de apagado automatico para prolongar la duracién de la bateria
Todas las mediciones pueden compensarse automaticamente (ATC) o
manualmente (MTC) con un coeficiente de compensacion seleccionable por el
usuario. La compensacion de temperatura puede desactivarse (NO TC) si se
desea obtener el valor real de conductividad.



La funcién de auto-ranging para las mediciones de CE y TDS establece
automdticamente la resolucién mas adecuada para la muestra analizada.
Espacio de registro disponible para hasta 1000 registros

Los datos registrados pueden exportarse mediante un cable USB
Tecla GLP dedicada para almacenar y recuperar datos sobre el estado del
sistema

3. ESPECIFICACIONES

Alcance

CE

0,00 a 29,99 uS/cm

30,0 a 299,9 uS/cm

300 a 2999 uS/cm

3,00 a 29,99 mS/cm

30,0 a 200,0 mS/cm

hasta 500,0 mS/cm, conductividad absoluta **.

0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

150 a 1499 ppm (mg/L)

1,50 214,99 g/L

15,02 100,0 g/L

hasta 250,0 g/L absolutos TDS **

hasta 400,0 g/L de TDS absoluto ** (con factor 0,8)

0,0 a 400,0 % NacCl

Salinidad

2,00 a 42,00 PSU

0.00 a 80.00 g/L

Temp. -20,0a120,0°C(-4,0 a 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Resolucidon

CE

TDS

Salinidad

1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 G/L

0,01g/L

Precisiéon * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% de la lectura

(0,05 uS/cm o 1 digito, lo que sea mayor)

+1% de la lectura

(£0,03 ppm o 1 digito, el valor que sea mayor) Salinidad +1% de la lectura
Precision de la temperatura *

+0,5 °C (0,9 °F)

* Los limites se reducirdn a los limites reales del sensor.

** La conductividad (o TDS) absoluta es el valor de conductividad (o TDS) sin
compensacion de temperatura.

EC/TDS

Calibracién de factor de célula unica 6 estandares:



84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Calibracién Desviacion de un punto: 0,00 puS/cm

Un punto con solucidn de calibracién de salinidad MA9066 Temp.
Sin calibracién de temperatura

ATC - automatico

Compensacion de temperatura

Coeficiente temp. conductividad

MTC - manual, sin sonda de temperatura -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
NO TC - sin compensacién de temperatura

0,00 a 6,00 % / °C (so6lo EC & TDS) Valor por defecto: 1,90 % / °C
0,40a0,80%/°C

Valor por defecto: 0,50

Max. 1000 registros (almacenados en hasta 100 lotes)
Memoria de registro

Bajo demanda, 200 registros Estabilidad, 200 registros

Registro a intervalos, 1000 registros

Conectividad PC 1 puerto micro USB

Tipo de pilas 3 x 1,5 V alcalinas AA (incluidas)

Duracidn de las pilas Aprox. 200 horas de uso

Entorno 0 a 50 °C; humedad relativa maxima 95%.

Dimensiones 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Carcasa Nivel de proteccion IP67

Peso 260 g (0.57 Ib)

ESPECIFICACIONES DE LA SONDA

Rango de temperatura 0 a 60 °C (32 a 140 °F) Sensor de temperatura NTC10K
Tipo 4 anillos Acero inoxidable

Sonda CE MA815D/1

Conector hembra DIN, 7 pines Cuerpo ABS

Longitud total: 198 mm (7.8")

Dimensiones parte activa 96 mm (3.8«) @ 16 mm (0.63»)
Longitud del cable 1 m (3.2 ft)

4. DESCRIPCION FUNCIONAL Y DE LA PANTALLA

Panel frontal

1. Pantalla de cristal liquido (LCD)

2. Tecla ESC, para salir del modo actual

3. Tecla RCL, para recuperar los valores registrados

4. 4. Tecla LOG/CLEAR, para registrar la lectura o borrar la calibracién o el
registro.

5. Tecla SETUP, para entrar en modo configuraciéon

6. 6. Tecla ON/OFF

7. teclas de direccion (navegacidon por mends, ajuste de parametros)
8. Tecla RANGE/[, para seleccionar EC, TDS o Salinidad

9 Tecla CAL/EDIT, para introducir o editar ajustes de calibracién, ajustes

de configuracion.

10. 10. Tecla GLP/ACCEPT, para entrar en GLP o confirmar la accion
seleccionada.

Panel superior

1. 1. Puerto micro USB
2. Tapa del puerto micro USB
3. Conector de sonda DIN

Descripcion de la pantalla

Etiquetas de modo

2. Estado de la bateria

3. Indicador de estabilidad

Estado de la conexion USB

Etiquetas con flechas, para navegar por el menu en cualquier direccion
Simbolo de la sonda

ok wWwNE



7. Etiqueta de registro

8. Etiqueta de aceptacién

9. Tercera linea LCD, drea de mensajes

10. Unidades de medida

11. Primera linea LCD, valores medidos

12. Etiqueta de fecha

13. Estado de compensacién de temperatura (NO TC, MTC, ATC)
14, 14. Unidades de temperatura

15. Segunda linea LCD, lecturas de temperatura
16. Unidades de medida / Ajustes TDS

5. DESCRIPCION DE LA SONDA MA815D/1

Caracteristicas principales:

Procesamiento directo de la sefial para mediciones sin ruido

Medicién precisa e integrada de la temperatura

Junta térica

Aislador de plastico

Anillos de acero

Manguito de la sonda

6. OPERACIONES GENERALES

6.1. GESTION Y SUSTITUCION DE PILAS

Los medidores se suministran con 3 pilas alcalinas AA de 1,5 V y estan equipados
con la funcién del Sistema de Prevencién de Errores de Bateria (BEPS), que
apaga el medidor después de 10 minutos de inactividad (véase la seccion
OPCIONES DE CONFIGURACION, Apagado automatico).

Al encenderse, los instrumentos realizan una prueba de autodiagndstico y se
muestran todos los segmentos de la pantalla LCD durante unos segundos.
Utilice las teclas B para comprobar el porcentaje de bateria.

Para cambiar las pilas
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1. 1. Apague el medidor.

2. Retire los 4 tornillos de la parte posterior del medidor para abrir el
compartimento de las pilas.

3. Retire las pilas usadas.

4, Inserte las tres pilas AA nuevas de 1,5 V prestando atencion a su
polaridad.

5. Cierre el compartimento de las pilas con los 4 tornillos.

6.2. CONEXION DE LA SONDA

EI MA815D/1 se conecta al medidor a través de un conector DIN, por lo que
colocar y retirar la sonda es un proceso sencillo.

Con el medidor apagado, conecte la sonda al conector DIN situado en la parte
superior del medidor.

Alinee las patillas y la llave y, a continuacidn, introduzca la clavija en la toma.
Después de la medicidn, apague el medidor y limpie la sonda antes de
guardarla.

6.3. CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL ELECTRODO

Cuando utilice una sonda nueva, retire el manguito e inspeccione la sonda antes
de utilizarla.

Calibracién

La calibracidn es el primer paso para obtener resultados precisos y repetibles.
Consulte la seccion CALIBRACION para obtener mas detalles.

Practicas recomendadas

Utilice siempre estdndares frescos. Los estandares de calibracion se contaminan
facilmente.

No reutilice los estandares.

No utilice patrones caducados.

Mantenimiento periddico

Inspeccione la sonda en busca de grietas u otros dafios. Sustituya la sonda si es
necesario.

Inspeccione la junta térica del sensor en busca de muescas u otros dafios.



Inspeccione el cable. El cable y el aislamiento deben estar intactos.

Los conectores deben estar limpios y secos.

Siga las recomendaciones de almacenamiento.

Procedimiento de limpieza

Si necesita una limpieza mas a fondo, retire el manguito y limpie la sonda con un
pafio y un detergente no abrasivo. Vuelva a colocar el manguito y recalibre la
sonda.

Almacenamiento

Las sondas EC deben almacenarse siempre limpias y secas.

7. CONFIGURACION

Para configurar los ajustes del medidor, modificar los valores predeterminados o
ajustar los pardmetros de medicion:

Pulse SETUP para entrar (o salir) del modo Configuracion

Utilice las teclas B® para navegar por los mendus (ver parametros)

Pulse CAL/EDIT para entrar en modo Edicién (modificar pardmetros)

Pulse la tecla RANGE/® para seleccionar entre las opciones Utilice las teclas
para modificar los valores (el valor que se estda modificando se muestra
parpadeando)

Pulse GLP/ACCEPT para confirmar y guardar los cambios (la etiqueta ACCEPT se
muestra parpadeando)

Pulse ESC (o CAL/EDIT de nuevo) para salir del modo Edicién sin guardar (volver
al menu)

7.1. OPCIONES DE CONFIGURACION

Tipo de registro

Opciones: INTERVALO (por defecto), MANUAL o ESTABILIDAD Pulse RANGE/I
para seleccionar entre las opciones.

Utilice las teclas B para ajustar el intervalo de tiempo: 5 (por defecto), 10, 30
seg.01,2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Utilice las teclas B para seleccionar el tipo de estabilidad: rapida (por defecto),
media o precisa.

Aviso de calibracién caducada

Opciones: 1 a 7 dias (por defecto) o desactivado

Utilice las teclas B2 para seleccionar el numero de dias transcurridos desde la
ultima calibracién.

Compensacion de temperatura

Opciones: ATC (por defecto), MTC o NO TC

Con la sonda conectada, pulse RANGE/R para seleccionar las opciones.

Factor de célula EC

Opciones: 0,010 (por defecto) a 9,999

Con la sonda conectada, utilice las teclas @@ para cambiar el valor.

Nota: El ajuste directo del valor del factor celular de la CE borrara cualquier
calibracion anterior. Los archivos de registro y GLP mostraran «MANUAL» como
estandar.

Coeficiente de temperatura EC (T.Coef.) Opciones: 0.00 a 6.00 (1.90 por defecto)
Con la sonda conectada, utilice las teclas B para cambiar el valor.

Referencia de temperatura CE (T.Ref.) Opciones: 25 °C (por defecto) y 20 °C
Con la sonda conectada, utilice las teclas B para cambiar el valor.

Factor TDS

Opciones: 0,40 a 0,80 (0,50 por defecto)

Con la sonda conectada, utilice las teclas B para cambiar el valor.

Coeficiente de temperatura EC / Vista de referencia

Opciones: T.Coef.(%/°C) o T.Ref.(°C) (por defecto)

Con la sonda conectada, utilice las teclas BB para cambiar entre Coeficiente de
temperatura y Referencia de temperatura.

Rango CE

Opciones: AUTO (por defecto), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm



Nota: La conductividad absoluta - hasta 500,0 mS/cm - es el valor de
conductividad sin compensacién de temperatura.

Con la sonda conectada, utilice las teclas B para cambiar el valor. Cuando se
realiza el cambio automatico, el medidor elige automaticamente el rango de
conductividad éptimo para mantener la mayor precisidn posible.

Nota: El rango de CE seleccionado sdélo esta activo durante las mediciones. Si se
excede, el valor de escala completa se muestra parpadeando. Los datos
registrados se muestran en uS/cm en los archivos CSV.

Rango TDS

Opciones: AUTO (por defecto), 14.99 mg/L, 149.9 mg/L, 1499 mg/L,

14.99 g/L, 100.0 g/L

Nota: TDS absoluto - hasta 400.0 g/L (con factor 0.8) - es el valor TDS sin
compensacion de temperatura.

Con la sonda conectada, utilice las teclas B para cambiar el valor. Cuando se
realiza el cambio automatico, el medidor elige automaticamente el rango de
TDS dptimo para mantener la mayor precision posible.

Nota: El rango TDS seleccionado sélo estd activo durante las mediciones. Si se
excede, el valor de escala completa se muestra parpadeando. Los datos
registrados se muestran en mg/L en los archivos CSV.

Unidad TDS

Opciones: ppm (mg/L) por defectoy g/L

Con la sonda conectada, pulse RANGE/R para seleccionar las opciones.

Escala de salinidad

Opciones: NaCl% (por defecto), psuy g/L

Con la sonda conectada, pulse RANGE/R para seleccionar las opciones.

Fecha

Opciones: afio, mes o dia

Pulse RANGE/® para seleccionar. Utilice las teclas B@ para modificar los valores.
Hora

Opciones: hora, minuto o segundo

Pulse RANGE/® para seleccionar. Utilice las teclas B@ para modificar los valores.
Apagado automatico

Opciones: 5, 10 (por defecto), 30, 60 minutos o apagado Utilice las teclas
para seleccionar el tiempo.

El medidor se apagara tras el periodo de tiempo establecido.

Sonido

Opciones: activado (por defecto) o desactivado Utilice las teclas B para
seleccionar.

Al pulsar, cada tecla emitira una breve sefial acustica.

Unidad de temperatura

Opciones: °C (por defecto) o °F

Utilice las teclas B2 para seleccionar la unidad.

Contraste LCD

Opciones: 1 a 9 (por defecto)

Utilice las teclas B2 para seleccionar los valores de contraste de la pantalla LCD.
Valores por defecto

Restablece los ajustes del medidor a los valores predeterminados de fabrica.
Pulse GLP/ACCEPT para restablecer los valores predeterminados. El mensaje
«RESET DONE» confirma que el medidor funciona con los valores
predeterminados.

Version del Firmware del Instrumento

Muestra la versién de firmware instalada.

ID del medidor / Numero de serie

Utilice las teclas B2 para asignar un ID de medidor de 0000 a 9999 Pulse
RANGE/® para ver el nimero de serie.

Tipo de separador

Opcion: coma (por defecto) o punto y coma

Utilice las teclas B2 para seleccionar el separador de columnas para el archivo
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Exportar a PC / Registrar en Contador

Opciones: Exportar a PC y Registrar en Medidor

Con el cable micro USB conectado, pulse SETUP. Pulse CAL/EDIT para entrar en
el modo Edicién. Utilice las teclas B& para seleccionar.

Nota: Esta opcidn sélo estd disponible mientras esta conectado a un PC. El icono
USB/PC no se muestra si la opcion LOG ON METER estaba previamente
configurada.

8. EC/TDS

8.1. PREPARACION

Vierta pequeiias cantidades de solucién de calibracién de conductividad en
vasos de precipitados limpios. Para minimizar la contaminacién cruzada, utilice
dos vasos: uno para enjuagar la sonda y el otro para la calibracion.

Nota: Al encenderse, el medidor comienza a medir con el rango seleccionado
previamente (conductividad, TDS o salinidad).

Nota: Una nueva calibracidn de CE borra automaticamente la calibracion de
%NaCl . El mensaje «NO CAL» aparece parpadeando.

8.2. CALIBRACION

Pautas generales

Para una mayor precision se recomienda una calibracion frecuente. La sonda
debe calibrarse

Siempre que se sustituya

Después de analizar muestras agresivas

Cuando se requiera una gran precision

Si aparece «NO CAL» en la tercera linea de la pantalla LCD

Al menos una vez por semana

Antes de realizar una calibracion

Inspeccione la sonda en busca de residuos u obstrucciones.

Utilice siempre un patrén de calibracion de CE que esté cerca de la muestra. Los
puntos de calibracién seleccionables son 0,00 uS para offset y 84 uS/cm, 1413
uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm para la pendiente.

Para entrar en la calibracion CE

1. Utilice las teclas B para elegir el rango de CE y pulse CAL/EDIT. Cuando
la lectura es estable y cercana al estandar de calibracion seleccionado, las
etiquetas STD y ACCEPT aparecen parpadeando.

2. Pulse la tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracion. El instrumento
muestra «SAVING», almacena los valores de calibracién y vuelve al modo de
medicién.

Calibracion a cero

Para la calibracién a cero, para corregir las lecturas en torno a 0,00 uS/cm,
mantenga la sonda seca en el aire. La pendiente se evalta cuando se realiza la
calibracion en cualquier otro punto.

Calibracién en un punto

1. Coloque la sonda en la solucion de calibracidn asegurandose de que los
orificios del manguito queden completamente sumergidos. Centre la sonda lejos
del fondo o de las paredes del vaso.

2. Levante y baje la sonda para volver a llenar la cavidad central y golpee
la sonda repetidamente para eliminar las burbujas de aire que puedan haber
guedado atrapadas dentro del manguito.

3. 3. Pulse CAL/EDIT para entrar en calibracion. Utilice las teclas BI? para
seleccionar un valor estandar diferente. Aparece el simbolo del reloj de arena 'y
el mensaje «WAIT» (parpadeando) hasta que la lectura se estabilice.

4, Cuando la lectura es estable y cercana al estandar de calibracion
seleccionado, se muestran parpadeando las etiquetas SOL STD y ACCEPT.
5. 5. Pulse la tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracion. El

instrumento muestra «SAVING», almacena los valores de calibracién y vuelve al
modo de medicién.



Nota: La lectura de TDS se deriva automaticamente de la lectura de ECy no es
necesario calibrar.

Calibracién manual

Esta opcion puede utilizarse para realizar una calibracién manual en un patrén
personalizado, es decir, para ajustar directamente el valor de la constante de la
célula.

Para minimizar la contaminacion cruzada, utilice dos vasos de precipitados: uno
para enjuagar la sonda y el otro para la calibracién.

1. Enjuague la sonda en el patrén de calibracién y sacuda la solucion
sobrante (primer vaso).

2. Coloque la sonda en el patrén asegurdndose de que los orificios del
manguito quedan cubiertos por la solucion (segundo vaso de precipitados).
3. Pulse SETUP y utilice las teclas B para seleccionar F.C. (cm-1).

4. 4. Pulse CAL/EDIT.

5. Utilice las teclas B® para modificar C.F. (cm-1) hasta que la pantalla
muestre el valor estandar personalizado.

6. 6. Pulse GLP/ACCEPT. «LA CALIBRACION MANUAL BORRA LAS

CALIBRATIONS» aparece en la tercera linea del LCD. Las etiquetas CAL y ACCEPT
se muestran parpadeando.

7. 7. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse ESC para salir sin cambiar.
Nota: El uso de la calibracién manual borrarad las calibraciones anteriores; y
tanto los archivos de registro como GLP mostraran «MANUAL» como estandar.
Borrar calibracion

Pulse CAL/EDIT para entrar en el modo Calibracidn y, a continuacién, pulse
LOG/CLEAR. Aparecera la etiqueta ACCEPT parpadeando y el mensaje «CLEAR
CALIBRATION» en la tercera linea de la pantalla LCD.

Para confirmar, pulse GLP/ACCEPT. Aparece el mensaje «POR FAVOR ESPERE»
seguido de la pantalla de confirmacién «NO CAL».

8.3. MEDICION

Medicién de la conductividad

Cuando se conecta, la sonda MA815D/1 se reconoce automaticamente. Coloque
la sonda calibrada en la muestra, asegurdndose de que los orificios del manguito
estén completamente sumergidos. Golpee la sonda para eliminar

las burbujas de aire que puedan quedar atrapadas en el interior del manguito.
Para cambiar al modo EC, pulse RANGE/B.

El valor de conductividad se muestra en la primera linea LCD, la temperatura en
la segunda linea LCD y la informacién especifica de calibracién o rango en la
tercera linea LCD.

Para alternar entre la informacién mostrada en la tercera linea LCD, utilice las
teclas BR.

Las lecturas pueden ser compensadas por temperatura.

Compensacion automatica de temperatura (ATC), por defecto: La sonda tiene un
sensor de temperatura incorporado; el valor de temperatura se utiliza para
compensar automdticamente la lectura de EC / TDS.

Cuando estd en modo ATC, se muestra la etiqueta ATC y las mediciones se
compensan utilizando el coeficiente de temperatura. El valor por defecto
recomendado para muestras de agua es 1,90% / °C. La compensacion de
temperatura se refiere a la temperatura de referencia seleccionada.

Utilice las teclas B2 para ver el coeficiente de temperatura actual. El valor se
muestra junto con el Factor de Celda (F.C.) en la tercera linea del LCD.

Para cambiar el coeficiente de temperatura, consulte la seccion
CONFIGURACION para mas detalles.

También debe ajustarse un coeficiente de temperatura para la muestra. Nota: Si
la lectura estd fuera de rango cuando el rango estd ajustado en automatico, el
valor de escala completa (200.0 mS/cm para MTC/ATC o

500,0 mS/cm para No TC) se muestra parpadeando.

Manual (MTC): El valor de temperatura, que se muestra en la segunda linea de
la pantalla LCD, puede ajustarse manualmente mediante las teclas B&. Cuando



estd en modo MTC, la etiqueta °C se muestra parpadeando.

Sin Compensacién de Temperatura (NO TC): El valor de temperatura se muestra,
pero no se tiene en cuenta. Cuando se selecciona esta opcion, aparece la
etiqueta NO TC. La lectura que aparece en la primera linea de la pantalla LCD es
el valor de CE o TDS sin compensar.

Nota: La compensacion de temperatura y la conductividad absoluta (NO TC) se
configuran en Configuracion.

Medicién de TDS

Pulse RANGE/® para seleccionar el rango de TDS.

La lectura de TDS se muestra en la primera linea LCD y la lectura de temperatura
en la segunda linea LCD.

El valor medido se muestra en la unidad del parametro ajustado (ppm o mg/L).
Los valores superiores a 1500 ppm (1500 mg/L) sélo se muestran en la unidad
g/L. Consulte la seccién CONFIGURACION para obtener mas detalles.

Para alternar entre la informacién mostrada en la tercera linea del LCD, utilice
las teclas BIR.

Si la lectura estd fuera de rango, el valor de escala completa se muestra
parpadeando.

8.4. ADVERTENCIAS Y MENSAJES

Mensajes visualizados durante la calibracion

Si la lectura supera el valor esperado, aparece el mensaje « WRONG STANDARD»
y no se puede confirmar la calibracién. Compruebe que se ha utilizado la
solucidn de calibracion correcta y/o limpie la sonda. Consulte la seccion
MANTENIMIENTO DE LA SONDA para mas detalles.

Cuando se utiliza el modo ATC, si la temperatura de la solucion esta fuera del
intervalo aceptado, aparece el mensaje « TEMPERATURA ESTANDAR
INCORRECTAY. La etiqueta °Cy la temperatura se muestran parpadeando.
Mensajes mostrados durante la medicion

Si la medicién de CE excede los limites especificados o la temperatura excede (-
20 a 120°C), aparece el mensaje «OUT OF SPEC» en la tercera linea de la
pantalla LCD.

Si la medicién de CE excede el rango seleccionado por el usuario, aparece el
mensaje «OVER RANGE» en la tercera linea del LCD.

El mensaje «NO CAL» indica que es necesario calibrar la sonda o que se ha
borrado la calibracién anterior.

Si la sonda no esta conectada, aparece el mensaje «NO PROBE».

Mensajes mostrados durante el registro de intervalos

Si la temperatura de la CE supera el limite de las especificaciones de la sonda o
del medidor, se muestra el mensaje «OUT OF SPEC» junto con los mensajes
especificos del registro.

Si el sensor de la sonda esta desconectado o dafiado, el registro se detiene con
el mensaje «Log end - Probe disconnected» en el archivo de registro. «NO
PROBE» mensaje se muestra en la pantalla LCD.

9. SALINIDAD

9.1. PREPARACION

Vierta pequefias cantidades de solucién de calibracion de salinidad MA9066 en
vasos de precipitados limpios. Para minimizar la contaminacién cruzada, utilice
dos vasos de precipitados: uno para enjuagar la sonda y el otro para la
calibracion.

Nota: Cuando el medidor se enciende, empieza a medir con el rango
previamente seleccionado (conductividad, TDS o salinidad).

Nota: Una nueva calibracién de CE borra automaticamente la calibracién de
%NaCl . Aparece el mensaje «NO CAL».

9.2. CALIBRACION

Pulse RANGE/® para seleccionar el modo Salinidad. Aparece la etiqueta %NaCl.
La calibracién %NaCl es una calibracién de un punto al 100,0% de NaCl. Coloque
la sonda en la solucién de calibracién asegurandose de que los orificios del
manguito queden completamente sumergidos. Centre la sonda lejos



del fondo o de las paredes del vaso.

Levante y baje la sonda para volver a llenar la cavidad central y golpee la sonda
repetidamente para eliminar las burbujas de aire que puedan haber quedado
atrapadas dentro del manguito.

Pulse CAL/EDIT para entrar en el modo de calibracion. La etiqueta CAL aparece
en la parte superior de la pantalla. La primera linea LCD muestra la lectura de
NaCl y la tercera linea LCD el punto de calibracion mas cercano.

Aparecen el simbolo del reloj de arena y el mensaje « WAIT» (parpadeando)
hasta que la lectura se estabiliza.

Cuando la lectura es estable y cercana al estandar de calibracion seleccionado,
aparecen el mensaje «SOL STD» y la etiqueta ACCEPT (parpadeando). Pulse la
tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracién.

El instrumento muestra «SAVING», almacena los valores de calibracidn y vuelve
al modo Medicién.

9.3. MEDICION

El MW306 soporta tres escalas de salinidad del agua de mar:

Unidades Practicas de Salinidad (PSU)

Agua de mar natural (g/L)

Porcentaje (%NacCl)

Pulse RANGE/® para seleccionar las escalas de salinidad. Verifique que la escala
requerida esta configurada en SETUP.

Nota: Estas unidades son para determinar la salinidad y se refieren al uso
general del agua salada. La salinidad practica y el agua de mar natural requieren
una calibracién de conductividad. %NaCl requiere calibracién en el estandar
MA9066.

PSU - Unidades practicas de salinidad

La salinidad practica (S) del agua de mar relaciona la relacion entre la
conductividad eléctrica de una muestra estandar de aguade mara15°Cy 1
atmasfera y una solucion de cloruro potasico (KCI) con una masa de 32,4356
g/Kg de agua a la misma temperatura y presion.

La relacién es igual a 1, y S = 35. La escala de salinidad practica puede aplicarse a
valores de hasta 42,00 PSU a temperaturas comprendidas entre -2 y 35 °C.

La salinidad de una muestra en unidades practicas de salinidad (PSU) se calcula
mediante la formula siguiente

donde

RT

relacion entre la conductividad de la muestra y la conductividad estandar a
Temperatura = (T) °C

CT (muestra) conductividad no compensada a T °C la conductividad
correspondiente de

C (35, 15) = 42,914 mS/cm solucién de KCI que contiene una masa de

32,4356 g KCl/1 Kg de solucion

polinomio de compensacion de temperatura rT

a0 = 0.008 b0 = 0.0005 cO = 0.008

al =-0.1692 b1 =-0.0056 c1 = 0.0005

a2 =25.3851

a3 =14.0941 b2 =-0.0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7.0261 b4 = 0.0636 Y = 100RT

a5 =2.7081 b5 =-0.01442

Porcentaje de NaCl

En esta escala el 100% de salinidad equivale aproximadamente al 10% de
sélidos.

Si la lectura esta fuera del rango, el valor final de la escala (400,0%) se mostrara
parpadeando.

Agua de mar natural

La escala de agua de mar natural va de 0,00 a 80,00 g/I. Determina la salinidad
basdndose en una relacién de conductividad de la muestra respecto al «agua de



mar estdndar» a 15 °C.

donde:

R15 es la relacion de conductividad

CT (muestra) es la conductividad no compensadaa T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm es la conductividad correspondiente de la solucién
KCI que contiene una masa de 32,4356 g KCl/1 Kg de solucion

rT es el polinomio de compensacidn de temperatura La salinidad (S) se define
mediante la siguiente ecuacion

S =-0.08996 + 28.2929729R15 + 12.80832R 2 -

-10,67869R 3 +5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Nota: La férmula puede aplicarse para temperaturas comprendidas entre 10y
31°C.

9.4. ADVERTENCIAS Y MENSAJES

Mensajes mostrados durante la calibracion

Si se realiza una calibracion de CE, la calibracion de %NaCl se borra
automdaticamente. Se requiere una nueva calibracién de %NacCl.

Si la lectura excede el estandar de calibracidn esperado, aparece el mensaje
«ESTANDAR INCORRECTO» y no se puede confirmar la calibracién. Compruebe si
se ha utilizado la solucidn de calibracidn correcta y/o limpie la sonda. Consulte la
seccion MANTENIMIENTO DE LA SONDA para mas detalles.

Si la temperatura esta fuera del rango de 0,0 a 60,0 °C, aparece el mensaje
«TEMPERATURA ESTANDAR INCORRECTAW. El valor de la temperatura se
muestra parpadeando.

Mensajes mostrados durante la medicion

Si la medicién de salinidad excede los limites especificados o la temperatura
excede (-20 a 120°C), aparece el mensaje «OUT OF SPEC».

Si se requiere una calibracién de %NaCl, aparece el mensaje «NO CAL».

Si la advertencia de calibracién caducada esta activada y ha transcurrido el
numero de dias establecido, o se ha realizado una calibracién de CE (borrando la
calibracion de

%NaCl), aparece el mensaje «CAL EXPIRADA».

Si no hay ninguna sonda conectada, aparece el mensaje «NO PROBE».

10. REGISTRO

El MW306 soporta tres tipos de registro: registro manual bajo demanda,
registro en estabilidad y registro a intervalos. Ver Tipo de registro en la seccién
OPCIONES DE CONFIGURACION.

El medidor puede almacenar hasta 1000 registros. Hasta 200 para registro
manual bajo demanda, hasta 200 para registro de estabilidad y hasta 1000 para
registro de intervalos. Consulte la seccion GESTION DE DATOS.

Nota: Un lote de registro de intervalos puede contener hasta 600 registros.
Cuando una sesidn de registro a intervalos supera los 600 registros, se genera
automaticamente otro archivo de registro.

10.1. TIPOS DE REGISTRO

Registro manual bajo demanda

Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR.

Todas las lecturas manuales se almacenan en un Unico lote (es decir, los
registros realizados en dias diferentes comparten el mismo lote)

Registro en estabilidad

Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR y se alcanzan los
criterios de estabilidad.

Los criterios de estabilidad pueden establecerse en rapido, medio o preciso
Todas las lecturas de estabilidad se almacenan en un Unico lote (es decir, los
registros realizados en dias diferentes se registran en el mismo lote)

Registro a intervalos

Las lecturas se registran continuamente en un intervalo de tiempo establecido
(por ejemplo, cada 5 6 10 minutos).

Los registros se van afiadiendo hasta que se detiene la sesién.



Para cada sesidn de registro de intervalos se crea un nuevo lote.

Con cada registro se almacena un conjunto completo de informacién GLP,
incluida la fecha, la hora, la seleccién de intervalo, la lectura de temperatura y la
informacion de calibracién.

Registro manual a peticién

1. Desde el modo Configuracién, establezca Tipo de registro en MANUAL.
2. 2. En la pantalla de medicién, pulse LOG/CLEAR.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE». La pantalla LOG ### «SAVED»
muestra el nUmero de registro almacenado. La pantalla «LIBRE» ### muestra el
numero de registros disponibles.

A continuacién, el medidor vuelve a la pantalla de medicién.

Estabilidad del registro

1. 1. Desde el modo Configuracidn, ajuste el Tipo de Registro a
ESTABILIDAD y el criterio de estabilidad deseado.
2. 2. En la pantalla de medicion, pulse LOG/CLEAR.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE» y luego «kESPERANDOW, hasta
que se alcancen los criterios de estabilidad.

Nota: Presionando ESC o LOG/CLEAR con « WAITING» en pantalla, se sale sin
registrar.

La pantalla LOG ### «SAVED» muestra el nimero de registro almacenado. La
pantalla «LIBRE» ### muestra el nimero total de registros disponibles. A
continuacion, el medidor vuelve a la pantalla de medicién

Registro de intervalos

1. 1. Desde el modo Configuracién, ajuste el Tipo de Registro a
INTERVALO (predeterminado) y el intervalo de tiempo deseado.
2. 2. En la pantalla de medicion, pulse LOG/CLEAR.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE». La pantalla LOG ### LOT ###
muestra en la tercera linea del LCD el numero de registro de la medicion (abajo
a laizquierda) y el nimero de lote de la sesidn de registro del intervalo (abajo a
la derecha).

3. Pulse RANGE/® durante el registro para visualizar el nimero de
registros disponibles («FREE» ###). Pulse de nuevo RANGE/® para volver a la
pantalla de registro activo.

4. Pulse LOG/CLEAR de nuevo (o ESC) para finalizar la sesién actual de
registro de intervalos.

La pantalla LCD muestra «LOG STOPPED». El medidor vuelve a la pantalla de
medicion.

Advertencias de registro de intervalos

«Se detecta un fallo en el sensor. Se detiene el registro. Se ha alcanzado el
nimero maximo de lotes (100). No se pueden crear nuevos lotes.

El espacio de registro esta lleno (se ha alcanzado el limite de 1000 registros). Se
detiene el registro.

10.2.  GESTION DE DATOS

Un lote contiene de 1 a 600 registros (datos de medicion guardados).

El nimero maximo de lotes que se pueden almacenar es 100, excluyendo
Manual y Estabilidad

El nimero maximo de registros que pueden almacenarse es 1000, en todos los
lotes

Los registros Manual y Estabilidad pueden almacenar hasta 200 registros (cada
uno)

Las sesiones de registro a intervalos (en los 100 lotes) pueden almacenar hasta
1.000 registros. Cuando una sesion de registro supera los 600 registros, se crea
un nuevo lote.

El nombre del lote viene dado por un nimero, del 001 al 999. Los nombres se
asignan de forma incremental, incluso después de que se hayan eliminado
algunos lotes. Una vez asignado el nombre de lote 999, deben borrarse todos los
lotes, para restablecer el nombre de lote a 001.

Véase el apartado Borrado de datos.



10.2.1. Visualizacién de datos

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE» seguido de «<RECUPERAR
REGISTRO» con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros
almacenados.

Nota: Pulse RANGE/® para exportar todos los lotes guardados a un
almacenamiento externo.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas B para seleccionar el tipo de lote (MANUAL,
ESTABILIDAD o intervalo ###).

Nota: Pulse RANGE/R para exportar sélo el lote seleccionado al almacenamiento
externo.

4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Con un lote seleccionado, utilice las teclas B para ver los registros
almacenados en ese lote.

6. Pulse RANGE/® para ver, los datos adicionales del registro: fecha, hora,

factor de célula, coeficiente de temperatura, referencia de temperatura, que
aparecen en la tercera linea de la pantalla LCD.

10.2.2. Borrado de datos

Registro manual bajo demanda y registro de estabilidad

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE» seguido de «RECUPERAR
REGISTRO» con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros
almacenados.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas B para seleccionar el tipo de lote MANUAL o
ESTABILIDAD.

4, 4. Con un lote seleccionado, pulse LOG/CLEAR para borrar todo el lote.
Aparece «CLEAR» con la etiqueta ACCEPT y el nombre del lote parpadeando.

5. 5. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o

LOG/CLEAR). Aparece «POR FAVOR ESPERE» con la etiqueta ACEPTAR
parpadeando, hasta que se borre el lote. Una vez borrado el lote seleccionado,
aparece brevemente «CLEAR DONE». La pantalla muestra «NO MANUAL /
REGISTROS» o «NO ESTABILIDAD / REGISTROS».

Registros / Logs individuales

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra «PLEASE WAIT» seguido de «LOG RECALL» con la
etiqueta ACCEPT parpadeando y el nimero total de registros.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas B para seleccionar el tipo de lote MANUAL o
ESTABILIDAD.

4. 4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Utilice BI@ para navegar entre los registros. El nimero de registro
aparece a la izquierda.

6. 6. Una vez seleccionado el registro deseado, pulse LOG/CLEAR para
borrarlo. Se muestra «BORRAR» con la etiqueta ACEPTAR y el registro ###
parpadeando.

7. 7. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o

LOG/CLEAR). Se muestra «BORRAR» y el registro ### parpadeando, hasta que se
borra el registro. Una vez borrado el registro, aparece brevemente el mensaje
«CLEAR DONE».

La pantalla muestra los datos registrados del siguiente registro ###.

Nota: Los registros almacenados dentro de un lote de intervalos no pueden
borrarse individualmente.

Registro en intervalo

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra «PLEASE WAIT» seguido de «LOG RECALL» con la
etiqueta ACCEPT parpadeando y el nimero total de registros.



2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas BI@ para seleccionar un nimero de lote de registro de
intervalos.

La pantalla LOG ### LOTE ### muestra el nimero de lote seleccionado (abajo a
la derecha) y el total de registros almacenados en el lote (abajo a la izquierda).
4. 4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o
LOG/CLEAR).

5. 5. Con el lote seleccionado, pulse LOG/CLEAR para borrar todo el lote.
«CLEAR» aparece en pantalla con la etiqueta ACCEPT y el nombre del lote
parpadeando.

Nota: Utilice las teclas B2 para seleccionar un numero de lote diferente.

6. 6. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o
LOG/CLEAR).

Aparece «POR FAVOR ESPERE» con la etiqueta ACEPTAR parpadeando, hasta
que se borre el lote. Una vez borrado el lote, aparece brevemente el mensaje
«CLEAR DONE». La pantalla muestra el lote anterior ###.

Borrar todo

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra el mensaje «PLEASE WAIT» seguido de «LOG RECALL»
con la etiqueta ACCEPT parpadeando y el nimero de registros almacenados.

2. 2. Pulse LOG/CLEAR para borrar todos los registros.
«CLEAR ALL» se muestra con la etiqueta ACCEPT parpadeando.
3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT;

0 LOG/CLEAR).

Se muestra «POR FAVOR ESPERE» con un contador porcentual, hasta que se
borren todos los registros. Una vez borrados todos los registros, aparece
brevemente el mensaje «CLEAR DONE». La pantalla vuelve a la pantalla de
recuperacion de registros.

10.2.3. Exportacion de datos Exportacion desde PC

1. Con el medidor encendido, utilice el cable micro USB suministrado para
suministrado para conectarlo a un PC.

2. Pulse SETUP y luego CAL/EDIT.

3. Utilice las teclas B2 y seleccione «kEXPORTAR A PC».

El medidor se detecta como una unidad extraible. La pantalla LCD muestra el
icono PC.

4, Utilice un gestor de archivos para ver o copiar archivos en el medidor.
Cuando esté conectado a un PC, para activar el registro:

Pulse LOG/CLEAR. La pantalla LCD muestra «LOG ON METER» con la etiqueta
ACCEPT parpadeando.

Pulse GLP/ACCEPT. El medidor se desconecta del PC y deja de mostrarse el
icono del PC.

Para volver al modo «kEXPORTAR A PC», siga los pasos 2 y 3 anteriores.
Detalles del archivo de datos exportado:

El archivo CSV (valores separados por comas) puede abrirse con un editor de
texto o una aplicacién de hoja de calculo.

La codificacion del archivo CSV es Europa Occidental (ISO-8859-1).

El separador de campos puede ser coma o punto y coma. Véase Tipo de
separador en la seccién OPCIONES DE CONFIGURACION.

Los archivos de registro de intervalos se denominan ECLOT###, donde ### es
el nimero de lote (por ejemplo, ECLOT051).

El archivo de registro manual se denomina ECLOTMAN y el archivo de registro
de estabilidad se denomina ECLOTSTAB.

USB Exportar todo

1. Con el medidor encendido, inserte una unidad USB en el puerto micro
USB situado en la parte superior del medidor. Si la unidad flash no tiene un
conector micro USB, utilice un adaptador.

2. Pulse RCL y luego RANGE/@ para seleccionar la opcién «kEXPORTAR
TODO».



3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

La pantalla LCD muestra «<EXPORTANDO» y el contador de porcentaje, seguido
de «<HECHO» cuando la exportacion se ha completado. La pantalla vuelve a la
pantalla de seleccion de lote.

Nota: La unidad USB puede extraerse con seguridad si no aparece el icono USB.
No extraiga la unidad USB durante la exportacion.

Sobrescribir datos existentes:

1. Cuando la pantalla LCD muestra «OVR» con LOT### parpadeando (se
muestra el icono USB), existe un lote con nombre idéntico en la unidad USB.

2. Press para seleccionar entre Si, NO, S TODO, NO TODO (la etiqueta
ACEPTAR parpadea).

3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar. Si no se confirma se sale de la
exportacidn. La pantalla vuelve a la pantalla de seleccién de lote.

Exportacion USB seleccionada

Los datos registrados pueden transferirse separadamente por lotes.

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados.

La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE» seguido de «<RECUPERAR
REGISTRO» con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros
almacenados.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas B para seleccionar el tipo de lote (MANUAL,
ESTABILIDAD o intervalo ###)

4, Con el lote seleccionado, pulse RANGE/® para exportar a la unidad

USB. La pantalla LCD muestra «POR FAVOR ESPERE» seguido de «kEXPORTANDO»
con la etiqueta ACEPTAR y el nombre del lote seleccionado (MAN / STAB / ###)
parpadeando. La pantalla LCD muestra «<EXPORTANDO» y el contador de
porcentaje, seguido de «HECHO» cuando la exportacion se ha completado. La
pantalla vuelve a la pantalla de seleccién de lote.

Nota: La unidad USB puede extraerse con seguridad si no aparece el icono USB.
No extraiga la unidad USB durante la exportacion.

Sobrescribir datos existentes.

1. Cuando la pantalla LCD muestra «kEXPORTAR» con ACEPTARy el
numero de lote parpadeando (icono USB visualizado), existe un lote con nombre
idéntico en la unidad USB.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para continuar. La pantalla LCD muestra
«OVERWRITE» con la etiqueta ACCEPT parpadeando.
3. 3. Pulse GLP/ACCEPT (de nuevo) para confirmar. Si no se confirma, se

sale de la exportacion. La pantalla vuelve a la pantalla de seleccion de lote.
Advertencias sobre la gestion de datos

No hay registros manuales guardados. No se visualiza nada.

«NO ESTABILIDAD / REGISTROS» No hay registros de estabilidad guardados.
«OVR» con lote ### (parpadeando)

«NO MEMSTICK» »BATERIA BAJA»

(parpadeando)

Lotes con nombres idénticos en la unidad USB. Seleccione la opcion de
sobrescritura.

No se detecta la unidad USB. No se pueden transferir datos. Inserte o
compruebe la unidad USB.

Cuando la bateria estd baja, no se ejecuta la exportacion. Recargue la bateria.
Advertencias sobre los datos registrados en el archivo CSV

Sonda utilizada mas alla de sus especificaciones de funcionamiento. Datos no
fiables.

ii°C !l Medidor en modo MTC. Medidor en modo NO TC.

Valor de temperatura sélo como referencia.

11. BPL

Las Buenas Practicas de Laboratorio (BPL) permiten al usuario almacenary
recuperar datos de calibracidn. La correlacion de las lecturas con calibraciones
especificas garantiza la uniformidad y la consistencia.



Los datos de calibracién se almacenan automdticamente después de una
calibracion correcta. Una nueva calibracidn de CE borra automaticamente la
calibracion de %NaCl.
Pulse RANGE/R para seleccionar entre los modos de medicion (EC/TDS o
Salinidad)
Pulse GLP/ACCEPT y utilice las teclas thel para desplazarse por los datos de
calibracion que aparecen en la tercera linea de la pantalla LCD.
Pulse ESC o GLP/ACCEPT para volver al modo de medicion La informacion GLP se
incluye con cada registro de datos.
11.1. INFORMACION EC/TDS
Los datos de calibracién de la CE se muestran en la tercera linea de la pantalla
LCD:
Factor de célula (en cm-1 se determina a partir de la calibracién con la
lectura actual)
Offset
Solucién patrén de CE
Coeficiente de temperatura (T.Coef.)
Referencia de temperatura - seleccionada por el usuario (T.Ref.)
Hora, fecha
Tiempo de caducidad de la calibracién
11.2. INFORMACION %NacCl
Datos de calibracion de salinidad mostrados en la tercera linea del LCD:
Factor de célula
Coeficiente
Solucidn patrén de salinidad
Hora, fecha
Tiempo de caducidad de la calibracion
12. SOLUCION DE PROBLEMAS
Sintoma Problema Solucién
Respuesta lenta / Sonda sucia Retire y limpie la
Manguito de deriva excesiva. Asegurese de que los

anillos de la sonda estén limpios.
La lectura fluctia Manguito de la sonda colocado Coloque correctamente el
Arriba y abajo (ruido) incorrectamente. manguito.

Burbujas de aire en el interior Golpee la sonda para eliminar
burbujas de aire.

La pantalla muestra EC, Lectura Recalibre el medidor.
La lectura de TDS o NaCl esta fuera de rango La muestra no esta dentro de
parpadeante rango medible.

Desactive la funcién

Desactive la funcién de cambio automatico.
El medidor no rompe la sonda Sustituya la sonda.
El medidor no se calibra o da
lecturas defectuosas
Las etiquetas LCD aparecen continuamente al arrancar
La tecla ON/OFF estd bloqueada
Compruebe el teclado. Si el error persiste, pongase en contacto con el Servicio
Técnico de Milwaukee.
«Mensaje «Internal Er X
Error interno Reinicie el medidor.
Si el error persiste, contacte con el Servicio Técnico de Milwaukee.
13. ACCESORIOS
Sonda de 4 anillos EC / TDS / NaCl / Temperatura con conector DIN
MA9060 12880 puS/cm Solucién de calibracion (230 ml) MA9061 1413 pS/cm
Solucién de calibracién (230 ml) MA9063 84 uS/cm Solucién de calibracion (230
ml) MA9064 80000 uS/cm Solucién de calibracién (230 ml) MA9065 111.8
mS/cm Solucién de calibracidn (230 ml) MA9066 NaCl 100% Solucién de
calibracion (230 ml) MA9069 5000 uS/cm Solucion de calibracion (230 ml)



CERTIFICACION

Los instrumentos Milwaukee cumplen con las Directivas Europeas CE.
Eliminacidon de equipos eléctricos y electrénicos. No trate este producto como
basura doméstica. Entréguelo en el punto de recogida adecuado para el
reciclado de aparatos eléctricos y electrénicos.

Eliminacidn de pilas usadas. Este producto contiene pilas. No las tire junto con
otros residuos domésticos. Entréguelas en el punto de recogida adecuado para
su reciclaje.

Atencidn: la eliminacién correcta del producto y de las pilas evita posibles
consecuencias negativas para la salud humana y el medio ambiente. Para
obtener informacién detallada, pédngase en contacto con su servicio local de
recogida de residuos domésticos o visite www.milwaukeeinstruments.com (sélo
en EE.UU.) o www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDACION

Antes de utilizar este producto, asegurese de que es totalmente adecuado para
su aplicacidn especifica y para el entorno en el que se utiliza. Cualquier
modificacidn introducida por el usuario en el equipo suministrado puede
comprometer las prestaciones del medidor. Por su seguridad y la del medidor,
no utilice ni almacene el medidor en entornos peligrosos. Para evitar dafios o
guemaduras, no realice ninguna medicion en hornos microondas.

GARANTIA

Este instrumento estd garantizado contra defectos de materiales y fabricacion
por un periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra. Los electrodos y las
sondas tienen una garantia de 6 meses. Esta garantia se limita a la reparacién o
sustitucion gratuita si el instrumento no puede ser reparado. Los dafios debidos
a accidentes, uso indebido, manipulacion o falta de mantenimiento prescrito no
estan cubiertos por la garantia. Si es necesaria una reparacién, péngase en
contacto con el servicio técnico local de Milwaukee Instruments. Si la reparacion
no esta cubierta por la garantia, se le notificaran los gastos incurridos. Cuando
envie cualquier medidor, asegurese de que esta correctamente embalado para
su completa proteccion.

Milwaukee Instruments se reserva el derecho de realizar mejoras en el disefio,
construccion y apariencia de sus productos sin previo aviso.

Contactos de ventas y servicio técnico:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsoé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - HUNGRIA tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

correo electrénico: sales@milwaukeeinst.com
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SWEDISH

MW306 MAX

EC/TDS / NaCl / Temperatur Portabel matare

TACK for att du valt Milwaukee Instruments!

Denna bruksanvisning ger dig nédvéandig information for korrekt anvandning av
mataren.
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1. FORHANDSUNDERSOKNING

MW306 barbar matare levereras i en robust barvédska och levereras med:
MA815D/1 4-rings EC / TDS / NaCl / Temperatursond med DIN-kontakt och 1
meter (3,2 fot) kabel

1,5V alkaliskt AA-batteri (3 st.)

Micro USB-kabel

Kvalitetscertifikat for instrumentet

Instruktionsbok for instrumentet

2. OVERSIKT OVER INSTRUMENTET

MW306 &r en barbar vattentat matare som kan mata upp till fyra olika
parametrar - EC, TDS, salthalt (i PSU, g/L, procent NaCl och temperatur).
Lattlast LCD-display

Auto-off-funktion for att férlanga batteriets livslangd

Alla méatningar kan temperaturkompenseras automatiskt (ATC) eller manuellt
(MTC) med en kompensationskoefficient som kan viljas av anvandaren.
Temperaturkompensationen kan avaktiveras (NO TC) om det faktiska
konduktivitetsvardet kravs.

Auto-ranging-funktionen fér bade EC- och TDS-métningar staller automatiskt in
den lampligaste upplésningen for det testade provet.



Tillgangligt loggutrymme for upp till 1000 poster
Loggade data kan exporteras med hjalp av en USB-kabel
Dedikerad GLP-nyckel for att lagra och aterkalla data om systemstatus
3. SPECIFIKATIONER

Omrade *

EC

0,00 till 29,99 pS/cm

30,0 till 299,9 uS/cm

300 till 2999 uS/cm

3,00 till 29,99 mS/cm

30,0 till 200,0 mS/cm

upp till 500,0 mS/cm, absolut konduktivitet **

0,00 till 14,99 ppm (mg/L)

15,0 till 149,9 ppm (mg/L)

150 till 1499 ppm (mg/L)

1,50 till 14,99 g/L

15,0 till 100,0 g/L

upp till 250,0 g/L absolut TDS **

upp till 400,0 g/L absolut TDS ** (med faktor 0,8)

0,0 till 400,0 % NaCl

Salthalt

2,00 till 42,00 PSU

0,00 till 80,00 g/L

Temp. -20,0till 120,0 °C (-4,0 till 248,0 °F)

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm

Uppldsning

EC

TDS

Salthalt

1uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Noggrannhet * @ 25 °C

(77 °F)

Temp. 0,1°C(0,1°F)

+1% av avlasning

(0,05 uS/cm eller 1 siffra, beroende pa vilket som &r storst)
+1% av avldsning

(£0,03 ppm eller 1 siffra, beroende pa vilket som &r storst) Salthalt 1% av
avldsningen

Temperaturnoggrannhet *

+0,5 °C (+0,9 °F)

* Granserna kommer att reduceras till faktiska sensorgranser.
** Absolut konduktivitet (eller TDS) ar konduktivitetsvardet (eller TDS-vérdet)
utan temperaturkompensation.

EC/TDS

Kalibrering med en enda cellfaktor 6 standarder:

84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,

12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm



Kalibrering Enpunktsoffset: 0,00 uS/cm

Enpunkts med MA9066 kalibreringsldsning for salthalt Temp.
Ingen temperaturkalibrering

ATC - automatisk

Temperaturkompensation

Konduktivitet temp. koefficient

MTC - manuell, utan temperatursond -20,0 till 120,0 °C (-4,0 till 248,0 °F)
NO TC - utan temperaturkompensation

0,00 till 6,00 % / °C (endast EC & TDS) Standardvérde: 1,90 % / °C
0,40 till 0,80

Forinstallt varde: 0,50

Max. 1000 loggposter (lagras i upp till 100 partier)

Minne for loggning

Vid behov, 200 loggar Vid stabilitet, 200 loggar
Intervallloggning, 1000 loggar

PC-anslutning 1 mikro-USB-port

Batterityp 3 x 1,5V alkaliska AA-batterier (medféljer)

Batteritid Cirka 200 timmars anvdndning

Milj6 0 till 50 °C; max RH 95% (luftfuktighet)

Matt 200 x 85 x 50 mm (7,9 x 3,3 x 2,0")

Holje IP67 skyddsniva

Vikt 260 g (0,57 Ib)

SPECIFIKATIONER FOR PROBEN

Temperaturomrade 0 till 60 °C (32 till 140 °F) Temperaturgivare NTC10K
Typ 4-ring Rostfritt stal

EC-sond MA815D/1

Anslutningssockel DIN, 7 stift Holje ABS

total langd: 198 mm (7,8")

Matt aktiv del: 96 mm (3,8”) @ 16 mm (0,63”)

Kabelldngd 1 m (3,2 ft)

4. BESKRIVNING AV FUNKTIONER OCH DISPLAY

Frontpanel

1. Display med flytande kristaller (LCD)

2. ESC-tangent, for att [amna aktuellt lage

3. RCL-tangent, for att aterkalla loggade varden

4, LOG/CLEAR-tangent, for att logga avlasningen eller for att radera

kalibrering eller loggning

5. SETUP-tangent, for att ga till installningslage

6. ON/OFF-tangent

7. riktningsknappar (menynavigering, installning av parametrar)
8. RANGE/® for att valja EC, TDS eller Salinity

9. CAL/EDIT-tangent, for att ange eller redigera kalibreringsinstallningar,
installningsinstéllningar

10. GLP/ACCEPT-tangent, for att ga till GLP eller bekrafta vald atgard
Oversta panelen

1. Micro USB-port

2. Lock for mikro-USB-port

3. DIN-probanslutning

Beskrivning av display

Lagetiketter

Batteristatus

Stabilitetsindikator

Status fér USB-anslutning

Piltangenter for att navigera i menyn i bada riktningarna
Symbol fér sond

Logg-tagg

Acceptera tagg

Tredje LCD-raden, meddelandefaltet

WO NOULAEWNRE



10. Matningsenheter

11. Forsta LCD-raden, méatvarden

12. Datummarkning

13. Status for temperaturkompensation (NO TC, MTC, ATC)
14. Temperaturenheter

15. Andra LCD-raden, temperaturavlasningar

16. Méitenheter / TDS-installningar

5. BESKRIVNING AV SOND MA815D/1

Huvudsakliga egenskaper:
Direkt signalbehandling for brusfria matningar
Noggrann och integrerad temperaturmatning

1. O-ring

2. Isolator av plast

3. Ringar av stal

4, Sondhylsa

6. ALLMANNA ARBETSUPPGIFTER

6.1. BATTERIHANTERING OCH BYTE

Matarna levereras med 3 x 1,5V alkaliska AA-batterier och ar utrustade med
BEPS-funktionen (Battery Error Prevention System), som stanger av mataren
efter 10 minuter utan anvandning (se SETUP OPTIONS, avsnittet Auto Off).
Nar strommen slas pa utfor instrumentet ett automatiskt diagnostiskt test och
alla LCD-segment visas under nagra sekunder.

Anvand B2 for att kontrollera batteriprocenten.

For att byta ut batterierna

1. Stdng av mataren.

2. Ta bort de 4 skruvarna pa matarens baksida for att 6ppna batterifacket.
3. Ta ut de gamla batterierna.

4, Sétt i de tre nya 1,5V AA-batterierna och var uppmarksam pa
polariteten.

5. Stang batterifacket med hjalp av de 4 skruvarna.

6.2. ANSLUTNING AV PROBEN

MAS815D/1 &r ansluten till mataren via en DIN-kontakt, vilket gor det enkelt att
ansluta och ta bort proben.

N&r mataren ar avstangd ansluter du proben till DIN-uttaget pd matarens
ovansida.

Rikta in stiften och nyckeln och tryck sedan in kontakten i uttaget. Efter
maétningen stéanger du av mataren och rengor proben fore forvaring.

6.3. SKOTSEL OCH UNDERHALL AV ELEKTRODEN

N&r du anvander en ny sond ska du ta bort hylsan och inspektera sonden fore
anvandning.

Kalibrering

Kalibrering ar det forsta steget for att fa exakta och repeterbara resultat. Se
avsnittet KALIBRERING for mer information.

Basta praxis

Anvand alltid farska standarder. Kalibreringsstandarderna blir l4tt férorenade.
Ateranviand inte standarder.

Anvand inte utgangna standarder.

Regelbundet underhall

Inspektera proben med avseende pa sprickor eller andra skador. Byt ut proben
vid behov.

Inspektera givarens o-ring med avseende pa skaror eller andra skador.
Inspektera kabeln. Kabeln och isoleringen maste vara intakta.

Kontakterna ska vara rena och torra.

Folj rekommendationerna for forvaring.

Rengoringsprocedur

Om en mer grundlig rengoéring krévs, ta bort hylsan och rengér proben med en
trasa och ett icke-slipande rengéringsmedel. Satt tillbaka hylsan och kalibrera
om proben.



Forvaring

EC-sonder ska alltid forvaras rena och torra.

7. INSTALLNINGAR

For att konfigurera matarens installningar, dndra standardvarden eller stélla in
matparametrar:

Tryck pa SETUP for att ga till (eller ldmna) installningslaget

Anvand knapparna B2 for att navigera i menyerna (visa parametrar)

Tryck pa CAL/EDIT for att ga till Edit-lge (dndra parametrar)

Tryck pd RANGE/B for att vilja mellan alternativen Anvand B for att &ndra
vdrden (vardet som andras visas blinkande)

Tryck pa GLP/ACCEPT fér att bekréfta och spara dndringarna (ACCEPT-taggen
blinkar i displayen)

Tryck pa ESC (eller CAL/EDIT igen) fér att lamna Edit-laget utan att spara (aterga
till menyn)

7.1. INSTALLNINGSALTERNATIV

Typ av logg

Alternativ: INTERVAL (standard), MANUAL eller STABILITY Tryck pa RANGE/® fér
att vdlja mellan alternativen.

Anvand knapparna B for att stalla in tidsintervallet: 5 (standard), 10, 30 sek.
eller1,2,5,

15, 30, 60, 120, 180 min.

Anvand B for att valja stabilitetstyp: snabb (standard), medel eller exakt.
Varning for utgangen kalibrering

Alternativ: 1 till 7 dagar (standard) eller av

Anvand B for att valja hur manga dagar som ska ga sedan den senaste
kalibreringen.

Temperaturkompensation

Val av alternativ: ATC (standard), MTC eller NO TC

Tryck pd RANGE/® nar proben &r ansluten fér att vélja alternativ.

EC-cellfaktor

Alternativ: 0,010 (standard) till 9,999

Med sonden ansluten, anvand B for att andra vardet.

Obs: Om du stéller in vardet for EC-cellfaktorn direkt raderas alla tidigare
kalibreringar. Loggfiler och GLP kommer att visa "MANUAL” som standard.
EC-temperaturkoefficient (T.Coef.) Alternativ: 0,00 till 6,00 (1,90 som standard)
Né&r sonden ar ansluten, anvand B2 for att andra vardet.
EC-temperaturreferens (T.Ref.) Alternativ: 25 °C (standard) och 20 °C

Anvand BR nar sonden &r ansluten for att andra vardet.

TDS-faktor

Valbara alternativ: 0,40 till 0,80 (0,50 som standard)

Anvand BR nar sonden ar ansluten for att andra vardet.

EC Temperaturkoefficient / Referensvy

Alternativ for: T.Coef.(%/°C) eller T.Ref.(°C) (standard)

N&r sonden ar ansluten, anvand BR for att vaxla mellan temperaturkoefficient
och temperaturreferens.

EC-omrade

Alternativ: AUTO (standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm,

29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Obs: Absolut konduktivitet - upp till 500,0 mS/cm - &r konduktivitetsvardet utan
temperaturkompensation.

N&r proben &r ansluten, anvand BRI for att dndra vardet. Vid automatisk vaxling
véljer méataren automatiskt det optimala konduktivitetsintervallet for att
bibehalla hgsta méjliga noggrannhet.

Obs: Det valda EC-intervallet ar endast aktivt under matningar. Om det
overskrids visas det fullskaliga vardet med blinkande text. Loggade data visas i
uS/cm i CSV-filerna.

TDS-omrade

Alternativ: AUTO (standard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L,



14,99 g/L, 100,0 g/L

Obs: Absolut TDS - upp till 400,0 g/L (med faktor 0,8) - &r TDS-vardet utan
temperaturkompensation.

Nar sonden ar ansluten, anvand B for att andra vadrdet. Vid automatisk vaxling
valjer mataren automatiskt det optimala TDS-intervallet for att bibehalla hogsta
mojliga noggrannhet.

Obs: Det valda TDS-intervallet &r endast aktivt under matningarna. Om det
overskrids visas det fullskaliga vardet med blinkande text. Loggade data visas i
mg/L i CSV-filerna.

TDS-enhet

Alternativ: ppm (mg/L) standard och g/L

N&r sonden &r ansluten trycker du pa RANGE/E for att valja alternativ.

Skala for salthalt

Alternativ: NaCl% (standard), psu och g/L

Tryck pa RANGE/® nar sonden &r ansluten for att vélja alternativ.

Datum

Alternativ: ar, manad eller dag

Tryck pa RANGE/® for att vilja. Anvand B for att andra vardena.

Tid

Alternativ: timme, minut eller sekund

Tryck pd RANGE/® for att valja. Anvand BR for att dndra vardena.

Automatisk avstdangning

Alternativ: 5, 10 (standard), 30, 60 minuter eller av Anvand B for att valja tid.
Mataren stdngs av efter den instéllda tidsperioden.

Ljud

Alternativ: aktivera (standard) eller avaktivera Anvand B for att valja.

Nar du trycker pa en knapp avger den en kort akustisk signal.

Enhet for temperatur

Alternativ: °C (standard) eller °F

Anvand B for att valja enhet.

LCD-kontrast

Alternativ: 1 till 9 (standard)

Anvand B for att valja LCD-kontrastvarden.

Standardvéarden

Aterstaller matarens instéllningar till fabriksinstaliningarna.

Tryck pad GLP/ACCEPT for att aterstélla standardvdrdena. Meddelandet "RESET
DONE” bekraftar att mataren arbetar med standardinstallningarna.

Version av instrumentets fasta programvara

Visar den installerade firmware-versionen.

Matarens ID/serienummer

Anvand B for att tilldela ett matar-ID fran 0000 till 9999 Tryck pa RANGE/E for
att visa serienumret.

Typ av separator

Alternativ: kommatecken (standard) eller semikolon

Anvand B for att valja kolumnseparator for CSV-filen.

Exportera till PC / Logga in pa mataren

Alternativ for: Exportera till PC och logga in pd mataren

Tryck p& SETUP nar mikro-USB-kabeln ar ansluten. Tryck pa CAL/EDIT for att g&
till redigeringsldget. Anvand knapparna B for att vilja.

Obs: Det har alternativet ar endast tillgangligt nar du ar ansluten till en dator.
USB/PC-ikonen visas inte om alternativet LOGGA PA MATARE tidigare var
installt.

8. EC/TDS

8.1. FORBEREDELSE

Hall upp sma méangder kalibreringslésning for konduktivitet i rena bagare.
Anvand tva bagare for att minimera korskontaminering: en for skéljning av
sonden och en for kalibrering.

Nar strommen slas pa borjar mataren mata med det tidigare valda omradet



(konduktivitet, TDS eller salthalt).

Obs: En ny EC-kalibrering raderar automatiskt %NaCl-kalibreringen.
Meddelandet "NO CAL” blinkar pa displayen.

8.2. KALIBRERING

Allmanna riktlinjer

For battre noggrannhet rekommenderas frekvent kalibrering. Sonden bor
kalibreras:

Varje gang den byts ut

Efter testning av aggressiva prover

Né&r hog noggrannhet kravs

Om ”NO CAL” visas pa den tredje LCD-raden

Minst en gang i veckan

Innan du utfér en kalibrering:

Inspektera proben for skrap eller blockeringar.

Anvand alltid en EC-kalibreringsstandard som befinner sig nara provet. Valbara
kalibreringspunkter &r 0,00 uS for offset och 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00
mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,

111,8 mS/cm fér lutning.

For att ga till EC-kalibrering:

1. Anvénd knapparna B for att vélja EC-omrade och tryck pa CAL/EDIT.
Nar avlasningen ar stabil och ligger nara den valda kalibreringsstandarden
blinkar taggarna STD och ACCEPT.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT-knappen for att bekrifta kalibreringen.
Instrumentet visar “SAVING”, lagrar kalibreringsvardena och atergar till
matlaget.

Nollkalibrering

For nollkalibrering, for att korrigera avlasningar runt 0,00 uS/cm, haller du den
torra proben i luften. Lutningen utvarderas nar kalibreringen utfors i nagon
annan punkt.

Kalibrering i en punkt

1. Placera proben i kalibreringslésningen och se till att hylshalen &r helt
nedsdnkta. Centrera sonden bort fran botten eller bagarens vaggar.
2. Lyft och sénk proben for att aterfylla halrummet i mitten och knacka pa

proben upprepade ganger for att avlagsna eventuella luftbubblor som kan ha
fastnat inuti hylsan.

3. Tryck pa CAL/EDIT for att ga till kalibrering. Anvand knapparna B fér
att védlja ett annat standardvarde. Timglasssymbolen och meddelandet "WAIT”
(blinkande) visas tills avldasningen ar stabil.

4, Nér avlasningen ar stabil och ligger ndra den valda
kalibreringsstandarden blinkar SOL STD- och ACCEPT-taggarna.

5. Tryck pa GLP/ACCEPT-knappen for att bekrafta kalibreringen.
Instrumentet visar "SAVING”, lagrar kalibreringsvardena och atergar till
matlaget.

Obs: TDS-avlasningen harleds automatiskt fran EC-avldsningen och ingen
kalibrering behovs.

Manuell kalibrering

Detta alternativ kan anvédndas for att utféra en manuell kalibrering i en anpassad
standard, dvs. for att stélla in cellkonstantvardet direkt.

Anvand tva bagare for att minimera korskontaminering: en for skoljning av
sonden och en for kalibrering.

1. Skolj proben i kalibreringsstandarden och skaka av eventuellt 6verskott
av lésningen (forsta bagaren).

2. Placera proben i standarden och se till att hylshalen tacks av [6sningen
(andra bagaren).

3. Tryck pa SETUP och anvand knapparna BR for att valja C.F. (cm-1).

4. Tryck pa CAL/EDIT.

5. Anvand knapparna BB for att dndra C.F. (cm-1) tills det anpassade

standardvardet visas pa displayen.



6. Tryck pa GLP/ACCEPT. "MANUELL KALIBRERING RENSAR TIDIGARE
CALIBRATIONS” visas pa den tredje LCD-raden. CAL- och ACCEPT-taggarna visas
blinkande.

7. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta eller tryck pa ESC fér att avsluta
utan andring.

Obs: Om du anvander manuell kalibrering raderas tidigare kalibreringar, och
bade loggfiler och GLP visar “"MANUAL"” som standard.

Rensa kalibreringen

Tryck pa CAL/EDIT for att ga till kalibreringslaget och tryck sedan pa LOG/CLEAR.
ACCEPT-taggen blinkar och meddelandet "CLEAR CALIBRATION” visas pa den
tredje LCD-raden.

For att bekrafta, tryck pa GLP/ACCEPT. Meddelandet "PLEASE WAIT” visas foljt
av bekraftelseskdarmen ”"NO CAL".

8.3. MATNING

Matning av konduktivitet

Nar MA815D/1-proben &r ansluten identifieras den automatiskt. Placera den
kalibrerade sonden i provet och se till att hylshalen ar helt nedsankta. Knacka pa
proben for att avlagsna

eventuella luftbubblor som kan ha fastnat inuti hylsan.

For att byta till EC-lage, tryck pa RANGE/&.

Konduktivitetsvédrdet visas pa den férsta LCD-raden, temperaturen pa den andra
LCD-raden och kalibrerings- eller intervallspecifik information pa den tredje LCD-
raden.

Anvand knapparna BR for att vaxla mellan informationen pa den tredje LCD-
raden.

Avladsningarna kan temperaturkompenseras.

Automatisk temperaturkompensation (ATC), standard: Sonden har en inbyggd
temperatursensor; temperaturvardet anvands for att automatiskt kompensera
EC-/TDS-avlasningen.

| ATC-laget visas ATC-taggen och matningarna kompenseras med hjalp av
temperaturkoefficienten. Rekommenderat standardvarde for vattenprover ar
1,90 % / °C. Temperaturkompensationen &r kopplad till den valda
referenstemperaturen.

Anvand knapparna BB for att visa aktuell temperaturkoefficient. Vardet visas
tillsammans med cellfaktorn (C.F.) pa den tredje LCD-raden.

Om du vill andra temperaturkoefficienten, se avsnittet SETUP fér mer
information.

En temperaturkoefficient maste ocksa stéllas in for provet. Obs: Om avldsningen
ligger utanfor intervallet nar intervallet &r installt pd automatiskt, kommer
fullskalevardet (200,0 mS/cm for MTC/ATC eller

500,0 mS/cm fér No TC) visas blinkande.

Manuell (MTC): Temperaturvardet, som visas pa den andra LCD-raden, kan
stéllas in manuellt med hjalp av knapparna BBl | MTC-lage visas °C-taggen
blinkande.

Ingen temperaturkompensation (NO TC): Temperaturvardet visas, men ingen
hénsyn tas till det. Nar detta alternativ ar valt visas NO TC-taggen. Avldsningen
som visas pa den forsta LCD-raden &ar det okompenserade EC- eller TDS-vardet.
Obs: Temperaturkompensation och absolut konduktivitet (NO TC) konfigureras i
Setup.

Matning av TDS

Tryck pd RANGE/B for att vilja TDS-omrade.

TDS-avlasningen visas pa den férsta LCD-raden och temperaturavldsningen pa
den andra LCD-raden.

Mitvardet visas i den instéllda parameterenheten (ppm eller mg/L). Varden éver
1500 ppm (1500 mg/L) visas endast i g/L-enheten. Se avsnittet SETUP for mer
information.

Anvand knapparna BR for att vaxla mellan informationen som visas pa den
tredje LCD-raden.



Om avlasningen ligger utanfor intervallet visas fullskalevardet med blinkande
text.

8.4. VARNINGAR OCH MEDDELANDEN

Meddelanden som visas under kalibrering

Om avladsningen overskrider det férvantade vardet visas meddelandet "WRONG
STANDARD” och kalibreringen kan inte bekraftas. Kontrollera att ratt
kalibreringsldsning har anvants och/eller rengér proben. Se avsnittet
UNDERHALL AV PROBE for mer information.

Vid anvandning av ATC-lage visas meddelandet “WRONG STANDARD
TEMPERATURE” om I6sningens temperatur ligger utanfor det accepterade
intervallet. °C-taggen och temperaturen visas blinkande.

Meddelanden som visas under matningen

Om EC-matningen 6verskrider de angivna granserna eller om temperaturen
overskrider (-20 till 120°C) visas meddelandet “OUT OF SPEC” pa den tredje LCD-
raden.

Om EC-matningen overskrider det av anvandaren valda intervallet visas
meddelandet “OVER RANGE” pa den tredje LCD-raden.

Meddelandet “NO CAL” anger att sonden maste kalibreras eller att den
foregaende kalibreringen har raderats.

Om sonden inte &r ansluten visas meddelandet “NO PROBE”.

Meddelanden som visas under intervalloggning

Om EC-temperaturen 6verskrider gransen for sondens eller matarens
specifikationer visas meddelandet "OUT OF SPEC” tillsammans med de
loggspecifika meddelandena.

Om sondgivaren kopplas bort eller skadas stoppas loggningen med meddelandet
”Log end - Probe disconnected” i loggfilen. Meddelandet “NO PROBE” visas pa
LCD-skarmen.

9. SALINITET

9.1. FORBEREDELSE

Hall sma mangder av kalibreringslosningen for salthalt MA9066 i rena bagare.
Anvand tva bagare for att minimera korskontaminering: en for skéljning av
sonden och en for kalibrering.

Obs: Nar méataren slas pa borjar den mata med det tidigare valda omradet
(konduktivitet, TDS eller salthalt).

Obs: En ny EC-kalibrering raderar automatiskt %NaCl-kalibreringen .
Meddelandet "NO CAL” visas pa displayen.

9.2. KALIBRERING

Tryck pd RANGE/® for att vilja Salinity-lage. %NaCl-taggen visas.
%NaCl-kalibreringen ar en enpunktskalibrering vid 100,0 % NaCl. Placera sonden
i kalibreringslésningen och se till att hylshalen &r helt nedsénkta. Centrera
sonden bort fran

fran botten eller bagarens vaggar.

Lyft och sank proben for att fylla pa halrummet i mitten och knacka pa proben
upprepade ganger for att avldgsna eventuella luftbubblor som kan ha fastnat
inuti hylsan.

Tryck pa CAL/EDIT for att ga till kalibreringslaget. CAL-taggen visas langst upp pa
skarmen. Den forsta LCD-raden visar NaCl-avlasningen och den tredje LCD-raden
den narmaste kalibreringspunkten.

Timglasssymbolen och meddelandet "WAIT” (blinkande) visas tills avlasningen ar
stabil.

Nar avlasningen ar stabil och ligger ndra den valda kalibreringsstandarden visas
meddelandet ”SOL STD” och ACCEPT-taggen (blinkande). Tryck pa GLP/ACCEPT-
knappen for att bekrafta kalibreringen.

Instrumentet visar "SAVING”, lagrar kalibreringsvdrdena och atergar till
matningslaget.

9.3. MATNING

MW306 stoder tre skalor for salthalt i havsvatten:

Praktiska salinitetsenheter (PSU)



Naturligt havsvatten (g/L)

Procent (%NacCl)

Tryck pd RANGE/E for att vilja salthaltsskala. Kontrollera att den 6nskade skalan
ar konfigurerad i SETUP.

Obs: Dessa enheter ar avsedda for bestdamning av salthalt och avser allman
anvandning av saltvatten. Praktisk salthalt och naturligt havsvatten kraver en
konduktivitetskalibrering. %NaCl kraver kalibrering enligt MA9066-standarden.
PSU - Praktiska salthaltsenheter

Den praktiska salthalten (S) for havsvatten avser forhallandet mellan den
elektriska ledningsformagan hos ett standardprov av havsvatten vid 15 °C och 1
atmosfar och en kaliumkloridlosning (KCI) med en massa pa 32,4356 g/Kg vatten
vid samma temperatur och tryck.

Forhallandet &r lika med 1 och S = 35. Den praktiska salthaltsskalan kan
tillampas pa véarden upp till och med 42,00 PSU vid temperaturer mellan -2 och
35°C.

Ett provs salthalt i praktiska salthaltsenheter (PSU) berdknas enligt foljande
formel

dar:

RT

forhallandet mellan provets konduktivitet och standardkonduktiviteten vid
temperatur = (T) °C

CT (provets) okompenserade konduktivitet vid T °C motsvarande konduktivitet
for

C (35, 15) = 42,914 mS/cm KCI-lésning innehallande en massa av

32,4356 g KCI/1 kg 16sning

T polynom for temperaturkompensation

a0 = 0,008 b0 = 0,0005 cO = 0,008

al=-0,1692 b1 =-0,0056 c1 = 0,0005

a2 =25.3851

a3 =14,0941 b2 =-0,0066

b3 =-0,0375 X = 400RT

a4 =-7,0261 b4 =0,0636 Y = 100RT

a5=2,7081 b5 =-0,01442

%NaCl Procentandel

I den héar skalan motsvarar 100 % salthalt ungefar 10 % fasta partiklar.

Om avlasningen ligger utanfor intervallet visas fullskalevardet (400,0%) med
blinkande tecken.

Naturligt havsvatten

Skalan fér naturligt havsvatten stracker sig fran 0,00 till 80,00 g/L. Den faststéller
salthalten baserat pa ett konduktivitetsforhallande mellan provet och
”standardhavsvatten” vid 15 °C.

dar:

R15 ar konduktivitetskvoten

CT (prov) ar okompenserad konduktivitet vid T °C

C (35, 15) = 42,914 mS/cm &r motsvarande konduktivitet fér KCl-ldsning
innehallande en massa av 32,4356 g KCI/1 kg l6sning

T ar temperaturkompensationspolynom Salthalt (S) definieras enligt foljande
ekvation

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R 2 -

-10,67869R 3 + 5,98624R 4 - 1,32311R 5

151515

Anmarkning: Formeln kan tillimpas fér temperaturer mellan 10 och 31 °C.

9.4. VARNINGAR OCH MEDDELANDEN

Meddelanden som visas under kalibreringen

Om en EC-kalibrering utfors, rensas %NaCl-kalibreringen automatiskt. En ny
%NaCl-kalibrering kravs.

Om avlasningen overskrider den férvantade kalibreringsstandarden visas
meddelandet “WRONG STANDARD” och kalibreringen kan inte bekraftas.



Kontrollera om rétt kalibreringsldsning har anvénts och/eller rengér sonden. Se
avsnittet UNDERHALL AV PROBE for mer information.

Om temperaturen ligger utanfor intervallet 0,0 till 60,0 °C visas meddelandet
"WRONG STANDARD TEMPERATURE”. Temperaturvdrdet visas blinkande.
Meddelanden som visas under matningen

Om salthaltsmatningen 6verskrider de angivna granserna eller om temperaturen
overskrider (-20 till 120°C) visas meddelandet "OUT OF SPEC”.

Om en %NaCl-kalibrering kravs visas meddelandet “NO CAL".

Om ”Calibration Expired Warning” &r aktiverad och det instéllda antalet dagar
har passerat, eller om en EC-kalibrering har utforts (vilket rensar
%NaCl-kalibreringen), visas meddelandet “CAL EXPIRED".

Om ingen sond ar ansluten visas meddelandet “NO PROBE”.

10. LOGGNING

MW306 stoder tre typer av loggning: manuell loggning pa begaran, loggning pa
stabilitet och intervalloggning. Se Loggtyp i avsnittet INSTALLNINGSALTERNATIV.
Mataren kan innehalla upp till 1000 loggposter. Upp till 200 fér manuell loggning
pa begaran, upp till 200 for stabilitetsloggning och upp till 1000 for
intervalloggning. Se avsnittet DATAHANTERING.

Obs: En intervallloggning kan innehalla upp till 600 poster. Nar en
intervalloggningssession 6verskrider 600 poster genereras automatiskt en ny
loggfil.

10.1. TYPER AV LOGGNING

Manuell loggning pa begéran

Avlasningarna loggas varje gang LOG/CLEAR trycks in

Alla manuella avldsningar lagras i ett enda parti (d.v.s. registreringar som gors pa
olika dagar delar samma parti)

Logga vid stabilitet

Avlasningarna loggas varje gang LOG/CLEAR trycks in och stabilitetskriteriet
uppnas

Stabilitetskriterierna kan stéllas in pa snabb, medel eller noggrann

Alla stabilitetsavlasningar lagras i ett enda parti (d.v.s. registreringar som gors
olika dagar loggas i samma parti)

Loggning med intervall

Avladsningarna loggas kontinuerligt med ett installt tidsintervall (t.ex. var 5:e eller
10:e minut).

Registreringar ldggs till tills sessionen stoppas.

For varje intervallloggningssession skapas ett nytt parti.

En komplett uppsattning GLP-information, inklusive datum, tid, intervallval,
temperaturavlasning och kalibreringsinformation, lagras med varje logg.
Manuell loggning pa begaran

1. | instéllningslaget staller du in Log Type pa MANUAL.

2. Fran matskarmen trycker du pa LOG/CLEAR.

LCD-displayen visar “PLEASE WAIT”. Skarmen LOG ### "SAVED” visar det lagrade
loggnumret. Skarmen "FREE” ### visar antalet tillgangliga poster.

Mataren atergar sedan till matningsskarmen.

Logga pa stabiliteten

1. | instéllningslaget staller du in Log Type pa STABILITY och 6nskade
stabilitetskriterier.
2. Tryck pad LOG/CLEAR fran matskarmen.

LCD-displayen visar “PLEASE WAIT” och sedan "WAITING” tills
stabilitetskriterierna har uppnatts.

Obs: Om du trycker pa ESC eller LOG/CLEAR nar "WAITING” visas, avslutas
maétningen utan loggning.

Skdarmen LOG ### ”SAVED” visar numret pa den lagrade loggen. Skarmen “FREE”
##t# visar det totala antalet tillgéngliga poster. Mataren atergar sedan till
matskarmen

Loggning med intervall

1. I instéllningslaget staller du in Log Type pa INTERVAL (standard) och



onskat tidsintervall.

2. Tryck pa LOG/CLEAR fran matskdrmen.

LCD-displayen visar “PLEASE WAIT”. Skarmen LOG ##t# LOT ##t# visar pa den
tredje LCD-raden matningsloggens nummer (langst ned till vénster) och
lotnummer for intervalloggningssessionen (ldngst ned till hoger).

3. Tryck pd RANGE/® under loggning for att visa antalet tillgédngliga poster
("FREE” ###). Tryck pa RANGE/Dl igen for att aterga till den aktiva
loggningsskarmen.

4, Tryck pa LOG/CLEAR igen (eller ESC) for att avsluta den aktuella
intervalloggningen.

LCD-displayen visar ”LOG STOPPED”. Mataren atergar till matskarmen.
Varningar for intervalloggning

”OUT OF SPEC” Sensorfel har upptackts. Loggningen stoppas. Maximalt antal
partier har uppnatts (100). Det gar inte att skapa nya partier.

Loggutrymmet ar fullt (gransen pa 1000 loggar har uppnatts). Loggningen
stoppas.

10.2. DATAHANTERING

Ett parti innehaller 1 till 600 loggposter (sparade méatdata)

Maximalt antal partier som kan lagras dr 100, exklusive Manual och Stability
Maximalt antal loggposter som kan lagras &r 1000, 6ver alla partier

Manuella och stabilitetsloggar kan lagra upp till 200 poster (vardera)
Intervallloggningssessioner (6ver alla 100 partier) kan lagra upp till 1000 poster.
Nér en loggningssession 6verskrider 600 poster skapas ett nytt parti.

Lottens namn ges av ett nummer, fran 001 upp till 999. Namnen tilldelas stegvis,
aven efter att vissa partier har tagits bort. Nar lotnamnet 999 har tilldelats
maste alla lots raderas for att lotnamnet ska aterstallas till 001.

Se avsnittet Radera data.

10.2.1. Visa data

1. Tryck pa RCL for att komma at de loggade data.

LCD-skarmen visar "PLEASE WAIT” f6ljt av ”"LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

Obs: Tryck pa RANGE/R fér att exportera alla sparade partier till extern lagring.
2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréfta.

3. Anvand knapparna B& for att vélja typ av parti (MANUAL, STABILITY
eller intervall ###).

Obs: Tryck pa RANGE/® fér att exportera endast det valda partiet till extern

lagring.

4, Tryck pad GLP/ACCEPT for att bekréfta.

5. Nar du har valt ett parti kan du anvanda BR for att visa de poster som
lagras i partiet.

6. Tryck pd RANGE/® for att visa ytterligare loggdata: datum, tid,

cellfaktor, temperaturkoefficient, temperaturreferens, som visas pa den tredje
LCD-raden.

10.2.2. Radering av data

Manuell loggning pa begédran och stabilitetsloggning

1. Tryck pa RCL for att komma at de loggade data.

LCD-skarmen visar "PLEASE WAIT” f6ljt av ”LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pd GLP/ACCEPT fér att bekréfta.

3. Anvand knapparna BB for att vdlja MANUAL eller STABILITY lotstyp.

4, N&r du har valt ett parti trycker du p4 LOG/CLEAR fér att radera hela
partiet. “CLEAR” visas med ACCEPT-taggen och partiets namn blinkande.

5. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller

CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). ”PLEASE WAIT” med blinkande ACCEPT-tagg visas
tills partiet har raderats. Nar det valda partiet har raderats visas "CLEAR DONE”
en kort stund. Displayen visar “7NO MANUAL / LOGS” eller ”"NO STABILITY /
LOGS”.

Enskilda loggar / register



1. Tryck pa RCL for att komma at loggade data.
LCD-displayen visar “PLEASE WAIT” f6ljt av "LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och det totala antalet loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

3. Anvand knapparna B& for att vdlja MANUAL eller STABILITY lotstyp.

4. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta.

5. Anvand B2 for att navigera mellan loggar. Loggens
registreringsnummer visas till vanster.

6. N&r du har valt 6nskad loggpost trycker du pa LOG/CLEAR for att radera
den. "DELETE” visas med ACCEPT-taggen och logg ### blinkar.

7. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller

CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). "DELETE” och logg ### blinkar tills loggen har
raderats. Nar loggen har raderats visas meddelandet “CLEAR DONE” en kort
stund.

Displayen visar loggade data for nasta logg ###.

Obs: Loggar som lagrats inom ett intervallparti kan inte raderas individuellt.
Logga pa intervall

1. Tryck pa RCL for att komma at loggade data.

LCD-displayen visar ”"PLEASE WAIT” foljt av "LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och det totala antalet loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréfta.

3. Anvand knapparna B for att valja ett intervallnummer for
loggningspartiet.

Skdarmen LOG ### LOT ### visar det valda lotnumret (langst ned till hoger) och
det totala antalet loggar som lagrats i lotten (langst ned till vanster).

4, Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller
CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).
5. Tryck pa LOG/CLEAR nér partiet ar valt for att radera hela partiet.

”CLEAR” visas med ACCEPT-taggen och partiets namn blinkande.

Obs: Anvand knapparna B2 for att vélja ett annat partinummer.

6. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller
CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).

"PLEASE WAIT” med ACCEPT-taggen blinkande visas tills partiet har raderats.
Nar partiet har raderats visas meddelandet "CLEAR DONE” en kort stund.
Displayen visar det féregaende partiet ###.

Radera alla

1. Tryck pa RCL for att komma at de loggade data.

LCD-displayen visar ”"PLEASE WAIT” foljt av "LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pad LOG/CLEAR fér att radera alla loggar.
"CLEAR ALL” visas med ACCEPT-taggen blinkande.
3. Tryck pad GLP/ACCEPT for att bekréfta (for att avsluta, tryck pa ESC eller

CAL/EDIT; eller LOG/CLEAR).

"PLEASE WAIT” visas med en procentraknare tills alla loggar har raderats. Nar
alla loggar har raderats visas meddelandet “CLEAR DONE” en kort stund.
Displayen atergar till logguppsamlingsskarmen.

10.2.3. Exportera data PC Export

1. Med maétaren paslagen anvander du den medféljande mikro-USB-
kabeln for att

ansluta till en PC.

2. Tryck pa SETUP och sedan pa CAL/EDIT.

3. Anvand knapparna BB och valj “EXPORT TO PC”.

Mataren identifieras som en flyttbar enhet. LCD-displayen visar PC-ikonen.
4, Anvand en filhanterare for att visa eller kopiera filer pa mataren.

N&r du &r ansluten till en PC, for att aktivera loggning:

Tryck pa LOG/CLEAR. LCD-skdrmen visar ”LOGG PA MATARE” med ACCEPT-
taggen blinkande.

Tryck pd GLP/ACCEPT. Mataren kopplas bort fran datorn och PC-ikonen visas



inte langre.

For att aterga till laget "EXPORT TO PC” foljer du steg 2 och 3 ovan.

Detaljer om den exporterade datafilen:

CSV-filen (kommaseparerade varden) kan 6ppnas med en textredigerare eller
ett kalkylbladsprogram.

CSV-filens kodning &r Western Europe (ISO-8859-1).

Faltavgransare kan stéllas in som kommatecken eller semikolon. Se Typ av
separator i avsnittet INSTALLNINGSALTERNATIV.

Intervallloggfiler har namnet ECLOT###, dar ### ar lotnumret (t.ex.
ECLOTO51).

Manuell loggfil heter ECLOTMAN och stabilitetsloggfil heter ECLOTSTAB.
USB-export Alla

1. N&r méataren ar paslagen satter du in ett USB-minne i mikro-USB-
porten pa matarens ovansida. Om USB-minnet inte har en mikro-USB-kontakt
ska du anvanda en adapter.

2. Tryck pa RCL och sedan pd RANGE/® for att vélja alternativet ”"EXPORT
ALL”.
3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

LCD-displayen visar "EXPORTING” och procentrdknaren, foljt av”"DONE” nar
exporten ar slutférd. Displayen atergar till skarmen for val av parti.

Obs: USB-enheten kan tas bort p3 ett sakert satt om USB-ikonen inte visas. Ta
inte bort USB-enheten under exporten.

Skriva over befintliga data:

1. Nar LCD-displayen visar “OVR” med LOT### blinkande (USB-ikonen
visas), finns ett identiskt namngivet parti pa USB-enheten.

2. Anvand knapparna Press@R for att vélja mellan YES, NO, YES ALL, NO
ALL (ACCEPT-taggen blinkar).

3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. Om du inte bekraftar avslutas
exporten. Displayen atergar till skarmen for val av parti.

USB-export vald

Loggade data kan overforas separat for olika partier.

1. Tryck pa RCL for att komma at loggade data.

LCD-displayen visar “PLEASE WAIT” f6ljt av "LOG RECALL” med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta.

3. Anvand B for att vélja typ av parti (MANUAL, STABILITY eller intervall
HitH)

4, N&r partiet ar valt trycker du pa RANGE/R for att exportera till en USB-

enhet. LCD-skdrmen visar "PLEASE WAIT” f6ljt av ”EXPORTING” med ACCEPT-
tagg och det valda partiets namn (MAN / STAB / ###) blinkar. LCD-displayen
visar "EXPORTING” och procentraknaren, foljt av "DONE” nar exporten ar
slutférd. Displayen atergar till skarmen for val av parti.

Obs: USB-enheten kan tas bort p3 ett sakert satt om USB-ikonen inte visas. Ta
inte bort USB-enheten under exporten.

Skriva 6ver befintliga data.

1. Nér LCD-displayen visar "EXPORT” med ACCEPT och lotnumret blinkar
(USB-ikonen visas), finns ett identiskt namngivet lot pd USB-enheten.

2. Tryck pad GLP/ACCEPT for att fortsatta. LCD-skdrmen visar
"OVERWRITE” med ACCEPT-taggen blinkande.

3. Tryck pa GLP/ACCEPT (igen) for att bekrafta. Om du inte bekraftar
avslutas exporten. Displayen atergar till skarmen for val av parti.

Varningar for datahantering

Inga manuella poster sparade. Inget att visa.

”NO STABILITY / LOGS” Inga stabilitetsposter sparade.

”OVR” med parti ### (blinkande)

”INGEN MEMSTICK” ”LAG BATTERINIVA”

(blinkande)

Identiskt namngivna partier pa USB-enhet. Vilj alternativet Skriv dver.



USB-enheten detekteras inte. Data kan inte dverféras. Sétt i eller kontrollera
USB-enheten.
Nér batteriet ar svagt utfors inte exporten. Ladda upp batteriet.
Varningar for loggade data i CSV-fil
Proben anvandes utanfor dess driftsspecifikationer. Data ar inte tillforlitliga.
°C !l Méatare i MTC-lage. Mataren &r i NO TC-lage.
Temperaturvarde endast for referens.
11. GLP
God laboratoriesed (GLP) gor det maojligt for anvandaren att lagra och aterkalla
kalibreringsdata. Genom att korrelera avlasningar med specifika kalibreringar
sakerstalls enhetlighet och konsekvens.
Kalibreringsdata lagras automatiskt efter en lyckad kalibrering. En ny EC-
kalibrering rensar automatiskt %NaCl-kalibreringen.
Tryck pa RANGE/® for att vilja mellan matlagena (EC/TDS eller Salinity)
Tryck pa GLP/ACCEPT och anviand thelBR for att bliddra igenom de
kalibreringsdata som visas pa den tredje LCD-raden
Tryck pa ESC eller GLP/ACCEPT for att aterga till matlaget GLP-information ingar
i varje datalogg.
11.1. EC/TDS-INFORMATION
EC-kalibreringsdata visas pa den tredje LCD-raden:
Cellfaktor (i cm-1 bestdms fran kalibreringen med den
aktuella avldsningen)
Offset
EC-standardldsning
Temperaturkoefficient (T.Coef.)
Temperaturreferens - vald av anvdandaren (T.Ref.)
Tid, datum
Kalibreringens utgangstid
11.2. Information om %NaCl
Data for kalibrering av salthalt visas pa den tredje LCD-raden:
Cellfaktor
Koefficient
Standardl6sning for salthalt
Tid, datum
Kalibreringens utgangstid
12. FELSOKNING
Symptom Problem Losning
Langsam respons / Smutsig sond Ta bort och rengér
Hylsa med 6verdriven drift. Kontrollera att
att proberingarna ar rena.
Avlasningen fluktuerar Sondhylsan placerad Placera hylsan korrekt.
upp och ner (brus) felaktigt. hylsan.
Luftbubblor inuti Knacka pa proben for att avlagsna
hylsan. luftbubblor.
Displayen visar EC, avlasning Omkalibrera mataren.
TDS- eller NaCl-avldsningen ligger utanfor intervallet Provet ligger inte inom
blinkande matbart intervall.
Inaktivera automatisk matning
funktion.
Maétaren misslyckas med att bryta sonden Byt ut sonden.
kalibrerar eller ger
felaktiga avlasningar
LCD-taggarna visas kontinuerligt vid uppstart
ON/OFF-knappen &r blockerad
Kontrollera tangentbordet. Om felet kvarstar, kontakta Milwaukees tekniska
service.
Meddelandet ”Internt Er X”
Internt fel Starta om maétaren.



Om felet kvarstar, kontakta Milwaukees tekniska service.

13. TILLBEHOR

4-ring EC / TDS / NaCl / Temperatursond med DIN-kontakt

MA9060 12880 uS/cm Kalibreringslésning (230 ml) MA9061 1413 pS/cm
Kalibreringsldsning (230 ml) MA9063 84 uS/cm Kalibreringslésning (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Kalibreringslésning (230 ml) MA9065 111,8 mS/cm
Kalibreringslosning (230 ml) MA9066 NaCl 100% Kalibreringslésning (230 ml)
MA9069 5000 uS/cm Kalibreringslsning (230 ml)

CERTIFIERING

Milwaukee Instruments 6verensstimmer med de europeiska CE-direktiven.
Bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning. Behandla inte denna
produkt som hushallsavfall. Limna den till lamplig insamlingsplats for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Bortskaffande av forbrukade batterier. Denna produkt innehaller batterier.
Kassera dem inte tillsammans med annat hushallsavfall. Ldmna dem till en
lamplig insamlingsplats for atervinning.

Observera: Korrekt avfallshantering av produkten och batterierna férhindrar
potentiella negativa konsekvenser fér manniskors halsa och miljon. Fér mer
information, kontakta din lokala avfallshantering eller ga till
www.milwaukeeinstruments.com (endast USA) eller www.milwaukeeinst.com.
REKOMMENDATION

Innan du anvander den har produkten ska du se till att den ar helt lamplig for
din specifika tillampning och for den miljé dar den anvands. Alla dndringar som
anvandaren gor pa den medféljande utrustningen kan dventyra matarens
prestanda. For din och méatarens sakerhet far du inte anvanda eller forvara
mataren i farliga miljéer. For att undvika skador eller brannskador ska du inte
utféra matningar i mikrovagsugnar.

GARANTI

Detta instrument garanteras mot material- och tillverkningsfel under en period
av 2 ar fran inkopsdatumet. Elektroder och sonder garanteras i 6 manader.
Denna garanti ar begransad till reparation eller kostnadsfri ersattning om
instrumentet inte kan repareras. Skador pa grund av olyckor, felaktig
anvandning, manipulering eller brist pa foreskrivet underhall ticks inte av
garantin. Om service kravs, kontakta din lokala Milwaukee Instruments tekniska
service. Om reparationen inte tacks av garantin, kommer du att meddelas om de
kostnader som uppstar. Nar du skickar en matare, se till att den ar ordentligt
forpackad for fullstandigt skydd.

Milwaukee Instruments forbehaller sig ratten att gora forbattringar i design,
konstruktion och utseende av sina produkter utan féregdende meddelande.
Kontaktpersoner for férsaljning och teknisk service:

Milwaukee Electronics Kft.

Alsoé-kikotd sor 11C

H-6726 Szeged - HUNGARY tel: +36 62 428 050

fax: +36 62 428 051 +36 62 428 051

www.milwaukeeinst.com

e-post: sales@milwaukeeinst.com



